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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!

Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!

Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Onemli!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, and
maintaining the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoaumo npounTtaTth MHCTPYKLWWM B AAHHOM PYKOBOACTBE nepen cOopkoi, obenyxuBaHnem u
3KCnnyaTaumen aToro U3nenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhaté utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.
Ir svarigi izlasTt STs rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je doleZité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
M3KniounTenHoO BaXHO e [a npoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npemMuHeTe KbM crnobsisaHe, NoAapbKKka unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe BaxmmBo, OO BM MpouUTanmy iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Mepen CKnagaHHsM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcrnyaTtayieto Liei MaLluHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivar oAU onuavTiké va diaBdoete TG 0dnyieg 0To TAPOV EYXEIPIDIO TTPIV GUVAPUOAOYHOETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYATETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHBI
TexHuyeckne naMeHeHus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny
| A miszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno
tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TexHn4yeckn Moaudukaumum | € o6’ekTom Ans TexHivHMx 3MiH | Teknik degisiklige tabidir | Texvikwv TpoTTOTTOINGEWVY.
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[E1] ORIGINAL INSTRUCTIONS

Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your cordless chainsaw.

INTENDED USE

The cordless chainsaw is intended for outdoor use only. For
safety reasons, the product must be adequately controlled
by using a two-handed operation at all times.

The product is designed for cutting branches, trunks, logs,
and beams of a diameter determined by the cutting length of
the guide bar. It is designed to cut wood only.

The product is to be used in domestic applications only by
adults who have received adequate training on the hazards
and preventative measures to be taken while using the
product. It should not be used for professional tree services.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL PRODUCT SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) product or battery-operated (cordless)
product.

WORK AREA SAFETY

n  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

m  Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

ELECTRICAL SAFETY

n Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

m Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

n If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

m Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

m Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

m Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

m If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

m Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with switch is dangerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

m Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

= Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

n Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

@

m
z
@
C
7
T




®

m Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

n Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

= Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

= Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

= When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

= Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

= Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

m Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

= Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of
fire.

SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

m Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

GENERAL CHAINSAW SAFETY WARNINGS

n  Keep all parts of the body away from the saw chain
when the chainsaw is operating. Before you start the
chainsaw, make sure the saw chain is not contacting
anything. A moment of inattention while operating
chainsaws may cause entanglement of your clothing or
body with the saw chain.

m Always hold the chainsaw with your right hand
on the rear handle and your left hand on the front
handle. Holding the chainsaw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury and
should never be done.

= Hold the chainsaw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden

wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the chainsaw “live” and could
give the operator an electric shock.

m  Wear eye protection. Further protective equipment
for hearing, head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective equipment will
reduce personal injury by flying debris or accidental
contact with the saw chain.

= Do not operate a chainsaw in a tree, on a ladder, from a
rooftop, or any unstable support. Operation of a chainsaw
in this manner could result in serious personal injury.

m Always keep proper footing and operate the
chainsaw only when standing on fixed, secure and
level surface. Slippery or unstable surfaces may cause
a loss of balance or control of the chainsaw.

= When cutting a limb that is under tension, be alert
for spring back. When the tension in the wood fibres is
released, the spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chainsaw out of control.

m Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw chain
and be whipped toward you or pull you off balance.

m Carry the chainsaw by the front handle with the
chainsaw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chainsaw, always
fit the guide bar cover. Proper handling of the chainsaw
will reduce the likelihood of accidental contact with the
moving saw chain.

m Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing the bar and chain. Improperly tensioned
or lubricated chain may either break or increase the
chance for kickback.

m Cut wood only. Do not use chainsaw for purposes
not intended. For example: do not use chainsaw for
cutting metal, plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the chainsaw for operations different
than intended could result in a hazardous situation.

= Do not attempt to fell a tree until you have an
understanding of the risks and how to avoid them.
Serious injury could occur to the operator or bystanders
while felling a tree.

n  Follow all instructions when clearing jammed material,
storing or servicing the chainsaw. Make sure the
switch is off and the battery pack is removed. Unexpected
actuation of the chainsaw while clearing jammed material
or servicing may result in serious personal injury.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF KICKBACK:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
push the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of

the saw which could result in serious personal injury. Do not

rely exclusively upon the safety devices built into your saw.

As a chainsaw user, you should take several steps to keep

your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of chainsaw misuse and/or incorrect

operating procedures or conditions and can be avoided by

taking proper precautions as given below:

= Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chainsaw handles, with both hands
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on the saw and position your body and arm to allow = |Ifthe product is dropped, suffers heavy impact, or begins M
you to resist kickback forces. Kickback forces can to vibrate abnormally, immediately stop the product and g
be controlled by the operator, if proper precautions are inspect for damage or identify the cause of the vibration. =
taken. Do not let go of the chainsaw. Any damage should be properly repaired or replaced by 5
= Do not overreach and do not cut above shoulder an authorised service centre. I

height. This helps prevent unintended tip contact and = Operate the product only in temperatures between 0 °C

e_nabl_es better control of the chainsaw in unexpected and 40 °C.
situations. = Store the product in a location where the ambient
= Only use replacement guide bars and saw chains temperature is between -10 °C and 50 °C.

specified by the manufacturer. Incorrect replacement

guide bars and saw chains may cause chain breakage =~ PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

and/or kickback. Good quality personal protective equipment, as used by
m Follow the manufacturer’s sharpening and professionals, helps reduce the risk of injury to the operator.

maintenance instructions for the saw chain. The following items should be used when operating the

Decreasing the depth gauge height can lead to  product:

increased kickback. = Safety helmet

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS - should comply with EN 397 and be CE marked

= Attend a professionally organised course on the use and = Hearing protection

maintenance of chainsaws, preventative actions, and - should comply with EN 352-1 and be CE marked
first aid. Keep these instructions safe for later use. = Eye and face protection

= Chainsaws are potentially dangerous tools. Accidents - should be CE marked and comply with EN 166 (for
involving the use of chainsaws often result in loss of limbs safety glasses) or EN 1731 (for mesh visors)

or death. Falling branches, toppling trees, rolling logs . Gloves
can all kill. Diseased or rotting timber poses additional .

hazards. Assess your capability of completing the task - should comply with EN 381-7 and be CE marked
safely. If there is any doubt, leave it to a professional = Leg protection (chaps)

tree surgeon. - should comply with EN 381-5, be CE marked and
= Do not cut vines or small undergrowth (less than 75 mm provide all-round protection
in diameter). = Chainsaw safety boots
m It is recommended to practise cutting logs on a saw- - should comply with EN ISO 20345:2004 and be
horse or cradle when operating the product for the first marked with a shield depicting a chainsaw to show
time. compliance with EN 381-3. (Occasional users
= The size of the work area depends on the job being may use steel toe-cap safety boots with protective
performed and the size of the tree or workpiece involved. gaiters, which conform to EN 381-9 if the ground is
For example, felling a tree requires a larger work area even and there is little risk of tripping or catching on
than making other cuts, such as bucking cuts. The undergrowth).

operator needs to be aware and in control of everything  w Chainsaw jackets for upper body protection

happening in the work area. - should comply with EN 381-11 and be CE marked
= Do not cut with your body in line with the guide bar and

chain. If you experience kickback, this position helps ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

ﬁrez\éeg.t- g;% chain from coming into contact with your m To reduce the risk of fire, personal injury, and product
v damage due to short circuit, never immerse the tool,

= Do not use a back-and-forward sawing motion. Let the battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow
chain do the work. Keep the chain sharp, and do not try inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
to push the chain through the cut. seawater, certain industrial chemicals, and bleach or

= Do not put pressure on the saw at the end of the cut. bleach-containing products, etc., can cause a short
Be ready to take on the weight of the saw as it cuts free circuit.
from the wood. Failure to do so could result in possible  w  Charge the battery pack in a location where the ambient
serious personal injury. temperature is between 10 °C and 38 °C.

= Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.  w  Store the battery pack in a location where the ambient
Keep the saw running until it is already removed from temperature is between 0 °C and 20 °C.
the cut.

= To reduce the risk of injury associated with contacting ~ FLLUSIIU e (o] E=Redo] o7 =X\ [el iy =8 o) 45
moving parts, always turn off the product, apply the  [R=lSalVIlelVISEREeli8=T T e g SRR R R =T (e
chain brake, remove the battery pack, and make sure  [lalleAei{e el lRRR] ()

that all moving parts have come to a complete stop:
e before cleaning or clearing a blockage UNDERSTANDING THE FORCES WITHIN THE WOOD

o before leaving the product unattended When you understand the directional pressures and

. ) . stresses inside the wood, you can reduce the pinches or at
e before installing or removing attachments least expect them during your cutting. Tension in the wood
e before checking, conducting maintenance, or  means the fibres are being pulled apart, and if you cut in this
working on the product area, the kerf or cut tends to open as the saw goes through.

= Injuries may be caused, or aggravated, by prolongeduse  If @ log is being supported on a saw-horse and the end is
of the product. When using the product for prolonged hanging unsupported over the end, tension is created on
periods, ensure to take regular breaks. the upper surface due to the weight of the overhanging log

stretching the fibres. Likewise, the underside of the log is
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compressed and the fibres are being pushed together. If a
cut is made in this area, the kerf tends to close up during the
cut. This cut would pinch the blade.

PUSH AND PULL

The reaction force is always opposite to the direction the
chain is moving. The operator must be ready to control the
tendency for the product to pull away and push backwards.
The product pulls away (forward motion) when cutting on
the bottom edge of the bar. The product pushes backwards
(towards the operator) when cutting along the top edge.

SAW JAMMED IN THE CUT

Turn off the product, and remove the battery pack. Do not
try to force the chain and bar out of the cut as this is likely
to break the chain, which may swing back and strike the
operator. This situation normally occurs because the wood
is incorrectly supported, which forces the cut to close under
compression, thereby pinching the blade. If adjusting the
support does not release the bar and chain, use wooden
wedges or a lever to open the cut and release the saw.
Never try to start the chainsaw when the guide bar is already
in a cut or kerf.

SKATING/BOUNCING

When the chainsaw fails to dig in during a cut, the guide
bar can begin hopping or dangerously skidding along the
surface of the log or branch, possibly resulting in the loss
of control of the chainsaw. To prevent or reduce skating or
bouncing, always use the saw with both hands. Make sure
that the saw chain establishes a groove for cutting.

Never cut small, flexible branches or brushes with your
chainsaw. Their size and flexibility can easily cause the
saw to bounce towards you or bind up with enough force
to cause a kickback. The best tool for that kind of work is
a hand saw, pruning shears, an axe, or other hand tools.

FELLING A TREE

When bucking and felling operations are being performed by
two or more persons at the same time, the felling operations
should be separated from the bucking operation by a
distance of at least twice the height of the tree being felled.
Trees should not be felled in a manner that would endanger
any person, strike any utility line, or cause any property
damage. If the tree does make contact with any utility line,
the company should be notified immediately.

The chainsaw operator should keep on the uphill side of the
terrain as the tree is likely to roll or slide downhill after it is
felled.

An escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started. The escape path should
extend back and diagonally to the rear of the expected line
of fall.

Before felling starts, consider the natural lean of the tree, the
location of larger branches, and the wind direction to judge
which way the tree will fall.

6

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire
from the tree.

Do not attempt to fell trees which are rotten or have been

damaged by wind, fire, lightning, etc. This is extremely

dangerous and should only be completed by professional

tree surgeons.

1. Notching undercut
Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicular
to the direction of the fall. Make the lower horizontal
notching cut first. This will help to avoid pinching either
the saw chain or the guide bar when the second notch
is being made.

2. Felling back cut
Make the felling back cut at least 50 mm (2 in.) higher
than the horizontal notching cut. Keep the felling back
cut parallel to the horizontal notching cut. Make the
felling back cut so enough wood is left to act as a hinge.
The hinge wood keeps the tree from twisting and falling
in the wrong direction. Do not cut through the hinge.
As the felling gets close to the hinge, the tree should
begin to fall. If there is any chance that the tree may not
fall in the desired direction or it may rock back and bind
the saw chain, stop cutting before the felling back cut is
complete and use wedges of wood, plastic or aluminium
to open the cut and drop the tree along the desired line
of fall.
When the tree begins to fall, remove the chainsaw from
the cut, stop the motor, put the chainsaw down, and use
the retreat path planned. Be alert for falling overhead
limbs and watch your footing.

5cm (2 inch) }
5 cm (2 inch)
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A buttress root is a large root extending from the trunk of
the tree above the ground. Remove large buttress roots
before felling. Make the horizontal cut into the buttress first,
followed by the vertical cut. Remove the resulting loose
section from the work area. Follow the correct tree felling
procedure after removing the large buttress roots.

BUCKING ALOG

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to make
sure your footing is firm and your weight is evenly distributed
on both feet. When possible, the log should be raised and
supported by the use of limbs, logs or chocks. Follow the
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simple directions for easy cutting. When the log is supported
along its entire length, it is cut from the top (overbuck).
When the log is supported on one end, cut 1/3 the diameter
from the underside (underbuck). Then make the finished cut
by overbucking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, cut 1/3 th
diameter from the top (overbuck). Then make the finishe
cut by underbucking the lower 2/3 to meet the first cut.

Qo

When bucking on a slope always stand on the uphill side of
the log. To maintain control when “cutting through”, release
the cutting pressure near the end of the cut without relaxing
your grip on the chainsaw handles. Do not let the chain
contact the ground. After completing the cut, wait for the saw
chain to stop before you move the chainsaw. Always stop
the motor before moving from tree to tree.

LIMBING A TREE

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When
limbing, leave larger lower limbs to support the log off the
ground. Remove the small limbs in one cut. Branches under
tension should be cut from the bottom up to avoid binding

the chainsaw.
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SPRINGPOLES

A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling
that is bent under tension by other wood so that it springs
back if the wood holding it is cut or removed.

On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of
springing back to the upright position during the bucking
cut to separate the log from the stump. Watch out for
springpoles—they are dangerous. Do not attempt to cut

bent branches or stumps that are under tension unless you
are professionally trained and competent to do so.

/\ WARNING! Springpoles are dangerous and could strike
the operator, causing the operator to lose control of the
chainsaw. This could result in a severe or fatal injury to the
operator. Cutting spring poles should be done by trained
users.

TRANSPORTATION AND STORAGE

= Turn off the product, remove the battery pack, and allow
the product to cool down before storing or transporting.

= Remove all foreign materials from the product. Store the
product in a cool, dry, and well-ventilated place that is
inaccessible to children. Keep the product away from
corrosive agents, such as garden chemicals and de-
icing salts. Do not store the product outdoors.

m Fit the guide bar cover before storing the product or
during transportation.

m  For transportation, secure the product against movement or
falling to prevent injury to persons or damage to the product.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

= Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor performance, and
may void your warranty.

= Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. Have the product serviced by an authorised
service centre only.

= You may make adjustments or repairs described in this
manual. For other repairs, have the product serviced by
an authorised service centre only.

m  Consequences of improper maintenance, removal, or
modification of safety devices, may cause the product to
not function correctly, increasing the potential for serious
injury. Keep the product professionally maintained.

= Sharpening the chain safely is a difficult precision task
that should be performed only by experienced skilled
professionals. The manufacturer strongly recommends
that a worn or dull chain is replaced with a new one,
available at your authorised service centre. The part
number is available in the product specification table in
this manual.
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m  Follow the instructions for lubricating and chain tension
checking and adjustment.

m After each use, clean the plastic parts with a soft, dry
cloth.

m  Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for security to ensure that the product is in safe working
condition. Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.

MAINTENANCE SCHEDULE

Daily check

Bar lubrication Before each use

Chain tension Before each use and frequently

Chain sharpness Before each use (visual check)

For damaged parts Before each use

For loose fasteners Before each use

Chain brake function  Before each use

Inspect and clean
Bar Before each use

Complete saw After each use

Chain brake Every 5 hours of operation

KNOW YOUR PRODUCT

See page 211.

Saw chain

Guide bar

Front hand guard / Chain brake
Front handle

Rear handle
Combination wrench
Chain lubricant cap
Spiked bumper

Chain catcher

10. Trigger release

11. Switch trigger

12. Chain lubrication oil

13. Bar mounting nuts

14. Guide bar cover

15. Chain tensioning screw
16. Operator's manual

17. Battery pack

18. Charger

SAFETY DEVICES

CONDOORWN =

Chain brake

Chain brakes are designed to quickly stop the chain from
rotating. When the chain brake lever is pushed towards the
bar, the chain should stop immediately. A chain brake does
not prevent kickback. It only lowers the risk of injury should
the chain bar contact the operator’s body during a kickback
event. The chain brake should be tested before each use for
correct operation in both the run and brake positions.

/\ WARNING! If the chain brake does not stop the chain
immediately, or if the chain brake does not stay in the
run position without assistance, take the product to an
authorised service centre for repair before use.

Chain catcher

The chain catcher prevents the saw chain from being thrown
back towards the operator if the saw chain comes loose or
breaks.

8

Guide bars

Generally, guide bars with small radius tips have a
somewhat lower potential for kickback. Use a guide bar and
matching chain that is just long enough for the job. Longer
bars increase the risk of loss of control during sawing.
Regularly check the chain tension. When cutting smaller
branches (less than the full length of the guide bar) the chain
is more likely to be thrown off if the tension is not correct.

Low-kickback saw chain

The low-kickback saw chain helps to reduce the possibility
of a kickback event.

The rakers (depth gauges) ahead of each cutter can
minimise the force of a kickback reaction by preventing the
cutters from digging in too deeply. Use only replacement
guide bar and chain combinations that are recommended
by the manufacturer.

As saw chains are sharpened, they lose some of the low-
kickback qualities, and extra caution is required. For safety,
replace saw chains when cutting performance decreases.

Spiked bumper

The integral bumper spike may be used as a pivot when
making a cut. It helps to keep the body of the chainsaw
steady while cutting. When cutting, push the product forward
until the spikes dig into the edge of the wood, then move the
rear handle up or down in the direction of the cutting line to
help ease the physical strain of cutting.

Over-temperature protection

The battery pack has over-temperature protection, which
is designed to protect the battery cells from damage in the
event of high temperatures. This feature may cause the
battery to stop powering the product until the battery cells
cool down. If the battery pack is warm to touch, allow it to
cool down before resuming operation. If the product still
does not work, connect the battery pack to the charger,
which can also indicate over-temperature protection. When
the battery cells cool down, the charger begins to charge
the battery.

NOTE: High ambient temperatures above 30 °C and high-
power tools, such as chainsaws, can cause the battery cells
to heat up faster. Monitor the battery pack regularly, and if
it is warm to touch, change the battery or allow the battery
to cool down.

NOTE: The battery pack LED indicator stops working if the
battery protection feature has caused the battery pack to
stop powering the product.

Safety alert

Read and understand all instructions
before operating the product. Follow
all warnings and safety instructions.

Wear eye, ear, and head protection.

Wear non-slip, heavy-duty gloves.
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3. Place the chain drive links into the bar groove. Position M

Wear non-slip safety footwear when the chain so that there is a loop at the back of the bar. g

using the product. The saw chain should face in the direction of chain =

rotation. If the chain faces backwards, turn the loop over. 5

Beware of chainsaw kickback and 4. Hold the chain in position on the bar, and place the loop =+
avoid contact with bar tip. around the drive sprocket. Lower the bar so that the

bolts go through the slot in the bar.
Reinstall the sprocket cover. Install and hand-tighten the

Do not expose the product to rain or bar mounting nuts. The guide bar must be free to move
damp conditions. for chain tension adjustment.

5. Adjust the chain tension. Turn the chain tensioning
Do not operate the saw using only screw using the combination wrench. Frequently check
one hand. the chain tension while adjusting.

- To increase the chain tension, turn the chain
tensioning screw clockwise.

- Toreduce the chain tension, turn the chain tensioning
screw counterclockwise.

NOTE: The chain tension is correct when the gap

Hold and operate the saw properly
with both hands.

Q
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Set the chain brake to the RUN between the cutter in the chain and the bar is between
position. 7.6 and 8.6 mm. Pull the chain in the middle of the lower

side of the bar downwards (away from the bar), and
Set the chain brake to the BRAKE measure the distance between the bar and the chain

cutters.

NOTE: The temperature of the chain increases during
normal operation, causing the chain to stretch. Check
Guaranteed sound power level the chain tension frequently and adjust as required. A
chain that is tensioned while warm may be too tight upon
cooling. Make sure that the chain tension is correctly

position.

Do not dispose of waste batteries, adjusted as specified in these instructions.

waste electrical and electronic 6. Hold up the tip of the guide bar, and securely tighten the
equipment as unsorted municipal bar mounting nuts.

waste. Waste batteries and waste 7. Add chain lubricating oil.

electrical and electronic equipment Use only RYOBI chainsaw lubricating oil from an
must be collected separately. Waste authorised service centre.

batteries, waste accumulators, and
light sources have to be removed from
the equipment. Check with your local
authority or retailer for recycling advice
and collection point. According to local
regulations, retailers may have an

Clear the surface around the oil cap to prevent
contamination. Remove the cap from the oil tank. Pour
the oil into the oil tank, and monitor the oil level gauge.
Ensure that no dirt enters the oil tank while filling. Close
the oil tank, and tighten the cap. Wipe off any spillage.

obligation to take back waste batteries NOTE: Never work without chain lubricant. If the saw chain
and waste electrical and electronic is running without lubricant, the guide bar and the saw chain
ﬂ equipment free of charge. Your can be damaged. Before and while using the chainsaw,
contribution to the reuse and recycling check the oil level in the oil level gauge.
of waste batteries and waste electrical 8. Install the battery pack.
and electronic equipment helps to Align the raised ribs on the battery pack with the grooves
reduce the demand of raw materials. in the product’s battery port. Insert the battery pack into
Waste batteries, in particular the product. Make sure that the latch of the battery pack
containing lithium, and waste electrical snaps in place and that the battery pack is fully seated
and electronic equipment contain and securely attached before beginning operation.
valuable and recyclable materials, /N\ WARNING! Always hold the product with the right hand
which can adversely impact the on the rear handle and the left hand on the front handle.

environment and the human health if
not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal
data from waste equipment, if any.

& WARNING! Grip both handles with the thumbs and
fingers encircling the handles. Ensure that the left hand is
holding the front handle so that the thumb is underneath.
9. Start the product.
Set the chain brake into the run position by grasping the
top of the chain brake lever and pulling towards the front
See pages 212-213. handle until you hear a click. Pull the trigger release.
1. Wear Personal Protective Equipment (PPE). Press the switch trigger.
Wear full eye protection, ear protection, non-slip heavy-
duty gloves, substantial footwear, and protective clothing
at all times while operating the product. Do not operate
the product when barefoot or wearing open sandals.
2. Loosen the bar mounting nuts. Remove the nuts and
sprocket cover.

NOTE: To stop the product, engage the chain brake by
rotating the left hand around the front handle. Allow the back
of the hand to push the chain brake lever towards the bar
while the chain is rotating rapidly. Release the switch trigger.
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m TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

Lors de la conception de votre trongonneuse sans fil, I'accent
a été mis sur la sécurité, les performances et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La trongonneuse sans fil est uniquement destinée a une
utilisation en extérieur. Pour des raisons de sécurité, le
produit doit étre en permanence contrélé des deux mains.

Le produit est destiné a la coupe des branches, troncs,
blches, et poutres d'un diamétre déterminé par la longueur
de coupe du guide-chaine. Il n'est autorisé de I'utiliser que
pour couper du bois.

Le produit doit uniquement étre utilisé dans le cadre
d'applications domestiques, par des adultes ayant recu une
formation adéquate concernant les risques et les mesures
de prévention a prendre lors de I'utilisation du produit. Il ne
doit pas étre utilisé de facon professionnelle pour I'abattage
et I'élagage des arbres.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LE PRODUIT

/\  AVERTISSEMENT ! Lisez I'ensemble des
avertissements, instructions, illustrations et spécifications
relatifs a la sécurité fournis avec ce produit. Le non-respect
des instructions présentées ci-aprées peut entrainer des
accidents tels que des incendies, des décharges électriques
et/ou des blessures corporelles graves.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

Dans les avertissements, I'expression « outil électrique » fait
référence au produit alimenté sur le secteur (a fil) ou sur
batterie (sans fil).

SECURITE DANS LA ZONE DE TRAVAIL

= Maintenez I'endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente
le risque d'accidents.

= N'utilisezpas|'outil électroportatif dans un environnement
présentant des risques d'explosion et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils
électroportatifs générent des étincelles risquant d'enflammer
les poussiéres ou les vapeurs.

n Tenez les enfants et autres personnes éloignés durant
I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention
vous risquez de perdre le controle sur I'appareil.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

m La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez en
aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d'adaptateur avec des outils électriques avec mise a
la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de décharge électrique.

= Evitez le contact physique avec des surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

n Ne pas exposer l'outil électroportatif a la pluie
ou a I'humidité. La pénétration d'eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

»  Ne malmenez pas le cable d'alimentation. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cable éloigné des sources de chaleur, des
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parties grasses, des bords tranchants ou des parties
de Il'appareil en rotation. Un cable endommagé ou
torsadé augmente le risque d'un choc électrique.

m Au cas ou l'outil électroportatif serait utilisé a
I'extérieur, utiliser une rallonge appropriée pour les
applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge
électrique appropriée pour les applications extérieures
réduit le risque d'un choc électrique.

= Si une utilisation de I'outil électroportatif dans un
environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un disjoncteur différentiel. Un disjoncteur
différentiel réduit le risque d'un choque électrique.

SECURITE DES PERSONNES

m Rester vigilant, surveiller ce que vous faites. Faire
preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser un outil électroportatif lorsqu'on est
fatigué ou aprés avoir consommé de l'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation de l'outil électroportatif
peut entrainer de graves blessures sur les personnes.

m Porter des équipements de protection. Porter
toujours des lunettes de protection. Le fait de
porter des équipements de protection personnels tels
que masque anti-poussiére, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer avec I'outil
électroportatif, réduit le risque de blessures.

n Eviter toute mise en service accidentelle. Assurez-
vous que l'interrupteur est en position "arrét" avant la
connexion au secteur et/ou l'insertion de la batterie, ainsi
qu'avant de saisir ou de transporter I'outil. Le transport
d'un outil électrique avec votre doigt sur l'interrupteur ou
la mise sous tension d'un outil dont l'interrupteur est en
position "marche" est propice aux accidents.

n  Enlever tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre
I'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un
outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer
des blessures. Le fait de porter I'outil électroportatif avec
le doigt sur l'interrupteur ou de le brancher sur la source de
courant lorsque I'outil électroportatif est en fonctionnement,
peut entrainer des accidents.

m Ne pas se précipiter. Gardez une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur controle de I'outil dans des situations inattendues.

n Portez des vétements appropriés. Ne pas porter de
vétements amples ni de bijoux. Tenir vos cheveux et
vos vétements a I'écart des piéces en mouvement.
Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs
peuvent étre happés par des piéces en mouvement.

m Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifier que
ceux ci soient effectivement raccordés et qu'ils
sont correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif
d'aspiration des poussiéres peut réduire les dangers dus
aux poussieres.

m Ne pas relacher sa vigilance en cas d'utilisation
fréquente de certains outils et ne pas ignorer
les principes de sécurité des outils. Une action
imprudente peut entrainer de graves blessures en une
fraction de seconde.

UTILISATION ET EMPLOI
ELECTROPORTATIFS

m Ne pas surcharger [I'appareil. Utiliser I'outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux et
avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.

SOIGNEUX D'OUTILS
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Ne pas utiliser un outil électroportatif dont
I'interrupteur est défectueux. Tout outil qui ne peut
pas étre commandé par linterrupteur est dangereux et
il faut le réparer.

Retirer la fiche de la prise de courant et/ou enlever
I'accu avant d'effectuer des réglages sur l'appareil,
de changer les accessoires, ou de ranger l'appareil.
Cette mesure de précaution empéche une mise en
fonctionnement de I'outil électroportatif par mégarde.

Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des
enfants et ne pas permettre a des personnes ne
connaissant pas l'outil ou les présentes instructions
de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre
les mains d'utilisateurs novices.

Entretenir les accessoires et les outils électriques.
Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu'elles ne soient pas coincées,
et controler si des parties sont cassées
ou endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer ces parties endommagées
avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont
dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que
celles prévues peut entrainer des situations dangereuses.

Gardez les poignées et les surfaces de préhension
séches, propres et exemptes d'huile et de graisse.
Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas une manipulation et un controle de
I'outil en toute sécurité en cas de situation imprévue.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DES OUTILS
ELECTRIQUES SANS FIL

Ne chargez les blocs de batteries que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant. Un
chargeur approprié a un type spécifique de batterie peut
engendrer un risque d'incendie lorsqu'il est utilisé
avec une autre batterie.

Dans les outils électriques, n'utilisez que les blocs
de batteries spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre bloc de batterie peut entrainer
des blessures et des risques d'incendie.

Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent
donner lieu a une connexion d’une borne a une
autre. Un court-circuit entre les contacts de batterie peut
provoquer des brdlures ou un incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir du
bloc de batterie. Evitez tout contact avec ce liquide.
En cas de contact accidentel, rincez soigneusement
avec de I'eau. Si du liquide entre en contact avec
les yeux, consultez immédiatement un médecin. Le
liquide qui sort du bloc de batterie peut entrainer des
irritations de la peau ou causer des brdlures.

Ne pas utiliser un outil ou un pack de batterie
endommagé ou modifié. Des batteries endommagées
ou modifiées peuvent présenter un comportement
imprévisible pouvant causer un incendie, une explosion
ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un outil ou un pack de batterie au
feu ou a des températures excessives. L'exposition
au feu ou a des températures supérieures a 130 °C peut
provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de chargement et ne pas
charger I'outil ou le pack de batterie en dehors de la
plage de températures spécifiée dans les instructions.
Un chargement incorrect ou a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie
et augmenter le risque d'incendie.

TRAVAUX D'ENTRETIEN

Ne faire réparer l'outil électroportatif que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité
de l'appareil.

Ne jamais procéder a l'entretien des packs de
batterie endommagés. L'entretien des packs de
batterie ne peut étre effectué que par le fabricant ou des
prestataires agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LA TRONGONNEUSE
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Gardez toutes les parties du corps éloignées de
la chaine de la trongonneuse lorsque elle est en
fonctionnement. Avant de mettre la trongonneuse
en marche, assurez-vous que rien ne soit en en
contact avec la chaine. Un moment d'inattention
lors de I'utilisation d'une trongconneuse est susceptible
d'entrainer I'enchevétrement de vos habits ou de votre
corps dans sa chaine.

Tenez toujours la tondeuse avec votre main droite
sur la poignée arriére et votre main gauche sur la
poignée avant. Le maintien de la trongonneuses avec
la position des mains inversée augmente le risque de
blessures et ne doit jamais étre effectué.

Tenir la trongonneuse uniquement au niveau des
surfaces de saisie isolées, parce que sa chaine
peut entrer en contact avec des branchements
dissimulés. Le contact entre les chaines et un fil sous
tension peut rendre conductrices les parties métalliques
exposées de la trongonneuse et envoyer une décharge
électrique a l'opérateur.

Portez une protection oculaire. Un équipement
de protection auditif, tout comme pour la téte, les
mains, les jambes et les pieds est recommandé. Un
équipement de protection adéquat permettra de réduire
les blessures personnelles causées par des débris
volants ou un contact accidentel avec la chaine.

N’utilisez pas une trongonneuse depuis un arbre,
une échelle, un toit ou tout support instable. Une
telle utilisation pourrait provoquer de graves blessures.

Gardez toujours un bon appui de vos pieds au
sol et n'utilisez la trongonneuse que lorsque vous
vous tenez debout sur une surface fixe, sire et
horizontale. Des surfaces glissantes ou instables
pourraient entrainer une perte d'équilibre ou de controle
de la trongonneuse.

Lorsque vous coupez une branche sous tension,
prenez garde a l'effet ressort. Une fois la tension des
fibres du bois relachée, la branche sous tension pourrait
frapper l'opérateur et/ou causer une perte de controle de
la trongonneuse.

Soyez particulierement prudent lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Les fins branchages
sont susceptibles d'étre agrippés par la chaine de la
trongonneuse et de venir vous fouetter ou de vous faire
perdre I'équilibre.
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= Transportez la trongonneuse par sa poignée avant,
moteur coupé et éloignée de votre corps. Mettez
toujours le fourreau de protection du guide-chaine
en place lorsque vous transportez ou rangez la
trongonneuse. Une manipulation correcte de la
tronconneuse réduit la probabilité de mise en contact
accidentelle avec la chaine en mouvement.

m Observer les instructions concernant la lubrification,
la tension de la chaine et le remplacement de la
barre/chaine. Une chaine mal tendue ou mal lubrifiée
peut soit casser ou augmenter le risque de rebond.

m Ne coupez que du bois. N'utilisez pas cette
trongonneuse pour un usage autre que ceux prévus. Par
exemple : ne pas utiliser la trongonneuse pour couper le
métal, le plastique, le béton, ou tout autre matériau de
construction autre que le bois. L'utilisation détournée de
I'appareil peut entrainer des situations dangereuses.

= Ne cherchez pas a abattre un arbre sans avoir bien
compris les risques et les mesures a observer pour
les éviter. L'opérateur ou les personnes se trouvant
autour peuvent subir de graves blessures lors de
I'abattement d'un arbre.

= Suivre toutes les instructions pour nettoyer les
obstructions, stocker ou entretenir la trongonneuse.
Assurez-vous que le produit est éteint et que le bloc-
batterie est retiré. Un actionnement inattendu de la
trongonneuse lors du dégagement d'obstructions ou de
I'entretien pourrait provoquer de graves blessures.

CAUSES ET PREVENTION DU REBOND :

Il peut se produire un rebond si I'extrémité du guide-chaine
entre en contact avec un objet ou si la chaine coupante se
pince et se bloque dans le bois pendant la coupe.

Dans certains cas, le contact avec le nez du guide-chaine peut
provoquer une réaction inverse soudaine, faisant rebondir le
guide-chaine vers le haut et en direction de I'opérateur.

Le pincement de la chaine au niveau du haut du guide-
chaine est susceptible de le repousser rapidement le guide-
chaine en direction de 'opérateur.

Dans chacun de ces cas, vous pouvez perdre le contrble
de la trongonneuse et étre grievement blessé. Ne vous fiez
pas exclusivement aux éléments de protection de votre
trongonneuse. Vous devez également prendre différentes
mesures pour éviter les risques d'accidents ou de blessures.

Le rebond est le résultat d'une mauvaise utilisation de la
trongonneuse et/ou de conditions ou procédures d'utilisation
inadéquates et peut étre évité en prenant les précautions
nécessaires mentionnées ci-dessous :

= Maintenez fermement la trongonneuse des deux mains,
vos pouces et vos doigts enserrant ses poignées, et
positionnez votre corps et vos bras de fagon a pouvoir
résister aux forces de rebond. Les forces de rebond
peuvent étre maitrisées par l'opérateur si des précautions
adaptées sont prises. Ne lachez pas la trongonneuse.

m Ne travaillez pas en extension et ne trongonnez
pas au dessus du niveau des épaules. Vous aiderez
ainsi a éviter le contact accidentel avec le nez du guide-
chaine et a améliorer la contréle de la trongonneuse en
cas de situation inattendue.

n Utilisez uniquement les barres de guidage et chaines de
scie de rechange spécifiées par le fabricant. Des barres
de guidage et chaines de scie de rechange inadaptées
peuvent provoquer une rupture et/ou un recul de la chaine.

m Respectez les instructions du fabricant pour
I'aiguisage et I'entretien de la chaine. La diminution
de la hauteur du limiteur de profondeur est susceptible
d'augmenter le risque de rebond.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

= Vous devriez suivre un stage professionnel de sécurité ayant
trait a I'utilisation et a I'entretien des trongonneuses, ainsi
qu'aux mesures préventives et aux premiers soins. Veuillez
conserver ce manuel pour vous-y reporter dans le futur.

m Les trongonneuses sont des outils potentiellement
dangereux. Les accidents impliquant [I'utilisation de
trongonneuses causent souvent la perte d'un membre ou
la mort. La chute de branches et d'arbres et la rotation des
blches peuvent tuer. Le bois malade ou pourri crée des
risques supplémentaires. Vous devez jauger votre capacité
a effectuer une tache de fagon sure. En cas de doute quel
qu'il soit, confiez le travail a un chirurgien du bois.

= Ne coupez pas de vigne et/ou de petites broussailles (de
moins de 75 mm de diametre).

m |l est recommandé de s'entrainer a couper des blches
sur un tréteau ou un support lors de la premiere
utilisation du produit.

= La superficie de la zone de travail dépend du travail a
effectuer tout autant que de la taille de I'arbre ou de la piece
a usiner. Par exemple, |'abattage d'un arbre demande une
zone de travail plus importante que les autres coupes, telles
que le trongonnage, etc. L'opérateur doit étre conscient de
son environnement de travail et opérer un contrdle total sur
tout événement pouvant s'y produire.

= Ne coupez pas en ayant votre corps aligné avec le guide-
chaine et avec la chaine. En cas de mouvement de recul
de Il'outil, cette position contribuera a empécher la chaine
d'entrer en contact avec votre téte ou votre corps.

= N'appliquez pas un mouvement de sciage d'avant en arriére.
Laissez la chaine faire le travail. Garder la chaine affiitée et
ne pas essayer de pousser la chaine dans la découpe.

m  N'exercez pas de pression sur la trongonneuse en fin
de coupe. Tenez-vous prét a supporter le poids de la
tronconneuse une fois celle-ci libérée en fin de la coupe.
Le non-respect de cet avertissement peut entrainer de
graves blessures.

m N'arrétez pas la trongconneuse en pleine opération de
coupe. Gardez la trongonneuse en fonctionnement
jusqu'a ce qu'elle soit sortie de la coupe.

= Afin de réduire le risque de blessures infligées par des
piéces en mouvement, mettez toujours le produit hors
tension, activez le frein de la chaine, retirez le bloc-
batterie et assurez-vous que toutes les pieéces mobiles
se sont completement immobilisées :

e avant de nettoyer ou de dégager la cause d'un
blocage

e avant de laisser le produit sans surveillance

e avant de mettre en place ou de retirer des
accessoires

e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou de
I'entretenir

m L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Lorsque vous
utilisez le produit pendant de longues périodes, assurez-
vous de faire des pauses réguliéres.

m  Sile produit est tombé, a subi un choc important ou se met
a vibrer de fagon anormale, arrétez-le immédiatement et
recherchez les dommages éventuels ou identifiez la cause des
vibrations. Toute piece endommagée doit étre correctement
remplacée ou réparée par un centre de service agréé.

m Utilisez le produit uniquement a des températures
comprises entre 0 et 40 °C.

m Stockez le produit a un endroit dont la température
ambiante est comprise entre -10 et 50 °C.
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EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUEL

Un équipement de protection individuelle de bonne qualité,
comme celui des professionnels, réduira les risques de
blessures pour l'opérateur. Les éléments suivants doivent
étre pris en compte lors de I'utilisation du produit :

= Casque de sécurité
— doit étre conforme a EN 397 et porter l'inscription CE
m  Protection auditive
— doit étre conforme a EN 352-1 et porter l'inscription CE
m  Protection oculaire et faciale
— doit porter l'inscription CE et étre conforme a EN 166
(pour les lunettes de sécurité) ou EN 1731 (pour les
visieres a grille)
m Gants
— doit étre conforme a EN 381-7 et porter I'inscription CE
m  Protéges-jambes (jambieres)
— doivent étre conformes a EN381-5, porter l'inscription
CE et protéger tout le tour des jambes.

= Bottes de protection pour trongonneuse

— doivent étre conformes a EN ISO 20345:2004 et
porter un pictogramme de trongonneuse indiquant
la conformit¢ a EN 381-3. (Les utilisateurs
occasionnels peuvent porter des chaussures de
sécurité a embouts acier et des guétres de sécurité
conformes a EN 381-9 si le sol est régulier et que
le risque de trébucher ou de s'emméler dans des
broussailles est faible)

m Vestes de protection du haut du corps pour trongonneuse
— doit étre conforme a EN 381-11 et porter l'inscription CE

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

m Pourréduire le risque d'incendie, de blessures corporelles
et de dommages causés par un court-circuit, n'immergez
jamais I'outil, le bloc de batterie ou le chargeur dans un
liquide ne laissez pas couler un fluide a I'intérieur de celui-
ci Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de
mer, certains produits chimiques industriels, les produits
de blanchiment ou contenant des agents de blanchiment
etc. peuvent provoquer un court-circuit.

m Rechargez le bloc de batterie @ un endroit ou la
temperature ambiante est comprise entre 10 et 38 °C.

= Remisezle bloc de batterie a un endroit ou la temperature
ambiante est comprise entre 0 et 20 °C.

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES
DE BASE ADEQUATE POUR L'ABATTAGE, LE

TRONCONNAGE, ET L'EBRANCHAGE

COMPREHENSION DES FORCES PRESENTES DANS
LE BOIS

Une fois comprises les pressions directionnelles et les
tensions présentes dans le bois, vous pouvez réduire les
“pincement” ou au moins les prévoir en cours de coupe. Une
tension dans le bois signifie que les fibres subissent une force
de traction et que si vous coupez dans cette zone, le “trait de
coupe” ou la coupe auront tendance a s'ouvrir a mesure que
la trongonneuse progressera. Si une blche est soutenue par
un chevalet et que son extrémité pend sans étre soutenue a
son extrémité, une tension se crée alors sur son dessus due
au poids de la partie qui dépasse et qui étire les fibres. De la
méme facgon, le dessous de la blche sera comprimé et les
fibres seront compressées. Si une coupe est effectuée dans
cette zone, le trait de coupe aura tendance a se refermer en
cours de coupe. Cette coupe pincerait la lame.

POUSSEE ET TRACTION

La force de réaction s'exerce toujours dans la direction
opposée au sens de rotation de la chaine. L'opérateur
doit étre prét a contréler la tendance du produit a tirer vers
I'arriére et pousser vers I'avant. Le produit pousse vers l'avant
(mouvement en avant) lorsque I'on coupe sur le bord inférieur
de la barre. Lors d'une coupe le long du bord supérieur, le
produit peut étre poussé vers l'arriére (vers l'opérateur).

TRONCONNEUSE COINCEE DANS LA COUPE

Eteindre I'appareil et retirer le bloc batterie. Ne tentez pas de
faire sortir de force la chaine et le guide-chaine de la coupe,
vous risqueriez de provoquer le bris de la chaine qui pourrait
alors basculer en arriere et frapper I'opérateur. Cette situation
arrive généralement lorsque le bois est mal soutenu et force la
coupe a se resserrer sous la pression, entrainant le pincement
de la chaine et du guide-chaine. Si le réglage du support ne
parvient pas a dégager la chaine et le guide-chaine, ouvrez
la coupe a l'aide de coins ou d'un levier. Ne tentez jamais de
mettre la trongonneuse en marche lorsque le guide-chaine se
trouve déja dans une coupe ou dans un trait d'abattage.

PATINAGE / REBOND

Lorsque la trongonneuse n'arrive pas a s'enfoncer dans la
bdche ou la branche lors d'une coupe, la barre de guidage
peut se mettre a sauter ou a déraper dangereusement sur la
surface. Ceci pourrait provoquer une perte de contréle de la
trongonneuse. Afin d'empécher ou de limiter le patinage ou le
rebond, toujours tenir la trongonneuse avec les deux mains.
S'assurer que la trongconneuse forme une rainure pour la coupe.

Ne jamais couper de branches ou de buissons flexibles et de
petites taille avec la trongonneuse. Leur taille et leur flexibilité
peut facilement entrainer un rebond de la trongonneuse dans
votre direction ou peut la coincer avec suffisamment de force
pour provoquer un rebond. Une scie a main, un sécateur, une
hache et autres outils @ main sont mieux adaptés a cet usage.

ABATTAGE D'UN ARBRE

Lorsque des opérations de trongonnage et d'abattage sont
effectuées simultanément par deux personnes ou plus, les
opérations d'abattage et de trongconnage doivent étre séparées
par une distance égale a au moins deux fois la hauteur de
I'arbre a abattre. Les arbres ne doivent pas étre abattus d'une
fagon qui pourrait mettre quiconque en danger, atteindre toute
conduite ou toute ligne électrique ou causer des dommages a la
propriété d'autrui. En cas de contact avec toute conduite ou ligne
électrique, prévenez immédiatement la compagnie d'exploitation.

Si le terrain est en pente, restez toujours en haut du terrain
car I'arbre risque de rouler ou de glisser au bas de la pente
une fois abattu.

Un chemin de repli doit étre prévu et déblayé au besoin avant de
commencer les coupes. Le chemin de repli doit s'étendre vers
I'arriere et en diagonale par rapport a la ligne de chute prévue.

Avant de commencer |'abattage, prenez en compte l'inclinaison
naturelle de I'arbre, la position des plus grosses branches ainsi
que la direction du vent pour juger du chemin de chute de I'arbre.
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Débarrassez l'arbre de la terre, des pierres, des écorces
détachées, des clous, des agrafes et des cables.

Ne tentez pas d'abattre d'arbres pourris ou endommagés

par le vent, le feu, la foudre, etc. Ceci est extrémement

dangereux et ne doit étre effectué que par des chirurgiens

arboricoles professionnels.

1. Entaille d'abattage
Effectuer I'encoche sur 1/3 du diamétre de l'arbre,
perpendiculairement & la direction de la chute.
Commencez par l'entaille horizontale inférieure. Vous
aiderez ainsi a éviter de pincer soit la chaine ou le guide-
chaine lors de la coupe de la deuxiéme entaille.

2. Trait d'abattage
Effectuez le trait d'abattage au moins 50 mm au dessus
de l'entaille d'abattage horizontale. Gardez le trait
d'abattage paralléle a I'entaille d'abattage horizontale.
Effectuez le trait d'abattage de facon a laisser assez
de bois pour que se forme une charniére. La charniere
évite que I'arbre ne se vrille et chute dans la mauvaise
direction. Ne coupez pas dans la charniére.
A mesure que la coupe se rapproche de la charniére,
I'arbre doit commencer a tomber. S'il existe une possibilité
que l'arbre ne chute pas dans la direction prévue ou qu'il
bascule et coince la chaine, arrétez la coupe avant que
le trait d'abattage ne soit terminé et utilisez des coins en
bois, en plastique ou en aluminium pour ouvrir la coupe
et faire tomber I'arbre le long de la ligne de chute prévue.
lorsque I'arbre commence a tomber, retirez la trongonneuse
de la coupe, arrétez le moteur, posez la trongonneuse, puis
empruntez le chemin de repli prévu. Prenez garde a la
chute de branches hautes et assurez vos pas.

5 cm (2 inch)

COUPE DES RACINES DE CONTREFORT

Une racine de contrefort est une grosse racine partant du
tronc de I'arbre jusqu'au sol. Coupez les grosses racines avant
de procéder a l'abattage. Effectuez tout d'abord une entaille
horizontale dans le contrefort, puis une entaille verticale .
Dégagez la partie ainsi coupée de la zone de travail. Procédez
a l'abattage aprés avoir retiré les racines de contrefort.

COUPE D'UN TRONGON

Le trongonnage consiste a débiter une bdche en plusieurs
troncons. Il est important de vous assurer que votre appui
au sol est ferme et que votre poids est bien réparti sur vos
deux pieds. Lorsque cela est possible, la bliche doit étre
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relevée et soutenue a l'aide de branches, de blches ou
de cales. Suivez les instructions de base pour une coupe
facile. Lorsque la biche est soutenue sur toute sa longueur,
coupez-la par le dessus (trongonnage par dessus).
Lorsque la bliche est soutenue par une extrémité, coupez
1/3 de son diameétre par le dessous (trongonnage par
dessous). Effectuez ensuite la coupe finale par le dessus en
rejoignant la premiéere coupe.

Lorsque la blche est soutenue par ses deux extrémités,
coupez 1/3 de son diamétre par le dessus (trongonnage par
dessus). Effectuez ensuite la coupe finale par le dessous
aux 2/3 en rejoignant la premiere coupe.

Lorsque vous trongonnez dans une pente, tenez-vous
toujours en amont de la biche. Pour garder le controle lors
de la coupe, relacher la pression vers la fin de la coupe tout
en continuant a bien tenir les poignées de la trongonneuse.
Ne laissez pas la chaine entrer en contact avec le sol. Une
fois la coupe terminée, attendez I'arrét complet de la chaine
avant de déplacer la tronconneuse. Arrétez toujours le
moteur avant de passer d'un arbre a un autre.

EBRANCHAGE D'UN ARBRE

L'ébranchage consiste a retirer les branches d'un arbre
abattu. Lorsque vous procédez a un ébranchage, laissez les
plus grosses branches inférieures en place pour soulever le
tronc du sol. Retirez les petites branches en une seule coupe.
Les branches sous tension doivent étre coupées du dessous
vers le dessus afin d'éviter de coincer la trongonneuse.

TIGES RESSORTS

Un fouet est une branche, souche déracinée ou un
arbrisseau qui est fléchi par un autre morceau de bois, de
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telle sorte qu'il se détend brusquement lorsque I'on coupe
ou retire le morceau ce bois le retenant.

La souche déracinée d'un arbre abattu risque fortement de
se détendre et de revenir en position verticale pendant la
coupe pour la séparer du tronc. Attention aux fouets, ils sont
dangereux. Ne tentez pas de couper des branches courbées
ou des souches sous tension, @ moins de n'avoir suivi un
entrainement professionnel et d'en avoir les compétences.

/\ AVERTISSEMENT ! Les fouets sont dangereux car ils
peuvent vous frapper et vous faire perdre le contréle de la
trongonneuse. ce qui peut entrainer des blessures graves
ou mortelles. Couper des branches en tension doit étre
effectué par des utilisateurs formés.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Mettez I'appareil hors tension, retirez le bloc-batterie et
laissez-le refroidir avant de le ranger ou de le transporter.

m Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez le produit dans dans un endroit sec, bien aéré
et hors de portée des enfants. Tenez le produit a I'écart
des agents corrosifs tels que les produits chimiques
pour le jardin et les sels de dégivrage. Ne rangez pas
ranger le produit a I'extérieur.

m  Mettez le fourreau de protection du guide-chaine en
place avant de ranger l'appareil, ainsi qu'au cours de
son transport.

m  Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher de
bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout
dommage matériel.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et [étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs.
Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui
fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus
amples informations.

ENTRETIEN

= N'utilisez que des piéces détachées et des accessoires
d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

m Lesréparations demandentun soin et des connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un
technicien de service qualifié¢. Confiez I'entretien du
produit a un centre de service agréé.

= Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages et
réparations décrits dans ce manuel. Pour les autres
réparations, adressez-vous uniquement a un centre
d'entretien agréé.

= Un entretien, un retrait ou une modification incorrect
des dispositifs de sécurité pourrait empécher le bon
fonctionnement du produit ou des fonctions de sécurité,
et augmenter ainsi les risques de blessure grave. Veiller
a la sécurité permanente du produit et confier son
entretien a un personnel qualifié.

m Affater la chaine en toute sécurité est un travail
de précision difficile qui doit étre réalisé par des
professionnels compétents uniquement. Le fabricant
conseille fortement de remplacer une chaine usée ou
émoussée par une chaine neuve, disponible auprés
de votre centre d'entretien agréé. Vous pourrez
trouver la référence de la piece dans le tableau des
caractéristiques présent dans ce manuel.

m  Respectez les instructions concernant la lubrification, la
vérification de la tension de la chaine et son réglage.

= Aprés chaque utilisation, nettoyer les piéces en plastique
avec un chiffon doux et sec.

m Vérifiez tous les écrous, boulons et vis régulierement
pour vous assurer que le produit est en bon état
de marche. Toute piéce endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un centre de
service agréé.

PERIODICITE D’ENTRETIEN

Vérification quotidienne

Lubrification du guide  Avant chaque utilisation

Tension de la chaine  Avant chaque utilisation et

fréquemment

Affutage de la chaine  Avant chaque utilisation

(vérification visuelle)
Pieces
éventuellement
endommagées

Avant chaque utilisation

Attaches mal serrées  Avant chaque utilisation

Le bon fonctionnement
du frein de chaine

Avant chaque utilisation

Vérification et nettoyage
Guide-chaine Avant chaque utilisation

Trongonneuse dans
son ensemble

Apres chaque utilisation

Frein de chaine Aprés 5 heures d'utilisation

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 211.
Trongonneuse

2. Guide-chaine

3. Protége-main avant/ frein de chaine

4. Poignée avant

5. Poignée arriére

6. Clé mixte

7. Bouchon du réservoir d'huile

8. Patin d’ébranchage

9. Attrape-chaine

10. Bouton de déverrouillage de la gachette
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11. Interrupteur

12. Huile de lubrification pour chaine
13. Boulons de montage de la barre
14. Fourreau de guide-chaine

15. Vis de tension de la chaine

16. Manuel utilisateur

17. Bloc de batterie

18. Chargeur

ELEMENTS DE SECURITE

Frein de chaine

Le frein de chaine a été congu pour permettre d'arréter
rapidement la chaine de tourner. Lorsque le levier de frein
de la chaine est poussé vers la barre, la chaine devrait
s'arréter immédiatement. Un frein de chaine n'empéche
pas l'effet de rebond. Il ne fait que diminuer le risque de
blessures en cas de contact du guide-chaine avec le corps
de l'opérateur en cas de rebond. Le frein de chaine doit
étre testé avant chaque utilisation afin de vérifier son bon
fonctionnement a la fois en position de fonctionnement et
en position de frein.

/N\ AVERTISSEMENT ! Si le frein de la chaine n'arréte
pas la chaine immédiatement, ou si le frein de la chaine
ne reste pas en position de marche (run) sans assistance,
apporter l'outil dans un centre d'entretien agréé afin de le
faire réparer avant la prochaine utilisation.

Attrape-chaine

Un bloqueur empéche la chaine de reculer vers I'opérateur
si elle se détend ou se casse.

Guide-chaine

En général, les guides-chaine dont I'embout a un petit rayon
sont moins susceptibles de provoquer un rebond. Vous
devriez utiliser un guide-chaine et une chaine juste assez
longs pour le travail a effectuer. Des guides-chaines plus
longs augmentent le risque de perte de contréle en cours de
coupe. Vérifiez régulierement la tension de la chaine. Lors
de la coupe de branches courtes (plus courtes que le guide-
chaine) la chaine a plus de chances de se faire éjecter si la
tension n'est pas correcte.

Chaine a faible tendance au rebond

Une chaine a faible rebond aide a réduire la possibilité qu'un
rebond se produise.

Les limiteurs de profondeur situés a I'avant de chaque dent
peuvent réduire la force de I'effet de rebond en évitant que
les dents ne s'enfoncent trop profondément dans la zone
de rebond. N'utilisez que les combinaisons de chaines et
guides-chaines recommandés par le fabricant.

Redoublez de vigilance aprés avoir aiguisé la chaine de
votre trongonneuse, car l'aiguisage rend la chaine moins
résistante au rebond. Pour votre sécurité, remplacez les
chaines des trongonneuses lorsque leurs performances de
coupe diminuent.

Patin d’ébranchage

Tout le patin d’ébranchage peut étre utilisé comme pivot lors
d’une coupe. Cela aide a garder le corps de la trongonneuse
stable en cours de coupe. Lors de la coupe, poussez le
produit vers I'avant jusqu'a ce que les pics s'enfoncent dans
le bois, puis déplacez la poignée arriere vers le haut ou vers
le bas dans la direction de la ligne de coupe pour soulager
I'effort physique associé a la coupe.

16

Protection contre les surchauffes

Le bloc de batteries est doté d'une protection contre les
surchauffes, congue pour protéger les éléments de la
batterie contre tout dommage en cas de températures
élevées. Avec une telle fonctionnalité, il est possible que la
batterie n'alimente plus le produit tant qu'elle n'a pas refroidi.
Si la batterie est trop chaude au toucher, laissez-la refroidir
avant de reprendre I'utilisation. Si le produit ne fonctionne
toujours pas, raccordez le bloc de batteries au chargeur,
lequel peut également assurer une protection contre les
surchauffes. Lorsque les éléments de la batterie ont refroidi,
le chargeur commence alors a charger la batterie.

REMARQUE Des températures ambiantes élevées
(supérieures a 30 °C) et des outils électriques haute
puissance tels qu'une trongonneuse peuvent accélérer la
chauffe des éléments de batterie. Vérifier régulierement le
bloc de batteries. S'il est chaud au toucher, remplacez la
batterie ou laissez-la refroidir.

REMARQUE : Le voyant LED du bloc de batterie ne
fonctionnera pas si le dispositif de protection intégré s'est
déclenché et a entrainé l'arrét de I'outil.

SYMBOLES

Alerte de sécurité

Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le
produit. Respectez I'ensemble des
avertissements et consignes de
sécurité.

Portez une protection oculaire et
auditive ainsi qu'un casque.

Portez des gants de
protection résistants et antidérapants.

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez
le produit.

Prenez garde au phénoméne de
rebond de la tronconneuse et évitez
le contact avec I'extrémité du guide-
chaine.

Ne pas exposer a la pluie ou a des
conditions humides.

N'’utilisez pas votre trongonneuse en
la tenant avec une seule main.

Tenez et utilisez votre trongonneuse
avec vos deux mains.
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Réglez le frein a chaine sur la
position MARCHE.

Réglez le frein a chaine sur la
position FREIN.

Niveau de puissance sonore garanti
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Ne jetez pas les batteries et

les équipements électriques et
électroniques usagés parmi les
déchets municipaux non triés.

Les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés
doivent étre collectés séparément. Les
batteries, accumulateurs et sources
lumineuses usagés doivent étre retirés
de I'équipement. Pour obtenir des
conseils en matiere de recyclage et
de points de collecte, se renseigner
aupres des autorités locales ou du
détaillant. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement
les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés.
Votre contribution a la réutilisation

et au recyclage des batteries

et équipements électriques et
électroniques usagés permet de
réduire la demande en matiéres
premiéres. Les batteries, notamment
celles qui contiennent du lithium, ainsi
que les équipements électriques et
électroniques usagés comportent des
matériaux précieux et recyclables, qui
peuvent avoir un impact négatif sur
I'environnement et la santé humaine
s'ils ne sont pas éliminés de maniere
respectueuse de l'environnement.
Supprimer les données personnelles
de I'équipement usagé, le cas échéant.

FR

Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER
EN MAGASIN

A DEPOSER
EN DECHETERIE

ou

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

MISE EN ROUTE

Voir pages 212-213.

1. Portez un équipement de protection individuelle (EPI).
A chaque utilisation du produit, dotez-vous
systématiquement d'une protection oculaire intégrale,
d'une protection auditive, de gants robustes
antidérapants, de chaussures adaptées et de vétements
de protection N'utilisez pas la machine pieds nus ou
avec des sandales ouvertes.

2. Desserrer les boulons de montage de la barre. Retirer
les boulons et le cache du pignon.

3. Placez les maillons d'entrainement dans le rail du guide.
Positionnez la chaine de fagon a former une boucle a
I'arriére du guide.

La chaine doit étre orientée vers son sens de rotation.
Si la chaine est tournée vers l'arriére, tourner la boucle.

4. Maintenez la chaine en place sur le guide-Chaine et
enroulez sa boucle autour du pignon. Abaisser la barre
afin que les boulons traversent la fente de la barre.
Remettre le cache du pignon en place. Installer et serrer
a la main les boulons de montage de la barre. La barre
de guidage doit pouvoir bouger librement pour ajuster la
tension de la chaine.

5. Réglez la tension de la chaine. Tourner la vis de tension
de la chaine en utilisant la clé mixte. Lors du réglage de
la tension de la chaine, vérifier réguliérement la tension
de celle-ci.

— Pour augmenter la tension de la chaine, tourner la
vis de tension de la chaine dans le sens horaire.

— Pour réduire la tension de la chaine, tourner la vis de
tension de la chaine dans le sens antihoraire.

REMARQUE : La tension de la chaine est correcte
lorsque I'écart entre la lame dans la chaine et la barre
est d'entre 7,6 et 8,6 mm. Tirez la chaine au milieu du
coté inférieur de la barre vers le bas (écartez-la de la
barre) et mesurez la distance entre la barre et les lames
de la chaine.

REMARQUE : La température de la chaine augmente
en cours d'utilisation normale, ce qui augmente son
élongation. Vérifier fréquemment la tension de la chaine
et la régler si nécessaire. Une chaine tendue a chaud
peut s'avérer trop serrée une fois refroidie. Assurez-
vous que la tension de la chaine est correcte en vous
référant a ces instructions.

6. Maintenez I'extrémité du guide-chaine et
fermement les écrous de montage du guide.

7. Ajoutez de I'huile de graissage pour chaine.
Utiliser uniquement I'huile de graissage pour chaine
RYOBI provenant d'un centre de service autorisé.
Nettoyez la surface autour du bouchon d'huile pour
éviter toute contamination. Retirez le bouchon du
réservoir d'huile. Versez I'huile dans le réservoir d'huile
et vérifiez la jauge de niveau d'huile. Prenez garde de
ne pas faire pénétrer de saletés dans le réservoir d'huile
lors de son remplissage. Fermer le réservoir et remettre
le bouchon en place. Essuyez toute huile renversée.

REMARQUE : Ne travaillez jamais sans huile de chaine. Si
la chaine tourne sans lubrifiant, cela peut endommager la
chaine et le guide-chaine. Avant et pendant I'utilisation de
la trongonneuse, vérifier le niveau d'huile dans la jauge de
niveau d'huile.
8. Mise en place du pack batterie.
Alignez les languettes du pack batterie avec les rainures
du logement batterie de I'appareil. Insérer un bloc-
batteries dans le produit. Assurez-vous que la languette
du bloc-batterie se clipse et que le bloc batterie est fixé
a l'appareil avant toute mise en marche.

/\ AVERTISSEMENT ! Tenez le produit avec la main
droite sur la poignée arriere et la main gauche sur la
poignée avant.

/\ AVERTISSEMENT ! Agrippez les deux poignées de
fagon que vos pouces et vos doigts les encerclent. Assurez-
vous que votre main gauche tient la poignée avant de telle
fagon que votre pouce se trouve en dessous.
9. Démarrer le produit.
Mettre le frein de la chaine en position de fonctionnement.
Pour cela, saisir le haut du levier de frein de chaine et
tirer vers la poignée avant jusqu'a entendre un clic. Tirez
sur la gachette. Appuyer sur le déclencheur.

REMARQUE : Pour arréter le produit: Actionnez le frein
de chaine en faisant tourner votre main gauche autour de
la poignée avant. Du dos de la main, pousser le levier du
frein de la chaine vers la barre lorsque la chaine tourne
rapidement. Relachez la gachette.

serrez
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I3 UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Akku-Kettensage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku-Kettensage ist nur zur Nutzung im Freien
vorgesehen. Aus Sicherheitsgriinden muss das Produkt
bei der Benutzung immer mit beiden Handen ausreichend
kontrolliert werden.

Das Produkt wurde zum S&gen von Zweigen, Asten,
Stammen und Balken mit einem Durchmesser, der durch
die Schnittlange der Fihrungsschiene bestimmt wird,
entwickelt. Sie darf ausschlieRlich zum Schneidenvon Holz
verwendet werden.

Es ist nur zur Benutzung im Haushalt durch Erwachsene
vorgesehen, die angemessen Uber die Gefahren und
die bei der Bedienung des Gerats durchzufihrenden
PraventionsmalRnahmen informiert wurden. Es darf nicht im
Rahmen professioneller Baumarbeiten eingesetzt werden.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken verwendet
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
GERAT

/\ WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen.
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten
Anweisungen kann Unfélle wie Brande, Elektroschocks und/
oder schwere Korperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der Begriff ,Elektrowerkzeug® in den Warnhinweisen bezieht

sich auf Ihr Uber einen Stromanschluss (mit Stromkabel)
oder mit einem Akku (kabellos) betriebenes Gerat.

und

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

= Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.

u Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stidube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Giber das Gerét verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

n Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Ndsse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.
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m Das Stromkabel nicht liberstrapazieren. Verwenden
Sie das Kabel niemals, um das Werkzeug damit
zur tragen, zu ziehen oder den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel
erhdéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines
fir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

= Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akkupack
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Das Tragen
von Elektrowerkzeugen mit dem Finger am Schalter
bzw. von an das Stromversorgung angeschlossenen
Elektrowerkzeugen bei eingeschaltetem Schalter kann
zu Unféllen flihren.

n Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

m Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
locker sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen Teilen
fern. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass
diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub verringern.

= Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Eine unvorsichtige Aktion kann in
einem Sekundenbruchteil eine schwere Verletzung
verursachen.



VERWENDUNG

®

UND BEHANDLUNG DES

ELEKTROWERKZEUGES

VERWENDUNG

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie
Gerateeinstellungen  vornehmen,  Zubehorteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Warten Sie Elektrowerkzeuge und das Zubehor.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschidigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Geriates reparieren. Viele Unfdlle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflaichen trocken, sauber
und frei von Ol und Schmierstoffen. Rutschige Griffe
und Griffflachen verhindern die sichere Bedienung und
Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

Zubehor,

UND BEHANDLUNG DES

AKKUWERKZEUGES

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerat,
das fiir eine bestimmte Art von Akkupacks geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkupacks
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkupacks in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkupacks kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akkupack
fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten; vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Suchen Sie auBerdem medizinische Hilfe auf, falls
die Fliissigkeit in die Augen gerat. Austretende

Akkuflissigkeit kann zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen flihren.

Verwenden Sie keinen beschadigten oder
modifizierten Akkupack oder Werkzeuge.

Beschadigte oder modifizierte Akkus kénnen zu
unvorhersehbaren Reaktionen fiihren, was zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihrt.

Setzen Sie Akkupacks oder Werkzeuge nicht Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feuereinwirkung
oder Temperaturen Uber 130° C konnen zu einer
Explosion flhren.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akkupack nicht auBerhalb des in der
Anleitung angegebenen Temperaturbereichs auf.
Bei unsachgemafer Aufladung oder Aufladung bei
Temperaturen auBerhalb des angegebenen Bereichs
kann der Akku beschadigt und das Brandrisiko erhéht
werden.

SERVICE

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUR
KETTENSAGE

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks.
Samtliche Wartung von Akkupacks sollte nur durch den
Hersteller oder bevolliméachtigte Kundendienststellen
erfolgen.

Halten Sie beim Betrieb der Kettensdage alle
Korperteile von der Kettensage fern. Vergewissern
Sie sich vor dem Starten der Sage, dass die
Sagekette nichts beriihrt. Beim Arbeiten mit einer
Kettensadge kann ein Moment der Unachtsamkeit dazu
fuhren, dass dass Bekleidung oder Korperteile von der
Sagekette erfasst werden.

Halten Sie die Kettensige immer mit der rechten
Hand am hinteren Griff und mit der linken Hand
am vorderen Griff. Ein Festhalten der Kettensage
in umgekehrter Arbeitshaltung erhoht das Risiko von
Verletzungen und darf nicht angewendet werden.

Halten Sie die Kettensdge nur an den isolierten
Greifflaichen, da die Sagekette in Kontakt mit
verborgener Verkabelung kommen kann. Wenn die
Kettensage Kontakt zu einem stromfiihrenden Draht hat,
kann das dazu fiihren, dass offenliegende Metallteile der
Kettensage ebenfalls Strom fiihren, und der Bediener
kénnte einen Stromschlag erleiden.

Tragen Sie einen Augenschutz. Es wird empfohlen,
weitere  Schutzausriistung fiir Gehor, Kopf,
Hande, Beine und FiiBe zu tragen. Angemessene
Schutzausristung verringert das personliche Risiko
durch umbherfliegende Teile oder versehentliches
Berlihren der Kettensage.

Bedienen Sie die Kettensdge nicht auf Baumen, auf
Leitern, von einem Dach aus oder auf einer anderen
Art von instabilem Untergrund. Das Bedienen einer
Kettensdge auf diese Art kann zu schwerwiegenden
Verletzungen fiihren.
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m Achten Sie immer auf einen festen Stand, und
benutzen Sie die Kettensdge nur, wenn Sie auf
einer festem, sicherem und ebenem Grund stehen.
Rutschige oder instabile Bdéden kdnnen zu einem
Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle tber die
Kettensage fiihren.

= Rechnen Sie beim Sadgen eines Astes, der unter
Spannung steht, dass er zuriickschnellen kann.
Wenn die Spannung in den Holzfasern geldst wird,
kann der unter Spannung stehende Ast dem Anwender
entgegen schlagen und/oder zu einem Verlust der
Kontrolle Giber die Kettensage fihren.

m Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Unterholz und jungen Baumen. Das diinne Material
kann sich in der S&gekette verfangen und auf Sie
schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

m Tragen Sie die Kettensdge am vorderen Handgriff
im ausgeschalteten Zustand und am Vordergriff, die
Ségeketten von lhrem Korper abgewandt. Schieben
Sie bei Transport oder Lagerung immer die Abdeckung
iiber die Fiihrungsschiene. Sorgfaltiger Umgang mit
der Kettensage verringert die Wahrscheinlichkeit einer
versehentlichen Berlihrung mit der laufenden Sagekette.

n Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren,
zum Spannen der Kette und zum Wechseln von
Leiste und Kette. Eine unsachgemaf gespannte oder
geschmierte Kette kann entweder reilen oder das
Rickschlagrisiko erhéhen.

m Nur Holz sdgen. Die Kettensdge nicht fiir
Arbeiten verwenden, fiir die sie nicht bestimmt
ist. Beispielsweise: Nutzen Sie die Kettensidge
nicht zum Schneiden von Metall, Kunststoff,
Gemauer oder Baumaterial, das nicht aus Holz
besteht. Die Verwendung der Kettensage fiir nicht
bestimmungsgemale Arbeiten kann zu geféhrlichen
Situationen flihren.

m Versuchen Sie nicht, einen Baum zu féllen, sofern
Sie nicht die Risiken kennen und wissen, wie man sie
vermeidet. Beim Fallen von Baumen kénnen der Bediener
und umstehende Personen schwer verletzt werden.

= Befolgen Sie beim Entfernen von eingeklemmtem
Material, beim Aufbewahren und beim Warten
der Kettensdge alle Anweisungen. Vergewissern
Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist und der
Akkupack entfernt wurde. Unerwartetes Ingangsetzen
der Kettensage bei der Wartung oder beim Entfernen
von eingeklemmtem Material kann zu schwerwiegenden
Personenschaden fiihren.

URSACHEN UND VERMEIDUNG EINES RUCKSCHLAGS :

Wenn die Spitze der Fuhrungsschiene einen Gegenstand
berlihrt oder wenn sich die Kette beim Sagen im Schnittspalt
verklemmt und blockiert, kann ein Rickschlag auftreten.

Ein Kontakt mit der Spitze kann in manchen Fallen zu einer
plétzlichen, entgegengesetzten Reaktion fihren, wobei die
Fuhrungsschiene hoch und zuriick gegen den Benutzer
geschlagen wird.

Wenn die Sagekette an der Oberseite der Fiihrungsschiene
eingeklemmt wird, kann sich die Fihrungsschiene sehr
schnell zurtick, in Richtung des Benutzers bewegen.

Diese Reaktionen kénnen zum Verlust der Kontrolle tber
die Sage und damit zu schweren Verletzungen fihren.
Verlassen Sie sich nicht ausschlieflich auf die in der
Kettensdge eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als
Benutzer einer Kettensdge sollten Sie verschiedene
MaRnahmen ergreifen, um unfall-und verletzungsfrei
arbeiten zu kdnnen.
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Ein Rickschlag entsteht durch Fehlgebrauch der
Kettensdge und/oder fehlerhafte  Betriebsverfahren
und -bedingungen und kann vermieden werden, indem
die korrekten VorsichtsmalRnahmen, wie nachstehend
aufgefihrt, ergriffen werden:

= Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe der Kettensdge
umschlieBen. Bringen Sie den Korper und die Arme
in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten konnen. Die Krafte eines Riickschlags
kénnen durch den Benutzer unter Kontrolle gehalten
werden, wenn die richtigen VorsichtsmaRnahmen
ergriffen werden. Niemals die Kettensage loslassen.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung und
sagen Sie nicht hoher als auf Schulterhéhe. Das hilft,
unbeabsichtigten Kontakt mit der Spitze zu vermeiden
und ermdglicht eine bessere Kontrolle der Kettensage in
unerwarteten Situationen.

m Nutzen Sie ausschlieBlich die vom Hersteller
angegebenen Ersatzfiihrungsschienen und
-ségeketten. Inkorrekte Ersatzfiihrungsschienen und
-sageketten koénnen zum Kettenbruch und/oder zu
Rickschlagen fihren.

= Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers
fir das Schérfen und die Wartung der Sagekette.
Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhdhen die Neigung zum
Rickschlag.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m Sie soliten einen  professionell  organisierten
Sicherheitskurs Uber die Benutzung,
PraventionsmaRnahmen, Erste Hilfe und Wartung

der Kettensédge besuchen. Bitte bewahren Sie die
Anweisungen zum spateren Nachschlagen auf.

m  Kettensdgen sind potenziell gefahrliche Werkzeuge
Unfalle mit Kettensagen fiihren oft zum Verlust von
GliedmaRen oder zum Tode. Fallende Aste, umfallende
Baume, rollende Baumstamme koénnen toéten. Krankes
oder verfaultes Holz stellt eine weitere Gefahr dar. Sie
sollten Ihre Fahigkeiten die Aufgabe sicher zu bewaltigen
abschatzen. Wenn Sie irgendwelche Bedenken haben,
Uberlassen Sie die Arbeit einem professionellen
Baumpfleger.

m Sagen Sie keine Rebstdocke und/oder
Buschwerk(weniger als 75 mm Durchmesser).

m  Es wird empfohlen, bei der ersten Nutzung des Geréts
das Sagen von Stammen auf einem Sagebock oder
einem Stander zu liben.

m Die GroRe des Arbeitsbereichs hangt von der
durchgefiihrten Aufgabe, der GrolRe des Baums oder
des Arbeitsstlicks ab. Zum Beispiel, féllen eines
Baumes erfordert einen groReren Arbeitsplatz als
andere Sagearbeiten wie Ablangen usw. Der Benutzer
muss aufmerksam sein und alles unter Kontrolle haben,
was in seinem Arbeitsbereich passiert.

m Sagen Sie nicht mit lhrem Korper in einer Linie mit
Flhrungsschiene und Kette. Wenn Sie einen Riickschlag
erleben, wird diese Position helfen zu verhindern, dass
die Kette lhren Kopf oder Ihren Kérper berihrt.

m Verwende Sie keine Vorwarts-Riickwarts Bewegung.
Lassen Sie die Kette die Arbeit machen. Halten Sie die
Kette scharf und versuchen Sie nicht, die Kette durch
den Schnitt zu schieben.

= Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sage
ausliben. Seien Sie bereit die Sage zu entlasten, wenn
sie das Holz durchsagt hat. Nichtbeachtung kann zu
schweren Verletzungen fuhren.

kurzes
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Stoppen Sie die Sage nicht wahrend des Sagevorgangs.
Lassen Sie die Sage laufen, bis sie den Sageschnitt
beendet hat.

Um das mit dem Beriihren von beweglichen Teilen

einhergehende Verletzungsrisiko zu verringern, schalten

Sie das Gerat immer aus, legen Sie die Kettenbremse

an, entfernen Sie den Akkupack und vergewissern Sie

sich, dass alle beweglichen Teile vollstandig stillstehen.

e bevor Sie das Produkt reinigen oder eine Blockierung
entfernen

e bevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt zuriicklassen
e vor dem Montieren oder Entfernen von Anbauteilen

e bevor Sie das Produkt prifen, reinigen oder daran
arbeiten

Verletzungen kdnnen durch lange Benutzung eines
Produkts entstehen oder verschlimmert werden. Wenn
Sie das Geréat Uber einen langeren Zeitraum nutzen,
stellen Sie regelméaRige Pausen sicher.

Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erhielt oder anfangt, ungewdhnlich
zu vibrieren, stoppen Sie das Produkt sofort und
Uberprifen es auf Schaden oder identifizieren Sie die
Ursache der Vibration. Jeder Schaden sollte durch den
autorisierten Kundendienst ordnungsgemaly repariert
oder ausgetauscht werden.

Betreiben Sie das Gerat nur bei Temperaturen zwischen
0 und 40 °C.

Bewahren Sie das Geréat bei einer Umgebungstemperatur
von -10 bis 50 °C auf.

BENUTZEN SIE EINE PERSONLICHE
SCHUTZAUSRUSTUNG.

Personliche Schutzausriistung von guter Qualitét, wie sie
von Profis verwendet wird, hilft, die Verletzungsgefahr fiir
den Bediener zu verringern. Die folgenden Gegenstande
sollten beim Betrieb des Gerats verwendet werden:

Sicherheitshelm

— sollte EN 397 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.

Gehdrschutz

— sollte EN 352-1 erflillen und CE gekennzeichnet
sein.

Augen- und Gesichtsschutz

— sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166
erfullen (fir Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (fir
Gittervisiere)

Handschuhe

— sollte EN 381-7 erfiillen und CE gekennzeichnet
sein.

Beinschutz (Beinschlitzer)

— sollten EN381-5 erfillen, CE gekennzeichnet sein
und Rundumschutz bieten.

Kettensage Sicherheitsschuhe

— sollten EN ISO 20345:2004 erfiillen und mit der
Abbildung einer Kettensdge gekennzeichnet
sein, um darzustellen, dass EN 381-3.erflllt wird.
(Gelegentliche Benutzer kdnnen Sicherheitsschuhe
mit Stahl-Vorderkappen und Schutzgamaschen
die EN 381-9 erfiillen benutzen, wenn der Boden
eben ist und geringe Gefahr von Stolpern oder von
Verfangen im Buschwerk besteht)

Kettensagenjacken zum Schutz des Oberkdrpers

— sollte EN 381-11 erfiilllen und CE gekennzeichnet
sein.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht
in FlUssigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkupacks eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fllssigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

Laden Sie den Akkupack bei einer Umgebungstemperatur
von 10 bis 38 °C.

Bewahren Sie  den  Akkupack  bei
Umgebungstemperatur von 0 bis 20 °C auf.

einer

ANWEISUNGEN UBER DIE RICHTIGE TECHNIK
ZUM FALLEN, ENTASTEN UND DURCHSAGEN

VERSTEHEN SIE DIE KRAFTE IN DEM HOLZ

Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem
Holz verstehen, kénnen Sie die "Klemmungen" verringern
oder mindestens beim S&gen darauf vorbereitet sein.
Spannung im Holz bedeutet, dass die Fasern auseinander
gezogen werden, und wenn Sie in diesem Bereich sagen, wird
die "kerbe" oder der Schnitt sich 6ffnen wahrend Sie sagen.
Wenn ein Baumstamm auf einem Holzbock liegt und ein Ende
nicht gestltzt wird, dann entsteht Spannung an der Oberseite,
weil das Gewicht des Uberhdngenden Baumstamms die
Fasern dehnt. Ahnlich wir die Unterseite des Baumstamms
komprimiert und die Fasern zusammengedrickt. Wenn ein
Schnitt in diesem Bereich gemacht wird, wird die Kerbe dazu
tendieren sich beim S&gen zu schlieRen. Bei diesem Schnitt
wirde die Klinge eingeklemmt.

DRUCKEN UND ZIEHEN

Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte
Richtung der Kettenlaufrichtung. Der Bediener muss darauf
vorbereitet sein, die Tendenz des Geréats, fortzuziehen und
nach hinten zu schieben, zu kontrollieren. Das Gerét zieht fort
(nach vorne), wenn man auf der unteren Kante der Schiene
schneidet. Beim Schneiden Uber die obere Kante kann das
Produkt riickwarts (auf den Benutzer zu) gedriickt werden.

SAGE IN DEM SAGESPALT VERKLEMMT

Schalten Sie das Geréat aus und entfernen Sie den Akkupack.
Versuchen Sie nicht die Kette und Fihrungsschiene mit
Gewalt aus dem Sagespalt zu entfernen, dadurch kann
die Kette brechen und zuriickschnellen, und den Benutzer
verletzen. Diese Situation entsteht meistens weil das Holz
falsch abgestitzt wird und der Sagespalt zugedriickt wird
und die Schiene einklemmt. Wenn die Verstellung der Stiitze
die Schiene und Kette nicht 16st, benutzen Sie Holzkeile oder
einen Hebel, um den Schnitt zu 6ffnen und die Sage zu l6sen.
Versuche Sie niemals die Kettensage zu starten, wenn die
Fuhrungsschiene bereits in einem Schnitt oder einer Kerbe ist.

RUTSCHEN / SPRINGEN

Wenn die Kettensage sich wahrend eines Schneidvorgangs
nicht vertieft, kann die Flhrungsschiene auf der Oberflache
des Stammes oder Zweiges gefahrlich anfangen zu
springen oder zu rutschen, was moglicherweise zu einem
Kontrollverlust Uber die Kettensage flihrt. Um ein Rutschen
oder Springen zu verhindern oder zu reduzieren, halten Sie
die Sage immer mit beiden Handen. Stellen Sie sicher, dass
die Sagekette eine Nut zum Schneiden herstellt.

Schneiden Sie niemals kleine, flexible Zweige oder Gestriipp
mit der Kettensage. Aufgrund der GréRRe und Biegsamkeit kann

@
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es leicht passieren, dass die Sage zu lhnen ausschlagt, oder
sich mit so viel Kraft verklemmt, dass ein Riickschlag verursacht
wird. Die besten Werkzeuge fiir diese Art von Arbeiten sind
Hands&gen, Baumscheren und andere Handwerkzeuge.

FALLEN EINES BAUMES

Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig
zugeschnitten und gefallt, so sollte der Abstand zwischen
den féllenden und zuschneidenden Personen mindestens
die doppelte Hohe des zu fallenden Baumes betragen.
Beim Fallen von Baumen ist darauf zu achten, dass
andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden,
keine  Versorgungsleitungen  getroffen und  keine
Sachschaden verursacht werden. Sollte ein Baum mit
einer Versorgungsleitung in Berlihrung kommen, so ist das
Versorgungsunternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

Der Bediener der Kettensage sollte sich immer bergaufwarts
des Baums befinden, da dieser nach dem Fallen
wahrscheinlich bergabwarts rollen oder rutschen wird.

Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern erforderlich,
vor Beginn der Fallarbeiten freigerdumt werden. Die Fluchtroute
sollte hinter der erwarteten Falllinie diagonal nach hinten fiihren.

Berlicksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Fallen beginnen,
die natlrliche Neigung des Baums, die Lage groRerer Aste
und die Windrichtung, um einschatzen zu kénnen in welche
Richtung der Baum fallen wird.

Entfernen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde,
Klammern und Draht vom bzw. aus dem Baum.

Versuchen Sie nicht Baume zu féllen, die verfault sind

oder durch Wind, Feuer, Blitz usw. beschadigt wurden.

Das ist extrem gefahrlich und sollte von professionellen

Baumpflegern durchgefiihrt werden.

1. Kerbschnitt setzen
Setzen Sie eine Kerbe von 1/3 des Baumdurchmessers,
perpendikular zur Fallrichtung. Fuhren Sie zuerst
den unteren horizontalen Fallkerb aus. Das hilft ein
Einklemmen der Sagekette oder der Fiihrungsschiene
zu vermeiden, wenn die zweite Kerbe geschnitten wird.

2. Fallschnitt
Fihren Sie den Fallschnitt mindestens 50 mm hoher als
den waagerechten Fallkerb aus. Fiihren Sie den Fallschnitt
parallel zum waagerechten Fallkerb aus. Fuhren Sie den
Fallschnitt so aus, dass genligend Holz stehen bleibt, um
als Bruchleiste zu dienen. Die Bruchleiste hindert den
Baum daran, sich zu verdrehen und in die falsche Richtung
zu fallen. Schneiden Sie nicht durch die Bruchleiste.
Wenn der Fallschnitt sich der Bruchleiste nahert, sollte
der Baum zu fallen beginnen. Sollte die Gefahr bestehen,
dass der Baum nicht in die gewlinschte Richtung fallt, oder
zurlickschwankt und die Sagekette einklemmt, héren Sie
mit dem Schneiden auf, bevor der Fallschnitt vollstandig
ausgefihrt ist, und verwenden Sie Holz-, Plastik- oder
Aluminiumkeile, um den Schnitt zu erweitern und den
Baum in der gewlnschten Fallrichtung fallen zu lassen.
Ziehen Sie, sobald der Baum zu fallen beginnt, die
Kettensage aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor

Nagel,
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aus, setzen sie die Kettensédge ab und folgen Sie dann
dem geplanten Riickzugspfad. Achten Sie auf fallende
hoch liegende Aste und einen sicheren Halt.

5cm (2 inch) }

5 cm (2 inch)
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WURZELANSATZE ENTFERNEN

Ein Wurzelansatz ist eine groe Wurzel, die iber dem Erdreich
aus dem Stamm des Baums vorsteht. GroRe Wurzelansatze
missen vor dem Fallen entfernt werden. Den Wurzelansatz
erst horizontal und danach vertikal anschneiden. Das lose
Wurzelstiick aus dem Arbeitsbereich entfernen. Das korrekte
Vorgehen zum Fallen des Baums einhalten, nachdem die
groRen Wurzelansatze entfernt wurden.

—

~

EINEN BAUMSTAMM ABLANGEN

Abléngen ist das Schneiden eines Baumstamms in Stiicke.
Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben und ihr
Gewicht gleichmalig auf beide FuRe verteilt ist. Sofern
maoglich, sollte der Stamm erhoht liegen und durch Aste,
Stdmme oder Holzkeile gestiitzt werden. Befolgen Sie
die folgenden Anweisungen, um sich das Schneiden zu
erleichtern: Wenn der Stamm Uber die gesamte Lange
gestutzt wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt).
Wenn der Stamm an einem Ende gestiitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Unterseite
(Unterschnitt). Fiihren Sie dann den abschlieRenden Schnitt
als Oberschnitt aus, der auf den ersten Schnitt trifft.

Wenn der Stamm an beiden Enden gestlitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Oberseite
(Oberschnitt). Fihren Sie dann den abschlieRenden Schnitt
als Unterschnitt Gber die unteren 2/3 aus, der auf den ersten
Schnitt trifft.

@
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Verletzungen des Arbeiters fiihren. Nur geschulte Bediener
sollten gespanntes Holz schneiden.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Schalten Sie das Gerat aus, entfernen Sie den
Akkupack und lassen Sie das Gerat abkihlen, bevor Sie
es aufbewahren oder transportieren.

n  Entfernen Sie alle Fremdkorper vom Produkt. Lagern Sie
das Produkt an einem kiihlen, trockenen und gut beliifteten
Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie das
Produkt von atzenden Mitteln wie Gartenchemikalien und
Streusalz fern. Lagern Sie das Gerat nicht im Freien.

m Setzen Sie die Abdeckung der Fihrungsschiene
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Stehen Sie beim Abléangen in Hanglage immer auf

der vom Stamm aus hoher gelegenen Seite. Um beim auf, bevor Sie das Gerdt lagern oder wahrend des
,Durchschneiden* den Druck beizubehalten, verringern Transports.

Sie gegen Ende des Schnitts den Schneidedruck, ohne die ' gichern Sie die Maschine beim Transport gegen
Griffe der Kettensage locker zu lassen. Lassen Sie die Kette Bewegung oder fallen, um Verletzungen und
nicht in Kontakt mit dem Boden geraten. Warten Sie nach Beschadigung des Gerates zu verhindern.

Beendigung des Schnitts bis die Sagekette angehalten hat
bevor sie die Kettensége bewegen. Schalten Sie immer den  TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Motor aus, bevor Sie sich von Baum zu Baum bewegen. Transportieren Sie Akkus gemaR lhren ortlichen und

ENTASTEN EINES BAUMES nationalen Bestimmungen und Regeln.
Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fiir Verpackung

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem geféllten  und Beschriftung, wenn Sie Akkus von Dritten transportieren

Baum. Belassen Sie beim Entasten gréRere unten liegende  lassen. Stellen Sie sicher, dass beim Transport kein Akku in

Aste als Stiitzen, um den Baum iiber dem Boden zu halten. Kontakt mit anderen Akkus oder leitenden Materialien kommt,

Entfernen Sie kleinere Aste in einem Schnitt. Aste, die unter ~ indem Sie die freien Anschliisse mit Isolierband, nichtleitenden

Spannung stehen, sollten von unten nach oben geschnitten ~ Kappen oder Klebeband schitzen. Beschadigte ~oder

werden, um ein Einklemmen der Kettensage zu vermeiden. auslaufe.nde Akkus durfen nlc_ht transportiert werden. Weitere
i Informationen erhalten Sie bei Inrem Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

m Verwenden Sie ausschlieRlich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
= -> Q — kann mogliche Verletzungen oder schlechte Leistung

N \-c’//‘/— verursachen und lhre Garantie ungtltig machen.

= Q _ _ f\‘é\\ = Service und Wartung des Gerétes erfordert besonderen
— 3 Q\ ‘ Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch qualifiziertes
Personal durchgefiihrt werden. Lassen Sie das Gerat nur

von einem autorisierten Servicecenter warten.
FEDERSTOCKE m Sie dirfen nur die in dieser Bedienungsanleitung

Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf zescﬁfr_i_ibenenw Ei;stellusr?gen ) hoder Eepara(tjuren
oder SchoRling, der von anderem Holz unter Spannung urchiunren. vvenden Sle  sic SZW‘?C S anderer
gebogen wird und zuriickschnellt, wenn das andere Holz Reparaturen nur an ein autorisiertes Servicecenter.

\

geschnitten oder entfernt wird. m Die Folgen unsachgemafer Wartung oder Entfernung bzw.
Bei einem gefillten Baum ist es sehr wahrscheinlich, dass Verénderung der Sicherheitsvorrichtungen kénnen dazu
ein verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte Stellung fuhren, dass das Produkt oder die Sicherheitsfunktionen
zuriickschnellt, wenn der Stamm beim Ablangen vom nicht ordnungsgemaf funkt|9n|eren, wodurch dl_e Gefa"hr
Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten, da dies schwerer Verletzungen erhoht wird. Sorgen Sie dafr,
sehr gefahrlich ist. Versuchen Sie nicht gebogene Aste oder dass das Produkt professionell gewartet und sicher ist.

Stumpfe die unter Spannung stehen zu sdgen, auller Sie w Das sichere Scharfen der Kette ist eine schwierige

sind professionell ausgebildet und fahig das zu machen. Prézisionsaufgabe, die nur von erfahrenen fahigen
—> Fachleuchten durchgefiihrt werden sollte. Der Hersteller
empfiehlt sehr, abgenutzte oder stumpfe Ketten durch
neue zu ersetzen, Sie erhalten sie in lhrem autorisierten
Servicecenter. Die Teilenummer ist in der Tabelle der Produkt-
Spezifikationen in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrt.

m Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der
Kette und Kettenspannung und -einstellung.

= Reinigen Sie die Kunststoffteile nach jeder Nutzung mit
einem trockenen weichen Tuch.

= Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder, ob alle fest angezogen sind, so dass das Produkt
in einem sicheren Zustand ist. Jedes beschadigte
/\ WARNUNG! Gespanntes Holz ist gefahrlich und kann Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
den Arbeiter treffen und zum Verlust der Kontrolle Gber die ordnungsgemal repariert oder ausgetauscht werden.
Kettensage flihren. Das kann zu schweren oder tédlichen
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WARTUNGSPLAN

Tégliche Kontrollen

Schmierung Schiene  Vor jedem Gebrauch

Kettenspannung Vor jeder Benutzung und ofters

Kettenscharfe Vor jeder Benutzung

(Sichtprifung)
Beschadigte Teile Vor jedem Gebrauch

Lose
Befestigungsteile

Vor jedem Gebrauch

Kettenbremse-
Funktion

Vor jedem Gebrauch

Inspizieren und Reinigen

Flhrungsschiene Vor jedem Gebrauch

Komplette Sage Nach jeder Verwendung

Kettenbremse Jeweils nach 5 Betriebsstunden

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT VERTRAUT

Siehe Seite 211.
1. Séagekette
2. Fulhrungsschiene

3. Vorderer Handschutz/Kettenbremse

4. Vorderer Handgriff

5. Hinterer Handgriff

6. Kombischliissel

7. Kettendltank-Deckel

8. Anschlagkralle

9. Kettenfanger

10. Driickerfreigabe

11. Ein-Ausschalter

12. Ol zum Schmieren der Kette

13. Fuhrungsschienen-Befestigungsmuttern
14. Abdeckung Flhrungsschiene

15. Kettenspannschraube

16. Bedienungsanleitung

17. Akkupack

18. Ladegerat

SCHUTZVORRICHTUNGEN

Kettenbremse

Kettenbremsen sind dazu vorgesehen, die Kette schnellzum
Stillstand zu bringen. Wenn der Hebel fiir die Kettenbremse zur
Fuhrungsleiste geschoben wird, sollte die Kette sofort anhalten.
Eine Kettenbremse kann Riickschlag nicht verhindern.
Es verringert nur das Risiko, wenn die Fuhrungsschiene
den Korper des Benutzers bei einem Rickschlag trifft. Der
ordnungsgemafe Betrieb der Kettenbremse sollte vor jeder
Benutzung getestet werden, in der Betriebs- und Bremsposition.

/\ WARNUNG! Falls die Kettenbremse die Kette nicht sofort
anhalt, oder falls die Kettenbremse nicht in der Laufstellung
ohne Hilfe bleibt, bringen Sie die Sage zu einer zugelassene
Reparaturstelle und erst nach der Reparatur wieder benutzen.

Kettenfanger

Ein Kettenfanger verhindert, dass die Kette in Richtung
Benutzer geschleudert wird, wenn die Kette sich lockert
oder reifdt.

Fiihrungsschienen

Aligemein gilt, Flhrungsschienen mit Spitzen mit kleinerem
Radius haben ein etwas geringeres Potential fur Rickschlage.
Sie sollten eine Fihrungsschiene mit passender Kette
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benutzen, die gerade lange genug fiir die Aufgabe ist. Langere
Flhrungsschienen erhdhen die Gefahr eines Kontrollverlustes
beim Sagen. Uberpriifen Sie die Kettenspannung regeimagig.
Beim Sé&gen kleinerer Aste (dlnner als die volle Lange der
Flhrungsschiene), ist die Gefahr, dass die Kette abgeworfen
wird, wenn die Spannung nicht richtig ist, groRer.

Sagekette mit geringem Riickschlag

Eine Sagekette mit geringer Rickschlaggefahr kann die
Wabhrscheinlichkeit eines Riickschlags reduzieren.

Die Rdumzahne (Eingriffmesser) vor jedem Sagezahn kdnnen
die Starke der Rickschlagreaktion gering halten, indem sie
verhindern, dass die Ségezahne in der Rickschlagzone zu tief
eingreifen. Verwenden Sie ausschlieflich die durch den Hersteller
empfohlenen Kombinationen von Ersatzschienen und -ketten.

Beim Schleifen von Sageketten verlieren diese etwas an den
Qualitaten, die den Riickschlag gering halten, und es ist daher
besondere Vorsicht geboten. Zu lhrer eigenen Sicherheit,
ersetzen Sie Sageketten, wenn die Sageleistung schwindet.

Anschlagkralle

Die integrierte Anschlagkralle kann als Drehpunkt verwendet
werden, wenn ein Schnitt durchzufiihren ist. Es ist hilfreich,
beim S&gen das Gehause der Sége stabil zu halten. Schieben
Sie beim Schneiden das Geréat nach vorne, bis die Spitzen in
die Holzkante eindringen, und bewegen Sie dann den hinteren
Griff in der Richtung der Schnittlinie nach oben oder unten, um
die physische Belastung beim Schneiden zu verringern.

Uberhitzungsschutz

Der Akkupack verfiigt (ber einen Uberhitzungsschutz, der die
Akkuzellen bei hohen Temperaturen vor Schaden schitzen soll.
Diese Funktion kann dazu fiihren, dass der Akku das Gerét nicht
mehr betreibt, bis der Akku abgekdihlt ist. Wenn der Akkupack
zu warm ist, als dass man ihn berlihren konnte, lassen Sie ihn
abkihlen, bevor Sie das Gerat wieder einschalten. Wenn das
Gerat weiterhin nicht lauft, schlieBen Sie den Akkupack an das
Ladegerét an, das ebenfalls einen Uberhitzungsschutz anzeigen
kann. Wenn sich der Akku abkiihlt, [adt das Ladegerat den Akku.

HINWEIS: Hohe Umgebungstemperaturen dber 30 °C und
Werkzeuge mit hohem Energiebedarf, wie Kettenségen, kénnen
dazu fiihren, dass sich die Akkuzellen schneller erhitzen.
Uberwachen Sie den Akkupack regelméRig, und wenn er sich
warm anflihlt, wechseln Sie den Akku oder lassen Sie ihn abkiihlen.
HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige des
Akkupacks funktioniert nicht, wenn die Akkuschutzfunktion
ausgeldst wurde und der Akkupack das Werkzeug nicht
mehr mit Strom versorgt.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

Vor dem Bedienen des Produkts
missen Sie alle Anweisungen lesen
und verstehen. Befolgen Sie alle
Warn- und Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Augen, Gehdr und
Kopfschutz.

Tragen Sie rutschfeste,
strapazierfahige Schutzhandschuhe.

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses
Produkt benutzen.

@ROP>
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Achten Sie auf Rickschlag der
Kettensage und vermeiden Sie den
Kontakt mit der Schienenspitze.

Nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aussetzen.

Verwenden Sie |Ihre Kettensage
niemals, in dem Sie sie nur mit einer
Hand halten.

Halten Sie lhre Kettensage bei der
Arbeit mit beiden Handen.

&
&
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Stellen Sie die Kettenbremse auf die
Position RUN.

Stellen Sie die Kettenbremse auf die
Position BRAKE.

Garantierter Schallleistungspegel

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-
und Elektronikaltgeréate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall. Altbatterien
und Elektro- und Elektronikaltgerate
mussen getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren und
Lichtquellen missen aus den Geraten
entfernt werden. Informieren Sie sich bei
den 6rtlichen Behorden oder bei lhrem
Einzelhandler tber Recyclingoptionen
und die Entsorgungseinrichtung.

Je nach den értlichen Vorschriften
kann der Einzelhandel verpflichtet
sein, Altbatterien und Elektro- und
Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zuriickzunehmen. Ihr Beitrag zur
Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten
tragt dazu bei, den Bedarf an
Rohstoffen zu verringern. Altbatterien,
insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgeréate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf

die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kénnen, wenn
sie nicht auf umweltvertragliche

Weise entsorgt werden. Loschen Sie
ggf. personenbezogene Daten aus
Altgeraten.

ERSTE SCHRITTE

Siehe Seiten 212-213.

1.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung (PSA).
Tragen Sie beim Bedienen des Gerats immer
Augenschutz, Gehorschutz, rutschfeste
Arbeitshandschuhe fiir starke Beanspruchung, stabile
Schuhe und Schutzkleidung. Arbeiten Sie mit der
Maschine niemals Barful? oder mit offenen Sandalen.
Lésen Sie die Fihrungsschienen-Befestigungsmuttern.
Entfernen Sie die Muttern und die Abdeckung des Kettenrads.
Setzen Sie die Kettenglieder wie in die Schienennut.
Die Kette so platzieren, dass sich an der Riickseite der
Schiene eine Schleife bildet.

Die Sagekette sollte auf die Richtung der Kettenrotation
ausgerichtet sein. Wenn die Kette riickwarts gerichtet
ist, wenden Sie die Kettenschlaufe.

4.

Halten Sie die Kette in Position auf der Schiene und
fiihren die Schlaufe um den Zahnkranz. Lassen Sie die
Schiene hinab, so dass die Bolzen durch den Schlitz in
der Schiene gefiihrt werden.

Bringen Sie die Abdeckung des Kettenrads wieder an.
Bringen Sie die Flihrungsschienen-Befestigungsmuttern
wieder an und ziehen Sie sie handfesta an. Die

Flhrungsschiene muss beweglich sein, damit die
Kettenspannung verstellt werden kann.

Stellen Sie die Kettenspannung ein.
Drehen Sie die  Spannschraube mit dem
Kombinationsschraubenschlissel. Prifen Sie die

Kettenspannung beim Anpassen der Spannung haufig.
— Um die Kettenspannung zu erhéhen, drehen Sie die
Spannschraube im Uhrzeigersinn.
— Um die Kettenspannung zu reduzieren, drehen Sie
die Spannschraube gegen den Uhrzeigersinn.
HINWEIS: Die Kettenspannung ist korrekt, wenn die
Lucke zwischen dem Schneider in der Kette und der
Stange zwischen 7,6 und 8,6 mm betragt. Ziehen Sie die
Kette in der Mitte der Unterseite der Schiene nach unten
(von der Schiene fort) und messen Sie den Abstand
zwischen der Schiene und den Schneidern.
HINWEIS: Die Temperatur der Kette erhéht sich beim
normalen Betrieb und verursacht die Dehnung der Kette.
Priifen Sie die Kettenspannung in regelmaRigen Abstéanden
und passen Sie sie nach Bedarf an. Eine in warmem
Zustand gespannte Kette kann in kaltem Zustand zu straff
sein. Stellen Sie sicher, dass die Kettenspannung wie in
diesen Anweisungen vorgeschrieben eingestellt ist.
Die Spitze der Flhrungsschiene nach oben halten und

" die Schienenbefestigungsmuttern sicher festziehen.

Geben Sie Ol zum Schmieren der Kette hinzu.

Nutzen Sie ausschlieBlich RYOBI-Schmierdl fir
Kettensagen von einem autorisierten Servicecenter.
Reinigen Sie die Oberfliche um den Tankdeckel, um
Verunreinigung zu verhindern. Entfernen Sie den Deckel
vom Olbehalter. Filllen Sie das Ol in den Oltank und
beobachten sie dabei den Olmessstab. Achten Sie darauf,
dass kein Schmutz in den Oltank gerat wéhrend sie das Ol
einfilllen. SchlieBen Sie den Olbehélter und verschlieRen
Sie den Deckel sicher. Wischen Sie verschiittetes Ol ab.

HINWEIS: Arbeiten Sie niemals ohne Kettenschmierung. Wenn
die Sage ohne Schmierung lauft, kdnnen die Fiihrungsschiene
und die Sagekette beschadigt werden. Uberpriifen Sie vor und
nach der Benutzung den Olstand am Olstandsmesser.

8.

Setzen Sie den Akkupack ein.

Richten Sie die erhdhten Stege auf dem Akkupack
mit den Rillen in dem Akkufach aus. Setzen Sie den
Akkupack in das Gerat ein. Bevor Sie das Gerat
einschalten, stellen Sie sicher, dass die Verriegelung
des Akkupacks einrastet und der Akkupack vollstandig
eingelegt und sicher am Gerat befestigt ist.

A WARNUNG! Halten Sie das Produkt mit der rechten
Hand am hinteren Handgriff und der linken Hand am
vorderen Handgriff.

WARNUNG! Halten Sie beide Griffe mit fest

umschlossenen Daumen und Fingern fest. Achten Sie
darauf, dass ihre linke Hand den vorderen Griff so halt, dass
ihr Daumen sich unter ihm befindet.

9.

Starten Sie das Produkt.

Stellen Sie die Kettenbremse in die Betriebsposition, indem
Sie den oberen Teil des Hebels fir die Kettenbremse bis
zum vorderen Griff ziehen, bis Sie ein Klicken horen. Ziehen
Sie die Hebelfreigabe. Driicken Sie den Ein-Ausschalter.

HINWEIS: So stoppen Sie das Produkt: Betatigen Sie die
Kettenbremse, indem Sie die linke Hand um den vorderen
Griff drehen. Driicken Sie den Hebel der Kettenbremse mit
dem Handriicken zur Fuhrung, wahrend die Kette schnell
gedreht wird. Lassen Sie den Ausldsehebel los.

@
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E TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta motosierra
inalambrica.

USO PREVISTO

La motosierra inaldmbrica estd disefiada exclusivamente
para su uso al aire libre. Por razones de seguridad, la
herramienta debe controlarse de forma adecuada utilizando
las dos manos en todo momento.

Este producto esta disefiado para el corte de ramas,
troncos, lefia y vigas de un diametro determinado por la
longitud de corte de la barra guia. Su uso se limita al corte
de madera.

El producto solo se debe utilizar en aplicaciones domésticas
por parte de adultos que hayan recibido una formacion
adecuada acerca de los peligros y las medidas preventivas
que se deben tomar a la hora de utilizar el producto. No
debe ser utilizado para servicios profesionales de tala de
arboles.

No la use para ninguna otra finalidad.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
DEL PRODUCTO

A jADVERTENCIA! Lea todas las instrucciones
de advertencias de seguridad, ilustraciones vy
especificaciones proporcionadas con el producto.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican
a continuacion puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

Conserve estas advertencias e instrucciones para
poder consultarlas posteriormente.

El término «herramienta eléctrica» incluido en las
advertencias hace referencia a su producto conectado a la
red eléctrica (con cable) o a su producto alimentado con
bateria (inalambrico).

ZONA DE TRABAJO

= Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

m No utilice herramientas eléctricas en entornos
inflamables, como puede ser en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo. Las herramientas
eléctricas crean chispas que pueden inflamar el polvo o
el humo.

= Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierda el
control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

= Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningun adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

un Evite el contacto corporal con superficies conectadas
a tierra, como tuberias, radiadores, estufas y
refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descargas
eléctricas si su cuerpo esta conectado a tierra.
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= No exponga este producto a la lluvia o humedad.
Si entra agua en una herramienta eléctrica podria
aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

n Utilice correctamente el cable. No utilice el cable para
llevar, tirar o desconectar el cable de la herramienta.
Mantenga el cable lejos del calor, aceite, bordes
afilados o partes moviles. Los cables dafiados o
enredados aumentan el riesgo de descargas eléctricas.

= A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

= Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta y atento a lo que esta haciendo y
utilice el sentido comun al utilizar una herramienta
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. En un momento de descuido,
mientras utiliza herramientas eléctricas podrian ocurrir
lesiones personales graves.

m Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre dispositivos de proteccion ocular. El equipo
de proteccion como las mascaras de polvo, calzado
antideslizante de seguridad, cascos rigidos o unas
condiciones adecuadas reduciran los dafios corporales.

n Evite la puesta en marcha accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor estd en posicion
OFF antes de conectar la herramienta a una toma
de corriente y/o bateria, y levantar o transportar la
herramienta. El transporte de herramientas con el dedo
sobre elinterruptor o la conexién de herramientas eléctricas
con el interruptor en ON puede causar accidentes.

m Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

= No se extienda demasiado. Afirmese bien en sus
piernas y no extienda demasiado el brazo. Esto
permite un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

m Lleve ropa adecuada. No use ropa holgada o joyas.
No acerque el pelo ni la ropa a las piezas moéviles.
La ropa suelta, joyas o el cabello largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.

m Si existen dispositivos para la conexion de
accesorios de recogida y extraccion de polvo,
asegurese de que estan conectados y que se utilizan
adecuadamente. El uso de accesorios de recogida de
polvo puede reducir riesgos relacionados con el polvo.

= Aunque se familiarice con el uso de la herramienta,
no se relaje e ignore los principios de seguridad.
Una accién imprudente puede provocar lesiones graves
en una fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

u No fuerce el producto. Utilice la herramienta correcta
para su aplicacion. La herramienta correcta hara un
trabajo mas seguro y mejor para el que ha sido disefiada.

= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor de
encendido no responde. Cualquier herramienta que
no puede ser controlada con el interruptor de encendido
es peligrosa y debe ser reparada.
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Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
yl/o quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningtin ajuste, cambiar los
accesorios o guardar las herramientas eléctricas.
Estas medidas preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arranque accidental de la herramienta.

Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Compruebe la alineacién o unién de las
piezas moviles, si existe rotura de piezas o cualquier
otro problema que pueda afectar al funcionamiento
de la herramienta. Si alguna pieza esta dafada, la
herramienta eléctrica deberia repararse antes de
volver a utilizarla. Muchos accidentes son causados
por un mantenimiento deficiente.

Mantenga las herramientas de corte bien afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes de
corte afilados que tienen un mantenimiento adecuado
reducen su deterioro y son mas faciles de controlar.

Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas,
etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo que
se va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica para
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta
esta destinada podria dar como resultado una situacién
peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de agarre
secos, limpios y libres de aceite o grasa. Los mangos
y superficies de sujecion resbaladizas no le permiten
una sujecion y un control seguro de la herramienta en
situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

Recargue la unidad solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria haber un riesgo
de incendio cuando se utilice un cargador con una
bateria para la que no esta disefiado.

Utilice sélo herramientas eléctricas especificamente
disefiadas para ellos. Utilizar cualquier otro tipo de
baterias puede causar lesiones o un riesgo de incendio.

Cuando la bateria no estd en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequeiios que puedan crear una conexion
desde una terminal a otra. Causar un cortocircuito en
los terminales de la bateria puede causar quemaduras
o un incendio.

En condiciones abusivas, podria salir expulsado
liquido de la bateria, por lo que deberia evitar
el contacto con éste. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese las manos con agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, acuda
inmediatamente al médico. Si el liquido es expulsado
de la bateria y entra en contacto con él, podria causar
irritacion o quemaduras.

No utilice un paquete de baterias o una herramienta
que esté danado o modificado. Las baterias dafadas
o modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible y provocar fuego, explosiéon o riesgo de
lesion.

No exponga la bateria o la herramienta al fuego o
a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a 130 °C puede provocar una
explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue el
paquete de baterias o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instrucciones.
La carga inadecuada o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria e incrementar el
riesgo de fuego.

MANTENIMIENTO

Su herramienta eléctrica deberia ser reparada
por personas cualificadas, que deberian utilizar
Unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

Nunca arregle baterias dafiadas. Solo el fabricante
o proveedores homologados deberian reparar las
baterias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
MOTOSIERRA DE USO GENERAL

@

Mantenga todas las partes de su cuerpo alejadas
de la cadena de la sierra cuando la motosierra se
encuentre en funcionamiento. Antes de arrancar
la motosierra, asegurese de que la cadena de la
sierra no esta en contacto con nada. Un momento de
distraccion en el manejo de la motosierra puede provocar
que se enrede su ropa o su cuerpo con la motosierra.

Sujete siempre la herramienta con la mano derecha
en la empunadura trasera y la mano izquierda en la
empuiiadura delantera. Sujetar la motosierra con la
mano de forma invertida incrementa el riesgo de sufrir
dafios personales, por lo que nunca debe realizarse de
ese modo.

Sujete la motosierra exclusivamente por las
superficies de agarre aisladas, ya que la cadena
de la sierra puede entrar en contacto con cables
eléctricos ocultos o con su propio cable. Si las
cadenas de la sierra entran en contacto con un cable
bajo tension, es posible que las piezas metalicas del
motosierra también reciban esta tensién y provoquen
una descarga eléctrica al usuario.

Utilice proteccion ocular. Se recomienda el uso
de otros equipos de proteccion para los oidos, la
cabeza, las manos, las piernas y los pies. El uso
de unos equipos de proteccion adecuados reducira la
posibilidad de que se produzcan lesiones personales
por residuos despedidos o por un contacto accidental
con la cadena de la sierra.

No utilice una motosierra si esta subido a un arbol, a
una escalera, a un tejado o a cualquier otro sistema
de soporte inestable. El uso de una motosierra en
estas condiciones podria provocar una lesiéon personal
grave.

Mantenga siempre el equilibrio necesario y maneje
la motosierra sélo cuando se encuentre sobre
una superficie fija, firme y nivelada. Las superficies
deslizantes o inestables pueden provocar una pérdida
del equilibrio o del control de la motosierra.

Al cortar una rama que se encuentre bajo tensién,
esté alerta por el efecto de retroceso. Cuando la
tensién de las fibras de madera se libera, la rama
catapultada puede golpear al usuario y/o a la motosierra
y dejarla fuera de control.

Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos y
brotes. El material delgado pode bloquear la motosierra
y lanzarla hacia usted o hacerle perder el equilibrio.

Lleve la motosierra por el mango delantero con la
motosierra apagada y alejada de su cuerpo. Cuando
transporte o guarde la herramienta, coloque siempre
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la cobertura de la barra guia. Sujetar adecuadamente
la motosierra reducira la probabilidad de un contacto
accidental con la cadena movil de la sierra.

= Siga las instrucciones para la lubricacion, tensado
de la cadena y sustitucion de la barray de la cadena.
Una cadena mal tensada o lubricada incorrectamente
puede romperse o incrementar el riesgo de retroceso.

m Corte unicamente madera. No utilice la motosierra
para fines diferentes de los aqui indicados. Por
ejemplo: no utilice la motosierra para cortar
metales, plasticos, mamposteria o materiales de
construccion que no sean de madera. Utilizar la
motosierra para realizar trabajos diferentes a los que
esta herramienta estd destinada podria dar como
resultado una situacion peligrosa.

= No intente talar un arbol si no conoce los riesgos
asociados y como evitarlos. El usuario o las personas
situadas en las inmediaciones podrian sufrir lesiones
graves debidas a la caida de un arbol.

= Siga todas las instrucciones a la hora de retirar
el material atascado, almacenar o mantener la
motosierra. Asegurese de que el interruptor se
encuentre en la posicién de apagado y de que se
haya retirado la bateria. Un accionamiento inesperado
de la motosierra mientras se retira material atascado
o durante una operacion de mantenimiento puede
provocar una lesién personal grave.

CAUSAS Y PREVENCION DE RETROCESO:

Se puede producir un efecto de retroceso si el extremo de
la espada toca un objeto o si la cadena se pellizca y se
bloquea en la madera durante el corte.

El contacto con la punta, en algunos casos, puede ocasionar
una reaccion inversa repentina, provocando que la barra
guia salte hacia el usuario.

Apretar la cadena de la sierra a lo largo de la parte superior
de la barra de guia puede hacer que la barra de guia
retroceda rapidamente hacia el operador.

Ambas reacciones provocan la pérdida de control de la
motosierra, con el consiguiente riesgo de lesiones de
gravedad. No confie exclusivamente en los dispositivos de
seguridad integrados en la motosierra. Como usuario de
una motosierra, debera adoptar una serie de medidas para
evitar accidentes y lesiones durante los trabajos de corte.

El retroceso brusco es el resultado de un uso indebido
de la motosierra y/o de procedimientos o condiciones de
funcionamiento incorrectos, y se puede evitar adoptando las
precauciones adecuadas indicadas a continuacién:

m Sujete firmemente con ambas manos las
empuiiaduras de la motosierra, y coloque su cuerpo
y el brazo de forma que puedan resistir la fuerza del
retroceso. La fuerza del retroceso puede ser controlada
por el usuario si se toman las precauciones adecuadas.
No suelte la motosierra.

= No realice sobreesfuerzos y no corte por encima de
la altura del hombro. Esto ayuda a impedir el contacto
accidental del extremo de la barra y permite un mejor
control de la motosierra en situaciones inesperadas.

m Utilice solamente las barras de guia y cadenas de
sierra especificadas por el fabricante. El uso de
unas barras de guia o cadenas de sierra de repuesto
incorrectas puede provocar la rotura o retrocesos
bruscos de la cadena.

= Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento
del fabricante de la motosierra. Disminuir la altura del
calibre de profundidad puede ocasionar un incremento
del retroceso.
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AVISOS DE SEGURI DICIONALES

m Debe asistir a un curso de seguridad organizado
profesionalmente sobre uso, medidas preventivas,
primeros auxilios y mantenimiento de motosierras.
Guarde las instrucciones para usarlas en el futuro.

m Las motosierras son herramientas potencialmente
peligrosas. Los accidentes que impliquen el uso de
motosierras a menudo pueden causar la pérdida de
miembros o la muerte. Las ramas que caen, el derribo
de arboles, o troncos rodantes pueden causar la
muerte. La madera enferma o podrida implica peligros
adicionales. Debes evaluar tu capacidad para completar
la tarea de manera segura. En caso de duda, déjelo en
manos de un profesional de arboles.

= No corte vides y/o maleza pequefia (menos de 75 mm
de diametro).

= Se recomienda practicar cortando troncos sobre un
caballete o base de serrado cuando se utilice el producto
por primera vez.

m La extension de la zona de trabajo depende de la tarea
realizada asi como del tamario del arbol o de la pieza
en cuestion. Por ejemplo, la tala de un arbol requiere
una mayor area de trabajo que la realizaciéon de otros
cortes, por ejemplo, cortes de divisién de troncos, etc. El
operario tiene que estar atento y tener bajo control todo
lo que ocurre en esta area de trabajo.

= No corte con su cuerpo en linea con la barra de guia
y la cadena. Si experimenta un rebote, esta posicion
evitara que la cadena entre en contacto con su cabeza
0 cuerpo.

= No sierre desplazando la motosierra hacia delante
y hacia atras. Deje que la cadena realice el trabajo.
Mantenga la cadena afilada y no intente ejercer presién
sobre ella en la zona de corte.

= No aplique presién sobre la sierra al final del corte.
Prepéarese para aguantar el peso de la sierra cuando
ésta sobrepase la madera. De otro modo, podria sufrir
lesiones personales graves.

= No detenga la sierra en medio de una operacién de
corte. Mantenga la sierra funcionando hasta que ya esté
retirada del corte.

m Parareducir el riesgo de lesion asociado con el contacto
con las piezas mdviles, apague siempre el producto,
accione el freno de la cadena, extraiga la bateria y
asegurese de que todas las piezas méviles se hayan
detenido por completo.

e antes de limpiar o despejar una obstruccién
e antes de dejar el producto sin vigilancia

e antes de colocar o quitar accesorios
L]

antes de inspeccionar, mantener o trabajar con el
producto

m  El uso prolongado de una herramienta puede causar o
agravar lesiones. Si utiliza el producto durante periodos
de tiempo prolongados, asegurese de realizar pausas
de forma periédica.

= Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte o empieza
a vibrar de manera anormal, parelo inmediatamente y
compruebe si estd dafiado o identifique el motivo de la
vibracion. La reparacion de dafios y la sustitucién de piezas
deben ser realizadas por un centro de servicio autorizado.

m Utilice el producto Unicamente a temperaturas
comprendidas entre 0 °C y 40 °C.

m  Guarde el producto en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre -10 °C y 50 °C.

@
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EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL

El uso de un equipo de proteccién individual de buena
calidad, como el utilizado por profesionales, ayudara a
reducir el riesgo de lesidn para el usuario. Se debe tener en
cuenta lo siguiente a la hora de usar el producto:

m  Casco de seguridad
— debe cumplir la norma EN 397 y poseer el marcado CE
m Proteccion auditiva

— debe cumplir la norma EN 352-1 y poseer el
marcado CE

m Proteccién ocular y para el rostro

— deben poseer el marcado CE y cumplir la norma
EN 166 (para gafas de seguridad) o EN 1731 (para
pantallas de rejilla)

= Guantes

— debe cumplir la norma EN 381-7 y poseer el
marcado CE

m  Proteccion para las piernas (pantalones de seguridad)

— deben cumplir la norma EN381-5, poseer el marcado

CE y proporcionar una protecciéon completa.
m Botas de seguridad para la motosierra

— deben cumplir la norma EN ISO 20345:2004 vy
poseer un marcado que represente una motosierra
para demostrar su conformidad con la norma EN
381-3. (Los usuarios ocasionales pueden utilizar
botas de seguridad con punta de acero con polainas
protectoras, de acuerdo con la norma EN 381-9 si el
suelo esta nivelado y hay poco riesgo de tropezar o
engancharse en la maleza)

m Chaquetas adecuados para motosierra para proteccion
de la parte superior del cuerpo
— debe cumplir la norma EN 381-11 y poseer el
marcado CE

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

m Cargue la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 10 °C y 38 °C.

m Guarde la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 20 °C.

INSTRUCCIONES RELATIVAS A TECNICAS

ADECUADAS PARA TALA BASICA, CORTE DE
RAMAS Y CORTE TRANSVERSAL

COMPRENDER LAS FUERZAS DENTRO DE LAMADERA

Cuando se entienden las presiones y tensiones direccionales
dentro de la madera, pueden reducirse los “pellizcos” o por
lo menos preverlos durante el corte. La tensién en la madera
significa que las fibras estan siendo separadas vy, si se corta
en esta area, el corte tendera a abrirse a medida que la sierra
lo atraviesa. Si se estad apoyando el tronco sobre un caballete
y el extremo queda colgando sin soporte, se crea tensiéon en
la superficie superior debido al peso del tronco que sobresale,
estirando las fibras. Del mismo modo, la parte inferior del tronco
estara en compresion, por lo que las fibras tienden a unirse. Si

se hace un corte en esta zona, el corte de separacion tendera a
cerrarse durante el corte. Este corte apretara la cuchilla.

EMPUJE Y ARRASTRE

La reaccion es siempre opuesta a la direccion de movimiento
de la cadena. El usuario debe estar preparado para controlar
la tendencia del producto a tirar hacia delante y empujar hacia
atras. El producto tira hacia delante (movimiento de avance)
cuando se corta en el borde inferior de la barra. Se puede
producir un movimiento de retroceso (hacia el operario) del
producto al efectuar un corte en el borde superior.

SIERRA ATASCADA EN EL CORTE

Apague la unidad y retire la bateria. No intente forzar la cadena
y la barra fuera del corte, ya que es probable que se rompa
la cadena, pudiendo girar hacia tras y golpear al operario.
Normalmente esta situacion se debe a que la madera esta mal
apoyada y fuerza el corte bajo compresion, pellizcando asi la
hoja. Sila barray la cadena no se liberan mediante el ajuste del
soporte, use cufias de madera o una palanca para abrir el corte
y liberar la sierra. No intente arrancar la motosierra cuando la
barra de guia ya esté en un corte o ranura.

SI PATINA O REBOTA

Cuando la motosierra no se hunde en un corte, la barra guia
puede empezar a saltar o resbalar peligrosamente por la
superficie del tronco o rama, provocando probablemente que
se pierda el control de la motosierra. Para evitar que patine
o rebote, utilice siempre la motosierra con ambas manos.
Compruebe que la motosierra hace una ranura para el corte.

No corte nunca ramas pequefias y flexibles ni maleza con
su motosierra. Su tamafio y flexibilidad pueden hacer que
la sierra rebote hacia usted o que se atasque con suficiente
fuerza para causar un contragolpe. Las mejores herramientas
para este tipo de trabajo son una sierra de mano, tijeras de
podar, un hacha y otras herramientas de mano.

TALAR UN ARBOL

Cuando dos o mas personas realizan operaciones de corte y
tala al mismo tiempo, la operacion tala deberia realizarse a una
distancia de la operacion de corte de al menos dos veces la
altura del arbol que se esta talando. Los arboles no deberian
talarse de forma que puedan poner a alguien en peligro,
alcanzar la linea de suministro o causar dafios a la propiedad.
Si el arbol se pone en contacto con cualquier linea de suministro,
las empresas deberian ser notificadas inmediatamente.

El operario de la motosierra debe mantenerse en la parte
mas elevada del terreno puesto que es probable que el
arbol ruede o resbale hacia abajo una vez talado.

Debe planificarse y despejar una via de escape ya que es
necesario antes de iniciar los cortes. La ruta de retirada
debe extenderse hacia atrés y en diagonal hacia la parte
posterior de la linea de caida prevista.

Antes de empezar la tala, tenga en cuenta la inclinacion
natural del arbol, la ubicacién de las ramas mas grandes
y la direccion del viento para evaluar cémo caera el arbol.
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Elimine la suciedad, piedras, trozos de corteza suelta, clavos,
estribos o cualquier alambre que pueda estar en el arbol.

No trate de hacer caer arboles descompuestos o dafiados

por viente, fuego, rayos, etc. Es extremadamente peligroso

y debe realizarlo un selvicultor profesional.

1. Corte inferior de entalle (muesca)
Coloque la muesca a 1/3 del diametro del arbol, en
perpendicular con la direccion de la caida. Realice
primero la muesca horizontal inferior Esto ayudara a
evitar que se pellizque la cadena de la sierra o la barra
de guia al realizar la segunda muesca.

2. Corte por cara opuesta
Realice el corte trasero por lo menos 50 mm (2 pulgadas)
por encima de la muesca horizontal. Mantenga el corte
trasero paralelo al corte de la muesca horizontal. Haga
el corte trasero para que haya suficiente madera para
que funcione como una bisagra. La bisagra de madera
evita que el arbol se retuerza y caiga en la direccion
erronea. No corte a través de la bisagra.
A medida que se acerca el corte a la bisagra, el arbol
deberia comenzar a caer. Si hay alguna posibilidad de
que el arbol pueda no caer en la direccion deseada o que
pueda balancearse hace atras o atascar la cadena de la
motosierra, detenga el corte antes de completar el corte
trasero y utilice cufias de madera, plastico o aluminio para
abrir el corte y dejar caer el arbol en la linea deseada.
Cuando el arbol empiece a caer, retire la motosierra
del corte, detenga el motor, coloque la motosierra en el
suelo y, a continuacion, use la ruta de retirada planeada.
Esté alerta para evitar las ramas que puedan caer y
preste atencién siempre por donde camine.

5 cm (2 inch)

ELIMINACION DE LAS RAICES FULCREAS

Una raiz fulcrea es una raiz grande que sale del tronco del
arbol por encima del suelo. Elimine las raices fulcreas antes
de talar el arbol. Primero realice el corte horizontal en la
raiz fulcrea, y luego el vertical . Retire de la zona de trabajo
la seccion suelta de madera que ha cortado. Después de
eliminar las raices fulcreas grandes, siga el procedimiento
correcto para talar el arbol.

CORTE TRANSVERSAL DE UN TRONCO

Este aserrado se realiza longitudinalmente. Es importante
asegurarse de que el suelo donde se encuentra sea firme
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y que su peso se distribuya uniformemente en ambos
pies. Cuando sea posible el tronco deberia ser levantado
y apoyado mediante ramas, troncos o cufias. Siga estas
sencillas instrucciones para realizar un corte facil: Cuando
el tronco esté apoyado en toda su longitud, se corta desde
la parte superior (corte desde arriba).

Cuando el tronco esté apoyado en un extremo, corte 1/3
del diametro a partir de la parte inferior (corte desde abajo).
A continuacion, realice el corte final cortando desde arriba
para encontrar el primer corte.

Cuando el tronco estd apoyado en ambos extremos,
corte 1/3 del didmetro de la parte superior (overbuck). A
continuacion, realice el corte final cortando desde arriba 2/3
mas abajo para encontrar el primer corte.

Cuando se realice el corte en una pendiente, sitiese
siempre en la parte superior del terreno detras del tronco.
Para mantener el control durante la operacion de corte,
reduzca la presion de corte cuando esté llegando al final del
corte sin relajar el agarre en las asas de la motosierra. No
deje que la cadena toque el suelo. Después de completar
el corte, espere hasta que la cadena se detenga antes de
mover la herramienta. Detenga siempre el motor antes de
pasar a otro arbol.

DESRAMADO UN ARBOL

La poda en este contexto se refiere a quitar las ramas de
un arbol talado. Al podar, deje que las ramas mas grandes
apoyen el tronco en el suelo. Quite las ramas pequefias de
un solo corte. Las ramas bajo tensién deben cortarse desde
la parte inferior hacia arriba para evitar que se atasque la
motosierra.
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BARRAS ELASTICAS m Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y solo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Solicite la reparacién del producto
unicamente en un centro de servicio autorizado.

m Usted solo puede realizar los ajustes o reparaciones
descritos en este manual. Para cualquier otra reparacion
del producto, solicite su realizacién unicamente a un

Una rama con accién de resorte es cualquier tronco, rama,
tocon con raiz o arbol joven que esta curvado con tensiéon
bajo la accién de otra pieza de madera que, cuando se
corta o se retira, libera la rama que recupera bruscamente
su posicion original.
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En un arbol caido, es muy probable que un tocén con raices centro de servicio autorizado.

vuelva de golpe a su posicién vertical aI' realizar el corte . como consecuencia de un mantenimiento, desmontaje
de tronzado para separar el tronco del tocon. Tenga mucho o modificacién inadecuados de los dispositivos
cuidado con las ramas con accién de resorte, porque son de seguridad, el producto podria no funcionar
peligrosas. No intente cortar ramas dobladas o troncos bajo correctamente, con lo que aumentaria la posibilidad de
tensién a menos que esté capacitado profesionalmente y que se produjese una lesion grave. EI mantenimiento
sea competente para hacerlo. del producto debe ser realizado por profesionales para

mantener los niveles de seguridad.

m Afilar la cadena de forma segura es una tarea de
precision compleja que solo puede realizada por
personal profesional y experimentado. El fabricante
recomienda encarecidamente que se sustituya una
cadena desgastada o roma por otra nueva, que estara
a su disposicion en su centro de servicio autorizado. El
nombre de la pieza se encuentra disponible en la tabla
de especificaciones de producto de este manual..

= Siga las instrucciones para lubricar, ajustar y comprobar
la tension de la cadena.
m Después de cada uso, limpie las piezas de plastico con
A ijADVERTENCIA! Las ramas con accion de resorte son un pafio suave y seco.
peligrosas porque pueden golpear al operario haciéndole
perder el control de la motosierra. Esto puede causar al
operario lesiones graves o incluso fatales. El corte de - R
nuevos tallos debe ser realizado por usuarios formados. para asegurarse de'que el equipo esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe

ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO de servicio autorizado.

= Apague el producto, extraiga la bateria y deje que el
producto se enfrie antes de almacenarlo o transportarlo. =~ PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
= Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer .
en el producto. Guarde en una zona seca y bien Revisién diaria
ventilada, a la que no puedan acceder los nifios.

= Verifiqgue a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente

: ) Lubricacion de la Antes de cada uso
Almacene el producto lejos de agentes corrosivos como barra
sales de deshielo y productos quimicos de jardin. No
guarde el producto a la intemperie. Tension de la cadena  Antes de cada uso y con
= Coloque la cubierta de la barra de guia antes de frecuencia
almacenar la unidad o durante el transporte. Filo de la cadena Antes de cada uso (inspeccion
m Para transportar el producto, sujételo de modo que no visual)
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
dafos al producto. Si hay piezas Antes de cada uso
. dafiadas
TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO ) .
) ) . Si hay sujetadores Antes de cada uso
Transporte de baterias de acuerdo con las disposiciones y sueltos

reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales relativos al Funcionamiento del  Antes de cada uso
embalaje y etiquetado cuando el transporte de baterias freno de cadena

se lleve a cabo por un tercero. Asegurese de que, durante
el transporte, las baterias no entran en contacto con

Inspeccionar y limpiar

otras baterias o materiales conductores protegiendo los Barra Antes de cada uso
conectores expuestos con tapones o tapas aislantes de ) .
material no conductor. No transporte baterias que tengan Sierra completa Después de cada uso

grietas o fugas. Consulte a la empresa de transporte para
obtener mas asesoramiento.

Véase la pagina 211.
Cadena de la sierra
Espada
Proteccion de la mano delantera/Freno de la cadena
Mango delantero
Mango trasero

Freno de la cadena Cada 5 horas de operacion

m  Utilice sélo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

arwh =
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6. Llave de combinacion

7. Tapon de aceite de la cadena

8. Espiga del parachoques

9. Pasador de la cadena

10. Liberador del gatillo

11. Gatillo interruptor

12. Aceite para la lubricacién de cadenas
13. Tuercas de montaje de barra
14. Cubierta de la barra de guia

15. Tornillo de tension de la cadena
16. Manual del usuario

17. Bateria

18. Cargador

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

Freno de la cadena

El freno de la cadena esta disefiado para detener
rapidamente la rotacion de la cadena. Cuando se presiona
la palanca del freno de la cadena hacia la barra, la cadena
se deberia detener inmediatamente. El freno de la cadena
no evita el retroceso. Solo reduce el riesgo de lesiones en
caso de que la barra de la cadena entre en contacto con el
cuerpo del operario durante un retroceso. El freno de cadena
debe probarse antes de cada para comprobar que funciona
correctamente en posicién de funcionamiento y de frenado.

A jADVERTENCIA! Si el freno de la cadena no detiene
la cadena de forma inmediata, o si el freno de la cadena
no se mantiene en la posicién de accionamiento sin ayuda,
lleve el producto a un centro de servicio autorizado para su
reparacion antes de volver a utilizarlo.

Pasador de la cadena

Un resguardo para la cadena evita que la sierra de cadena
retroceda hacia el usuario si esta se afloja o se rompe.

Espadas

Por lo general, las barras de guia con puntas esféricas
pequefias tienen menos probabilidades de retroceso.
Debe utilizar una barra de guia y una cadena adecuada
que sea lo bastante larga para el trabajo. Las barras mas
largas aumentan el riesgo de pérdida de control durante el
aserrado. Compruebe regularmente la tensién de la cadena.
Al cortar ramas mas pequefias (con menor longitud que la
barra guia), existen mas posibilidades de que la cadena sea
proyectada si la tension no es correcta.

Cadena de bajo retroceso

Una motosierra con poco nivel de retroceso ayuda a reducir
la posibilidad de retroceso.

Las puntas (limitadores de profundidad) situadas delante de
cada cuchilla reducen la fuerza de la reaccion de retroceso
evitando que las cuchillas se claven con demasiada profundidad
en la zona de retroceso. Utilice solamente combinaciones de
cadena y barras de guia recomendadas por el fabricante.

Cuando las cadenas se afilan, pierden parte de sus
cualidades de bajo retroceso, por lo que se requiere mayor
precaucion. Por su seguridad, sustituya las cadenas de la
sierra cuando disminuya el rendimiento de corte.

Espiga del parachoques

La espiga integral del parachoques puede usarse como
pivote al hacer un corte. Ayuda a mantener el cuerpo de
la motosierra estable durante el corte. Al realizar el corte,
presione el producto hacia delante hasta que las puas se
introduzcan en el borde la madera; a continuacion, desplace
el mango posterior hacia arriba o hacia abajo en la direccién
de la linea de corte para ayudar a reducir el esfuerzo fisico
asociado a la tarea de corte.
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Proteccion contra sobretemperatura

La bateria cuenta con una funcién de protecciéon contra
sobretemperatura, que esta disefada para evitar que
las celdas de la bateria sufran dafios si las temperaturas
son elevadas. Esta funcion puede hacer que la bateria
deje de suministrar corriente eléctrica al producto hasta
que las celdas de la bateria se enfrien. Si la bateria esta
demasiado caliente y no se puede tocar, deje que se enfrie
antes de reanudar el uso del producto. Si el producto sigue
sin funcionar, conecte la bateria al cargador, que también
puede indicar la proteccion contra sobretemperatura.
Cuando las celdas de la bateria se enfrien, el cargador
empezara a cargar la bateria.

NOTA: Una temperatura ambiente elevada, por encima
de los 30 °C y el uso de herramientas eléctricas de alto
consumo, como una motosierra, pueden hacer que las
celdas de la bateria se calienten de un modo mas rapido.
Controle la bateria de forma regular y, si la nota caliente al
tacto, cambie la bateria o deje que se enfrie.

NOTA: El indicador LED de la bateria no funcionara si la
funcion de protecciéon de la bateria ha provocado que la
bateria deje de alimentar a la herramienta y que ésta se
detenga.

SiMBOLOS

Advertencia

Lea y entienda todas las
instrucciones antes de utilizar el
producto. Siga todas las advertencias
e instrucciones de seguridad.

Pdngase proteccion para los ojos, los
oidos y la cabeza.

Utilice guantes protectoras
antideslizantes resistentes.

Lleve puesto calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice el
producto.

Tenga cuidado con el rebote de
la sierra y evite el contacto con el
extremo de la espada.

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

No utilice la motosierra sosteniéndola
con una sola mano.

Sostenga y utilice la motosierra con
ambas manos.

Coloque el freno de cadena en la
posiciéon RUN (funcionamiento).
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Coloque el freno de cadena en la
posicion BRAKE (freno).

Nivel de potencia acustica
garantizado

No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electronicos
como residuos municipales no
clasificados. Los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y
electronicos se deben recoger de
forma independiente. Los residuos de
baterias, acumuladores y fuentes de
luz se deben retirar de los aparatos.
Consulte a sus autoridades locales o a
su vendedor para obtener informacion
sobre reciclaje y puntos de recogida.
De acuerdo con lo establecido

en las normativas locales, los
establecimientos minoristas pueden
tener la obligacion de recuperar

los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos de forma
gratuita. Su contribucién a la hora de
reutilizar y reciclar los residuos de
baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos ayuda a
reducir la demanda de materias
primas. Los residuos de baterias,

en especial las que contienen litio, y
los residuos de aparatos eléctricos

y electronicos contienen materiales
valiosos que se pueden reciclar, y que
podrian afectar de forma negativa al
medio ambiente y a la salud humana
si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable.
Si lo hubiera, elimine cualquier dato
personal de los residuos de los
aparatos.

ENCENDER EL DISPOSITIVO

Ver paginas 212-213.

1. Utilice equipos de proteccion individual (EPI).

Utilice una proteccion ocular completa, protecciones
auditivas, guantes de trabajo antideslizantes, un calzado
adecuado y prendas de proteccion en todo momento
mientras utilice el producto. No utilice la maquina si esta
descalzo o lleva sandalias.

2. Afloje las tuercas de montaje de la barra. Quite las
tuercas y retire la cubierta de la rueda dentada.

3. Coloque los eslabones de la cadena sobre las ranura
de la barra. Coloque la cadena de forma que quede una
vuelta en la parte trasera de la espada.

La motosierra debe estar orientada hacia la direccién
de rotacion de la cadena. Si la cadena queda orientada
hacia atras, sera necesario dar la vuelta al bucle.

4. Mantenga la cadena en su lugar sobre la barra y

enrdllela en el pifidn. Baje la barra de modo que los
pernos atraviesen la ranura de la barra.
Vuelva a instalar la cubierta de la rueda dentada.
Coloque y apriete las tuercas de montaje de la barra
con la mano. La barra de guia debe moverse libremente
para poder ajustar la tension de la cadena.

5. Ajuste la tension de la cadena. Gire el tornillo tensor de
la cadena con la llave combinada. Compruebe la tension
de la cadena con frecuencia mientras ajusta la tension.
— Para aumentar la tensién de la cadena, gire el

tornillo en el sentido de las agujas del reloj.

— Para reducir la tension de la cadena, gire el tornillo
en el sentido contrario al de las agujas del reloj.
NOTA: La tension de la cadena es correcta cuando la
separacion entre el dispositivo de corte de la cadena y
la barra esta comprendida entre 7,6 y 8,6 mm. Tire de
la cadena en la zona central del lado inferior de la barra
hacia abajo (alejandola de la barra) y mida la distancia

entre la barra y los dispositivos de corte de la cadena.
NOTA: La temperatura de la cadena aumenta durante
el funcionamiento normal, haciendo que la cadena se
expanda. Compruebe con frecuencia la tensién de la
cadena y ajustela cuando sea necesario. Una cadena
que se ha tensado en caliente puede quedar demasiado
apretada al enfriarse. Asegurese de que la tensién
de la cadena estad correctamente ajustada segun se
especifica en estas instrucciones.

6. Sostenga la punta de la espada hacia arriba y apriete
firmemente las tuercas de fijaciéon de la espada.

7. Anada aceite para la lubricacion de cadenas.

Utilice unicamente aceite lubricante para motosierras
RYOBI adquirido a un centro de servicio autorizado.
Limpie el area alrededor de la tapa del aceite para
prevenir la contaminacion. Retire el tapon del depdsito
de aceite. Vierta el aceite en el deposito de aceite y
controle el indicador de nivel de aceite. Asegurese de
que no entre suciedad en el depdsito de aceite durante
la operacion de llenado. Cierre el depésito de aceite y
apriete el tapdn. Limpie cualquier posible derrame.

NOTA: Nunca trabaje sin lubricante de cadena. Si la

motosierra esta funcionando sin lubricante, la barra de

guia y la motosierra pueden estropearse. Antes y durante

el uso de la motosierra, compruebe el nivel de aceite en el

indicador de nivel de aceite.

8. Coloque la bateria.
Alinee las nervaduras salientes de la bateria con los
surcos del puerto de la bateria del producto. Inserte la
bateria en el producto. Asegurese de que el pasador de
la bateria encaja en su sitio y de que la bateria quede
bien asentada y fijada en el producto antes de iniciar el
funcionamiento del equipo.

/\ |ADVERTENCIA! Sujete el producto con la mano
derecha en el manillar posterior y la mano izquierda en el
manillar frontal.

& jADVERTENCIA! Sujete las empuiiaduras con ambas
manos. Asegurese de que su mano izquierda sostiene el
asa frontal y que su pulgar esta debajo.
9. Arranque el producto.
Ajuste el freno de la cadena en la posicion de
funcionamiento agarrando la parte superior de la
palanca del freno de la cadena y tirando hacia el asa
delantera hasta que escuche un clic. Tire del dispositivo
de desbloqueo del gatillo. Presione el gatillo interruptor.

NOTA: Para detener el producto: Accione el freno de
cadena girando con la mano izquierda el mango delantero.
Con el dorso de la mano, empuje la palanca del freno de la
cadena hacia la barra mientras la cadena gira rapidamente.
Suelte el gatillo interruptor.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

Durante la progettazione di questa motosega senza filo &
stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

La motosega senza filo € destinata al solo uso all'aperto. Per
ragioni di sicurezza, l'utensile deve essere adeguatamente
controllato utilizzando sempre due mani.

Questo utensile & progettato per tagliare rami, fusti, tronchi,
e rami di un diametro determinato dalla lunghezza di taglio
della barra di guida. Questo utensile & adatto solo a tagliare
legname.

Il prodotto & esclusivamente per uso domestico da parte
di adulti che hanno ricevuto una formazione adeguata
sui pericoli e le misure preventive da seguire quando lo
si utilizza. Il prodotto non deve essere utilizzato per lavori
professionali di taglio alberi.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER IL
PRODOTTO

/\ AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni e
avvertenze di sicurezza, le illustrazioni e le specifiche
fornite con questo prodotto. La mancata osservanza delle
istruzioni riportate di seguito potrebbe provocare incidenti
quali incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine "elettroutensile” nelle avvertenza si riferisce al
prodotto alimentato con un cavo o al prodotto alimentato
con una batteria (senza fili).

AMBIENTE DI LAVORO

= Mantenere I'areadilavoro pulita e benilluminata. Aree
di lavoro disordinate o non illuminate adeguatamente
potranno causare incidenti.

m Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che possono causare incendi a contatto con
polveri e fumi.

m Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani
mentre si mette in funzione [I'elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell'elettroutensile deve corrispondere alla
presa. Non modificare la spina in alcun modo. Non
utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse
elettriche.

m Evitare il contatto del corpo con superfici con
messa a terra come tubi, radiatori, piani cottura e
refrigeratori. Rischio aumentato di scosse elettriche se
il corpo viene collegato con messa a terra.

= Non esporre il prodotto a pioggia o umidita. Nel caso
in cui dell'acqua entrera nell'elettroutensile il rischio di
scosse elettriche aumentera.
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= Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione.
Non trasportare né tirare o scollegare
I'elettroutensile dal cavo. Tenere il cavo lontano da
calore, olio, angoli appuntiti o parti in movimento.
Cavi danneggiati o intrecciati potranno far aumentare il
rischio di scosse elettriche.

® Quando si mette in funzione un elettroutensile
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta all'esterno.
Utilizzare un cavo adatto agli esterni per ridurre il rischio
di scosse elettriche.

= Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere
in funzione un elettroutensile in un luogo umido,
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD).
Utilizzare un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

= Mantenere sempre I'attenzione e utilizzare buon
senso quando si utilizza un elettroutensile. Non
utilizzare un elettroutensile se stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento
di disattenzione durante le operazioni potra risultare in
gravi lesioni personali.

n Utilizzare equipaggiamento di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione. Utilizzare
sempre equipaggiamento di protezione come maschere
per la polvere, calzature antiscivolo, caschi o cuffie di
protezione per ridurre rischi di lesioni alla persona.

m Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima
di collegare l'utensile all'alimentazione e/o al
gruppo batterie, o prima di afferre e trasportare
I'utensile. Trasportare elettroutensili tenendo un dito
sull'interruttore o con I'elettroutensile acceso potra
causare incidenti.

= Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di
regolazione prima di accendere [I'elettroutensile.
Una chiave o un dispositivo di blocco collegato a una
parte rotante dell'utensile potra risultare in gravi lesioni
personali.

= Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle
gambe e non distendere troppo lontano le braccia.
Cio permettera un miglior controllo dell'elettroutensile in
situazioni inaspettate.

= Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare
abiti con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli
e abiti a distaza dalle parti mobili. Abiti con parti
svolazzanti, gioielli o capelli lunghi potranno rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

m Nel caso in cui vengano forniti dispositivi
per l'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e utilizzati
correttamente. Utilizzare il sacchetto di raccolta della
polvere puo ridurre rischi collegati alla polvere.

= Non consentire che la familiarita conseguita con
l'uso frequente degli utensili faccia diventare
disinvolti al punto di ignorare i principi di sicurezza.
Eventuali disattenzioni potranno causare gravi lesioni in
una frazione di un secondo.

UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI

= Non forzare il prodotto. Utilizzare I'elettroutensile
corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto
svolgera in maniera migliore e piu sicura il lavoro per il
quale é stato progettato.
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Non utilizzare I'elettroutensile se l'interruttore non
si accende e spegne. Un elettroutensile che non pud
essere controllato dall'interruttore & pericoloso e deve
essere riparato.

Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se
rimovibile. Queste misure di sicurezza preventive
ridurranno il rischio di avvio dell'elettroutensile.

Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei
bambini e non permettere a persone che non
conoscano il funzionamento dell'elettroutensile
o queste istruzioni di metterlo in funzione. Gli
elettroutensili possono essere pericolosi se utilizzati da
personale non preparato.

Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Controllare I'eventuale allineamento scorretto o
blocco delle parti in movimento, la rottura di parti
e qualsiasi altra condizione che potra influenzare il
funzionamento dell'elettroutensile. In caso di danni
far riparare l'elettroutensile prima di utilizzarlo.
Elettroutensili sui quali non sono state svolte le dovute
operazioni di manutenzione possono essere causa di
incidenti.

Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non
si bloccheranno e saranno piu facili da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, i suoi accessori, le punte
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto
delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da
quelle indicate potra causare situazioni pericolose.
Tenere manici e superfici da ancoraggio asciutte,
pulite, e libere da olio e grasso. Impugnature o manici
scivolosi non permetteranno di controllare e gestire in
maniera sicura |'utensile in situazioni inaspettate.

UN UTENSILE A

BATTERIE

Ricaricare solo con il caricatore indicato dalla ditta
produttrice. Un caricatore adatto per un tipo di batterie
potra creare un rischio di incendio se utilizzato con un
altro gruppo batterie.

Utilizzare elettroutensili solo con i gruppi batteria
indicati. L'utilizzo di gruppi batteria diversi da quelli
indicati potra causare rischi di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da oggetti in metallo come fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che
potranno fare da tramite da un terminale all’altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria assieme potra
causare scottature o incendi.

Se sottoposto a stress, la batteria potra perdere
dei liquidi; evitare il contatto. Se si entra
accidentalmente in contatto con tali liquidi, lavarsi
immediatamente con acqua. Se il liquido entra negli
occhi, rivolgersi a un medico. Il liquido espulso dalla
batteria potra causare irritazioni o scottature.

Non utilizzare batterie o strumenti danneggiati o
alterati. Le batterie danneggiate o alterate potrebbero
avere un comportamento imprevedibile e causare
incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre la batteria o l'utensile a fiamme libere
o a temperature eccessive. L'esposizione a fiamme
libere o a temperature superiori a 130 °C pud causare
esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
ricaricare le batterie o gli utensili all'infuori
dell'intervallo di temperature specificato nelle
istruzioni. Eseguire la ricarica in modo improprio o
all'infuori dell'intervallo specificato potrebbe danneggiare
la batteria e aumentare il rischio d'incendio.

MANUTENZIONE

Far svolgere la manutenzione da personale
qualificato utilizzando solo parti di ricambio
identiche. Cid permette di mantenere la sicurezza
dell'elettroutensile.

Non riparare mai le batterie danneggiate. La
riparazione delle batterie dev'essere eseguita solo dal
fabbricante o da fornitori di assistenza autorizzati.

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER LA
MOTOSEGA

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
motosega quando l'utensile é in funzione. Prima di
avviare la motosega assicurarsi che l'utensile non
entri in contatto con alcun altro corpo estraneo.
Un momento di disattenzione durante [I'utilizzo
della motosega potra far impigliare I'abbigliamento
dell'operatore e intrappolare parti del corpo nell'utensile.

Reggere sempre la motosega con la mano destra
sul manico posteriore e la mano sinistra su quello
anteriore. Reggere la motosega impugnandola in modo
diverso da come indicato potra aumentare il rischio di
lesioni personali e non dovrebbe mai essere fatto.

Tenere la motosega solo tramite la superficie
antiscivolo isolata, perché la motosega potrebbe
entrare in contatto con dei fili elettrici nascosti o
il cavo. Il contatto delle motoseghe pud mettere sotto
tensione aloro volta le parti metalliche dell'elettroutensile,
con conseguente scossa elettrica per I'operatore.

Indossare dispositivi di protezione occhi. Si
consiglia l'uso di ulteriori dispositivi protettivi per
udito, testa, mani, gambe e piedi. Adeguati dispositivi
protettivi ridurranno le lesioni personali causate da detriti
volanti o contatto accidentale con la motosega.

Non azionare la motosega su un albero, su una
scala o dal tetto o da qualsiasi supporto instabile.
L'azionamento della motosega in questo caso potrebbe
causare gravi lesioni personali.

Mantenere sempre I'equilibrio e mettere in funzione
la motosega solo quando si sta in piedi su una
superficie fissa, sicura e ben equilibrata. Le superfici
scivolose o instabili possono causare perdita di equilibrio
o controllo della motosega.

Quando si taglia un ramo sotto tensione fare
attenzione all'eventuale contraccolpo. Quando si
rilascia la tensione delle fibre del legno, il contraccolpo
del ramo potra colpire I'operatore e/o far perdere allo
stesso il controllo della motosega.

Fare estrema attenzione quando si tagliano rami e
arbusti. | materiali dallo spessore piu esiguo potranno
rimanere impigliati nella motosega ed essere scagliati
contro I'operatore o far perdere allo stesso I'equilibrio.
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= Trasportare la motosega dal manico anteriore con
il dispositivo spento e lontano dal proprio corpo.
Installare sempre la copertura della barra di guida
quando si trasporta o ripone la motosega. Una
gestione corretta della motosega ridurra la probabilita di
eventuale contatto accidentale con la sega in movimento.

m Seguire le istruzioni per la lubrificazione, il
tensionamento della catena e la sostituzione di barra
e catena. Una catena non correttamente tensionata o
lubrificata potra rompersi o aumentare la possibilita di
contraccolpi.

m Tagliare solo il legno. Non utilizzare la motosega
per scopi non consentiti. Ad esempio: non utilizzare
la motosega per tagliare metallo, plastica, pareti
o materiali da costruzione non in legno. Utilizzare
la motosega per operazioni diverse da quelle indicate
potra causare rischi.

= Non provare ad abbattere un albero fino a quando
non si saranno valutati i rischi e come evitarli.
Potrebbero causarsi gravi danni per l'operatore e i
passanti con la caduta di un albero.

= Seguire tutte le istruzioni quando si rimuove il
materiale inceppato, si conserva o si effettua la
manutenzione della motosega. Assicurarsi che
l'interruttore sia staccato e che il pacco batteria sia
rimosso. Un azionamento imprevisto della motosega
durante la rimozione del materiale inceppato o la
manutenzione potrebbe causare gravi lesioni personali.

CAUSE E PREVENZIONE DI EVENTUALI RIMBALZI:

Puo verificarsi un contraccolpo se la punta della barra di
guida entra a contatto con un oggetto o se la catena si
incastra e si blocca nel legno durante il taglio.

Il contatto con la punta potra causare una reazione
improvvisa, facendo scattare la barra di guida indietro e
verso |'operatore.

Tirare la catena lungo la parte superiore della barra di guida
potra spingere |'utensile rapidamente verso l'operatore.

Queste reazioni possono causare all’'operatore la perdita di
controllo della sega, portando a gravi lesioni personali. Non
affidarsi soltanto ai dispositivi di sicurezza predisposti sulla
sega. L'operatore deve adottare altre misure di sicurezza
per garantire che le operazioni di taglio non siano pericolose
e non portino a infortuni.

Il contraccolpo € il risultato dell'uso improprio della
motosega o di procedure o condizioni di funzionamento non
corrette che possono essere evitate prendendo le corrette
precauzioni indicate in basso:

= Mantenere una presa salda, con | pollici e le dita
attorno al manico della motosega e con entrambe
le mani sulla motosega, posizionando il corpo
e il braccio in moo da resistere alla forza del
contraccolpo. Le forze del contraccolpo non possono
essere controllate dall'operatore, se vengono prese
adeguate precauzioni. Non lasciar andare la motosega.

= Non protendersi e non tagliare al di sopra dell'altezza
della spalla. Cio aiutera a prevenire il contatto non
intenzionale con la punta e garantira un controllo
migliore della motosega in situazioni inaspettate.

m Utilizzare solo le barre guida sostitutive e le
motoseghe specificate dal produttore. La sostituzione
non corretta delle barre guida e delle motosega potrebbe
causare la rottura della catena e/o il contraccolpo.
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m Leggere tutte le istruzioni del produttore in merito
all’affilamento della catena e tutte le relative istruzioni
di manutenzione. Diminuire l'altezza della profondita
dell'indicatore potra aumentare il rischio di contraccolpi.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

m L'utente deve partecipare a un corso professionale
organizzato sulla sicurezza nell'utilizzo, sulle azioni
preventive, sul pronto soccorso e la manutenzione
delle motoseghe. Conservare le istruzioni per eventuali
riferimenti futuri.

= Le motoseghe sono utensili potenzialmente pericolosi.
Incidenti con motoseghe risultano spesso in perdita di
parti del corpo o morte. Anche rami in caduta, alberi
tagliati e tronchi rotolanti possono uccidere. Il legno
marcio o malato pud costituire un ulteriore pericolo.
Valutare la propria capacita nel completare il compito
in maniera sicura. Nel dubbio, lasciar lavorare un
professionalista o medico degli alberi.

= Non tagliare viti e/o piccoli arbusti (con un diametro
inferiore a 75 mm).

m Si consiglia di effettuare il taglio dei tronchi su un
cavalletto o un supporto quando si aziona il prodotto per
la prima volta.

m la dimensione della zona di lavoro dipende
dall’operazione da eseguire e dalla dimensione degli
alberi o degli elementi coinvolti. Per esempio, tagliare un
albero richiede un'area di lavoro piu grande di quella di
cui si ha bisogno per altri tipi di taglio, come per esempio
tagliare un tronco in pezzi piu piccoli, ecc. L'operatore
deve essere attento e mantenere il controllo di tutto cid
che accade nella zona di lavoro.

= Non tagliare con il corpo allineato alla barra di guida e
alla catena. In caso di rinculo ci6 impedira alla catena di
venire a contatto con la testa o il corpo.

= Non utilizzare la sega avanti e indietro. Lasciare che
la catena funzioni. Mantenere affilata la catena e non
tentare di spingerla nel taglio.

= Non esercitare pressione sulla sega al termine del
taglio. Essere pronti ad accollarsi il peso della motosega
mentre si libera dal legno. La mancata osservanza di
queste regole potra causare gravi lesioni personali.

= Non arrestare la motosega a meta delle operazioni di
taglio. Lasciare la motosega in funzione fino a che non
venga rimossa dal taglio.

m Per ridurre il rischio di lesioni associate al contatto con
le parti mobili, spegnere sempre il prodotto, utilizzare il
freno, rimuovere il pacco batteria e assicurarsi che tutte
le parti in movimento si arrestino completamente:

e prima di svolgere operazioni di pulizia o rimuovere
un blocco

e prima di lasciare il prodotto incustodito

e prima di montare o rimuovere accessori

e prima di svolgere operazioni di
manutenzione o lavoro sul prodotto

controllo,

m |l prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando il prodotto viene utilizzato per
periodi prolungati, effettuare brevi interruzioni.

= Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a
vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare
eventuali danni per identificare la causa delle vibrazioni.
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Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un
centro servizi autorizzato.

= Azionare il prodotto solo con temperature tra 0 °C e
40 °C.

m  Conservare il prodotto in una posizione in cui la
temperatura ambiente &€ compresa tra -10 °C e 50 °C.

EQUIPAGGIAMENTO PROTETTIVO PERSONALE

Dispositivi di protezione individuale di buona qualita, come
quelli usati dai professionisti, riducono il rischio di lesioni
per l'operatore. Attenersi ai seguenti punti durante I'uso del
prodotto:

m Casco di sicurezza

— deve essere conforme allo standard EN 397 ed
essere contrassegnato CE

m Cuffie di protezione

— deve essere conforme allo standard EN 352-1 ed
essere contrassegnato CE

m Protezione occhi e viso

— devono essere contrassegnate con il marchio CE
e rispettare lo standard EN 166 (per gli occhiali di
sicurezza) o lo standard EN 1731 (per visori con
rete)

= Guanti

— deve essere conforme allo standard EN 381-7 ed
essere contrassegnato CE

m  Protezione gambe (sovrapantaloni)

— deve essere conforme allo standard EN381-5, ed
essere contrassegnata dal marchio CE e fornire una
protezione totale.

= Stivali di sicurezza motosega

— devono rispettare lo standard EN ISO 20345:2004
ed essere contrassegnati con uno scudo che indica
una motosega per indicare la compatiblita con lo
standard EN 381-3. (gli utenti occasionali potranno
utilizzare stivali di sicurezza con punta in acciaio con
ghette di protezione secondo quanto indicato dallo
standard EN 381-9 se il pavimento & ben equilibrato
e ci sono ben pochi rischi di inciampare o rimanere
impigliati nell'erba)

m  Giacche anti-infortunistiche per una protezione totale
della parte superiore del corpo

— deve essere conforme allo standard EN 381-11 ed
essere contrassegnato CE

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

= Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica
batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle batterie.
| fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata,
alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti
contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare
un corto circuito.

m Caricare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 10 °C e 38 °C.

m  Conservare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente &€ compresa tra 0 °C e 20 °C.

ISTRUZIONI RIGUARDANTI LE TECNICHE

ADATTE PER TAGLI DI BASE, TAGLIO DEI RAMI E
TAGLIO INCROCIATO

STUDIARE LE FORZE DELLE FIBRE DEL LEGNO

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le forze
all'interno del legno, si possono ridurre le probabilita che
la lama “si inceppi” nel legno o almeno prevenire che cid
avvenga durante le fasi di taglio. La tensione nel legno
indica che le fibre si stanno separando e se si taglia in
quest'area |"intaccatura” o taglio tendera ad aprirsi quando
la sega lo attraversera. Se un tronco viene sostenuto su un
cavalletto e I'estremita dello stesso non viene sostenuta, si
creera tensione sulla superficie superiore a causa delle fibre
del tronco sospeso che si allungano. Allo stesso modo la
parte interna del tronco si comprimera e le fibre verranno
schiacciate assieme. Se si procede a far un taglio in questa
zona l'intaccatura avra la tendenza di chiudersi durante il
taglio. Questo taglio toccherebbe la lama.

SPINTA E TRAZIONE

La forza di reazione € sempre contraria alla direzione di
movimento della catena. L'operatore deve essere pronto
a controllare la tendenza del prodotto a ritirarsi e spingere
indietro. Il prodotto si ritira (movimento in avanti) quando si
effettua il taglio sul bordo inferiore della barra. Quando si
taglia lungo il bordo superiore il prodotto pud essere spinto
all'indietro (verso l'operatore).

MOTOSEGA INCASTRATA NEL TAGLIO

Spegnere e rimuovere la batteria. Non tentare di forzare
la catena e la barra fuori dal taglio dal momento che cio
potra rompere la catena che potra rimbalzare e colpire
l'operatore. Questa situzione si verifica normalmente se il
legno viene sostenuto in maniera scorretta permettendo al
taglio di chiudersi a causa della compressione e facendo
quindi incastrare la lama. Se regolare il supporto non rilascia
la barra e la catena, utilizzare delle zeppe in legnno o una
leva per aprire il taglio e rilasciare la motosega. Non tentare
di avviare la motosega quando la barra di guida & gia stata
inserita nel taglio o nellintaccatura.

SLITTAMENTO / RIMBALZO

Quando la sega a catena non riesce ad affondare durante
il taglio, la barra guida puo iniziare a rimbalzare o scivolare
pericolosamente lungo la superficie del tronco o ramo. I
risultato pud essere la perdita di controllo della sega stessa.
Per prevenire o ridurre scivolamenti e rimbalzi, impugnare
la sega sempre con entrambe le mani. Accertarsi che la
catena crei una scanalatura per il taglio.

Non tagliare mai con la sega a catena cespugli oppure rami
piccoli e flessibili. Le loro dimensioni e flessibilita potranno
facilmente provocare il rimbalzo della sega verso I'utente
o rimanere bloccati all'interno dell'utensile causando un
rimbalzo. Gli utensili migliori per queste operazioni sono
seghe a mano, cesoie punzonatrici, accette e altri utensili
a mano.

TAGLIARE UN ALBERO.

Quando le operazioni di taglio e disboscamento vengono
svolte da due o piu persone allo stesso tempo, le due
operazioni dovranno essere separate I'una dall'altra e svolte
a una distanza di almeno due volte I'altezza dell'albero che
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si sta tagliando. Gli alberi non dovranno essere tagliati in
modo da mettere in pericolo delle persone, colpire cavi
elettrici o causare danni alla proprieta. Se l'albero entra
in contatto con una linea elettrica, la compagnia ne dovra
essere immediatamente notificata.

Si consiglia all’operatore di mettersi sul lato a monte del
terreno, poiché € piu probabile che un albero rotoli o scivoli
verso valle una volta abbattuto.

Progettare sempre una via di fuga e tenerla sempre
pronta, prima di avviare le operazioni di taglio. La via
di fuga deve essere tracciata alle spalle dell'operatore
e in maniera diagonale rispetto alla linea di caduta
dell'albero.

Prima di avviare le operazioni di taglio, considerare
l'inclinazione dell'albero, la posizione dei rami piu grandi e la
direzione del vento per capire dove cadra l'albero.

Rimuovere sporco, pietre, pezzi di corteccia, chiodi, fermagli
e cavi dall'albero.

Non tentare di tagliare alberi marci o danneggiati da vento,

fuoco o fulmini, ecc. Tali operazioni sono estremamente

pericolose e dovranno essere svolte solo da un

professionista come un medico degli alberi.

1. Incidere il taglio
Realizzare una tacca 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolare alla direzione di caduta. Fare prima il
taglio orizzontale inferiore. Cio aiutera ad evitare che la
catena o la barra di guida rimangano impligliate quando
si fa il secondo taglio.

2. Taglio posteriore di caduta
Fare il taglio di caduta a una altezza di almeno 50
mm/2 volte piu in alto del taglio di intaccatura. Tenere
il taglio di caduta parallelo al taglio orizzontale. Fare il
taglio in modo che venga lasciato abbastanza legno e
che lo stesso possa agire come cerniera. Il legno della
cerniera fara in modo che I'albero non si pieghi su se
stesso e cada nella direzione sbagliata. Non tagliare
la cerniera.
Man mano che il taglio si avvicina al cardine, I'albero
inziera a cadere. Nel caso in cui vi sia la possibilita
che l'albero non cada nella direzine desiderata o
che ondeggi avanti e indietro bloccando la catena,
arrestare le operazioni di taglio prima che il taglio finale
sia completato e utilizzare cunei di legno, plastica o
alluminio per aprire il taglio e far cadere I'albero lungo la
linea di caduta desiderata.
Quando l'albero inizia a cadere rimuovere la motosega
dal taglio, arrestare il motore, mettere giu la motosega,
quindi seguire la linea di fuga programmata. Fare
attenzione ad eventuali rami sospesi che cadono
dall'alto e fare attenzione al proprio equilibrio.
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5 cm (2 inch)

RIMOZIONE DEI CONTRAFFORTI

| contrafforti sono protuberanze legnose che si sviluppano
nell’angolo tra le radici laterali e la loro inserzione al
fusto, interessando la porzione basale del fusto stesso.
E necessario rimuovere queste protuberanze prima di
abbattere un albero. Praticare prima un taglio orizzontale
nel contrafforte, seguito da un taglio verticale . Eliminare
queste porzioni dalla zona di lavoro. Dopo aver eliminato
tutti gli elementi cadenti, attenersi alla procedura di
abbattimento appropriata.

TAGLIARE UN TRONCO IN PEZZI PIU PICCOLI

Questa operazione consiste nel tagliare un tronco in
pezzi piccoli Assicurarsi sempre I'equilibrio e che il peso
sia distribuito in maniera uguale su entrambi | piedi. Ove
possibile, il tronco dovra essere alzato e supportato
utilizzando rami, tronchi o pezzi di legno. Seguire le direzioni
semplici per tagli facili. Quando il tronco e sostenuto lungo
tutta la sua lunghezza, viene tagliato dalla parte superiore
(taglio dall'alto).

Quando il tronco viene sostenuto a una estremita,
tagliare un diametro di 1/3 dala parte interna (taglio
dal basso). Fare il taglio finale dall'alto per incontrare
il primo taglio.

Quando il tronco & sostenuto da entrambe le parti, tagliare
un diametro di 1/3 dalla parte superiore (taglio dall'alto).
Fare quindi un taglio finale a 2/3 dalla parte inferiore per
incontrare il primo taglio.
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Quando si svolgono le operazioni di taglio su un piano
scosceso, posizionarsi sempre sulla parte piu in alto.
Per mantenere il controllo durante il “taglio”, rilasciare la
pressione di taglio fino alla fine del taglio senza rilasciare
la presa sulle maniglie della motosega. Non lasciare che
la motosega entri in contatto con il terreno. Dopo aver
completato il taglio, attendere che la motosega si arresti
prima di spostare la motosega. Arrestare sempre il motore
prima di spostarsi da un albero all'altro.

TAGLIARE RAMI DA UN ALBERO ABBATTUTO

Tale operazione consiste nel rimuovere rami da un albero
abbattuto. Quando si svolgono queste operazioni lasciare i
rami inferiori in modo che sostengano il tronco lontano dal
terreno. Rimuovere i rami piccoli con un taglio. | rami sotto
tensione dovranno essere tagliati dal basso verso l'alto per
evitare di bloccare la motosega.
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POLIA MOLLA

Un astone elastico & un qualsiasi elemento dell’albero
(ramo, ceppaia radicata o giovane pertica) piegatosi sotto
tensione a causa di altri elementi e che, se il corpo che
lo trattiene venisse reciso o rimosso, manifesterebbe un
ritorno elastico improvviso.

Una ceppaia radicata ha un grosso potenziale di ritorno
elastico alla sua posizione verticale durante I'operazione
di sezionamento che separa il fusto dalla ceppaia stessa.
Prestare attenzione agli astoni elastici, poiché sono

pericolosi. Non tentare di tagliare i rami piegati o rami sotto
tensione a meno che non si sia professionalmente pronti a
in grado di farlo.

/\ AVVERTENZA! Gli astoni elastici sono pericolosi e
potrebbero colpire I'operatore provocando la perdita di
controllo della sega a catena. Le conseguenze possono
essere anche letali per 'operatore. |l taglio dei pali a molla
deve essere effettuato solo da utenti addestrati.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

= Spegnere il prodotto, rimuovere il pacco batteria
e lasciare che si raffreddi prima di conservarlo o
trasportarlo.

= Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. Tenere il prodotto lontano da
agenti corrosivi come agenti chimici da giardino e sali
scongelanti. Non conservare il prodotto all'aperto.

= Montare il coperchio della barra di guida prima di riporre
I'unita o durante le fasi di trasporto.

m Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto indicato dalle
norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette e sull'involucro
quando la batteria viene trasportata da terzi. Assicurarsi
che le batterie non entrino in contatto con altre batterie o
con materiali condutttivi mentre si trasportano proteggendo
connettori esposti con tappi o nastro isolante e non
conduttivo. Non trasportare batterie rotte o che perdono
liquidi. Consultare la ditta produttrice per eventuali ulteriori
consigli.

MANUTENZIONE

m Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

m Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da un
centro assistenza autorizzato.

= Sara solo possibile svolgere le regolazioni o riparazioni
indicate nel presente manuale. Per altre riparazioni,
portare il prodotto esclusivamente presso un centro
assistenza autorizzato.

m Le conseguenze di una manutenzione, rimozione o
modifica improprie dei dispositivi di sicurezza potrebbe
causare che il prodotto non funzioni correttamente,
esponendo maggiormente a lesioni gravi. Far mantenere
il prodotto sicuro da un professionista.

m Affilare la motosega € una mansione difficile che richiede
precisione e deve essere eseguita esclusivamente da
professionisti esperti e preparati. Pertanto, il fabbricante
consiglia vivamente di sostituire una catena usurata o
smussata con una nuova, reperibile presso i centri di
assistenza autorizzati. Il numero della parte & disponibile
nella tabella specifiche prodotto nel presente manuale.

m Seguire le istruzioni per lubrificare, controllare e regolare
il tensionamento catena.

m  Dopo ogni uso, pulire i pezzi di plastica con un panno
morbido e asciutto.

m Controllare frequentemente dadi, bulloni e vit,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che l'utensile garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.
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PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Controllo quotidiano
Lubrificazione barra Prima di ogni utilizzo

Tensione della
catena

Prima di ogni utilizzo e
frequentemente

Affilatura catena Prima di ogni utilizzo (fare un

controllo)

Parti danneggiate Prima di ogni utilizzo

Coperchi allentati Prima di ogni utilizzo

Funzione freno catena  Prima di ogni utilizzo

Ispezionare e pulire

Barra Prima di ogni utilizzo

Sega completa Dopo ogni utilizzo

Freno della catena Ogni 5 ore di funzionamento

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 211.

Catena della sega

Barra di guida

Protezione mano anteriore/freno catena
Manico anteriore

Manico posteriore

Chiave a combinazione

Tappo dell'olio

Respingente protezione dentate
Recuperatore della catena

10. Rilascio della leva

11. Interruttore a grilletto

12. Olio lubrificante per catena.

13. Dadi di montaggio della barra

14. Coperchio barra di guida

15. Vite di tensionamento della catena
16. Manuale dell'operatore

17. Batteria

18. Caricatore

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

CONOO RN =

Freno della catena

Il freno della catena ¢ stato studiato per un arresto brusco della
catena. Quando la leva del freno della catena viene spinta
verso la barra, la catena dovrebbe fermarsi immediatamente.
I freno della catena non impedisce il contraccolpo. Diminuisce
solo il rischio di lesioni se la barra entra in contatto con il corpo
dell'operatore durante un incidente di contraccolpo. Il freno
della catena dovra essere testato prima di ogni utilizzo per un
corretto funzionamento nelle posizioni di avvio e freno.

/\ AVVERTENZA! Se il freno non ferma la catena
immediatamente, o se il freno non rimane nella posizione
di marcia senza assistenza, portare il prodotto a un centro
di assistenza autorizzato per la riparazione prima di usarlo
nuovamente.

Recuperatore della catena

Una protezione evita che la sega venga scagliata contro
I'operatore qualora dovesse allentarsi o rompersi.

Barre di guida

Di solito le barre di guida con punte da un diametro piccolo
hanno un potenziale di rimbalzo piu basso. Si dovra utilizzare
una barra di guida e una catena compatibile che sia
abbastanza lunga per il lavoro. Le barre pit lunghe aumentano
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il rischio di perdita di controllo durante le operazioni di taglio.
Controllare regolarmente la tensione della catena. Quando si
tagliano rami piu piccoli (di lunghezza inferiore alla lunghezza
della barra di guida) € piu probabile che la catena venga
spostata se la tensione non € corretta.

Catena a contraccolpo basso

Una catena a basso contraccolpo aiuta a ridurre la possibilita
di contraccolpi.

| limitatori di spessore posti davanti a ciascun dente
tagliente possono ridurre al minimo la forza prodotta da una
reazione di contraccolpo, impedendo ai denti di penetrare
in profondita una volta raggiunta la zona di contraccolpo.
Utilizzare solo combinazioni di barra di guida e catena di
ricambio raccomandati dalla ditta produttrice.

L’affilamento delle catene attenua via via le caratteristiche di
contraccolpo basso e pertanto vanno trattate con maggiore
cautela. Per la propria sicurezza, sostituire le catena della
motosega quando le prestazioni di taglio diminuiscono.

Respingente protezione dentate

Il respingente protezione dentata integrale pud essere
utilizzato come sostegno quando si svolgono delle
operazioni di taglio. Aiuta a mantenere il corpo della
motosega fermo durante le operazioni di taglio. Durante
il taglio, spingere il prodotto in avanti finché le punte non
penetrano nel bordo del legno, quindi spostare la maniglia
posteriore verso l'alto o verso il basso nella direzione della
linea di taglio per alleviare lo sforzo fisico del taglio.

Protezione da sovracorrente

Il pacco batteria & protetto da sovracorrente ed & pensato
per proteggere da danni le celle della batteria in caso
di temperature elevate. Questa caratteristica potrebbe
causare l'arresto dell'alimentazione del prodotto fino al
raffreddamento delle celle della batteria. Se le batterie
sono troppo calde, lasciarle raffreddare prima di riprendere
I'utilizzo. Se il prodotto non riprende a funzionare, collegare il
pacco batteria al caricatore, che potrebbe indicare anche la
protezione da sovracorrente. Quando le celle della batteria
si raffreddano, il caricatore iniziare a caricare la batteria.

NOTA: Le temperature ambiente alte oltre 30 °C e gli
strumenti ad alta potenza, come le motoseghe, possono
causare il surriscaldamento delle celle della batteria.
Monitorare regolarmente il pacco batteria e se risulta caldo
al tatto, sostituire la batteria o aspettare che si raffreddi.

NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie non funzionera

se il dispositivo di protezione della batteria avra bloccato
I'alimentazione dell'utensile.

SIMBOLI

Avvertenza

Prima di utilizzare il prodotto leggere
e comprendere tutte le istruzioni.
Osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza.

Indossare protezione occhi, orecchie
e testa.

Indossare guanti di protezione
resistenti e anti-scivolo.

Durante I'utilizzo del prodotto
indossare delle calzature di sicurezza
antiscivolo.
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Fare attenzione al rimbalzo della
motosega ed evitare il contatto con la
punta della barra.

Non esporre a pioggia o umidita.

Non utilizzare la motosega tenendola
con una sola mano.

Tenere ed utilizzare la motosega con
entrambe le mani.

Posizionare il freno della sega in
posizione RUN (funzionamento).

Posizionare il freno della sega in
posizione BRAKE (freno).

Livello di potenza acustica garantito

Non smaltire le batterie scariche e

altre apparecchiature elettriche ed
elettroniche come normali rifiuti. Le
batterie scariche e i dispositivi elettrici

ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli
accumulatori e le fonti luminose non

piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura. Consultare I'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo
smaltimento e il punto di raccolta. In
base alle normative locali i rivenditori
potrebbero avere I'obbligo di riprendersi
le batterie usate e le apparecchiature
elettriche ed elettroniche gratuitamente.

Il vostro contributo al riciclaggio delle
batterie e delle apparecchiature elettriche
ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta
di materie prime. Le batterie usate,

in particolare quelle che contengono

litio e le apparecchiature elettriche

ed elettroniche contengono materiali
preziosi e riciclabili che potrebbero avere
un impatto avverso sull'ambiente e la
salute umana, se non smaltiti in un modo
ecocompatibile. Eliminare i dati personali,
se presenti, dalle apparecchiature da
buttare.

A\"AY [0}

Vedere le pagine 212-213.

1.

Indossare dispositivi di protezione individuale (DPI).
Indossare sempre una protezione oculare completa,
protezione per l'udito, guanti antiscivolo per impieghi
gravosi, calzature robuste e abiti protettivi durante l'uso
del prodotto. Non mettere in funzione I'utensile se scalzi
o se si indossano sandali.

Allentare i dadi di montaggio della barra. Rimuovere i
dadi e il coperchio della ruota dentata.

Posizionare i collegamenti di trasmissione della catena
nel solco della barra. Posizionare la catena in modo da
formare un cerchio sulla parte posteriore della barra.

La catena della sega dovrebbe essere rivolta nella
direzione della ruotazione catena. Se la catena € rivolta
indietro, girarla.

4.

Reggere la catena in posizione sulla barra e posizionare
I'anello attorno alla ruota dentata di trazione. Abbassare
la barra in modo che i bulloni passino nella scanalatura
della barra.
Reinstallare il coperchio della ruota dentata. Installare
e stringere a mano i dadi di montaggio della barra. La
barra guida deve essere libera di spostarsi per regolare
la tensione della catena.
Regolare la tensione della catena. Ruotare la vite di
tensionamento della catena utilizzando la chiave a
combinazione. Verificare frequentemente la tensione
della catena regolando la tensione.
— Per aumentare la tensione della catena ruotare la
vite di tensionamento in senso orario.

— Perridurre la tensione della catena ruotare la vite di
tensionamento in senso antiorario.
NOTA: La tensione della catena € corretta quando la
distanza fra le lame della catena e la barra e 7,6 € 8,6
mm. Tirare la catena al centro del lato inferiore della
barra verso il basso (lontano dalla barra) e misurare la
distanza tra la barra e le lame della catena.
NOTA: La temperatura della catena aumenta durante le normali
operazioni facendo allungare la catena. Verificare la tensione
della catena frequentemente e regolarla se necessario.
Se si regola la tensione della catena quando & calda, una
volta raffreddatasi potrebbe risultare eccessivamente tesa.
Assicurarsi che il tensionamento della catena sia corretto e
regolato come indicato in queste istruzioni.
Tenere la punta della barra di guida in alto e serrare a
fondo i dadi della barra.
Aggiungere olio lubrificante per catena.
Utilizzare solo I'olio lubrificante per motosega RYOBI di
un centro assistenza autorizzato.
Pulire attorno al tappo dell'olio per prevenire eventuale
contaminazione. Rimuovere il coperchio dal serbatoio
dell'olio. Versare l'olio nel serbatoio e monitorare
l'indicatore livello dell'olio. Assicurarsi che non entri
sporco nel serbatoio dell'olio mentre si riempie lo
stesso di olio. Chiudere il serbatoio dell'olio e stringere
il coperchio. Rimuovere eventuali tracce di olio versato.

NOTA: Non lavorare mai senza lubrificante sulla catena. Se la
catena della sega gira senza lubrificante, la barra di guida e la
catena della sega potranno essere danneggiate. Prima e durante
I'uso della motosega, controllare il livello dell'olio e il misuratore.

8.

Montare il gruppo batterie.

Allineare le costolette rialzate sul gruppo batterie con
il solco sul vano batterie del prodotto. Inserire il pacco
batterie nel prodotto. Prima di iniziare a utilizzare
I'apparecchio, accertarsi che il dispositivo di bloccaggio
della batteria scatti in posizione e che la batteria sia
completamente posizionata e fissata al prodotto.

& AVVERTENZA! Mantenere il prodotto con la mano
destra sulla maniglia posteriore e la mano sinistra sulla
maniglia anteriore.

A AVVERTENZA! Afferrare entrambi i manici con | pollici
e le dita attorno ai manici. Assicurarsi che la mano sinistra
regga il manico anteriore in modo che il pollice sia nella
parte sottostante.

9.

Awviare il dispositivo.

Impostare il freno della catena in posizione di marcia
afferrando la parte superiore della leva del freno della
catena e tirando verso la maniglia anteriore fino a sentire
un clic. Tirare la sicura del grilletto. Premere il grilletto
dell'interruttore.

NOTA: Per arrestare il prodotto: Inserire il freno della catena
ruotandolo con la mano sinistra attorno al manico anteriore.
Lasciare che la parte posteriore della mano spinga la leva
del freno della catena verso la barra mentre la catena ruota
rapidamente. Rilasciare il grilletto dell'interruttore.

@
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I8 VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Bij het ontwerp van uw snoerloze kettingzaag hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste
prioriteit gekregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze snoerloze kettingzaag is uitsluitend bedoeld voor
gebruik buitenshuis. Omwille van veiligheidsredenen moet
het product correct worden bediend door steeds twee
handen te gebruiken.

Het product is ontworpen voor het zagen van takken,
boomstammen, houtblokken en balken in een diameter die
wordt bepaald door de zaaglengte van het zwaard. Het werd
uitsluitend ontworpen om hout te zagen.

Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt in
huishoudelijke toepassingen door volwassenen die een
adequate training hebben gehad over de gevaren en
voorzorgsmaatregelen, die moeten worden genomen bij het
gebruik van het product. Het mag niet worden gebruikt voor
professionele boomdiensten

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE
PRODUCTVEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

/\ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies,
illustraties en specificaties die met dit product worden
meegeleverd. Het niet in acht nemen van de hierna vermelde
voorschriften kan ongelukken, zoals brand, elektrische
schokken en/of ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

De term "power tool" in de waarschuwingen heeft betrekking
op uw elektrische gereedschap dat ofwel wordt aangedreven
door een stroomvoorziening (via een kabel), of werkt op een
accu (snoerloos).

WERKOMGEVING

= Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Vervuilde
of donkere plekken nodigen uit tot ongevallen.

m  Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap kan vonken veroorzaken die het stof of de
gassen kunnen ontsteken.

m Houd kinderen en omstanders weg terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m Stekkers van elektrisch gereedschap moeten
overeenkomen met de contactdoos. Wijzig de
stekker nooit. Gebruik geen adapters met geaarde
elektrische werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en
overeenkomstige contactdozen zullen het risico op
elektrische schok verminderen.

= Vermijd lichaamscontact met een geaard opperviak,
zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico voor
elektrische schokken als uw lichaam is geaard.

m  Stel het product niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een elektrisch werktuig
binnendringt, verhoogt het risico op elektrische
schokken.
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= Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om
het elektrisch werktuig te dragen, eraan te trekken
of het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer
weg van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte snoeren
verhogen het risico op elektrische schokken.

m  Gebruik een verlengsnoer geschikt voor buitenshuis
gebruik wanneer u een elektrisch werktuig
buitenshuis gebruik. Het gebruik van een snoer dat
geschikt is voor buitenshuis gebruik, vermindert het
risico op elektrische schokken.

m Als het gebruik van een elektrisch werktuig op
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt
u een contactdoos die beschermd is door
een aardlekschakelaar. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt.
Gebruik een elektrisch werktuig niet wanneer u moe
of onder de invloed van drugs, alcohol of medicijnen
bent. Een ogenblik van onoplettendheid terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt, kan leiden tot ernstige
verwondingen.

m  Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting. Draag
altijd gehoorbescherming. Beschermonderdelen,
zoals een stofmasker, antislipschoeisel, helm of
gehoorbescherming dat op een geschikte manier wordt
gebruikt, zal het risico op verwondingen verlagen.

= Ongewenst starten voorkomen. Zorg ervoor dat
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u
de machine met een stroombron en/of accupack
verbindt, de machine opheft of draagt. Wanneer
u elektrisch gereedschap draagt met de vinger op
de schakelaar of wanneer het gereedschap met de
stroombron is verbonden, kan dit leiden tot ongevallen.

m Verwijder alle afstelsleutels voor u het elektrisch
werktuig inschakelt. Een sleutel die op een draaiend
onderdeel van het elektrisch gereedschap werd
achtergelaten, kan leiden tot verwondingen.

= Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw benen staan
en reik niet te ver weg met uw arm. Dit maakt een
betere controle van het werktuig in onverwachte
omstandigheden mogelijk.

n Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen
toe kunnen trekken. Draag geen losse kledij of
juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang haar
kan in bewegende onderdelen verstrikt raken.

m Als erapparaten worden geleverd voor de verbinding
met een stofextractie en verzamelfaciliteiten, zorgt
u ervoor dat deze zijn verbonden en goed worden
gebruikt. Het gebruik van een stofverzamelaar
vermindert stof-gerelateerde gevaren.

m Voorkom dat u door het frequent gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Een
onzorgvuldige handeling kan binnen enkele seconden
leiden tot ernstige verwondingen.
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GEBRUIK VAN EN ZORG VOOR UW ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN

Forceer het product niet. Gebruik het correcte
werktuig voor uw toepassing. Het juiste werktuig
zal de taak beter en veiliger uitvoeren aan het tempo
waarvoor het werd ontworpen.

Gebruik het elektrisch werktuig niet als de
schakelaar het niet kan in- of uitschakelen.
Een elektrisch werktuig dat niet met behulp van de
schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of ontkoppel
het accupack van het werktuig voor u de machine
afstelt, accessoires vervangt of het werktuig
opbergt. Zulke preventieve veiligheidsmaatregelen
kunnen het risico op ongewenst starten van de machine
verminderen.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen en niet-opgeleide personen
die het gereedschap of deze gebruiksaanwijzingen
niet kennen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de
handen van niet-opgeleide gebruikers.

Elektrisch gereedschap en accessoires moeten
worden onderhouden. Controleer op verkeerde
aflijning of verstrikt raken van bewegende delen,
defecten van onderdelen en alle andere situaties die
de werking van het werktuig kunnen beinvioeden.
Indien beschadigd, laat u het elektrisch gereedschap
repareren voor gebruik. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrische
werktuigen.

Houd de zaagwerktuigen scherp en schoon. Correct
onderhouden zaagwerktuigen met scherpe randen
zijn minder geneigd om verstrikt te raken en kunnen
makkelijker worden bestuurd.

Gebruik het werktuig, de accessoires en
werktuigonderdelen, etc. in overeenstemming
met deze instructies en houd rekening met de
bedrijfsomstandigheden en het uit te voeren werk.
Het gebruik van een elektrisch werktuig voor zaken die
niet in het voorgeschreven gebruik zijn beschreven, kan
leiden tot gevaarlijke situaties.

Houd handvatten en grepen droog, schoon en vrij
van olie en vet. Gladde handvatten en grepen laten
u niet toe om de machine veilig te bedienen en in
onverwachte situaties te controleren.

HET ACCU

AANGEDREVEN WERKTUIG

Herlaad enkel met de oplader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een oplader die voor een type
accupack is geschikt kan een brandgevaar betekenen
wanneer het met een ander accupack wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met de
specifiek toegewezen accupacks. Het gebruik van
andere accupacks kan leiden tot risico's op letsels en
brand.

Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u
het weg houden van andere metalen objecten, zoals
papierclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding kan maken van een terminal naar een
andere. De batterijterminals kortsluiten kan leiden tot
brandwonden of brand.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact
voorkomt, spoelt u met water. Als de vloeistof
in contact komt met de ogen, dient u bijkomend
medische hulp te raadplegen. Vloeistof die uit de accu
lekt, kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu
of gereedschap. Beschadigde of gewijzigde accu's
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
brand, explosies, of het risico op letsel.

Stel accu's of gereedschap niet bloot aan vuur of hoge
temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen
hoger dan 130 °C kan explosies veroorzaken.

Volg alle instructies en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de handleiding wordt aangegeven. Onjuist
opladen of opladen bij temperaturen buiten het
aangegeven bereik kan schade aan de accu veroorzaken
en risico op brand verhogen.

ONDERHOUD

Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door
een gekwalificeerd onderhoudspersoon en gebruik
hierbij uitsluitend identieke vervangonderdelen. Dit
zal ervoor zorgen dat de veiligheid van het werktuig
wordt behouden.

Beschadigde accu's mogen niet worden
onderhouden. Onderhoud van accu's mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
dienstverleners.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
BlJ KETTINGZAGEN

Houd alle lichaamsdelen weg van de zaagketting
terwijl de kettingzaag werkt. Voor u de kettingzaag
start, zorgt u ervoor dat de zaagketting met niets in
contact komt. Een korte onoplettendheid tijdens het
werken met een kettingzaag kan ertoe leiden dat uw
kledij of lichaam met de kettingzaag verstrikt raakt.

Houd de kettingzaag altijd vast met de rechterhand
op het achterste handvat en de linkerhand op
het voorste handvat. Als u de kettingzaag in een
omgekeerde configuratie vasthoudt, wordt het risico op
lichamelijke letsels groter.

Houd de kettingzaag enkel vast aan geisoleerde
grepen, omdat de kettingzaag contact kan maken
met verborgen draden of haar eigen snoer.
Snijbladen die in contact komen met een "stroomdraad"
kunnen blootliggende metalen delen van de kettingzaag
"onder stroom" zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

Draag oogbescherming. Beschermende uitrusting
voor oren, hoofd, handen, benen en voeten wordt
aanbevolen. Gepaste beschermende uitrusting zal
persoonlijk letsel door rondvliegende brokstukken of
toevallig contact met de ketting van de zaag verminderen.

Gebruik een kettingzaag niet in een boom, op een
ladder, op een dak of op een andere onstabiele
ondergrond. Gebruik van een kettingzaag op deze
manier kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat en gebruik
de kettingzaag alleen wanneer u op een vast,
stabiel en effen oppervlak staat. Gladde of onstabiele
oppervlakken kunnen leiden tot evenwichtsverlies of
verlies van controle over de kettingzaag.
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= Wanneer u een tak onder spanning doorzaagt, pas
dan op voor de terugslag. Wanneer de spanning in
de houtvezels vrijkomt, kan de tak die onder spanning
staat de gebruiker raken en/of ervoor zorgen dat hij de
controle over de kettingzaag verliest.

m  Weest uiterst voorzichtig als u hout en twijgen
zaagt. Het dunne materiaal kan verstrikt raken in de
kettingzaag en in uw richting worden geworpen of u uit
uw evenwicht trekken.

n Draag de kettingzaag aan het voorste handvat en
zorg ervoor dat de kettingzaag is uitgeschakeld en
zich weg van uw lichaam bevindt. Wanneer u de
kettingzaag transporteert of opbergt, dient u altijd
het zwaarddeksel te bevestigen. Als u de kettingzaag
goed hanteert, zal dit de kans op accidenteel contact
met de bewegende zaagketting verminderen.

m Volg de instructies voor smeren, kettingspanning
en vervangen van de stang en de ketting. Een foutief
aangespannen of gesmeerde ketting kan breken of de
kans op terugslag verhogen.

m Zaag uitsluitend hout. Gebruik de kettingzaag niet
voor niet-voorgeschreven doeleinden. Bijvoorbeeld:
gebruik de kettingzaag niet voor het snijden van
metaal, plastic, metselwerk of andere bouwmaterialen
die niet van hout zijn. Als u de kettingzaag voor
andere doeleinden gebruikt dan deze die werden
voorgeschreven, kan dit tot gevaarlijke situaties leiden.

m Probeer niet een boom te vellen tot u de risico’s en
hoe deze te vermijden, begrijpt. Bij het vellen van een
boom kunnen de bediener of omstanders ernstig letsel
oplopen.

m Volg alle instructies bij het verwijderen van
vastzittend materiaal, opslag of onderhoud van de
kettingzaag. Zorg dat de schakelaar op uit staat en dat
de accu is verwijderd. Onverwacht inschakelen van de
kettingzaag bij het verwijderen van vastzittend materiaal
of bij onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

OORZAKEN EN HET VOORKOMEN VAN TERUGSLAG:

Terugslag kan gebeuren wanneer de neus of de punt van
het zaagblad een voorwerp raakt of het hout de kettingzaag
afknelt in de zaagsnede.

Soms kan het contact van de punt leiden tot een plotse
omgekeerde reactie, waardoor het zwaard wordt teruggeworpen
en in de richting van de gebruiker wordt gegooid.

Wanneer u de zaagketting langs de bovenkant van het
zwaard klemt, kan het zwaard snel achteruit in de richting
van de gebruiker wordt geduwd.

Door beide reacties kan men de controle over de zaag
verliezen wat kan resulteren in ernstig letsel. Vertrouw niet
uitsluitend op de veiligheidsvoorzieningen die in uw zaag
zijn ingebouwd. Als gebruiker van de kettingzaag dient u
diverse stappen te ondernemen om uwzaagwerkzaam-
heden te vrijwaren van ongelukken of letsels.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de kettingzaag
en/of verkeerde bedieningsprocedures of omstandigheden en
kan worden voorkomen door de juiste voorzorgsmaatregelen
te nemen, zoals hieronder aangegeven:

= Houd een stevige greep met de duimen en vingers
rond de kettingzaaghandvatten, met beide handen
op de zaag en plaats uw lichaam en arm zo dat u
terugslagkrachten kunt weerstaan. Terugslagkrachten
kunnen door de gebruiker worden gecontroleerd als
de nodige voorzorgen worden genomen. Laat de
kettingzaag niet los.
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= Overreik niet en zaag niet boven schouderhoogte.
Dit helpt voorkomen dat de punt ongewild contact
maakt en geeft u betere controle over de kettingzaag in
onverwachte omstandigheden.

m  Gebruik uitsluitend vervangende geleidestangen
en zaagkettingen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd. Onjuiste vervangende geleidestangen
en zaagkettingen kunnen leiden tot terugslag of breken
van de zaagketting.

= Volg de slijp- en onderhoudsaanwijzingen van de
fabrikant voor de kettingzaag op. Het verminderen
van de dieptemeterhoogte kan leiden tot verhoogde
terugslag.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m U volgt best een professioneel georganiseerde
veiligheidscursus inzake het gebruik, preventieve acties,
eerstehulp en onderhoud van kettingzagen. Bewaar de
gebruiksaanwijzing veilig voor later gebruik.

m  Kettingzagen zijn potentieel gevaarlijke werktuigen.
Ongevallen met kettingzagen leiden vaak tot het verlies
van ledematen of de dood. Vallende takken, omvallende
bomen, rollende boomstammen kunnen allemaal de
dood veroorzaken. Zieke of rottende bomen vormen
een bijkomend gevaar. U moet altijd verzekeren dat u in
staat bent om de opdracht veilig te vervullen. Bij twijfel
laat u het over aan een professionele boomchirurg.

m  Zaag geen wijnranken en/of lage ondergroei (minder
dan 75 mm in diameter)

= Het wordt aangeraden om bij het eerste gebruik van
het product het zagen van stammen te oefenen op een
zaagbok.

m De omvang van het werkterrein is afhankelijk van het
werk dat wordt uitgevoerd, alsmede het formaat van
de desbetreffende boom of het werkstuk. Het vellen
van een boom, bijvoorbeeld, veronderstelt een groter
werkgebied dan nodig is voor andere zaagbewegingen,
vb. het in stukken zagen van een houtblok, etc. De
gebruiker moet zich bewust zijn van alles wat zich in het
werkbereik afspeelt en er de controle over hebben.

m Zaag niet terwijl uw lichaam zich in lijn met het zwaard
en de ketting bevindt. Als u terugslag ondervindt, helpt
dit te voorkomen dat de ketting in contact komt met uw
hoofd of lichaam.

m  Gebruik geen heen-en-weer-gaande zaagbeweging.
Laat de ketting het werk doen. Houd de ketting scherp
en duw deze niet door de uitsnede.

m  Oefen geen druk uit op de zaag aan het einde van de
zaagsnede. Wees klaar op het gewicht van de kettingzaag
op te vangen als deze zich vrij van het hout zaagt.
Wanneer u dit niet doet kan dit leiden tot ernstige letsels.

m Stop het zagen niet in het midden van een
zaagbeweging. Laat de zaag draaien tot ze uit de
zaagsnede is verwijderd.

m  Schakel altijd de motor uit, gebruik de kettingrem,
verwijder de accu en zorg ervoor dat alle bewegende
delen volledig tot stilstand zijn gekomen, om het risico
op verwonding door contact met bewegende onderdelen
te verlagen:

e voor u een blokkering reinigt of weghaalt

e voordat u het product onbewaakt achterlaat

e voor u voorzetstukken installeert of verwijdert

e voor het controleren, onderhouden of werken aan
het product
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m Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden m Bewaar de accu op een locatie met een
door verlengd gebruik van een werktuig. Wanneer u het omgevingstemperatuur van 0 °C tot 20 °C.
product voor langere tijd achtereen gebruikt, neem dan

regelmatig een pauze. INSTRUCTIES MET BETREKKING TOT

= Als u het product laat vallen, het een ernstige impact &S ld{Zear=u=ers | [11=14 = RAele o8, | Sy A= B E S
ondergaat of abnormaal begint te trillen, legt u het — BZNR=To] 1= FRTIT01 5| = RZENE P = TH S
product onmiddellijk stil en controleert u het op schade DWARSZAGEN.
of zoekt u naar de oorzaak van de trillingen. Enige
schade moet direct worden gerepareerd of vervangen =~ DE KRACHTEN IN HET HOUT BEGRIJPEN
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door een bevoegd onderhoudscentrum. Als u de directionele druk en kracht in het hout begrijpt,

= Bedien het product alleen bij temperaturen tussen 0 °C  kunt u de "knelpunten" verminderen of ze tenminste tijdens
en 40 °C. het zagen voorspellen. Spanning in het hout betekent dat

m Bewaar het product op een locate met een de vezels uit elkaar worden getrokken en als u in deze
omgevingstemperatuur tussen -10 °C en 50 °C. omgeving de "insnijding” doorzaagt, zal de zaagsnede
zich willen openen naargelang de zaag zich een weg door

PERSOONLIJKE BESCHERMUITRUSTING het hout baant. Als een houtblok op een zaagbank wordt

Goede kwaliteit, persoonlijke beschermuitrusting, zoals —ondersteund en het uiteinde hangt niet-ondersteund over,
gebruikt door profs help u het risico voor de gebruiker ~Wordt spanning gecreéerd aan het buitenste opperviak
te verminderen. Bij gebruik van het product moeten de omwille van het gewicht van de overhangende blok die
volgende onderdelen worden gebruikt: de vezels uitrekt. Op dezelfde manier zal de onderzijde
van het houtblok onder druk staan en worden de vezels
samengedrukt. Als u in deze buurt een insnede maakt, zal
de zaagsnede de neiging hebben om zich tijdens het zagen
te sluiten. Deze snede zou het snijblad doen vastlopen.

= Veiligheidshelm

— moet overeenstemmen met EN 397 en CE-
gemarkeerd zijn.
m  Gehoorbescherming
— moet overeenstemmen met EN 352-1 en CE- DUWEN EN TREKKEN
gemarkeerd zijn. De reactiekracht is altijd tegenovergesteld aan de richting
m  Oog- en gezichtsbescherming waarin de ketting beweegt. De gebruiker moet erop
— moet CE-gemarkeerd zijn en overeenstemmen voorbereid zijn om de neiging van het product om weg te
met EN 166 (voor veiligheidsbril) of EN 1731 (voor  trekken en achteruit te duwen te beheersen. Het product
gezichtsmaskers in gaas) trekt weg (voorwaartse beweging) wanneer op de onderrand
van de stang wordt gezaagd. Het kan voorkomen dat het
product naar achteren wordt geduwd (in de richting van de
operator) bij het zagen langs de bovenrand.

= Handschoenen

— moet overeenstemmen met EN 381-7 en CE-
gemarkeerd zijn.

= Beenbeschermers (chaps) ZAAG ZIT VAST IN DE ZAAGSNEDE

— moeten overeenstemmen met EN381-5 en CE-  Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.
gemarkeerd zijn en een algemene bescherming  Probeer de ketting en het zwaard niet uit de zaagsnede te
bieden. forceren aangezien de kans groot is dat de ketting breekt

= Veiligheidslaarzen kettingzaag en terugslaat, waardoor de gebruiker wordt geraakt. Deze

_  moeten overeenstemmen met EN 1SO 20345:2004 situatie doet zich normaal voor omdat het hout foutief wordt
en gemarkeerd zjn met een schild dat een ondersteund en de zaagsnede onder druk komt te staan,
kettingzaag afbeeldt om de overeenstemming met ~ Waardoor het zaagblad vast raakt. Als u de steun afstelt,
EN 381-3 aan te duiden. (Occasionele gebruikers laat u het zwaard en de ketting niet los, maar gebruik
kunnen veiligheidslaarzen met stalen punt met houten spieén of een hefboom op de zaagsnede te openen
beschermende  beenkappen  gebruiken die en de zaag te bevrijden. Probeer de kettingzaag nooit te
overeenstemmen met EN 381-9 als de bodem vilak  starten wanneer het zwaard zich reeds in een zaagsnede of
is er een maar weinig risico bestaat om te struikelen insnijding bevindt.
of in de ondergroei verstrikt te raken)

m Kettingzaagjassen voor bescherming van het

GLIJDEN/AFKAATSEN

bovenlichaam Wanneer de kettingzaag tijdens het zagen een snede niet
— moet overeenstemmen met EN 381-11 en CE- kan maken, kan de geleidingsstang afkaatsen of gevaarlijk
gemarkeerd zijn. slippen langs het oppervlak van de balk of de tak, wat kan

resulteren in mindere controle van de kettingzaag. Gebruik

EXTRA VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN ACCU de zaag altijd met beide handen om glijden of afkaatsen te

m  Om hetrisico op brand, lichamelijk letsel en productschade vermijden. Zorg dat de zaag eerst een groef maakt om te
door kortsluiting te verminderen, mag u het gereedschap, ~ Z29€n-
de accu of de oplader nooit in vloeistof onderdompelen  Zaag nooit kleine, buigzame takjes of plankjes met uw
of er vloeistof in laten lopen. Corrosieve of geleidende  kettingzaag. Hun afmetingen en flexibiliteit kan er gemakkelijk
viceistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,  toe leiden dat de zaag naar u toe springt of verstrikt raakt
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,  met voldoende kracht om een terugslag te veroorzaken. Het
kunnen een kortsluiting veroorzaken. beste gereedschap voor dat soort werk zijn een handzaag,

m Laad de accu op op een locatie met een  snoeischaar, bijl en ander handgereedschap.
omgevingstemperatuur van 10 °C tot 38 °C.
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EEN BOOM VELLEN

Als u een boom in stukken zaagt of velt, moet dit door twee
of meer personen tegelijk worden uitgevoerd en moet het
vellen van het verzagen worden verwijderd door een afstand
van tenminste twee keer de hoogte van de te vellen boom.
Bomen mogen niet worden geveld op een manier dat
iemand in gevaar zou kunnen komen, een nutsleiding kan
worden geraakt of er zich materiéle schade kan voordoen.
Als de boom in contact komt met een nutsleiding, moet de
nutsmaatschappij onmiddellijk worden verwittigd.

De gebruiker van de kettingzaag moet heuvelopwaarts
staan op het terrein omdat de boom, nadat deze geveld is,
zeer waarschijnlijk omlaag zal rollen of glijden.

Er moet een ontsnappingsroute worden gepland en
vrijgemaakt, voor het zagen begint. De ontsnappingsroute
moet weg van en diagonaal ten opzichte van de achterzijde
van de verwachte vallijn worden gelegd.

Voor u met het vellen start, moet u de natuurlijke helling van
de boom overwegen, de locatie van grotere takken en de
windrichting om te oordelen waar de boom zal neerkomen.

Verwijder vuil, stenen, losse schors, nagels, nietjes en
draden van de boom.

Probeer geen bomen te vellen die rot zijn of beschadigd zijn

door wind, brand, bliksem, etc. Dit is uiterst gevaarlijk en

mag uitsluitend door professionele boomchirurgen worden

uitgevoerd.

1. Valkerf aanbrengen
Maak de inkeping op 1/3 van de diameter van de
boom, loodrecht in de richting van de val. Zorg ervoor
dat de ondersnede eerst wordt aangebracht. Dit helpt
voorkomen dat de kettingzaag of het zwaard vast komen
te zitten wanneer de tweede snede wordt gemaakt.

2. Velsnede
Maak de velsnede tenminste 50 mm/2 hoger dan de
valkerf. Houd de velsnede paralel tot de valkerf. Maak
de velsnede zo dat er voldoende hout overblijft om als
scharnier te werken. Het scharnierhout zorgt ervoor
dat de boom omkantelt en in de verkeerde richting valt.
Zaag niet door het scharnier.
Naarmate het vellen dicht bij de scharnier komt, moet de
boom beginnen vallen. Als de kans bestaat dat de boom
niet in de gewenste richting valt of terugkantelt en de
zaagketting klemt, stopt u met zagen voor de valsnede
voltooid is en gebruikt u houten, kunststof of aluminium
spieén om de zaagsnede te openen en de boom in de
gewenste vallijn te doen vallen.
Wanneer de boom begint te vallen, verwijdert u
de kettingzaag uit de snede, legt u de motor stil,
de kettingzaag neer en gebruikt u de geplande
ontsnappingsroute. Wees alert voor vallende
overhangende takken en let op waar u de voeten
neerzet.
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HOOFDWORTELS VERWIJDEREN

Zoals de naam al zegt, is een hoofdwortel een grote wortel
die boven de grond vanuit de stam groeit. Verwijder grote
hoofdwortels voorafgaand aan het vellen. Maak eerst een
horizontale zaagsnede in de hoofdwortel, gevolgd door een
verticale zaagsnede . Verwijder het losgezaagde stuk van
de werkplek. Volg de juiste boomvelprocedure nadat u de
grote hoofdwortels hebt verwijderd.

AFKORTEN

Verzagen betekent dat u een houtblok in stukken zaagt. Het
is belangrijk te zorgen dat u stevig op de voeten staat en
dat uw gewicht evenredig over beide voeten is verdeeld.
Indien mogelijk, moet het houtblok worden opgeheven en
ondersteund door takken, houtblokken of schoren. Volg de
eenvoudige aanwijzingen voor gemakkelijk zagen. Wanneer
het houtblok over de hele lengte wordt ondersteund, wordt
het vanaf de bovenzijde gezaagd (bovensnede)

Wanneer het blok aan een zijde wordt ondersteund, zaagt
u 1/3 de diameter vanaf de onderzijde (ondersnede). Dan
maakt u de laatste zaagsnede langs de bovenzijde om de
eerste zaagsnede te ontmoeten.

Wanneer het houtblok aan beide zijden wordt ondersteund,
zaagt u 1/3 de diameter vanaf de bovenzijde (bovensnede).
Dan maakt u de afgewerkte snede door de onderste 2/3
langs onder te zagen om de eerste snede te onmoeten.
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Wanneer u op een helling verzaagt, staat u altijd aan de
bovenzijde van het houtblok. Verminder de druk tegen het
einde van de zaagsnede zonder uw greep op de handgreep
van uw kettingzaag te verminderen om de controle te
houden tijdens het zagen. Laat de ketting de grond niet
raken. Nadat u de zaagsnede hebt voltooid, wacht u tot de
zaagketting is stilgevallen tot u de kettingzaag beweegt. Leg
de motor altijd stil voor u van boom naar boom beweegt.

TAKKEN AFZAGEN

Takken afzagen is het verwijderen van de takken van een
gevelde boom. Wanneer u de takken afzaagt, laat u de
grotere, lager takken hangen om het houtblok van de grond
te ondersteunen. De kleinere takken in een zaagsnede
verwijderen Takken onder spanning moeten vanaf de
rand naar boven worden gezaagd om te vermijden dat de

kettingzaag verstrikt raakt.
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VEERSTOK

Met een gebogen tak bedoelen we in deze handleiding
elke stam, tak, boomstronk of twijg die onder spanning
gebogen staat door een ander stuk hout zodat het in zijn
oorspronkelijke positie terugspringt zodra het hout dat de
‘gebogen tak’ in diens positie houdt, wordt gezaagd of
verwijderd.
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Bij een omgevallen boom is de kans groot dat een in de grond
gewortelde boomstronk terugspringt in zijn oorspronkelijke
positie tijdens het kortzagen om de stam van de stronk te
scheiden. Pas op voor takken onder spanning, deze zijn
gevaarlijk. Probeer geen gebogen takken of stompen te
zagen die onder spanning staan tenzij u professioneel bent
opgeleid en ervaring hebt om dit te doen.

/\ WAARSCHUWING! Takken onder spanning zijn gevaarlijk
en kunnen ervoor zorgen dat de gebruiker de controle over
de kettingzaag verliest. Dit kan resulteren in ernstig of fataal
letsel voor de gebruiker. Het zagen van springpoles mag
alleen door getrainde gebruikers worden uitgevoerd.

VERVOER EN OPSLAG

m  Schakel het product uit, verwijder de accu en laat het
product afkoelen voordat u het vervoert of opbergt.

= Verwijder al het vreemde materiaal van het product.
Bewaar het product op een koele, droge en goed
geventileerde plaats die voor kinderen ontoegankelijk is.
Houd het product weg van corrossieve producten, zoals
tuinchemicalién en ontdooiingszout. Sla het product niet
buitenshuis op.

m Plaats het zwaarddeksel terug voor u
opbergt of tijdens het transport.

= Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

de machine

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de plaatselijk en
nationale regelgeving te worden getransporteerd.

Volg alle speciale voorschriften voor verpakking en etikettering
wanneer u accu's door een derde laat vervoeren. Zorg ervoor dat
accu's tijdens het vervoer niet in contact kunnen komen met andere
accu's of geleidende materialen door blootliggende connectoren
te beschermen met isolerende, niet-geleidende doppen of tape.
Transporteer geen accues die lekken of gebarsten zijn. Overleg
met het transportbedrijf voor verder advies.

m  Gebruik  uitsluitend  originele  vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Doet u
dat niet, dan kan dat mogelijke verwondingen veroorzaken,
bijdragen tot slechte prestaties en kan uw garantie vervallen.

m Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Het product
mag uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.

= U mag uitsluitend de afstellingen of herstellingen uitvoeren
die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven. Voor
andere reparaties mag het product uitsluitend door een
erkend servicecentrum worden gerepareerd.

= Gevolgen van onjuist onderhoud, verwijderen of aanpassen
van veiligheidsapparatuur kan ertoe leiden dat het product
niet correct functioneert waardoor de kans op ernstig letsel
toeneemt. Zorg ervoor dat het product professioneel wordt
onderhouden, zodat het veilig blijft werken.

m Het veilig aanscherpen van de ketting is een moeilijk
precisiewerk, dat uitsluitend door ervaren vakmensen moet
worden uitgevoerd. De fabrikant beveelt ten sterkste aan om
een versleten of botte ketting te vervangen door een nieuw
exemplaar. Deze is verkrijgbaar bij uw geautoriseerde
servicecentrum. Het onderdeelnummer is beschikbaar in de
productspecificatie in deze gebruiksaanwijzing

= Volg de instructies voor het smeren en de afstelling en
controle van de kettingspanning.

m  Maak na elk gebruik de kunststofonderdelen schoon met
een zachte, droge doek.

m  Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en
schroeven goed vastzitten, om er zeker van te zijn dat het
product in veilige staat is. EIk onderdeel dat beschadigd
is, moet naar behoren gerepareerd of vervangen worden
door een erkend servicecentrum.
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ONDERHOUDSSCHEMA

Dagelijkse controle

Zaagbladsmering Voor elk gebruik

Kettingspanning Voor elk gebruik en regelmatig

Kettingscherpte Voor elk gebruik (visuele
controle)

Op beschadigde Voor elk gebruik

onderdelen

Op losse binders Voor elk gebruik

Kettingremfunctie Voor elk gebruik

Controleer en reinig

Zwaard Voor elk gebruik

Volledige zaag Na elk gebruik

Kettingrem

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 211.
Zaagketting
Zaagblad
Voorste handbescherming/Kettingrem
Voorste handvat
Achterste handvat
Combinatiesleutel
Kettingoliedop
Steunklauw
Kettingvanger
10. Gashendelontgrendeling
11. Trekschakelaar
12. Smeermiddel voor de ketting
13. Zwaardbevestigingsbouten
14. Zwaarddeksel
15. Kettingspanschroef
16. Gebruikershandleiding
17. Accu
18. Oplader

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

Na elke 5 uur gebruik

CONOO RN =

Kettingrem

Kettingremmen zijn ontworpen om het draaien van de
ketting snel te stoppen. Wanneer de kettingremhendel
in de richting van de balk wordt geduwd, moet de ketting
onmiddellijk stoppen. Een kettingrem voorkomt geen
terugslag. Het vermindert het risico op letsels in geval het
zwaard in contact komt met het lichaam van de gebruiker
tijdens terugslag. De kettingrem moet worden getest voor
elk gebruik op correcte werking in de stand draaien en rem.
/\ WAARSCHUWING! Als de kettingrem de ketting niet
onmiddellijk stopt of als de kettingrem zonder hulp niet
in de bedrijfsstand blijft staan, moet u het product voér
ingebruikname naar een erkend servicecentrum brengen
voor reparatie.

Kettingvanger

Een kettingvanger voorkomt bij losraken of breken van de
ketting dat deze in de richting van de gebruiker springt.
Zaagbladen

Over het algemeen hebben zwaarden met kleine schuifpunten
een ietwat lager potentieel voor terugslag. U dient een zwaard
en passende ketting te gebruiken die net lang genoeg is
voor het werk. Langere zwaarden verhogen het risico op
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controleverlies tijdens het zagen. Controleer regelmatig de
spanning. Wanneer u kleinere takken zaagt (kleiner dan de
volledige lengte van het zwaard) is de kans dat de ketting
wordt afgeworpen groter als de spanning niet correct is.

Zaagketting met lage terugslag

Een kettingzaag met weinig terugslag helpt de kans voor
terugslag verminderen.

De dieptestellernok (tanddiepte) voor elke snijschakel kan de
kracht van de terugslagreactie verminderen door te voorkomen
dat de snijschakels zich te diep in het terugslaggebied ingraven.
Gebruik uitsluitend een vervangzwaard en -kettingcombinatie,
aangeraden door de fabrikant.

Wanneer zaagkettingen worden geslepen, verliezen ze iets
van hun lage terugslag-functionaliteit en dient men extra op
te letten. Voor uw veiligheid vervangt u de zaagkettingen
wanneer de zaagprestaties verminderen.

Steunklauw

De geintegreerde bumperspike kan als middelpunt worden
gebruikt wanneer u een insnede maakt. Het helpt om het
lichaam van de kettingzaag stabiel te houden tijdens het zagen.
Duw het apparaat bij het snoeien naar voren tot de tanden in de
rand van het hout grijpen en beweeg vervolgens de achterste
handgreep omhoog of omlaag in de richting van de snijlijn, om
de fysieke belasting van het doorzagen te helpen verlichten.

Oververhittingsbescherming

Het batterijpak heeft een oververhittingsbescherming die
ontworpen is om de batterijcellen te beschermen tegen schade
in het geval van hoge temperaturen. Deze functie kan ertoe
leiden dat de batterij het product niet meer zal voeden tot de
batterijcellen afkoelen. Als de accu oververhit is, laat deze dan
afkoelen alvorens verder te gaan met het apparaat. Als het product
nog altijd niet werkt, verbind dan het batterijpak met de lader die
ook oververhittingsbescherming kan aangeven. Wanneer de
batterijcellen afkoelen zal de lader de batterij beginnen opladen.

OPMERKING: Hoge omgevingstemperaturen boven 30 °C
en zwaar gereedschap zoals een kettingzaag kunnen
een snellere opwarmig van de batterijcellen veroorzaken.
Controleer het batterijpak regelmatig en als dit warm
aanvoelt, verwissel de batterij of laat de batterij afkoelen.

OPMERKING: Het LED-controlelampje van het accupack
zal niet werken als de accubeschermingseigenschap ervoor
gezorgd heeft dat het accupack het werktuig niet langer aandrijft.

SYMBOLEN

Waarschuwing

Lees en begrijp alle aanwijzingen
voordat u het product gebruikt. Volg alle
waarschuwingen en veiligheidsinstructies.

Draag gezichts-, gehoor- en
hoofdbescherming.

Draag zware antislip
beschermhandschoenen.

Draag anti-slipschoeisel wanneer u
het product gebruikt.

GROVP

Pas op voor de terugslag van de
kettingzaagmachine en vermijd
contact met de zwaardtip.
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Het product niet blootstellen aan
regen of vochtige omstandigheden.

Gebruik de kettingzaag niet door
deze met één hand vast te houden.

Houd de kettingzaag altijd met uw
twee handen vast bij gebruik.

Zet de kettingrem op de stand RUN
(UITVOEREN).

Zet de kettingrem op de stand
BRAKE (REM).

Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk

afval. Afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur moet
afzonderlijk worden ingezameld.
Afvalbatterijen, afvalaccu's en
lichtbronnen moeten uit de apparatuur
worden verwijderd. Neem contact

op met uw gemeente of winkelier
voor advies over recycling en

het inzamelpunt. Volgens de
plaatselijke voorschriften kunnen
winkeliers verplicht zijn afgedankte
elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te
nemen. Uw bijdrage aan hergebruik
en recycling van afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur helpt

de vraag naar grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen,
in het bijzonder deze die lithium
bevatten, en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle en recycleerbare
materialen, die een negatief effect
kunnen hebben op het milieu en de
volksgezondheid, indien ze niet op
een milieuvriendelijke manier worden
verwijderd. Verwijder eventuele
persoonlijke gegevens van afgedankte
apparatuur.

STARTEN

Zie pagina 212-213.

1.

Draag Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM).
Draag altijd volledige gezichts- en gehoorbescherming, zware
werkhandschoenen met anti-slip en beschermende kledij
tijdens het werken met het product. Gebruik de machine
wanneer u blootsvoets bent of open sandalen draagt.

Draai de bevestigingsmoeren van de stang los. Verwijder
de moeren en de tandwielafdekking.

Plaats de kettingaandrijvingsschakels in de zwaardgroef.
Plaats de ketting dusdanig dat er aan de achterzijde van
het zaagblad een lus is.

De zaagketting moet zich tegenover de richting van de
kettingrotatie bevinden. Als de ketting naar achteren
wijst, haalt u de lus om.

4.

7.

Houd de ketting in positie op het zwaard en plaats de lus

rond het aandrijfkettingwiel. Laat de stang zakken zodat

de bouten door de opening in de stang gaan.

Plaats de tandwielafdekking terug. Plaats de

bevestigingsmoeren van de stang en draai ze met de

hand vast. De geleidestang moet vrij kunnen bewegen

voor het instellen van de kettingspanning.

Stel de kettingspanning af. Verdraai de spanschroef

met een combinatietang. Controleer regelmatig de

kettingspanning terwijl u de spanning aanpast.

— Om de kettingspanning te verhogen, draait u de
spanschroef rechtsom.

— Om de kettingspanning te verlagen, draait u de
spanschroef linksom.
OPMERKING: De kettingspanning is correct wanneer
de opening tussen de zaag in de ketting en het zwaard
tussen de 7,6 en 8,6 mm is. Trek de ketting in het midden
van de onderste zijde van het zwaard naar beneden
(weg van het zwaard) en meet de afstand tussen het
zwaard en de kettingsnijders.
OPMERKING: De temperatuur van de ketting verhoogt
tijdens normaal gebruik, waardoor de ketting uitzet.
Controleer de kettingspanning regelmatig en pas deze
indien nodig aan. Een ketting die warm gespannen
wordt, kan te strak zijn na afkoelen. Zorg ervoor
dat de kettingspanning correct is afgesteld, zoals
gespecificeerd in deze instructies.
Til de neus van het zaagblad op en draai de
bevestigingsmoeren van het zaagblad stevig vast.
Voeg smeermiddel voor de ketting toe.
Gebruik uitsluitend kettingzaagolie van RYOBI van een
erkend servicecentrum.
Maak de omgeving rond de oliedop schoon om vervuiling
te vermijden. Verwijder de dop van de olietank. Giet de
olie in de olietank en controleer de oliepeilmeter. Zorg
ervoor dat er geen vuil in de olietank terecht komt
wanneer u de machine met olie vult. Sluit de olietank en
schroef de dop vast. Veeg gemorste olie af.

OPMERKING: Werk nooit zonder kettingsmeerolie. Als de
zaagketting zonder smeermiddel dreigt te vallen, kunnen
het zwaard en de zaagketting beschadigd raken. Voor en
tijdens gebruik van de kettingzaag dient u het oliepeil in het
oliepeilglas te controleren.

8.

Installeer het batterijpack.

Lijn de opgeheven ribben op het accupack met de
groeven in de accupoort van het product. Plaats de accu
in het product. Zorg ervoor dat de vergrendeling van
de accu op zijn plaats klikt, dat de accu volledig op zijn
plaats zit en goed is bevestigd, voordat u het apparaat
in gebruik neemt.

A WAARSCHUWING! Pak het product vast met de
rechterhand op het achterste handvat en de linkerhand op
het voorste handvat.

A WAARSCHUWING! Grijp beide handvatten met de
duimen en vingers vast en omvat ze volledig. Zorg ervoor
dat de linkerhand het voorste handvat vasthoudt en de duim
zich onderaan bevindt.

9.

Start het product op.

Zet de kettingrem in de stand ‘'aan' door de
kettingremhendel aan de bovenkant vast te grijpen en
deze in derichting van de voorste hendel te trekken totdat
u een klik hoort. Trek aan de gashendelontgrendeling.
Knijp de trekkerschakelaar in.

OPMERKING: Voor stopzetten van het apparaat: Activeer
de kettingrem door de linkerhand rond het voorste handvat
te draaien. Laat de achterkant van uw hand de hendel van
de kettingrem naar het zaagblad toe duwen terwijl de ketting
snel ronddraait. Laat de triggerschakelaar los.

@
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TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS

No design da sua motosserra sem fios demos prioridade a
seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

A motosserra sem fios destina-se a ser utilizada apenas ao
ar livre. Por razbes de segurancga, o aparelho tem que ser
adequadamente controlado através da operagéo com as
duas maos em todos os momentos.

Este produto é concebido para cortar ramos, troncos, cepos
e vigas de um diametro determinado pelo comprimento
de corte da barra-guia. Apenas foi concebida para cortar
madeira.

O produto s6 deve ser utilizado em aplicagdes domésticas
por adultos que tenham recebido formag&do adequada sobre
os perigos e medidas/agdes preventivas a realizar durante
a utilizagédo do produto. Nao deve ser usado para servicos
profissionais de corte de arvores.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DO PRODUTO

/\ ADVERTENCIA! Leia todas as instrugoes dos avisos
de seguranga, as ilustragbes e as especificagoes
técnicas fornecidas com este produto. O ndo
cumprimento das instrucdes seguintes pode ocasionar
acidentes como, por exemplo incéndios, choques eléctricos
e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para que
possa consulta-las mais tarde.

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se ao seu
produto alimentado diretamente pela rede elétrica (com
cabo elétrico) ou alimentado por bateria (sem cabo elétrico).

AMBIENTE DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite para
acidentes.

m Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tais como na presenga de liquidos
inflamaveis, gases ou poeira. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que podem causar a inflamagéo
de poeiras ou vapores.

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangcas e as pessoas presentes afastadas.
Distracgdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagdo com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

n Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogoes e frigorificos. Ha4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

= Nao exponha este produto a chuva ou humidade
elevada. A entrada de agua na ferramenta eléctrica
aumentara o risco de choque eléctrico.

m Nao abuse do cabo de alimentagdo. Nunca use
o cabo para carregar, puxar ou retirar a ficha da
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ferramenta da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, 6leo, pontas afiadas ou pegas méveis. Os
cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque eléctrico.

= Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensdo apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagéo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
huamido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANGA PESSOAL

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneca
alerta, tenha em atengao ao que esta a fazer e use
o bom senso. Nao utilize a ferramenta eléctrica
quando se sentir cansado ou se se encontrar sob
a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatencdo enquanto opera estas
ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos
graves.

= Utilizar equipamento de proteccdo. Use sempre
protecgao para os olhos. O equipamento de protecgao
tal como a mascara contra po, calgado anti-derrapante
de seguranca, capacete, ou protecgdo para os ouvidos,
usado para condicdes apropriadas ird reduzir a
probabilidade de ferimentos.

n Evite o arranque involuntario. Assegure-se de
que o interruptor se encontra na posi¢cdo de
desligado antes de o ligar a fonte de energia e/ou
bateria, levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas que
tém o interruptor ligado sdo um convite a acidentes.

= Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

m Nao se aproxime em demasia. Fique sempre bem
apoiado nas pernas e nado estique demasiado o
braco. Isto possibilita um melhor controlo da ferramenta
eléctrica em situagdes inesperadas.

m Use roupas adequadas. Nao use roupa larga ou
acessorios de joias. Mantenha o seu cabelo e a sua
roupa afastados de pegas em movimento. A roupa
larga, jéias ou cabelo comprido podem ficar presos nas
pecas moveis.

= Se sao fornecidos os dispositivos para a ligagao de
espacos de extracgao e recolha de pd, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados
correctamente. A utilizacdo de um colector de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o pé.

m Estar familiarizado com as ferramentas por
as utilizar com frequéncia ndo é razao para se
tornar descuidado e para ignorar os principios de
seguranca referentes a ferramentas. Uma acéo
imprudente pode provocar lesdes graves numa fragdo
de segundo.

UTI’LIZAQAO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

m Nao force o produto. Use a ferramenta eléctrica
correcta para a sua aplicacado. A ferramenta fara o seu
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trabalho melhor e de forma mais segura trabalhando ao
ritmo para que foi concebida.

Nao use uma ferramenta caso o interruptor néo ligue
e desligue a ferramenta eléctrica correctamente.
Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser
controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Antes de fazer quaisquer ajustes, substituir
acessorios, ou guardar ferramentas eléctricas,
desencaixe a ficha da tomada da rede eléctrica
elou desmonte o conjunto de baterias (se for
desmontavel) da ferramenta eléctrica. Estas medidas
de seguranca preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta eléctrica.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangcas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrucdes utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Faca manutencdo as ferramentas eléctricas e
aos respectivos acessoérios. Verifique se existe
desalinhamento ou emperramento das pecgas
moéveis, ruptura das pegas e qualquer outra
condigdo que possa ter afectado o funcionamento
da ferramenta eléctrica. Se danificado, mande a
ferramenta eléctrica ser reparada antes de a utilizar.
Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com fracas manutengdes.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
E menos provavel que as ferramentas de corte com uma
correcta manutencdo e com pontas de corte afiadas
fiquem presas e séo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta, acessoérios, pegas eléctricas,
etc., de acordo com estas instrugoes, tendo em
conta as condigoes de trabalho e o trabalho que
se vai realizar. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagoes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagao perigosa.

Mantenha os cabos e as superficies de agarre
secos, limpos e livres de 6leo ou gordura. Os cabos
e superficies de fixagdo resvaladicas ndo permitem
uma fixagdo e um controlo seguro da ferramenta em
situagdes inesperadas.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Use ferramentas eléctricas somente com baterias
especificamente concebidas. O uso de qualquer outro
tipo de bateria pode causar risco de lesdes e incéndio.

Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Ligar os terminais da bateria em conjunto pode
causar queimaduras ou um incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode ser
ejectado da bateria, evite o contacto. Se o contacto
ocorrer acidentalmente, limpe com agua abundante.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure adicionalmente assisténcia médica. O
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liquido ejectado da bateria pode causar irritagdo ou
queimaduras.

= Nao use um conjunto de baterias ou uma ferramenta

que tenha sido sofrido danos ou modificagoes.
Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel, resultando em incéndio,
explosdo ou risco de ferimentos.

m Na&o exponha um conjunto de baterias nem uma

ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas. A
exposigao ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C
pode causar uma explosao.

= Siga todas as instrugdes de carregamento e nao

dé carga ao conjunto de baterias ou a ferramenta
fora da amplitude de temperaturas especificada nas
instrugdes. O carregamento feito de forma incorrecta
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

MANUTENGAO
= A manutencdo da sua ferramenta eléctrica deve

ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparagoes, utilizando apenas pecas de substituicdo
idénticas. Isto assegurara que a seguranga da
ferramenta eléctrica é mantida.

= Nunca tente reparar nem fazer manutencdo a

conjuntos de baterias danificados. A reparagéo
e manutencdo de conjuntos de baterias sé deve ser
feita pelo fabricante ou por um centro de assisténcia
autorizado.

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DA

MOTOSSERRA

= Mantenha todas as partes do corpo distanciadas

da corrente da serra quando a motosserra estiver
em funcionamento. Antes de iniciar a motosserra,
certifique-se que a corrente da serra ndo se encontra
em contacto com nada. Um momento de distragédo ao
operar a motosserra pode causar emaranhamento da
sua roupa ou corpo com a motosserra.

= Segure sempre a motosserra com a sua mao direita

na pega traseira e com a sua méo esquerda na pega
dianteira. Segurar a motosserra com uma configuragéo
da mao invertida aumenta o risco de lesdo pessoal e
deva nunca ser feito.

= Segure a motosserra apenas pelas superficies

de preensao isoladas, uma vez que a corrente da
serra pode entrar em contacto com fios condutores
ocultos ou com o préprio cabo. Em contacto com um
fio "energizado”, as correntes da serra podem expor
partes metdlicas da motosserra energizada e resultar
em choques elétricos para o operador.

m Usar proteccdo para os olhos. E recomendada a

utilizacdo de equipamento de protecdo para os
ouvidos, cabega, maos, pernas e pés. O equipamento
de protegdo adequado reduz a possibilidade de
ferimentos pessoais devido a projegédo de residuos ou
contacto acidental com a corrente da serra.

m Nao utilize a motosserra numa arvore ou num

escadote, num telhado ou em qualquer apoio
instavel. O funcionamento de uma motosserra desta
forma pode resultar em ferimentos pessoais graves.

= Mantenha sempre o equilibrio adequado dos pés

e opere a motosserra apenas quando se encontra
sobre uma superficie fixa, firme e nivelada. As
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superficies escorregadias ou instaveis podem provocar
a perda de equilibrio ou controlo da motosserra.

= Ao cortar um ramo que esteja sob tensdo, esteja
alerta para o efeito de ricochete. Quando a tenséo
nas fibras de madeira é libertada, o ramo catapultado
pode atingir o operador e/ou atirar a motosserra e ficar
fora de controlo.

m Use extrema cautela ao cortar os arbustos e
rebentos. O material delgado pode apanhar a
motosserra e ser atirado para si ou tirar-lhe o equilibrio.

m Transporte a motosserra pela pega frontal com
a motosserra desligada e afastada do seu corpo.
Ao transportar ou armazenar a motosserra,
coloque sempre a capa da barra guia. O segurar
adequadamente na motosserra reduzira a probabilidade
de contacto acidental com a corrente moével da serra.

= Siga as instrugdes para lubrificar, aplicar tensao na
corrente e mudar a barra e a corrente. Uma corrente
com a tensdo ou a lubrificagéo incorretas também pode
quebrar ou aumento o risco de ricochete.

m Corte apenas madeira. Nao utilize a motosserra para
fins a que nao se destina. Por exemplo: ndo utilize a
motosserra para cortar metal, plastico, alvenaria ou
materiais de construcdo que nao sejam de madeira.
O uso da motosserra para as operagbes diferentes
daquelas a que se destina podem causar uma situagéo
perigosa.

= Nao tente cortar uma arvore sem que compreenda
os riscos inerentes e como evita-los. Poderao resultar
ferimentos graves para o operador e outras pessoas
presentes no local durante o corte de uma arvore.

m Siga todas as instrugbes ao retirar material
obstruido, armazenar ou proceder a manutencao da
motosserra. Certifique-se de que o bot&o esta desligado
e a bateria retirada. Podera ocorrer o funcionamento
inesperado da motosserra ao retirar material obstruido
ou ao realizar tarefas de manutencéo e causar graves
ferimentos pessoais.

CAUSAS E PREVENGAO DO UTILIZADOR DO
RICOCHETE:

Pode ocorrer um coice quando a ponta da barra-guia toca
num objecto ou se a corrente da serra ficar entalada e
bloquear-se na madeira durante o corte.

O contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar
uma reagao reversa rapidissima, fazendo com que a barra
guia salte para o operador.

Apertar a corrente da serra ao longo do topo da barra guia
pode fazer com que esta recue rapidamente na direcgdo
do operador.

Qualquer uma destas reacgdes pode fazer com que perca o
controlo da serra e levar a graves ferimentos pessoais. Ndo
dependa exclusivamente dos dispositivos de seguranca
incorporados na sua serra. Enquanto utilizador da serra,
devera tomar uma série de medidas tendentes a garantir
que as operagdes de corte decorrem livres de acidentes ou
ferimentos.

Oressalto é o resultado da utilizagdo incorreta da motosserra
e/ou procedimentos ou condi¢des de utilizagéo incorretos e
pode ser evitado ao tomar as precaucdes adequadas, como
indicadas abaixo:

m  Segure firmemente, com os polegares e os dedos
que cercam as pegas da motosserra, com ambas as
maos na serra e posicione o seu corpo e brago para
permitir-lhe resistir a forgca do ricochete. As forgas
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do ricochete podem ser controladas pelo operador, se
as precaugdes apropriadas forem tomadas. N&o largue
a motosserra.

m Nao se estenda e ndo corte acima da altura do
ombro. Isto ajuda a impedir o contacto da ponta nado
intencional e permite um melhor controlo da motosserra
em situagdes inesperadas.

m Utilize apenas as barras de guia e as correias de
serra de substituicdo especificadas pelo fabricante.
As barras de guia ou correias de substituicdo incorretas
poderao provocar a quebra e/ou retorno.

m Siga as instrugdes de afiagdo e manutengdo do
fabricante da corrente da serra. Diminuir a altura do
calibre da profundidade pode conduzir a aumentos do
ricochete.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS

m Deve participar num curso de seguranca organizada
profissional sobre a utilizagdo, agdes preventivas,
primeiros socorros e manutengdo de motosserras.
Guarde as instrugdes para usa-las no futuro.

m As moto-serras sdo ferramentas potencialmente
perigosas. Os acidentes que envolvem o uso frequente
de moto-serras podem causar a perda de membro ou a
morte. Os ramos que caem, o derrube de arvores, ou
troncos a girar podem causar a morte. A madeira doente
ou podre implica perigos adicionais. Deve avaliar a sua
capacidade para efetuar a tarefa de forma segura. Em
caso de duvida, peca a um profissional de corte de
arvores para fazer o trabalho.

= Na&o corte as videiras e/ou mato pequeno (menos de 75
mm de diametro).

m  Recomendamos treinar o corte de troncos num cavalete
ou suporte ao utilizar o produto pela primeira vez.

= O tamanho da éarea de trabalho depende do trabalho
a ser realizado, bem como do tamanho da arvore ou
da peca alvo da intervencéo. Por exemplo, abater uma
arvore requer uma maior area de trabalho do que para
fazer outros cortes, como por exemplo, cortes de diviséo
de troncos, etc. O operador precisa estar atento e em
controlo de tudo o que esta a acontecer nesta area de
trabalho.

= Na&o corte com o seu corpo em linha com a barra de guia
e corrente. Em caso de ressalto, esta posicdo ajuda a
evitar que a correia entre em contacto com a sua cabega
ou qualquer parte do corpo.

= N&o utilize um movimento de serrar para tras e para
a frente. Deixe que a correia faga todo o trabalho.
Mantenha a correia afiada e tente ndo empurrar a
correia pelo fio de corte.

m  N&o exerca pressdo na serra no fim do corte. Prepare-
se para aguentar com o peso da serra quando esta se
liberta da madeira. O incumprimento desta indicagao
pode causar possiveis lesdes pessoais graves.

= N&o pare a serra a meio de uma operagao de corte.
Mantenha a serra a funcionar até que tenha sido
removida do corte.

m Para reduzir o risco de ferimentos associados ao
contacto com pecas rotativas, desligue sempre o
produto, aplique o travdo da correia, retire a bateria
e certifique-se de que todas a pegas moveis pararam
completamente:

e antes de limpar ou despejar uma obstrugao
e antes de deixar o produto desacompanhado
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e antes de colocar ou tirar acessorios substancias quimicas o produtos que contenham T©

e antes de verificar, fazer a manutengéo ou funcionar branqueadores podem causar um curto-circuito. %
com o produto m Carregue a bateria num local em que a temperatura =i

= O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C. S
agravar lesdes. Sempre que utilizar o produto durante w Guarde a bateria num local em que a temperatura &
periodos de tempo prolongados, certifique-se de que faz ambiente se situe entre 0 °C e 20 °C. (r;l;

intervalos regulares.

= Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou comegar INSTRUGOES SOBRE AS TECNICAS
a vibrar de maneira anormal, pare-o imediatamente e

ADEQUADAS PARA ABATE BASICO, CORTAR
verifique se estd danificado ou identifique o motivo RAMOS E CORTE TRANSVERSAL

da vibragdo. Qualquer dano deve ser devidamente
reparado ou substituido por um centro de assisténcia COMPREENDER AS FORCAS DENTRO DA MADEIRA

autorizado. Quando compreende as pressdes e tensdes direcionais
= Utilize o produto apenas em temperaturas entre 0 °C ~ dentro da madeira, pode reduzir os “beliscGes’, ou pelo
e 40 °C. menos prevé-los durante o corte. A tensdo na madeira

significa que as fibras estdo a ser separadas e se cortar
nesta area, a area de separacgdo (“kerf’) ou corte tendem a
abrir a medida que a serra passa. Se um tronco esta a ser

~ apoiado sobre um cavalete e a extremidade esta pendurada
EQUIPAMENTO DE PROTEGAO PESSOAL sem apoio sobre a extremidade, entdo a tensdo é criada
Bom equipamento de protegdo pessoal, tal como utilizado  na superficie superior devido ao peso do tronco suspenso,
pelos profissionais, ajuda a reduzir o risco de ferimentos  esticando as fibras. Da mesma forma, a parte inferior do
para o operador. Os itens que se seguem deverdo ser  tronco estara em compresséo e as fibras sdo empurradas
utilizados ao operar o produto: umas contra as outras. Se um corte é feito nesta area, o
= Capacete de seguranca corte de separagéo tera tendéncia a fechar-se durante o
corte. Este corte danifica a lamina.

m Guarde o produto num local em que a temperatura
ambiente se situe entre -10 °C e 50 °C.

— devera cumprir a norma EN 397 e possuir a
marcag&o CE PRESSAO E TRACGAO

= Protegdo auricular A forga de reaccdo é sempre oposta ao sentido de

— devera cumprir a norma EN 352-1 e possuir a  deslocagéo da corrente. O operador deve estar preparado

marcagéo CE para controlar a tendéncia do produto para puxar e empurrar

m Protegdo para os olhos e rosto para trds. O produto puxar sempre (movimento para a

frente) ao cortar na parte inferior da barra. Quando o corte

é feito ao longo do bordo superior, o produto podera ser
empurrado para tras (ou seja, aproximar-se do operador).

— devem possuir a marcagdo CE e cumprir com EN
166 (para 6culos de seguranca) ou EN 1731 (para
viseiras de malha)

= Guantes SERRA ENCRAVADA NO CORTE
— devera cumprir a norma EN 381-7 e possuir a  Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto de
marcagéo CE baterias. Nao tente forgar a corrente e a barra do corte,
m Protegdo das pernas (perneiras) visto que é provavel que isto quebre a corrente, a qual

pode balangar para tras e atingir o operador. Esta situagéo
ocorre normalmente porque a madeira esta incorretamente
apoiada e a forgar o corte demasiado perto sob compresséo
= Botas de seguranga para motosserra trilhando assim a lamina. Caso, ao ajustar o suporte nio
— deve cumprir com a norma EN ISO 20345:2004 e liberte a barra e a corrente, use cunhas de madeira ou uma
possuir uma marcagdo a ilustrar uma motosserra  alavanca para abrir o corte e libertar a serra. Nunca tente
para demonstrar a conformidade com EN 381-3. iniciar a motosserra quando a barra guia ja se encontra num
(Os utilizadores ocasionais podem usar botas de  corte ou ranhura.
seguranga com biqueira de ago com polainas de
protegéo conformes & EN 381-9, caso o piso seja DESLIZAMENTO/RESSALTO

nivelado e exista pouco risco de tropegar ou ficar  Quando a corrente da serra ndo se enterrar o suficiente

— deve cumprir com a norma EN381-5, possuir a
marcagao CE e fornecer uma protegdo completa.

preso na vegetagao rasteira) durante um corte, a langa de guia pode comegar a ressaltar
m Casacos proprios para motosserra para protecdo da ou a deslizar perigosamente ao longo da superficie do
parte superior do corpo tronco ou do ramo, podendo causar a perda de controlo

_ devera cumprir a norma EN 381-11 e possuir a da motosserra. Para impedir ou reduzir o deshzamento~ ou
= o ressalto, use sempre a motosserra com as duas méaos.

marcagdo CE o
Certifique-se de que a corrente da serra abre um sulco para

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS DAS o corte.
BATERIAS Nunca corte ramos pequenos e flexiveis com a sua

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de motosserra. O seu tamanho e flexibilidade podem

: = N facilmente fazer com que a serra salte na sua direcgédo
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ou ligue com forgca suﬁqciente ara causar um ressalto gAs
ndo imerja a bateria intercambiével ou o carregador em melh%res ferramgntas ara esze tipo de trabalho séo l.Jma
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem P p

; P ! serra manual, tesouras de poda, um machado e outras
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ferramentas d’e mao poda,
ou condutivos como agua salgada, determinadas ’
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ABATER UMA ARVORE

Quando as operacdes de cortar e abater estdo a serrealizadas
por duas ou mais pessoas ao mesmo tempo, a operagao
de abate deve ser separada da operagdo de corte por uma
distancia de pelo menos duas vezes a altura da arvore que
vai cair. As arvores nao devem ser abatidas de alguma forma
que possa por alguém em perigo, atingir alguma linha de
fornecimento ou causar danos de propriedade. Se a arvore
entrar em contacto com alguma linha de fornecimento, a
empresa deve ser notificada de imediato.

O operador da serra de corrente deve manter-se no lado
mais alto de um terreno inclinado, ja que é provavel que a
arvore role ou deslize pelo terreno abaixo aquando do abate.
Um percurso de escape deve ser planeado e desobstruido
conforme necessario antes de se iniciar os cortes. O
percurso de fuga deve estender-se para tras e na diagonal
a traseira da linha de queda prevista.

Antes de iniciar o abate, tenha em conta a inclinagédo natural
da arvore, a localizagdo dos ramos maiores e a diregdo do
vento para avaliar a forma como a arvore ira cair.

Remova a sujidade, pedras, casca solta, pregos, estribos e
arames da arvore.

N&o tente derrubar arvores que estdo podres ou que

tenham sido danificadas por vento, fogo, relampagos, etc.

Isto & extremamente perigoso e s6 deve ser realizado por

cortadores de arvores profissionais.

1. Corte inferior de entalhe
Fagca um corte com 1/3 do diametro da arvore,
perpendicular a dire¢do da queda. Realize o corte de
entalhe horizontal inferior primeiro. Isto ajudara a evitar
trilhar a corrente da serra ou a barra de guia quando o
segundo entalhe esta a ser feito.

2. Corte pela face oposta
Faca o corte de abate para tras com pelo menos 50 mm
(2 polegadas) mais alto do que o corte de entalhadura
horizontal. Mantenha o corte de abate para tras paralelo
ao corte de entalhadura horizontal. Faga o corte de
abate para tras de modo a que resta madeira suficiente
para atuar como uma dobradiga. A articulagdo da
madeira evita que a arvore se torga e caia na diregao
errada. Nao corte através da articulacéo.
A medida que o abate se aproxima da dobradiga,
a arvore deve comegar a cair. Se houver qualquer
possibilidade da arvore ndo cair no sentido desejado
de poder balangar para tras e vincar a motosserra,
pare de cortar antes que o corte de abate para tras
esteja concluido e use cunhas de madeira, plastico ou
aluminio para abrir o corte e deixar cair a arvore sobre
a linha desejada.
Quando a arvore comega a cair, remova a motosserra
do corte, pare o motor, coloque a motosserra para baixo
e, em seguida, use o caminho de retirada planeado.
Esteja alerta para ramos suspensos que possam cair e
preste atengdo ao seu equilibrio.
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REMOQAO DOS SUSTENTACULOS

Um sustentaculo é uma raiz de grandes dimensdes que
se prolonga do tronco da arvore acima do solo. Devera
remover sustentaculos grandes antes de realizar o abate.
Efectue primeiro o corte horizontal no sustentaculo e, sé
depois, o corte vertical . Remova a secgdo solta da area de
trabalho. Siga o procedimento de abate de arvores correcto
depois de terem sido removidos os sustentaculos grandes.

CORTAR TRANSVERSALMENTE UM TRONCO

Decepar consiste em cortar um tronco em comprimentos. E
importante certificar-se que o seu equilibrio é firme e que o
seu peso esta distribuido uniformemente em ambos os pés.
Quando possivel o tronco deve ser levantado e suportado
pelo uso de ramos, troncos ou calgos. Siga a instrugdo
simples para um corte facil. Quando o tronco é suportado
ao longo de todo o comprimento, é cortado a partir do topo
(overbuck).

Quando o tronco é suportado numa extremidade, corte 1/3
do didmetro do lado de baixo (underbuck). Em seguida,
efetue o corte final overbucking para encontrar o primeiro
corte.

Quando o tronco esta apoiado em ambas as extremidades,
corte 1/3 do diametro a partir de cima (overbuck). Em
seguida, efetue o corte final underbucking 2/3 mais baixo
para encontrar o primeiro corte.
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Ao cortar numa inclinagao, fique sempre no lado de cima
do tronco. Para manter o controlo num "corte transversal",
alivie a pressdo de corte junto a extremidade do corte
sem afrouxar a preensdo nas pegas da serra elétrica. Nao
deixe a corrente entrar em contacto com o chdo. Apos ter
terminado o corte, aguarde que a corrente da serra pare
antes de deslocar a motosserra. Pare sempre o motor antes
de se deslocar de arvore em arvore.

CORTAR RAMOS DE UMA ARVORE

Desbastar consiste em remover os ramos de uma arvore
abatida. Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores
para apoiar o tronco do chdo. Remova os ramos com um s6
corte. Os ramos sob tens&do devem ser cortados a partir do
fundo para evitar comprometer a motosserra.

= >

GALHOS

Um tranchdo tensado € qualquer toro, ramo, cepo com
raizes ou arvore jovem que estd dobrada e tensada por
outro lenho e que efectua um movimento de ricochete se
o lenho que a estava a segurar for cortado ou removido.

Numa arvore abatida, um cepo com raizes oferece um
elevado potencial de regressar a posicao vertical num
movimento repentino, durante o corte transversal para
separar o toro do cepo. Tenha atencdo a tranchdes
tensados, pois sdo muito perigosos. N&o tente cortar
ramos dobrados ou troncos sob tensdo exceto se estiver
profissionalmente capacitado e for competente para o fazer.

/\ ADVERTENCIA! Os tranchées tensados séo perigosos,
podendo atingiro operador, fazendo com que perca o
controlo da serra de corrente. Esta situagéo podera conduzir
a ferimentos graves ou mesmo mortais. O corte de troncos
deve ser realizado por utilizadores qualificados.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Desligue o produto, retire sempre a bateria e permita que
o produto arrefeca antes de transporta-lo ou arruma-lo.

m Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a que
as criangas nao consigam aceder. Mantenha o produto
afastado de agentes corrosivos tais como produtos
quimicos de jardim e sais de remocédo de gelo. Ndo
guarde o produto em espacos exteriores.

m  Coloque a capa da barra de guia antes de guardar a
unidade, ou durante o transporte.

m Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar que
este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos no produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LIiTIO

Transporte as baterias em conformidade com as disposicdes
e regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na embalagem e rétulos
ao transportar baterias por um terceiro. Certifique-se de que
nenhuma bateria pode entrar em contato com outras baterias
ou materiais condutores durante o transporte protegendo
os conectores expostos com tampas ou fita isoladora e ndo
condutora. Nao transporte baterias que estejam rachadas ou com
fugas. Confirme com a empresa de envio para mais conselhos.

MANUTENGAO

m Utilize apenas pegas de substituicdo, acessorios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagdo pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

= Os servigos de manutengdo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.

= Sé pode proceder aos ajustes ou reparagdes descritas neste
manual. Para outras reparagdes, entregue o seu produto
exclusivamente a um centro de assisténcia autorizado.

= As consequéncias de uma manutengao incorreta, remogéo
ou modificagdo dos dispositivos de seguranga poderdo
implicar o funcionamento incorreto do produto, aumentando
o potencial para ferimentos graves. Proceda @ manutengao
e verificagdes de seguranga do produto profissionalmente.

m Afiar a correia é uma tarefa de precisdo dificil, que
s6 deve ser realizada por profissionais habilitados
experientes. O fabricante recomenda vivamente que
as correias gastas ou rombas sejam substituidas
por novas, disponiveis nos centros de assisténcia
autorizados. O nome da pega encontra-se disponivel na
tabela de especificagdes de produto deste manual.

m Siga as instrucdes para lubrificacdo e verificagdo e
ajuste da tensdo da corrente.

m  Apds cada utilizagéo, limpe as pegas de plastico com
um pano macio e seco.

m Verifique todas as porcas, pregos e parafusos com
intervalos frequentes para confirmar a tenséo apropriada
e se certificar que o equipamento estd em condigdes
seguras de funcionamento. Qualquer pega danificada
deve ser substituida ou reparada adequadamente por
um centro de servigo autorizado.
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CALENDARIO DE MANUTENGAO
Verificagao diaria

Lubrificacdo da barra  Antes de cada uso

Tenséo da correia Antes de cada utilizagdo e

frequentemente

Afiagdo da corrente Antes de cada utilizagao

(verificagdo visual)

Por pecas danificadas  Antes de cada uso

Por fixadores soltos Antes de cada uso

Fungdo de travagem  Antes de cada uso

da corrente
Inspeccionar e Limpar:

Barra Antes de cada uso

Serra completa apoés cada utilizagao

A cada 5 horas de
funcionamento

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 211.

Corrente da serra

Barra-guia

Guarda-mao frontal/Travao da corrente
Pega frontal

Pega traseira

Chave de combinagéo
Tampao do 6leo da corrente
Grampo para-choques

. Retentor de corrente

10. Libertador do actuador

11. Interruptor de gatilho

12. Oleo de lubrificagdo da correia
13. Porcas de fixagéo da langa
14. Capa da barra guia

15. Parafuso tensor da corrente
16. Manual do operador

17. Bateria

18. Carregador

DISPOSITIVOS DE SEGURANGA

Travao da corrente

©CENOTRWN=

Travao da corrente

Os travdes de corrente foram concebidos para pararem
rapidamente a corrente, impedindo-a de girar. Ao deslocar
o travao de correia na diregao da barra, a correia deve parar
imediatamente. O travdo da corrente ndo impede o coice.
Apenas reduz o risco de lesdo, caso a barra da corrente
entre em contacto com o corpo do operador durante um
evento de ressalto. O travéo da corrente deve ser testado
antes de cada utilizagdo quanto a sua correta operagdo em
ambas as posi¢des de funcionamento e travagem.

/\ ADVERTENCIA! Se o travdo da correia ndo parar a
correia imediatamente ou se o travéo da correia ndo se
mantiver na posicdo de funcionamento sem assisténcia,
providencie a reparagdo do produto num centro de
assisténcia autorizagéo antes de utilizar.

Retentor de corrente

Um apanhador de corrente impede que a corrente da serra
seja projectada para tras, na direccdo do operador, se a
corrente se soltar ou se partir.
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Barras-guia

De modo geral, as barras guia com pontas esféricas
pequenas tém menos probabilidades de ressalto. Deve
usar uma barra de guia e uma corrente correspondente que
seja apenas o suficientemente comprida para o trabalho.
As barras mais compridas aumentam o risco de perda de
controlo durante o corte de serra. Verifique regularmente a
tensdo da corrente. Ao cortar ramos mais pequenos (menos
que o comprimento total da barra de guia), € provavel que
a corrente seja projetada caso a tensdo néo seja a correta.

Serra de corrente de baixo coice

Uma corrente de serra com reduzido ressalto ajuda a
reduzir a possibilidade de um evento de ressalto.

Os limitadores de profundidade a frente de cada dente de corte
podem minimizar a forga de uma reacgédo de coice, prevenindo
que os dentes de corte penetrem com profundidade na zona de
coice. Utilize apenas combinagdes de barras de guia e correntes
de substituicdo que sejam recomendadas pelo fabricante.

Com a continuagdo de afiagdo, as corrente da serra vdo
perdendo as suas qualidade de baixo coice, sendo necessario
empregar cautela adicional. Por sua seguranga, substitua as
correntes da serra quando diminuir o rendimento de corte.

Grampo para-choques

O grampo para-choques integral pode ser usado como uma
articulagc@o ao realizar um corte. Ajuda a manter o corpo da
motosserra estavel durante o corte. Ao cortar, empurre o produto
para a frente até os dentes penetrarem na aresta da madeira; em
seguida, movimente a pega traseira para cima ou para baixo, na
diregéo da linha de corte para ajudar a aliviar a tensdo do corte.

Protecao de sobreaquecimento

A unidade da bateria inclui uma protegao de sobreaquecimento,
que foi concebida para proteger as células da bateria de danos
em caso de altas temperaturas. Esta funcionalidade pode fazer
com que a bateria interrompa a alimentagéo do produto até
que as células arrefegam. Se o conjunto de baterias estiver
demasiado quente ao toque, deixe-o arrefecer antes de
retomar a utilizagdo. Se o produto continuar a nao funcionar,
ligue a bateria ao carregador, que também pode indicar a
prote¢éo de sobreaquecimento. Logo que as células da bateria
arrefegcam, o carregador comega a carregar a bateria.

NOTA: Temperaturas ambiente elevadas acima de 30 °C
e ferramentas de elevada poténcia, tais como motosserras,
podem provocar o aquecimento das células da bateria mais
rapido. Monitorize regulamente a bateria e se estiver quente
ao toque, mude a bateria ou permita que arrefeca.

NOTA: O indicador LED da bateria ndo funcionara se a
funcéo de protecgéo da bateria provocar que a bateria deixe
de alimentar a ferramenta e que esta pare.

siMBOLOS

Aviso

Antes de utilizar este produto, leia
e compreenda todas as instrugdes
neste Manual. Siga todos os avisos e
todas as instrugdes de seguranga.

Coloque protegao para olhos,
ouvidos e cabega.

Utilize luvas protectoras
antideslizantes resistentes.

SO



Utilize calgado de seguranga
antideslizante quando utilizar este
produto.

Tenha cuidado com o ressalto da
serra e evite o contacto com o
extremo da barra.

Nao o exponha a chuva ou a
condi¢cdes de humidade.

Nao utilize a serra de corrente
segurando-a com uma sé mao.

Segure e utilize a serra de corrente
com ambas as maos.

Passe o travao da corrente para a
posicéo de Trabalhar (RUN).

Passe o travao da corrente para a
posi¢édo de Travdo (BRAKE).

Nivel de poténcia sonora garantido

N&o elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e eletronicos
juntamente com residuos municipais
nao separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos separadamente. Os residuos
de acumulares de baterias, pilhas

e fontes de luz tém de ser retirados

do equipamento. Consulte a sua
autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e
pontos de recolha. De acordo com os
regulamentos locais, os retalhistas tém
a obrigag&o de receber os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos elétricos
e eletronicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os
residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos ajuda a reduzir a procurar
de matérias-primas. As baterias e
pilhas usadas, em particular, contém
litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais
reciclaveis precioso, que podem afetar
negativamente o meio ambiente e a
saude humana se n&o forem eliminados
de uma forma ambientalmente
compativel. Elimine os dados pessoais
dos equipamentos, se existirem.

COMO COMECAR

Ver paginas 212-213.

1. Use equipamento de protecdo individual (EPI).
Use protegdo integral para os ouvidos, olhos, luvas de
uso muito intensivo antideslizantes, calcado adequado e
vestuario de protegdo sempre que utilizar o produto. Nao
opere a maquina se estiver descalgo ou se usar sandalias.

2. Desaperte as porcas de fixagdo da barra. Retire as
porcas e a tampa da roda dentada.

3. Coloque as ligagdes da direcgédo da corrente na ranhura
da barra. Posicione a corrente, de modo a ficar um anel
na parte posterior da barra.

A motosserra deve estar virada na diregao da rotagao da
corrente. Se a correia estiver voltada para tras, volte os
dentes ao contrario.

4. Mantenha a corrente no seu lugar sobre a barra e

enrole-a no pinh&o. Baixe a barra de modo a que os
parafusos atravessem a ranhura na barra.

Coloque novamente a tampa da roda dentada. Instale e
aperte manualmente as porcas de montagem da barra.
Abarra da guia devem mover-se livremente para regular
a tensdo da correia.

5. Ajuste a tensdo da corrente. Rode o parafuso de tensdo

da corrente, utilizando a chave de combinagdo. Verifique

frequentemente a tensédo da correia enquanto ajusta a tenséo.

— Para aumentar a tensdo da corrente, rode o
parafuso tensor da corrente no sentido dos ponteiros
do relégio.

— Para reduzir a tensdo da corrente, rode o parafuso
tensor da corrente no sentido contrario aos ponteiros
do relogio.

NOTA: A tensdo da corrente estd correta quando o

espago livre entre o cortador na corrente e a barra seja

de 7,6 mm a 8,6 mm. Puxe a corrente no meio do lado
inferior da barra para baixo (afastando da barra) e meca

a distancia entre a barra e os cortadores da corrente.

NOTA: A temperatura da corrente aumenta durante o

funcionamento normal, fazendo com que a corrente se

estique. Verifique frequentemente a tensdo da correia e

ajuste, conforme necessario. Uma corrente tensada enquanto

esta quente pode ficar demasiado apertada quando arrefecer.

Assegure-se de que a tensdo da correia esta correctamente

ajustada conforme se especifica nestas instrugdes.

6. Segure a ponta da barra-guia levantada e aperte muito
bem as porcas de montagem da barra.
7. Coloqgue oleo lubrificante na correia.

Utilize apenas o6leo lubrificante de correias RYOBI

obtido junto de um centro de assisténcia autorizado.

Limpe a superficie ao redor da tampa do 6leo para evitar a

contaminacéo. Retire a tampa do depdsito de dleo. Verta o

bleo no deposito de éleo e monitorize o indicador de nivel

de dleo. Certifique-se que ndo entra sujidade no depdsito
de dleo enquanto abastece de oleo. Feche o depdsito de
dleo e aperte a tampa. Limpe qualquer respingo.

NOTA: Nunca trabalhe sem lubrificante da corrente. Se a moto-
serra estiver a funcionar sem lubrificante, a barra guia e a moto-
serra podem ficar danificadas. Antes e durante a utilizagdo da
motosserra, verifique o nivel do 6leo no respetivo manémetro.
8. Coloque a bateria.
Alinhe as nervuras salientes da bateria com as ranhuras
na porta da bateria do produto. Introduza uma unidade
de bateria no produto. Antes de comegar a operacéo,
certifique-se de que o trinco no conjunto de baterias
encaixa em posicéo e que o conjunto de baterias esta
totalmente assente e fixado em seguranga no produto.

VAN ADVERTENCIA! Agarre o produto com a mao direita na
pega traseira e a mao esquerda na pega dianteira.

/\ ADVERTENCIA! Segure ambas as pegas com os
polegares e os dedos que cercam as pegas. Assegure-se
de que a sua mao esquerda esta a segurar o manipulo
frontal de modo a que o polegar esteja por baixo.
9. Ponha o produto a trabalhar.
Regule o travao da correia na posicdo de funcionamento,
pegando na parte superior do manipulo do travao da correia
e puxando na diregéo da pega frontal até ouvir um estalido.
Puxe a libertagéo do gatilho. Prima o gatilho do interruptor.

NOTA: Para dar paragem ao produto: Acione o travdo da
corrente rodando a sua méao esquerda ao redor da pega
dianteira. Permita que as costas da mao empurrem o
manipulo do travao de correia na diregdo da barra até que a
correia rode rapidamente. Liberte o gatilho.

57

@

)
o
A
-
c
2]
c
m
()




®

m OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER

Ved udformningen af din ledningsfri keedesav har vi givet
topprioritet til sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den ledningsfri keedesav er kun beregnet til udendarsbrug.
Af sikkerhedshensyn skal produktet altid kontrolleres
omhyggeligt ved at fastholde det med begge haender.

Produktet er beregnet til at save i grene, traestammer, keevler
og bjeelker med en diameter, der bestemmes af sveerdets
savelaengde. Den er kun beregnet til skeering i tree.

Produktet ma kun bruges til hiemmebrug af voksne, som har
modtaget tilstraekkelig uddannelse i farer og forebyggende
foranstaltninger, der skal ivaerksaettes ved brug af produktet.
Det ma ikke bruges til professionelt traearbejde.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL! Lzs alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne produkt eller batteridrevne
(ledningsfrie) produkt.

ARBEJDSOMGIVELSER

m Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

= Brug ikke elvaerktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar vaeske, gas eller stov.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan antende stovet
eller dampene.

Der ma ikke vaere bgrn og tilskuere i nerheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfgre, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

n Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktejer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

= Undga kropskontakt med jordede eller stelforbundne
overflader som fx rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er forgget risiko for elektrisk stgd, hvis
din krop er forbundet med jord eller stel.

m Dette produkt ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Hvis der traenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk stgd.

= Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traekke i elvaerktgojet eller
til at traekke stikket ud. Ledningen ma ikke komme
i narheden af varme, olie, skarpe kanter eller
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bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger @ger faren for elektrisk stad.

m  Nar et elvaerktoj anvendes i det fri, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk sted.

m Hvis man er nedt til at bruge et elvaerktoj i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have
en fejlstromsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

= Nar man bruger et elvaerktej, skal man vare
agtpagivende, iagttage hvad man ger og bruge
sund fornuft. Undlad at bruge et elvaerktgj, hvis
du er traet eller pavirket af narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed under
brug af motoriserede veaerktgjer kan medfere alvorlige
personskader.

m Brug personlige veernemidler. Brug altid
gjenvaern. Veernemidler som fx stevmaske, skridfast
sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hegrevaern anvendt
korrekt i forhold til de givne forhold reducerer faren for
personskader.

m Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten
er i pos. OFF (=slukket), inden varktgjet sluttes til
stremkilde ogl/eller batteri, samles op eller baeres.
At bzere elveerktejer med fingeren pa kontakten eller
at slutte strem til elveerktgjer med teendt kontakt er at
invitere til ulykker.

m Fjern evt. skruenggler, inden der tandes for
elveaerktojet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elvaerktgjet kan medfere personskader.

m  Overstraek ikke. Serg for altid at have godt fodfaeste
og god balance. Dette giver bedre kontrol over
elveerktgjet i uventede situationer.

m Ver ordentligt klaedt pa. Baer ikke loftsiddende toj
eller smykker. Hold har og bekladning pa afstand af
bevaegelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan haenge fast i beveegelige dele.

m Hvis der findes anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse
tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stgvopsamling
kan reducere stgvrelaterede faremomenter.

m Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at vaere
tilbagelaenet og ignorere sikkerhedsprincipper. En
uforsigtig handling kan forarsage alvorlige personskader
pa en brgkdel af et sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKT@J

= Undlad at tvinge produktet. Brug elvaerktgjet til det
tilteenkte anvendelsesformal. Det korrekte elveerktgj
klarer opgaven bedre og sikrere med den hastighed, det
er designet til.

m Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TAND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerktgj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

@
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Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktgjet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbehor
eller laegger elvaerktojet vaek. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer faren for utilsigtet
start af elveerktgjet.

Nar elvaerktejer ikke bruges, skal de opbevares
utilgeengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvaerktojet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvaerktgjet.
Elveerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.

Vedligehold elvaerktgj og tilbeher. Kontrollér, om der
er forkert indjusterede eller forbundne bevagelige
dele, afbrazkkede dele samt andre tilstande, som
kan pavirke elvaerktgjets funktionsmade. Hvis der
konstateres skader, skal elvarktojet repareres
inden brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte
elveerktgjer.

Skarende varktojer skal holdes skarpe og rene.
Korrekt vedligeholdte skeerende veerktgjer med skarpe
skeer er mindre tilbgjelige til at binde/blokere og er
lettere at kontrollere.

Brug elvarktojet, tilbehoret og varktojs-bits
osv. som foreskrevet i denne brugsanvisning, og
tag hejde for arbejdsforholdene og den aktuelle
arbejdsopgave. Brug af elvaerktgjet i strid med de

tilteenkte anvendelsesformal kan medfgre farlige
situationer.
Hold handtagene og gribefladerne terre, rene

og fri for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
umuligger sikker handtering og kontrol af redskabet i
uventede situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKT@J

Opladning ma kun finde sted med den af producenten
foreskrevne oplader. En oplader, der er beregnet til én
type batteri, kan udgere en brandrisiko, hvis den bruges
til en anden batteritype.

Brug kun elverktsjer sammen med specifikt
godkendte batterier. Brug af andre batterityper kan
medfgre fare for personskade og brand.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande som fx papirclips,
monter, negler, sem, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
det forarsage forbraendinger eller ildebrand.

Hvis batteriet misbruges, kan der sprojte vaeske
ud af det; undga kontakt med batteriveesken. Ved
kontakt med batterivaesken skylles der med vand.
Hvis der kommer vaske i gjnene, kontaktes lege
straks. Udsprgjtet batteriveeske kan forarsage irritation
eller forbraendinger.

Brug ikke et batteri eller vaerktgj, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
batterier kan veere ustabile, hvilket kan medfgre brand,
eksplosion eller personskade.

Udsat ikke batteri eller vaerktej for aben ild eller
haje temperaturer. Udszettelse for ild eller temperaturer
over 130 °C kan medfgre eksplosion.

Folg vejledningen for opladning, og oplad
ikke batteriet eller vaerktsjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden
for det angivne omrade kan beskadige batteriet og age
risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Serg for, at elvaerktojet serviceres af en kvalificeret
reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.

Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker ber kun udfgres af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
KADESAV

Hold alle legemsdele pa afstand af kaden under
brug af kaedesaven. Inden man starter kadesaven,
skal man sikre sig, at kaeden ikke er i kontakt med
noget. Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af
keedesaven kan bevirke, at tgj eller legemsdele filtres
sammen med kaedesaven.

Hold altid kaedesaven med hgjre hand pa det bageste
handtag og venstre hand pa det forreste handtag.
Hvis man holder keedesaven omvendt, ages risikoen for
personskade, hvorfor man aldrig bgr gere dette.

Hold kun pa kadesaven pa de isolerede gribeflader,
fordi savkaden evt. kan komme i bergring med
skjulte ledninger eller sin egen ledning. Huvis
savens kaede kommer i bergring med en stremfgrende
ledning, kan det gare blottede metaldele pa keedesaven
stremfarende og give operatgren elektrisk stad.

Benyt gjenvaern. Yderligere beskyttelsesudstyr til
horelse, hoved, hander, ben og fedder anbefales.
Passende beskyttelsesudstyr reducerer personskader pga.
flyvende elementer eller utilsigtet kontakt med savkeeden.

Brug ikke en motorsav oppe i et trae, pa en stige,
fra et tag eller pa ustabile underlag. Betjening af
en motorsav pa disse mader kan resultere i alvorlig
personskade.

Serg altid for at have godt fodfaeste, og benyt
kun saven, nar du star pa en fast, sikker og plan
overflade. Glatte eller ustabile overflader kan forarsage
tab af balance eller kontrol over motorsaven.

Nar der saves i en gren, der er under spzanding,
skal man vare opmarksom pa tilbagespring. Nar
spaendingen i traefibrene frigeres, risikerer man, at den
fiederbelastede gren rammer operatgren, og/eller at
kaedesaven kommer ud af kontrol.

Var ekstremt forsigtig ved savning af buske og
unge traeer. Det slanke materiale kan szette sig fast i
savkeeden og blive pisket ind mod dig eller traekke dig
ud af balance.

Kadesaven skal bares i det forreste handtag, mens
den er slukket, og holdes ud fra kroppen. Nar man
transporterer eller opbevarer kadesaven, skal man
altid montere svaerdskeden. Korrekt handtering af
keedesaven vil reducere sandsynligheden for utilsigtet
kontakt med den beveaegelige savkaede.
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m Folg instruktionerne for smering, kaedespanding
og skift af svaerd og kaede. En forkert spaendt eller
smurt keede kan enten knaekke eller gge risikoen for
tilbageslag ('kickback').

= Der ma kun saves i tre. Undlad at bruge kaedesaven
til formal, den ikke er beregnet til. For eksempel:
Brug ikke en motorsav til skaring i metal, plastik,
murvaerk eller byggematerialer, der ikke er af
tree. Brug af keedesaven i strid med det tilteenkte
anvendelsesformal kan medfere farlige situationer.

m Forsgg ikke at faelde et trae, for du har forstaet
risiciene, og hvordan du undgar dem. Der kan
forekomme alvorlig skade pa operateren eller
omkringstaende, under feeldning af et tree.

n Folg alle instruktioner, nar du fjerner fastsiddende
materiale, opbevarer eller vedligeholder
motorsaven. Kontroller, at der er slukket pa afbryderen,
og at batteripakken er fjernet: Uventet aktivering af
motorsaven, under fiernelse af fastsiddende materiale
eller servicering, kan medfgre alvorlig personskade.

ARSAGER TIL OG OPERATOR-FORANSTALTNINGER
MOD TILBAGESLAG ('KICKBACK"):

Tilbageslag kan forekomme, hvis sveerdspidsen rammer en
fast overflade, eller hvis savkaeden kommer i klemme i treset
og sidder fast i snittet.

Svaerdspids-kontakt kan i visse tilfeelde forarsage en
pludselig modsat reaktion og kaste sveerdet op og ind mod
operatgren.

Hvis savkaeden blokeres langs toppen af sveerdet, risikerer
man, at svaerdet presses hurtigt tilbage mod operataren.

Begge disse reaktioner kan medfere, at man mister
kontrollen over redskabet og fere til alvorlige ulykker, der
kan veere livsfarlige. MAN MA IKKE udelukkende forlade
sig pa motorsavens indbyggede sikkerhedsanordninger.
Som motorsavsbruger bgr man overholde nogle bestemte
forholdsregler for at minimere ulykkesrisikoen.

Tilbageslag er et resultat af forkert brug af motorsaven og/
eller forkerte handlingsprocedurer eller betingelser og kan
undgas ved at tage passende forholdsregler som angivet
nedenfor:

m Bevaretfast greb, med tommelfingre og avrige fingre
omkring kadesavens handtag, med begge hander
pa saven, og placér kroppen og armen pa en sadan
made, sa du kan modsta tilbageslagskraefterne.
Tilbageslagskreefter kan kontrolleres af operateren, hvis
der traeffes de rigtige forholdsregler. Undlad at slippe
kaedesaven.

= Undga at lene dig for langt frem eller save over
skulderhgjde. Dette hjeelper dig med at undga utilsigtet
sveerdspids-kontakt og giver dig bedre kontrol med
kaedesaven i uventede situationer.

m Udskift kun med svaerd og savkader, der er
specificeret af producenten. Udskiftning til forkerte
sveerd og savkeeder kan forarsage brud pa keeden og/
eller tilbageslag.

m Folg kaedeproducentens anvisninger for filing og
justering af kaeden. Reduktion af dybdeindstillingen
kan medfere gget tilbageslag (‘kickback').
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EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

m  Duberdeltageietprofessionelt organiseret sikkerhedskursus
i brug, forebyggende foranstaltninger, ferstehjeelp og
vedligeholdelse af kaedesave. Disse sikkerhedsregler skal
opbevares med henblik pa senere brug.

m Keedesave er potentielt farlige veerktejer. Ulykker i
forbindelse med brug af ksedesave medferer ofte
tab af legemsdele eller ded. Nedfaldende grene,
veeltende treeer, rullende treestammer kan alt sammen
veere dreebende. Dgdt eller raddent tree udger ogsa
faremomenter. Man skal vurdere, om man faler sig i
stand til at fuldfere opgaven pa sikker vis. Hvis der er
den mindste tvivl, skal man overlade opgaven til en
professionel treekirurg.

m  Undga at save i vinstokke og/eller lav underskov (mindre
end 75 mm i diameter).

m Det anbefales at man gver sig pa at skeere bjeelker pa en
savbuk, nar produktet betjenes for forste gang.

m  Sterrelsen af “arbejdsstedet” afhaenger af, hvilken
opgave der udferes, og af det pageeldende traes eller
treestykkes storrelse. Fx kraever faeldning af et trae et storre
arbejdsomrade, end nar man foretager andre savesnit,
dvs. savbuksnit o.lign. Operataren skal vaere bevidst om
og have kontrol med alt, hvad der sker i arbejdsomradet.

= Undgéa at save med kroppen i lige linje med svaerdet og
keeden. Hvis du oplever tilbageslag, vil denne position
hjeelpe med at forhindre at keeden kommer i kontakt med
dit hoved eller din krop.

m  Brug ikke en beveegelse frem og tilbage, som nar du
saver. Lad keeden gere arbejdet. Hold kaeden skarp og
forsa@g ikke at skubbe keeden gennem snittet.

= Undlad at tynge saven nedad i slutningen af snittet. Veer
parat til at holde savens vaegt, nar den saver sig gennem
traeet. Manglende overholdelse af denne anvisning kan
medfgre alvorlige personskader.

= Undga at stoppe saven i midten af en saveoperation.
Hold saven kgrende, til den er taget ud af saverillen.

m  For at reducere risikoen for tilskadekomst i forbindelse
med kontakt med beveegelige dele, skal du altid
slukke for produktet, aktivere kaedebremsen, fijerne
batteripakken og sikre, at alle beveegelige dele er
stoppet fuldsteendigt.

e ingen renggring eller afhjeelpning af en blokering
e fogrdu gar fra produktet
o inden installation og fiernelse af tilbehgrsdele

e inden kontrol, vedligeholdelse eller arbejde pa
produktet

m  Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader. Nar du bruger produktet i
leengere perioder, skal du sgrge for at tage regelmaessige
pauser.

= Hvis produktet tabes, udszettes for sted eller begynder
at vibrere unormalt, skal man omgaende stoppe det
og inspicere det for skader eller lokalisere arsagen
til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

m  Brug kun produktet ved temperaturer mellem 0 °C og
40 °C.
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m  Opbevar produktet et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem -10 °C og 50 °C.

PERSONLIGE VERNEMIDLER

Personligt beskyttelsesudstyr af god kvalitet, som
anvendes af fagfolk, hjeelper med at nedseette risikoen
for operatorskade. Fglgende elementer skal bruges ved
betjening af produktet:
m  Sikkerhedshjelm
— skal opfylde kravene iht. EN 397 og skal veere CE-
meerket
m  Horeveern
— skal opfylde kravene iht EN 352-1 og skal veere CE-
meerket
m  Jjen- og ansigtsveern
— skal veere CE-meerket og opfylde EN 166 (for
sikkerhedsbriller) eller EN 1731 (for visirmasker)
= Handsker
— skal opfylde kravene iht EN 381-7 og skal veere CE-
meerket
m  Benvaern (chaps)
— skal opfylde EN381-5, vaere CE-meerket og yde
allround-beskyttelse.
n  Sikkerhedsstgvler til keedesave
— skal opfylde EN ISO 20345:2004 og veere maerket
med et emblem, der forestiller en kaedesav og
indikerer opfyldelse af EN 381-3. (Lejlighedsvise
brugere kan anvende sikkerhedsstgvler med stal-
tdkappe sammen med beskyttende gamacher,
som opfylder EN 381-9, hvis underlaget er plant,
og der er lille risiko for at snuble eller haenge fast i
bundvegetationen)
m  Keedesavsjakker til beskyttelse af overkroppen

— skal opfylde kravene iht EN 381-11 og skal veere CE-
maerket

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at undgd risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktojet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes
i vand. Sarg ligeledes for, at der ikke treenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegemidler,
kan forarsage kortslutning.

m  Oplad batteripakken et sted, hvor
omgivelsestemperaturen er mellem 10 °C og 38 °C.
m  Opbevar batteripakken et sted, hvor

omgivelsestemperaturen er mellem 0 °C og 20 °C.

VEJLEDNING VEDR. KORREKT TEKNIK TIL

GRUNDLAGGENDE FALDNING, AFGRENING OG
TVARSAVNING

FORSTAELSE AF KRAEFTERNE | TREET

Nar man forstar de retningsbestemte trykkreefter
og belastninger inde i treeet, kan man begrense
"fastklemningerne" eller i det mindste vaere forbredt pa dem

under savearbejdet. Spaendinger i traeet betyder, at fibrene
treekkes fra hinanden, og hvis man saver i dette omrade,
vil "saverillen" eller snittet veere tilbgjelig til at abne sig,
nar saven gar igennem. Hvis en kaevle understettes pa en
savbuk, og enden rager ud over enden uden understattelse,
og der derefter genereres speending pa den overste
overflade som fglge af veegten af den overhsaengende
keevle, vil fibrene blive strukket. Pa samme made vil
keevlens underside blive sammenpresset, sa fibrene
presses sammen. Hvis der foretages et snit i dette omrade,
vil saverillen have tendens til at lukke sig sammen under
savningen. Dette snit kan klemme klingen.

SKUB OG TRAEK

Motorsaven  vil  altid treekke  modsat  keedens
omdrejningsretning. Operategren skal vaere klar til at
kontrollere tendensen, produktet har til at traekke sig veek,
og skubbe bagud. Produktet traeekker sig veek (med en
fremadrettet bevaegelse), nar der skeeres med sveerdets
nederste kant. Produktet kan skubbes tilbage (i retning af
operateren) nzer der skaeres langs den gverste kant.

SAV HAR SAT SIG FAST | SAVERILLEN.

Sluk, og fijern batteripakken. Man skal undga at tvinge
kaeden og sveerdet ud af saverillen, da man herved risikerer
at knaekke keeden, som sa kan sla tilbage og ramme
operatgren. Denne situation opstar normalt, fordi treeet er
forkert understottet og tvinger saverillen til at lukke under
sammenpresning og derved fastklemme klingen. Hvis
man ikke kan lgsne sveerdet og kaeden ved at justere
understgttelsen, kan man bruge traekiler eller en lgftestang
til at &bne saverillen og frigere saven. Forsgg aldrig at starte
kaedesaven, nar sveerdet allerede befinder sig i en saverille
eller -fuge.

SKGJTEN/HOPPEN

Hvis kaedesaven ikke tager fat under et snit, kan sveerdet
begynde at hoppe eller faretruende glide langs treestammens
eller grenens overflade, hvilket kan fgre til mistet kontrol
over keedesaven. Brug altid keedesaven med begge haender
for at forhindre eller reducere skgjten eller hoppen. Sgrg for,
at kaedesaven laver en rille til snittet.

Brug ikke kaedesaven til at oversave sma, fleksible grene
eller krat. Deres sterrelse og afbgjningsevne kan nemt
bevirke, at saven springer tilbage mod dig eller blokerer
med tilstraekkelig kraft til at udlgse et tilbageslag. Det
bedste veerktgj til den type arbejde er en handsav,
beskeeringssakse, en gkse og andet hand-veerktgj.

FALDNING AF ET TRE

Nar der udfgres afkortnings- og feeldningsarbejde af to
eller flere personer pa samme tid, skal faeldningsarbejdet
adskilles fra afkortningsarbejdet med en afstand pa mindst
to gange hgjden af det tree, der skal feeldes. Traeer ma ikke
feeldes pa en made, som kan bringe personer i fare, ramme
forsyningslinjer eller forarsage materielle skader. Hvis treeet
bergrer en forsyningslinje, skal det pageeldende selskab
underrettes gjeblikkeligt.

Nar man feelder et tree pa en skraning, skal man stille sig pa
den hgjestliggende side af treeet, der sandsynligvis vil rulle
eller skride ned af bakke, nar det er feeldet.
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Der skal planlaegges og ryddes en flugtvej, inden savningen
pabegyndes. Flugtvejen skal forlebe bag ved og diagonalt
pa bagsiden af den forventede faldlinje.

For feeldningen pabegyndes, skal man tage bestik af
treeets naturlige haeldning, placeringen af sterre grene samt
vindretningen for at vurdere, hvilken vej traeet vil falde.

Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, haefteklammer og wire fra
treeet.

Forseg ikke at feelde traeer, som er radne eller er blevet

beskadiget af vind, brand, lynnedslag osv. Dette er ekstremt

farligt og bar kun udferes af professionelle treekirurger.

1. Fremstilling af forhug
Lav indhakket ved 1/3 af diametren pa traeet vinkelret
i forhold til faldretningen. Lav ferst det nederste
horisontale forhug. Dette vil hjeelpe med at undga
fastklemning af enten savkaden eller sveerdet, nar man
laver det andet forhug.

2. Fealdnings-baghug
Lav feeldnings-baghugget mindst 50 mm hgjere end det
horisontale forhug. Serg for, at faeldnings-baghugget
er parallelt med det horisontale forhug. Lav faeldnings-
baghugget saledes, at der er nok trae tilbage til, at det
kan fungere som et haengsel. Haengseltreeet forhindrer
treeet i at vride sig og falde i den forkerte retning. Undga
at save gennem haengslet.
| takt med at feeldningen kommer teet pa haengslet, ber
traeet begynde at falde. Hvis der er nogen som helst
risiko for, at traeet ikke falder i den gnskede retning,
eller at det vipper bagud og binder savkeeden, skal man
stoppe med at save, inden feeldesnittet er feerdigt, og i
stedet bruge kiler af trae, plast eller aluminium til at abne
snittet og fa treeet til at falde langs den gnskede faldlinje.
Nar treeet begynder at falde, fierner man kaedesaven
fra snittet, stopper motoren, saetter kaedesaven ned,
og benytter derefter den planlagte flugtvej. Vaer
opmeerksom pa nedfaldende grene, og hold gje med,
hvor du treeder.

5 cm (2 inch)
e

5cm (2 inch

I
N
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FJERNING AF BREATRGDDER

En breetrod er en af de store rgdder, der stikker ud fra
treestammen over jorden. De store braetrgdder skal saves
over, inden traeet feeldes. Sav ferst vandret ind og derefter
lodret ned i hver braetrod . De opstaede, lgse rodstykker
skal fiernes fra arbejdsomradet. Begynd derefter at faelde
treeet med brug af korrekt arbejdsteknik.

AFKORTNING AF EN STAMME

Med afkortning menes opskeering af en stamme i kortere
leengder. Det er vigtigt at sikre sig, at man har et solidt
fodfaeste, og at ens veegt er jeevnt fordelt pa begge fadder.
Stammen bgr sa vidt muligt leftes og understottes ved hjeelp
af grene, kaevler eller klodser. Fglg den enkle vejledning
for nem savning. Nar stammen er understgttet over hele
leengden, saver man den fra oversiden.

Nar stammen er understgttet i den ene ende, saver man 1/3
diameter fra undersiden af stammen. Man afslutter derefter
snittet via savning ovenfra ned til det farste snit.

Nar stammen er understottet i begge ender, saver man 1/3
diameter fra oversiden af stammen. Man afslutter derefter
snittet ved at save de nederste 2/3 nedefra op til det farste snit.

@
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Ved afkortning af en stamme, der ligger pa en skraning, skal
man altid sta pa siden oven for stammen. For at opretholde
kontrol ved “gennemskeering” friger skeeretrykket i neerheden
af enden pa snittet uden at frigere grebet pa keedesavens
handtag. Undlad at lade keeden rgre ved jorden. Efter et
udfert snit skal man vente, til savkaeden stopper, inden man
atter bevaeger kaedesaven. Man skal altid stoppe motoren,
inden man gar fra tree til trae.

@
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AFGRENING AF ET TRE

Med afgrening menes afsavning af grene fra et feeldet tree.
Under afgreningen skal man lade de nederste sterre grene
sidde, sa stammen holdes oppe fra jorden. Fjern de sma
grene i ét snit. Grene under spaending skal afsaves nedefra
for at undga, at keedesaven seetter sig fast.

— T V- =
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FJEDERSTANGER

“Tree i speend” kan vaere alle slags stammeog grenstykker,
stubbe pa redder eller ungtreeer, der er bragt i spaend under
veegten af et andet trae(stykke), og som vil springe tilbage
i den oprindelige stilling, hvis man faelder eller fierner det
tree, der tynger.

\
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Nar man laver det sidste snit, inden et faeldet tree veelter,
vil stubben pa regdder sandsynligvis springe tilbage i lodret
stilling. Vaer pa vagt over for traestammer mv. i spaend —
de er farlige! Forsgg ikke at skeere i bukkede grene eller
traestubbe, som er under spaending, med mindre du er
fagligt uddannet og kompetent til dette.

/\ ADVARSEL! Traestammer mv., der star i speend, er
farlige, fordi man risikerer at blive ramt af dem og miste
kontrollen over motorsaven. Dette kan medfere alvorlige
ulykker, der kann veere livsfarlige. Savning af nedbgjede
stammer ber kun udferes af traeenede brugere.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m  Sluk for produktet, og fiern batteripakken, og lad det
afkgle inden det opbevares eller transporteres.

m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den
pa et kaligt, tart og godt ventileret sted utilgeengeligt for
bern. Serg for, at produktet ikke kommer i neerheden
af korrosive stoffer sdsom havekemikalier og strgsalt.
Opbevar ikke produktet udenders.

m  Montér sveerdskeden inden opbevaring eller transport af
enheden.

= Til transport skal man sikre produktet, s& den ikke

kan bevaege sig eller veelte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning overholdes. Man
skal sikre sig, at ingen batterier under transporten kan komme
i kontakt med andre batterier eller ledende materialer ved at
beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-ledende
heetter eller tape. Undlad at transportere batterier med revner
eller uteetheder. Radfer dig desuden med spediteren.

VEDLIGEHOLDELSE

= Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og tilbeher fra
producenten. | modsat fald er der fare for personskader,
darlig maskinydelse og annullering af garantien.

m Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og
ber kun udferes af en kvalificeret tekniker. Lad kun et
autoriseret serviceveerksted servicere produktet.

= Man kan selv foretage de justeringer eller reparationer,
der er beskrevet i denne brugsanvisning. Lad kun
et autoriseret servicecenter servicere og reparere
produktet.

m  Konsekvenser af forkert vedligeholdelse, fiernelse eller
endring af sikkerhedsanordninger kan medfere, at
produktet ikke fungerer korrekt, hvilket @ger risikoen
for alvorlig personskade. Hold produktet professionelt
vedligeholdt og sikkert.

m  Sikker skeerpning af kaeden er en vanskelig
praecisionsopgave, der kun ber udferes af erfarne fagfolk.
Producenten anbefaler pa det kraftigste, at slidte eller
slove keeder udskiftes med nye, der kan kegbes hos dit
autoriserede servicecenter. Reservedelsnummeret fremgar
af produktspecifikationstabellen i denne brugsanvisning.

m Folg vejledningen i smgring og kontrol/justering af
kaedespaending.

m  Renger plastikdelene med en blad, ter klud efter hver
brug.

m Tjek alle metrikker, bolte og skruer med regelmaessige
sikkerhedsintervaller for at sikre, at produktet er i
en sikker funktionstilstand. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres korrekt eller udskiftes hos et
autoriseret servicecenter.

VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT

Daglig kontrol
Stangsmering Inden hver brug

Keedestramning Inden hver brug - og hyppigt

Kaedeskarphed Inden hver brug (visuel kontrol)
For beskadigede Inden hver brug
dele

For lgse spaender Inden hver brug

Keedebremsefunktion Inden hver brug

Kontroller og rengor

Sveerd Inden hver brug
Hele saven Efter hvert brug
Kaedebremse Efter hver 5 timers drift
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KEND PRODUKTET

Se side 211.
Savkeede
Sveerd
Forreste handskaerm/kaedebremse
Forhandtag
Baghandtag
Kombinggle
Kaedeolie-deeksel
Bumper spike
Fangetap
. Gashandtagets udlgserknap
. Aftraekkerkontakt
12. Kaedeolie
13. Mgtrikker til montering af svaerd
14. Sveerdskede
15. Keedestrammeskrue
16. Brugsanvisning
17. Batteri
18. Oplader

CONOTH~WN =

a
a0

SIKKERHEDSUDSTYR

Kaedebremse

Kaedebremsen er beregnet til at standse kaeden hurtigt, nar
gashandtaget slippes. Nar kaedebremsearmen skubbes
frem mod stangen, skal kaeden stoppe med det samme.
Kaedebremsen forhindrer ikke tilbageslag. Dette reducerer
kun risikoen for personskader, hvis svaerdet skulle komme
i kontakt med operaterens krop i tilfeelde af et tilbageslag
(‘kickback'). Keedebremsen skal funktionstestes inden hver
brug i bade drifts- og bremseposition.

/\ ADVARSEL! Hvis keedebremsen ikke stopper kaeden
gjeblikkeligt, eller hvis keedebremsen ikke bliver i positionen
ker uden hjeelp, skal produktet tages til et autoriseret
servicecenter og repareres for brug.

Fangetap

En keedefanger forhindrer savkeeden i at blive slynget tilbage
mod brugeren, hvis savkaeden bliver lgs eller kneekker.

Svardtyper

Generelt har styresveerd med tyndere spids lavere tendens
til tilbageslag ("kickback") Man ber bruge et sveerd og
en tilhgrende kaede, som lige netop er lang nok til den
pageeldende arbejdsopgave. Laengere sveer eger risikoen
for at miste kontrollen under savningen. Man skal kontrollere
kaedespeendingen med jeevne mellemrum. Nar man saver
mindre grene (mindre end svaerdets fulde lsengde), er kaeden
mere tilbgjelig til at springe af, hvis den ikke er korrekt spaendt.

Sikkerhedskaede (lav tilbageslags-effekt)

En low-kickback-savkaede bidrager til at reducere risikoen
for tilbagslag ('kickback').

Rytterne (dybdestop), der sidder foran hver af savteenderne,
kan mindske tilbageslagseffekten, idet de forhindrer
savteenderne i at skeere for dybt i det farlige omrade
gverst pad svardspidsen. Brug kun de kombinationer af
reservesvaerd og -keeder, der er foreskrevet af producenten.
Man skal veere ekstra papasselig med kaeder, der er blevet
filet, da disse har mistet en del af deres evne til at modvirke
tilbageslag. Af sikkerhedshensyn skal savkaeder udskiftes,
sa snart deres ydelse aftager.
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Bumper spike

Den integrerede “bumper spike” (spids stop til at holde
saven stabil ved tree) kan bruges som drejetap, nar der
skeeres. Dette bidrager til at holde selve kaedesaven stabil
under arbejdet. Mens du skaerer, skal du bevaege produktet
fremad, indtil teenderne skeerer sig ind i kanten pa traeet,
og beveeg derefter det bageste handtag op og ned i
skeerelinjens retning for at lette den fysiske belastning ved
skeeringen.

Overtemperaturbeskyttelse

Batteripakken har en overtemperaturbeskyttelse, som er
designet til at beskytte battericellerne mod skader i tilfaelde
af hgje temperaturer. Denne funktion kan forarsage, at
batteriet holder op med at fgre strem til produktet, indtil
battericellerne er kglet af. Hvis batteriet er for varmt til, at
du kan bergre det, skal du lade det kele af, for arbejdet
pabegyndes igen. Hvis produktet stadig ikke fungerer, skal
du tilslutte batteriet til opladeren, hvilket ogsa kan indikere
overtemperaturbeskyttelse. Nar battericellerne keler af,
begynder opladeren at oplade batteriet.

BEMARK: Hgje omgivelsestemperaturer over 30 °C og
hgjenergi elvaerktgjer, sésom motorsave, kan forarsage, at
battericellerne opvarmes hurtigere. Overvag batteripakken
regelmaessigt, og hvis den false varm, nar du rgrer ved den,
skal du udskifte batteriet eller lade batteriet kale af.
BEMAERK: Batteriets indikator-LED virker ikke, hvis
batteribeskyttelsesfunktionen har faet batteriet til at afbryde
stremforsyningen til vaerktgjet.

SYMBOLER

Sikkerheds Varsel

Lees og forsta alle anvisninger inden
betjening af produktet. Overhold alle
advarsler og sikkerhedsanvisninger.

Benyt gjen-, hgre- og hovedvaern.

Brug friktionsfri, kraftige
beskyttelseshandsker.

Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtgj,
nar produktet anvendes.

Pas pa tilbageslag ("kickback") fra
kaedesaven, og undga kontakt med
sveerdspidsen.

Ma ikke udseettes for regn eller
bruges pa fugtige steder.

Anvend aldrig motorsaven med kun
én hand.
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Hold og styr motorsaven med begge
hzender.

Saet keedebremsen i
ARBEJDSSTILLING (RUN).

Saet keedebremsen i
BREMSESTILLING (BRAKE).

Garanteret stgjniveau

Bortskaf ikke brugte batterier,
elektriske dele og elektronisk

udstyr som usorteret kommunalt
affald. Brugte batterier, kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr
skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og
lyskilder skal fiernes fra udstyret.
Kontakt din lokale myndighed eller
forhandler for radgivning om genbrug
og indsamlingssted. Ifglge lokale
bestemmelser er detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage kasserede
batterier, elektriske dele og elektronisk
udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag
til genbrug og genanvendelse af
brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager

til at reducere efterspargslen efter
ramaterialer. Kasserede batterier,
navnlig indeholdende lithium,

og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde og genanvendelige
materialer, som kan have en negativ
indvirkning pa miljget og menneskers
sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa
en miligvenlig made. Slet persondata
fra eventuelt kasseret udstyr.

SADAN KOMMER DU | GANG.

Se side 212-213.

1. Beer personligt beskyttelsesudstyr (PPE).

Beer fuld gjebeskyttelse, orebeskyttelse, skridsikre
tunge handsker, solidt fodtaj og beskyttelsesbekleedning
til enhver tid, mens du betjener produktet. Undlad at
bruge maskinen barfodet eller med abne sandaler.

2. Lgsn metrikkerne til montering af sveerd Fjern
mgtrikkerne og tandhjulsdaekslet.

3. Anbring kaedestyreleddene i sveerdrillen. Anbring
kaeden, sa der dannes en lgkke bag pa sveerdet.
Savkaeden skal vende i kadens rotationsretning. Hvis
keeden vender bagud, skal du vende kaeden.

4. Hold kaeden fast pa sveerdet, og anbring lekken omkring
drivkeedehjulet. Saenk sveerdet, sa boltene gar gennem
slidsen i sveerdet.

Installer kesedehjulsdeekslet igen. Passet og stram
motrikkerne til montering af svaerdet med handen.
Styreskinnen skal kunne bevaege sig for justering af
kaedespaendingen.

5. Justér kaedespaendingen. Drej kaedestrammerskruen
ved hjelp af kombingglen. Tjek kaedespsendingen
hyppigt, mens du justerer spaendingen.

— For at @ge kaedens spaending skal
kaedestrammerskruen med uret.
— For at reducere kaedens speending skal du dreje
kaedestrammeskruen mod uret.
BEMARK: Keedespaendingen er korrekt, nar
mellemrummet mellem skeeret i kaeden og sveerdet
ligger mellem 7,6 og 8,6 mm. Traek ud i keeden midt
pa undersiden af svaerdet (veek fra sveerdet), og mal
afstanden mellem sveerdet og keedens skeereteender.
BEMARK: Kaedens temperatur gges under normal
brug, hvilket far keeden til at udvide sig. Kontrollér
kaedespaendingen ofte og juster efter behov. En
kaede, der er blevet tilstrammet i varm tilstand, kan
blive for stram, nar den er kolet af. Kontrollér, at
keedestramningen er korrekt justeret som beskrevet i
denne brugsanvisning.
Laft op i svaerdspidsen og speend nu metrikkerne godt
fast.

7. Tilsaet kaedeolie.

Brug kun RYOBI smgreolie til
autoriseret servicecenter.

Rens overfladen omkring oliedeekslet for at forhindre
forurening. Fjern haetten fra olietanken. Haeld olie i
olietanken, og hold gje med oliestandsmaéleren. Sgrg
for, at der ikke kommer snavs i olietanken under
pafyldningen. Luk olietanken og spzend haetten. Evt.
spildt olie terres af.

BEMAERK: Man ma aldrig arbejde uden ksedesmering.
Hvis savkaeden kegrer uden smgremiddel, risikerer
man at edeleegge sveerd og savksede. Fgr og mens du
bruger motorsaven, skal du kontrollere olieniveauet i
niveauemaleren.
8. Montér batteripakken.
Serg for, at kilerne pa batteriet gar ind i kilesporene
i produktets batteri-indgang. Seet batteripakken i
produktet. Sgrg for, at palen pa batteripakken klikker pa
plads, og at batteripakken sidder helt fast i produktet, far
det tages i brug.

& ADVARSEL! Hold produktet med den hgjre hand pa
styret og den venstre hand pa det forreste handtag.

&ADVARSEL! Grib om begge handtag, sa tommelfingeren
og de gvrige fingre omslutter handtaget. Sgrg for, at venstre
hand holder om forhandtaget, saledes at tommelfingeren
vender nedad.
9. Start produktet.
Saet keedebremsen i kerestilling ved at gribe fat i toppen
af keedebremsehandtaget og traek mod det forreste
handgreb, indtil du herer et klik. Traek i udlgseren. Tryk
pa afbryderen.
BEMARK: For at stoppe produktet: Man aktiverer
kaedebremsen ved at dreje venstre hand omkring det
forreste handtag. Med bagsiden af din hand, skub
kaedebremsens handtag mod stangen, mens kaeden roterer
hurtigt. Slip afbryderen.

du dreje

motorsave fra et
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OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA

Sakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din sladdlésa motorsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdlésa motorsagen ar endast avsedd for
utomhusbruk. Av sdkerhetsskél ska produkten hela tiden
kontrolleras med bada handerna.

Produkten ar designad for att skora grenar, stammar,
stockar och balkar upp till diameter som klingans saglangd.
Du far endast saga i tra, inte i nagra andra material.
Produkten ska endast anvandas fér hemmabruk och av
vuxna som har fatt tillracklig utbildning om risker och vilka
forebyggande atgarder som ska vidtas vid anvéndning av
produkten. Den ar inte avsedd for yrkesmassigt bruk.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA PRODUKTSAKERHETSVARNINGAR

/\ VARNING! Studera alla sakerhetsvarningar och
-instruktioner, illustrationer och specifikationer som
foljer med denna produkt. Underlatenhet att respektera
dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

Termen "elektriskt verktyg" i varningarna avser din natdrivna
produkt (med sladd) eller din batteridrivna produkt (utan
sladd).

ARBETSMILJO

m  Hall arbetsomradet rent och valupplyst. Oordnade
och mérka omraden inbjuder till olyckor.

= Anvidnd inte kraftverktyg i explosiva atmosfarer,
exempelvis i ndarheten av brannbara vatskor, gaser
eller damm. Kraftverktyg ger upphov till gnistor vilka kan
antdnda damm eller angor.

Hall barn och askadare borta nidr du anvander

ett kraftverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

= Kraftverktygets kontakt maste matcha uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt. Anvand
inga adapterkontakter med jordade kraftverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag minskar
risken for elektrisk stot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som
exempelvis ror, element, spis och kylskap. Det foreligger
en forhojd risk for elektrisk stot om din kropp ar jordad.

m Exponera inte produkten for regn eller vata
forhallanden. Vatten som tranger in i ett kraftverktyg
oOkar risken for elektrisk stot.

= Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden for
att bara, dra eller koppla bort kraftverktyget. Hall
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter och
rorliga delar. Skadade eller intrasslade elsladdar 6kar
risken for elektrisk stot.

m Anvind en forlangningssladd avsedd for
utomhusbruk ndr du anvénder kraftverktyget
utomhus. Anvandning av en sladd lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektrisk stot.

= Anvidnd en jordfelsbrytare om det ar oundvlikligt
att anvanda ett kraftverktyg i en fuktig miljo.
Anvandningen av en jordfelsbrytare miskar risken for
elektrisk stot.
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PERSONLIG SAKERHET

m  Var uppmidrksam pa vad du gor och anvédnd sunt
fornuft nar du anvander ett kraftverktyg. Anvand
inte ett kraftverktyg nar du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet nar du anvander kraftverktyg kan
orsaka allvarlig personskada.

= Anvind skyddsutrustning. Béar alltid 6gonskydd.
Skyddsutrustning, som exempelvis andningsskydd,

halkskyddade  sadkerhetsskor,  huvudskydd  och
horselskydd minskar i tillampliga fall risken for
personskador.

m Forhindra  oavsiktlig start.  Sakerstdll att

strombrytaren ar i av-lige innan du ansluter till
uttaget och/eller batteripacket, innan du lyfter upp
verktyget och innan du bér det. Att bara kraftverktyg
med fingret pa avtryckaren eller kraftverktyg som &r
igang bjuder in olyckor.

m Ta bort eventuella justerings- eller skiftnycklar
innan du startar kraftverktyget. En skiftnyckel eller
justeringsnyckel som lamnas kvar i en roterande del av
kraftverktyget kan orsaka personskada.

m Strick dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans. Det ger dig battre kontroll &ver kraftverktyget i
ovantade situationer.

m  Kla dig korrekt. Anvdnd inte I16st atsittande klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar. Lossittande klader, smycken och
langt har kan fastna i rorliga delar.

= Om nagra uppsamlingsenheter for damm och avfall
medfodljer ska dessa vara ansluta och anviandas pa
ett korrekt satt. Anvandningen av en dammuppsamlare
kan minska dammrelaterade faror.

m Lat inte den erfarenhet som foljer med vana vid
verktygsanvandning gora dig oforsiktig och ignorera
sakerhetsprinciper for verktygsanvandningen. En
ofdrsiktig handling kan orsaka allvarlig personskada pa
bara brakdelen av en sekund.

ANVAND OCH TA HAND OM KRAFTVERKTYGET

= Tvinga inte produkten. Anvand ratt kraftverktyg for
ditt jobb. Ratt kraftverktyg gor jobbet battre och sakrare
om det anvands i den takt som det &r designat for.

= Anvind inte kraftverktyget om strombrytaren inte
fungerar for att stinga av och sétta pa verktyget. Alla
kraftverktyg som inte kan kontrolleras med strémbrytaren
ar farliga och maste repareras.

= Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort
batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget
innan du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller
forvarar elverktyg. Sadana forebyggande atgarder
minskar risken for att kraftverktyget startar oavsiktligt.

m Forvara avstangda kraftverktyg utom rackhall for
barn och lat inte personer som ar obekanta med
kraftverktyg, eller dessa instruktioner, anvanda
kraftverktyget. Kraftverktyg ar farliga i handerna pa
otranade anvandare.

= Underhall elverktyg och tillbehor. Kontrollera sa
att inga rorliga delar ar felinriktade eller sitter fast,
att inga delar har gatt sonder samt att ingenting
annat foreligger som kan paverka kraftverktygets
anvandning. Reparera  kraftverktyget innan
anvandning om det ar skadat. Manga olyckor uppstar
pa grund av daligt underhalina kraftverktyg.

= Hall skdrverktyg vassa och rena. Korrekt underhalina
skarverktyg med vassa skarkanter fastnar inte lika latt
och ar lattare att kontrollera.
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= Anvind kraftverktyget, tillbehéren och borrspetsar
etc. i enlighet med dessa anvisningar och ta hdnsyn
till arbetsforhallanden och det jobb som ska utféras.
Anvandning av kraftverktyget till andra saker an det ar
avsett for kan resultera i en farlig situation.

= Hall handtag och grepp torra, rena och fria fran olja
och smorjfett. Hala handtag och grepp innebar osaker
hantering och dalig kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BATTERIET

= Anvidnd endast den batteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. En batteriladdare som passar en typ
av batteripack kan vara en brandfara om den anvands
med en annan typ av batteripack.

= Anvind eldrivna verktyg med batteripaket som ar
speciellt utformade for anvédndning tillsammans
med produkterna. Om du anvander andra batteripaket
oOkar du risken fér skador och brand.

= Nar batteripaketet inte anvands ska det hallas bort
fran metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallféremal som kan
kortsluta batteriets kontakter. Vid kortslutning av
batteriets kontakter finns det risk for brannskador eller
brand.

m Viatska kan lacka ut fran batteripaketet vid felaktig
anvandning; undvik kontakt med vatskan. Spola
med vatten om du kommer i kontakt med den.
Uppsok omedelbart lakarhjdlp om du far véatska i
ogonen. Den kan orsaka irritation och brannskador.

= Anvind inte en batterienhet eller ett verktyg som ar
skadat eller har modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutségbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk for olycksfall.

m Utsitt inte ett batteripaket eller ett verktyg for eld
eller mycket hdg temperatur. Exponering for eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

= Folj alla anvisningar for laddning och ladda inte
batterienheten eller verktyget vid en temperatur
utanfor det intervall som anges i anvisningarna.
Att ladda pa felaktigt satt eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet kan skada batteriet och okar
brandrisken.

UNDERHALL

m Lat en kvalificerad serviceperson serva ditt
kraftverktyg med identiska utbytesdelar. Detta
sakerstaller att kraftverktygets sakerhet bibehalls.

= Reparera aldrig skadade batteripaket. Reparation av
batteripaket far endast utforas av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad.

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORSAG

= Hall alla kroppsdelar pa sakert avstand fran
klingan nar motorsagen ar i gang. Innan du startar
motorsagen ska du kontrollera att klingan inte vidror
nagot. Ett 6gonblick med bristande uppmarksamhet
vid anvandning av motorsag kan goéra att klader eller
kroppsdelar kommer in i sagklingan.

= Hall alltid motorsagen med hoger hand pa bakre
handtaget och vanster hand pa det framre. Om du
haller motorsagen med omvand fattning okar risken for
personskada. Undvik detta alltid.

= Hall endast motorsagen i de isolerade greppytorna,
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller dess egen kabel. Sagblad som vidror
en "stromférande" ledning kan géra att motorsagens

exponerade metalldelar blir "strémférande” och kan leda
till att anvandaren drabbas av en elstét.

m Béar ogonskydd. Ytterligare skyddsutrustning
for horsel, huvud, hander, ben och fotter
rekommenderas. Adekvat skyddsutrustning kommer
att minska risken for personskador orsakade av flygande
skrap eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

= Anvind inte en motorsag i ett trdd, pa en stege, pa
ett hustak eller vid ostabila férhallanden. Att anvanda
en motorsag pa det har sattet kan resultera i allvarlig
personskada.

= Se till att alltid sta stadigt och anvand enbart
motorsagen nar du star pa fast, sékert och jamnt
underlag. Hala eller ostabila ytor kan géra att du tappar
balansen eller kontrollen 6ver motorsagen.

= Vid kapning av grenar som ar belastade ska du vara
beredd pa att den kan fjadra tillbaka. Nar spanningen
i trafibrerna lossas kan den belastade grenen sla till
anvandaren och/eller kasta ivdg motorsagen.

m Var extremt forsiktig nar du kapar buskar och skott.
Det tunnare materialet kan fastna i kedjan och piska till
mot dig eller dra dig ur balans.

= Béar motorsagen i framre handtaget med motorsagen
avslagen och hall den borta fran kroppen. Vid
transport eller forvaring av motorsagen ska alltid
sagskyddet vara pa. Korrekt hantering av motorsagen
minskar risken for berdring av misstag med sagklingan
i rorelse.

m  Folj anvisningar féor smorjning, kedjespanning och
utbyte av stang och kedja. Felaktigt spand eller smord
kedja kan antingen ga av eller 6ka risken for bakslag.

= Kapa enbart trd. Anvand inte motorsagen for annat
an avsett. Exempelvis: anviand inte en motorsag
for skarning av metall, plast, byggnadssten eller
byggnadsmaterial som inte ar av tra. Anvandning av
motorsagen for saker som den inte ar avsedd for kan
leda till riskfyllda situationer.

m Forsok inte falla ett tra forrén du har en forstaelse for
riskerna och hur du undviker dem. Allvarlig skada kan
intraffa hos operatoren eller hos personerna i narheten
vid fallningen av ett trad.

m  Folj alla instruktioner vid avldgsning av material
som sitter fast, vid forvaring eller vid underhall
av enheten. Forsakra dig om att strémbrytaren ar
avstangd och att batteripaketet har tagits ut. Ovantad
igangsattning av motorsagen vid avlagsning av material
som sitter fast eller vid underhall kan resultera i allvarlig
personskada.

ORSAKER OCH FORHINDRAN AV BAKSLAG:

Ett kast kan uppsta nar spetsen pa svardet ror vid ett foremal
eller om kedjan kilas fast i tréet under arbetet.

Vidroéring med spetsen kan orsaka en plotslig omvand
reaktion, sla klingan bakat och uppat mot anvandaren.

Om man nyper sagkedjan langs éversidan av guidestaven
sa kan guidestaven tryckas tillbaka mot operatdren.

Bada dessa reaktioner kan medféra forlorad kontroll 6ver
sagen, och innebar risk for svara skador. Forlita dig inte
enbart pa sagens inbyggda sékerhetsfunktioner. | egenskap
av anvandare av motorsag, bor du vidta flera olika atgarder
for att halla alla sagningsarbeten fria fran olycksfall och
skador.

Aterstuds &r resultatet av missbruk av motorsédgen och/
eller felaktiga driftsforfaranden eller férhallanden och kan
undvikas genom att vidta nddvandiga forsiktighetsatgarder,
sasom anges nedan:
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Ha ett fast grepp med tumme och fingrar runt
motorsagens handtag, bada handerna pa sagen och
se till att kroppen och armarna ar beredda pa bakslag.
Kraften i bakslag kan kontrolleras av anvandaren om
man vidtar korrekta forsiktighetsatgarder. Slapp inte
taget om motorsagen.

Strack dig inte och kapa inte ovanfor axelhéjd. Pa
sa satt undviks odnskad berdring med spetsen och det
ger battre kontroll pa motorsagen i ovantade situationer.

Anvand endast reservstyrskenor och
reservsagkedjor som anges av tillverkaren.
Olampliga reservstyrskenor och reservsagkedjor kan
orsaka kedjebrott och/eller aterstuds.

Folj tillverkarens anvisningar betraffande slipning
och skoétsel av sagkedjan. Minskning av djupet kan
leda till 6kade bakslag.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

Du bor ga en yrkesmassigt organiserad utbildning for
anvandning, forebyggande atgarder, forsta hjalpen och
underhall av motorsagar. Forvara instruktionerna pa ett
sakert stalle for anvandning vid senare tillfalle.

Motorsagar ar potentiellt mycket farliga redskap. Olyckor
med motorsagar leder ofta till stympning eller dodsfall.
Fallande grenar och trad, rullande stockar kan ocksa
doda. Dott eller ruttet timmer &r extra farligt. Kontrollera
alltid att arbetet kan utféras pa sékert satt. Om du tvekar
ska du lamna det till yrkesarbetare.

Kapa inte smagrenar eller undervegetation (under 75
mm i diameter).

Det &r rekommenderat att 6va pa kapning av stockar pa
en sagbock eller stallning nar du anvander produkten for
forsta gangen.

Arbetsomradets storlek beror pa det arbete som utfors
samt storleken pa det trad eller arbetsstycke som sagas.
Exempelvis kraver tradfallning stérre arbetsomrade an
andra kapningar, som pa sagbock, etc. Anvandaren ska
vara uppmarksam och ha kontroll pa allt som hander pa
arbetsomradet.

Kapa inte med kroppen i linje med klingan och kedjan.
| hédndelse av aterstuds, bidrar denna kroppsstallning till
att forhindra att kedjan traffar dig.

Tillampa inte en sagningsrorelse som gar framat och
bakat. Lat kedjan gora jobbet. Se till att kedjan halls vass
och foérsok inte trycka kedjan genom snittet.

Utséatt inte sagen for tryck i slutet av sagningen. Var
beredd pa att ta emot den extra vikten av sagen nar den
gar igenom tra. Om du inte foljer dessa anvisningar finns
det risk for allvarliga personskador.

Stoppa inte sagen mitt i en kapning. Lat kedjan ga tills
den ar borttagen fran kapet.

For att minska risken for olycksfall vid kontakt med rérliga
delar, stang alltid av produkten, sla till kedjebromsen, ta
ur batteripaketet och férsakra dig om att alla rorliga delar
har stannat fullstéandigt:

e fdre rengoring eller rensning av ett stopp

e innan produkten lamnas utan uppsikt

e fore installation och borttagning av tillbehér

e fore kontroll av, rengdring av eller arbete med
produkten

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om en produkt anvands under
en langre tid, var noga med att ta regelbundna pauser.
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= Om produkten tappas, utsatts for harda slag eller bérjar
vibrera onormalt mycket ska produkten omedelbart
stoppas och kontrolleras for eventuella skador eller
orsak till vibrationerna. Eventuella skador ska repareras
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

= Anvand endast produkten vid temperaturer mellan 0-40 °C.

m Forvara produkten pa en plats
omgivningstemperaturen ar mellan -10-50 °C.

dar

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Skyddsutrustning av god kvalitet som anvands av yrkesman,
kommer hjélpa till att minska risken for personskada pa
operatéren. Fdljande ska iakttagas vid anvandning av
produkten:
m  Skyddshjalm
— ska uppfylla EN 397 och vara CE-markt
= Horselskydd
— ska uppfylla EN 352-1 och vara CE-markt
m  Ogon- och ansiktsskydd
— ska vara CE-markta och uppfylla EN
(skyddsglasdgon) eller EN 1731 (natvisir)
m  Arbetshandskar
— ska uppfylla EN 381-7 och vara CE-markt
= Benskydd (chaps)
— ska uppfylla EN 381-5, vara CE-markta och ge
allroundskydd.
m  Skyddsstévlar for motorsagsbruk

— ska uppfylla EN ISO 20345:2004 och vara markta
med en skold och en motorsdg for att visa att
de uppfyller EN 381-3. (Tillfalliga anvandare
kan anvanda skyddsstévlar med staltahatta som
uppfyller EN 381-9 om underlaget ar jamnt och
det finns minimal risk for att falla eller fastna i
undervegetation)

m  Motorsagsjacka for skydd av dverkroppen
— ska uppfylla EN 381-11 och vara CE-markt
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YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

m  For att undvika den fara fér brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, batteripaketet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trdnga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

= Ladda batteripaketet pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 10-38 °C.
m Forvara batteripaketet pa en plats dar

omgivningstemperaturen ar mellan 0-20 °C.

INSTRUKTIONER FOR KORREKT TEKNIK

VID GRUNDLAGGANDE TRADFALLNING,
GRENKAPNING OCH KAPNING

FORSTAELSE FOR DE KRAFTER SOM FINNS | TRA

Nar man forstar det riktade tryck och pafrestningarna inuti
tra kan man minska "klamningar" eller atminstone vara
férberedd pa dem vid kapning. Spanningar i tréaet innebar
att fibrer dras isar och om man kapar i det omradet kommer
kapet att 6ppnas upp allteftersom sagen gar igenom. Om
en stock stdéds pa en sagbock och ena &nden hanger utan
stod skapas spanning i den 6vre delen pa grund av vikten
fran Overhénget och det stracker fibrerna. Samtidigt ar
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undersidan av stocken under tryck och fibrerna dar trycks
samman. Om man kapar i detta omrade kommer kapet
att ha en tendens att sténga sig under kapningen. Denna
skarning kan nypa fast bladet.

DRA OCH SKJUT

Reaktionskraften &r alltid i motsatt riktning till kedjans
rorelseriktning. Operatéren maste vara redo att kontrollera
produktens tendens att réra sig bort fran honom/henne och
skjutas bakat. Produkten ror sig bort fran honom/henne
(rorelse framat) vid sagning med motorsagens underkant.
Produkten kan tryckas bakat (mot operatoren) vid sagning
med &verkanten.

SAGEN HAR FASTNAT | KAPET

Sténg av och plocka ur batteripaketet. Forsok inte tvinga
ut klingan ur kapet eftersom kedjan da kan ga av och sla
bakat och traffa anvandaren. Detta intraffar oftast pa grund
av att trastycket inte har bra stéd och man férséker tvinga
och trycka ned klingan som darvid kommer i kldam. Om
korrigering av stddet inte gor att klingan slapps loss kan du
anvanda trakilar eller nagon spak for att 6ppna kapet och
fa loss sagen. Forsok aldrig starta motorsagen om klingan
sitter fast i ett kap eller brott.

GLIDNING/STUDS

Nar motorsagen inte tar i materialet under sagningen kan
sagsvardet borja hoppa eller glida farligt langs med ytan
pa stammen eller grenen, vilket kan resultera i forlust av
kontroll éver motorsagen. Anvand alltid sagen med bada
handerna for att férhindra glidning eller studs. Forvissa dig
om att sdgen skapar ett spar fér sagningen.

Kapa aldrig sma, bdjliga grenar eller buskar med din
motorsag. Deras storlek och stora béjlighet kan fa sagen
att slungas mot dig eller sa kan de tunna grenarna snurra
in sig i svardet och orsaka ett valdsamt kast (kickback). De
basta verktygen for att kapa buskar eller tunna grenar ar
handsagar, rojsaxar, yxor eller andra liknande verktyg.

FALLA TRAD

Vid samtidig kapning och fallning som utfors av tva personer
eller flera ska fallningen skiljas fran kapningen med minst
dubbla avstandet motsvarande hdjden pa det trdd som
falls. Traden ska inte fallas pa sa satt att det utsatter nagon
person for fara, kan falla dver kablar eller orsaka skador pa
egendom. Om trad skulle komma i kontakt med kablar ska
foretaget omedelbart meddelas.

Anvandaren av motorsagen skall halla sig i terrdngens
motlutning eftersom tradet med all sannolikhet kommer att
rulla eller glida nedat efter fallningen.

En retrattvag ska finnas planerad och rensad vid behov
innan kapning paborjas. Retrattvagen ska stracka sig bakat
och diagonalt mot den férvantade fallriktningen.

Innan féllningen kan pabdrjas ska den naturliga lutningen
pa trédet kontrollera, placering av stoérre grenar och
vindriktningen for att bedéma at vilket hall trddet kommer
att falla.

Ta bort skrap, stenar, 16sa barkbitar, spikar, klamrar och
vajrar fran tradet.

Fall inte trdd som ar ruttna eller har skadats av vind, eld,
blixtnedslag, etc. Det &r extremt farligt och far endast utféras
av professionella tradfallare.
1. Skara underifran
Gor 1/3 utskarning av traddiametern vinkelratt mot
fallriktningen. Gor den lagre horisontella skaran forst. Pa
sa satt klams inte sagklingan nar den andra skaran gors.
2. Fallskara pa baksidan
Gor fallskaran pa baksidan minst 50 mm/2 tum hogre
upp &@n den horisontella skaran underifran. Se till att
fallskaran ar parallell med horisontella skaran underifran.
Gor fallskaran sa att du lamnar tillrackligt med tra for att
det ska kunna fungera som gangjarn. Tragangjarnet gor
att tradet inte vrider sig och faller i fel riktning. Skar inte
igenom gangjarnet.
Nar fallskdran narmar sig gangjarnet ska tradet borja
falla. Om det finns risk att tradet inte kommer att falla i
onskad riktning eller det kan gunga tillbaka och klamma
fast sagklingan ska du sluta kapa innan fallskaran ar
klar och anvand kilar av tra, plats eller aluminium for att
Oppna skaran och falla tradet i 6nskad riktning.
Nar tréadet borjar falla tar du bort motorsagen fran
skaran, stoppar motorn, lagger ner motorsagen och
anvander den planerade retrattvagen. Var uppmarksam
pa grenar som faller och var du satter fotterna.
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Ett rotben ar en stor rot som sticker ut fran tradstammen
ovan mark. Avlagsna stora rotben fére fallning. Gor forst
ett horisontellt skér i rotbenet och darefter ett vertikalt
skar . Avlagsna den resulterande I6sa sektionen fran
arbetsplatsen. Anvand korrekt tradfallningsteknik nar du har
avlagsnat de stora rotbenen.
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KAPA UPP EN STAM

Kapa upp ar att dela en trastam i delar. Det ar viktigt att
du har bra fotfaste och att vikten ar lika fordelad pa bada
fétterna. Om det ar mojligt ska stocken resas och stéttas
med grenar, stockar eller kilar. Félj de enkla anvisningarna
for vanlig kapning. Om stocken har stéd éver hela langden
ska den kapas uppifran (6verkapning).

Om stocken har stod fran ena hallet ska ca 1/3 av diametern
kapas underifran (underkapning). Avsluta sedan med att
gora resterande kapning uppifran sa att det moter den forsta
skaran.

Om stocken stdds i bada andar ska ca 1/3 av diametern
kapas uppifran (6verkapning). Avsluta sedan med att géra
resterande kapning, 2/3 av diametern, underifran sa att det
moter den forsta skaran.

Om du kapar i en sluttning ska du alltid sta pa den évre sidan
av stocken. For att bibehalla kontrollen vid "kapning", slapp
skartrycket nara slutet av snittet utan att slappa greppet om
motorsagshandtagen. Lat inte kedjan komma i kontakt med
marken. Nar du kapat klart ska du vanta tills kedjan stannat
innan du flyttar motorsagen. Stoppa alltid motorn nar du gar
fran trad till trad.

KVISTA AV TRAD

Att kvista av trad innebar att grenarna tas bort fran ett fallt
trad. Vid kvistning ska stérre nedre grenar ldmnas kvar som
stod for stammen pa marken. Ta bort de mindre grenarna
med ett skar. Grenar i spanning ska kapas nerifran och upp
for att inte motorsagen ska klammas.

A

A\
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FJADERSTANGER

Fjadrande trd &r alla stockar, grenar, rotade stubbar, eller
ungtrad som ar béjda under spanning av annat tra sa att det
fjadrar tillbaka om det trd som haller det pa plats sagas av
eller avlagsnas.

For fallna trad, ar det stor risk att en rotad stubbe fjadrar tillbaka
under kapning av stocken fran stubben. Se upp for fiadrande
tra. Det ar farligt. Kapa inte krokiga grenar eller bitar som &r i
spanning om du inte &r utbildad for det och har kompetensen.

/\ VARNING! Fjadrande tréa &r farligt och kan traffa
anvandaren av sagen sa att denne tappar kontrollen dver
motorsagen. Detta kan medféra svara eller dodliga skador
for anvandaren av sagen. Sagning av fjaderstéanger bor
gobras av utbildade anvandare.

TRANSPORT OCH FORVARING

m Stang av produkten, ta ur batteripaketet och lat
produkten svalna innan den forvaras eller transporteras.

m Ta bort allt frammande material fran produkten. Férvara
den svalt och valventilerat pa en plats dar barn inte
kan komma at den. Hall produkten borta fran fratande
amnen, sdsom tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara
inte produkten utomhus.

m  Satt pa sagklingskyddet fore férvaring av enheten och
under transport.

= Vid transport ska produkten sakras mot rorelser eller fallande
for att forhindra personskador eller att produkten skadas.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt lokala och nationella riktlinjer
och foreskrifter.

Folj alla sarskilda krav pa férpackning och etikettering
vid transport av batterier som utférs av tredje part. Se
till att inga batterier kan komma i kontakt med andra
batterier eller ledande material under transporten genom
att skydda exponerade kontaktytor med isolerande, icke
ledande 6verdrag eller tejp. Transportera aldrig batterier
som har spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

UNDERHALL

= Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran tillverkaren.
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, sémre resultat
och kan upphéava garantin.

m  Att serva produkten kréver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

m Du far enbart gora justeringar eller reparationer som
namns i denna manual. For évrig och reparation, lat endast
ett auktoriserat servicecenter utfora dessa arbeten.

m Felaktigt underhall, borttagning eller modifikation av
sakerhetsenheter kan leda till att produkten inte fungerar
korrekt och dérmed 6ka risken for allvarlig personskada.
Underhall produkten pa ett sékert och professionellt satt.
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m Att slipa kedjan pa ett sakert satt ar en svar
precisionsuppgift som endast bor utféras av erfarna
yrkesman. Tillverkaren rekommenderar bestamt att
en sliten eller sl6 kedja byts ut mot en ny, finns pa ditt
auktoriserade servicecenter. Artikelnumret finns angivet
i specifikationstabellen i manualen.

m  FOlj instruktionerna fér smorjning samt kontroll och
justering av kedjespanning.

= Rengor plastdelar med en mjuk, torr duk efter varje
anvandning.

m  For att vara saker pa att maskinen ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sékerstalla att de ar atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

UNDERHALLSSCHEMA

Daglig kontroll

Svardsmorjning Fére varje anvandning

Kedjespanning Fore varje anvandning och
regelbundet
Kedjeslipning Fore varje anvandning
(visuellt)

Skadade delar Fore varje anvandning

Losa fastanordningar Fére varje anvandning

Kedjebromsfunktionen  Fére varje anvandning

Inspektera och rengor

Stod Fére varje anvandning

Hela sagen Efter varje anvandning

Kedjebroms Var 5:e drifttimme

LAR KANNA PRODUKTEN
Se sida 211.
Sagkedja
Svard
Framre handskydd/kedjebroms
Framre handtag
Bakre handtag
Kombinationsnyckel
Kedjeoljelock
Stétdampningsspets
. Kedjestoppare
10. Avtryckarfrigéring
11. Brytarknapp
12. Kedjeolja
13. Monteringsmuttrar fér sagsvard
14. Klingskydd
15. Skruv for kedjespanning
16. Anvandarmanual
17. Batteri
18. Batteriladdare

SAKERHETSENHETER

©CINOOTRWN =

Kedjebroms

Kedjebromsen ar utformad for att snabbt stoppa kedjan fran
att rotera. Nar spaken till kedjebromsen férs mot sagsvardet
ska kedjan stanna omedelbart. En kedjebroms férebygger
inte kast. Den sanker bara risken for skada om sagklingan
skulle komma i kontakt med anvandaren vid ett bakslag.
Kedjebromsen ska testat fore alla anvandningstillfallen sa
att den fungerar korrekt i bade sag- och bromslage.

/\ VARNING! Om kedjebromsen inte stoppar kedjan
omedelbart, eller om kedjebromsen inte forblir i laget kor
utan hjalp, ta med produkten till ett auktoriserat servicecenter
for reparation fére anvandning.

Kedjestoppare

En kedjefangare forhindrar sagens kedja att kastas bakat
mot operatdren om kedjan lossnar eller gar av.

Svard

Generellt har klingor med mindre radie nagot lagre risk for
kickbacks. Anvand en guideklinga och en passande kedja
som ar lagom lang for arbetet. Langre klingor 6kar risken for
forlorad kontroll under sagning. Kontrollera kedjespanningen
regelbundet. Vid kapning av mindre grenar (mindre &n
klingans halva langd) finns det storre risk att kedjan lossnar
om inte spanningen ar korrekt.

Sagkedja med lag kastrisk

En sag med "low-kick-back" hjalper till att minska risken for
bakslag.

Understallningsklackarna (djupmatarna) framfér varje
sagtand kan minimera kaststyrkan genom att hindra
sagtanderna fran att skara for djupt i kastzonen.
Anvand enbart kombinationer av klinga och kedja som
rekommenderas av tillverkaren vid utbyte.

Da sagkedjan slipas, forloras en del av dess
antikastegenskaper och extra forsiktighet bor iakttagas. For
sakerhets skull ska kedjan bytas ut nar effekten férsamras.

Stotdampningsspets

Den integrerade stétdadmpningsspetsen kan anvandas
som en svangtapp vid sagning. Det hjalper till att halla
motorsagen stabil under kapningen. Under sagningen, for
produkten framat till dess att tdnderna biter tag i kanten
pa virket, for sedan det bakre handtaget uppat eller nerat i
sagningens riktning for att minska trycket.

Overtemperaturskydd

Batteripaketet har ett Gvertemperaturskydd som &r utformat
for att skydda battericellerna fran skada i héndelse av hdga
temperaturer. Denna funktion kan géra att batteriet slutar
att strémféra produkten tills battericellerna har svalnat. Om
batteripaketet kanns varmt att vidrora, lat det svalna innan du
aterupptar arbetet. Om produkten fortfarande inte fungerar
anslut batteripaketet till laddaren, aven den kan indikera
Overtemperaturskydd. Nar battericellerna har svalnat borjar
laddaren ladda batteriet.

OBS: Hoga omgivningstemperaturer 6ver 30 °C och
elverktyg som motorsagar, kan gora att battericellerna hettas
upp snabbare. Overvaka batteripaketet regelbundet och det
ar varmt att vidrora, byt ut batteriet eller lat batteriet svalna.
OBS: Indikatordioden pa batteripacket fungerar inte om
batteriets skyddsfunktioner har stangt av batteriet automatiskt.

Sakerhetsvarning

Las och se till att du forstar alla
anvisningar innan du anvander
produkten. Fdlj alla varningar och
sakerhetsanvisningar.

Anvand alltid 6gon-, hérsel- och
ansiktsskydd.

©op
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Anvand kraftiga, halkskyddade
handskar.

Bar halkskyddade sékerhetsskor nar
du anvander produkten.

Se upp for kickback fran motorsagen
och undvik kontakt med spetsen.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Anvand inte kedjesagen med bara
en hand.

Hall i och anvand kedjesagen med
bada handerna.

Stall in kedjebromsen pa laget KOR.

Stéll in kedjebromsen pa laget
BROMSA.

Garanterad ljudeffektsniva

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning som
restavfall. Uttjanta batterier, elavfall

och elektronisk utrustning maste
samlas in separat. Uttjanta batterier,
uttjanta ackumulatorer och ljuskallor
maste avlagsnas fran utrustningen.
Fraga din lokala myndighet eller
aterforséaljare om atervinningsrad och
uppsamlingsplats. Beroende pa lokala
bestdmmelser kan aterforsaljare vara
skyldiga att kostnadsfritt ta tillbaka
uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall. Ditt bidrag till
ateranvandning och atervinning av
uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall bidrar till att minska
behovet av ramaterial. Uttjanta batterier,
sarskilt litiumbatterier, samt elavfall

och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material
som kan paverka miljon och manniskors
halsa negativt, om de inte kasseras pa
ett miljomassigt satt. Radera eventuella
personuppgifter fran avfallsutrustningen.

IGANGSATTNING

Se sida 212-213.

1. Bar personlig skyddsutrustning (PPE).
Anvand fullstdndigt 6gon-, 6ronskydd, taliga halkfria
arbetshandskar, kraftiga skor och skyddsklader vid alla
tillfallen. Anvand inte maskinen barfota eller med 6ppna
sandaler.

2. Lossa sagsvardets monteringsmuttrar.
muttrarna och kugghjulsskyddet.

Avlagsna
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3. Placera kedjans driviankar i sparet. Placera kedjan sa
att det finns en slinga vid svardets bakre &nde.
Sagkedjan ska vara i samma riktning som kedjans
rotation. Om kedjan ar bakatvand, vand slingan.

4. Hall kedjan pa plats pa svardet och lagg 6glan runt
drivhjulet. Sank sagsvardet sa att bultarna gar igenom
sagsvardets 6ppning.

Satt tillbaka kugghjulsskyddet. Montera och dra at
monteringsmuttrarna fér hand. Sagsvardet maste kunna
rora sig fritt vid justering av kedjespanningen.

5. Justera kedjespanningen. Vrid kedjespanningsskruven

med kombinationsskiftnyckeln. Kontrollera
kedjespanningen  frekvent medan du justerar
spanningen.

— For att 6ka kedjespanningen, vrid skruven for
kedjespanning medurs.

— For att minska kedjespanningen, vrid skruven for
kedjespanning moturs.
OBS: Kedjespanningen ar korrekt nér avstandet mellan
kedjans skadrande del och sagsvardet ar mellan 7,6
och 8,6 mm. Dra kedjan i mitten av den nedre delen
av sagsvardet nedat (bort fran sagsvardet) och maét
avstandet mellan sagsvardet och kedjans skarande del.
OBS: Temperaturen pa kedjan hojs under normal
anvandning vilket gor att kedjan stracks ut. Kontrollera
kedjespanningen frekvent och justera vid behov. En kedja
som spanns at medan den ar varm kanske sitter for hart
nar den har svalnat. Kontrollera att kedjespanningen ar
korrekt justerad enligt specifikationerna i denna manual.
6. Hall upp svéardsspetsen och dra at svardets
monteringsmuttrar ordentligt.
7. Tillsatt smorjolja for kedja.
Anvand endast RYOBI-motorsagsmorjsolja fran ett
auktoriserat servicecenter.
Gor rent runt oljelocket for att férhindra nedsmutsning
av oljan. Ta bort kapan fran oljetanken. Hall olja i
oljebehallaren och Ias av pa oljemataren. Se till att skrap
inte kommer in i oljebehallaren under pafyliningen. Stang
oljetanken och dra at kapan. Torka bort eventuellt spill.

OBS: Arbeta aldrig utan smorjolja. Om motorsagen gar
utan smorjolja kan svard och sagkedja forstéras. Kontrollera
oljenivan pa oljemataren, fore och medan du anvander
motorsagen.
8. Satti batteriet.
Passa in rafflorna pa batteripaketet med skarorna i
produktens batteriport. Satt i ett batteripaket i produkten.
Sakerstall att hakarna pa batteripaketet snapper in pa
plats och att batteripaketet ar fullstandigt och sakert fast
i produkten innan du bérjar anvanda den.

A\ VARNING! Hall produkten med héger hand pa det bakre
handtaget och vanster hand pa det framre handtaget.

/\ VARNING! Hall i bada handtagen med tummar och
fingrar runt om handtagen. Se till att vanster hand haller
framre handtaget med tummen nedét.
9. Starta produkten.
Stéll in kedjebromsen till korldaget genom att greppa
tag i ovansidan av kedjans bromsspak och dra mot
det framre handtaget tills du hor ett klickljud. Dra i
reglagefrigéringen. Tryck pa brytarknappen.
OBS: For att stoppa produkten: Aktivera kedjebromsen
genom att vrida vanster hand runt det framre handtaget. Lat
baksidan av handen trycka kedjans bromsspak mot stangen
medan kedjan roterar snabbt. Slapp brytarknappen.
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IZ] ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS

Turvallisuus, tehokkuus ja kayttévarmuus ovat langattoman
moottorisahamme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Langaton moottorisaha on tarkoitettu vain ulkokayttoon.
Turvallisuussyistd tuotteen on oltava asianmukaisesti
hallinnassa ja kayttajan on pideltava sita aina kaksin kasin.
Tuote on tarkoitettu oksien, puunrunkojen, tukkien ja
paalujen, sahaamiseen, joiden halkaisija on terdlevyn
pituutta pienempi. Silla saa sahata vain puuta.

Kayttotarkoitus on vain aikuisten toimesta kotona tapahtuva
kayttd, kayttgjilla on oltava asianmukaiset tiedot laitteen
kayttéon liittyvistéa vaaroista ja niiden ehkaisya koskevista
toimenpiteistéd. Tama tuote ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.

Ala kayta muihin tarkoituksiin.

TUOTTEEN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

/\ VAROITUS! Lue kaikki laitteen mukana toimitetut
turvaohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Naiden ohjeiden
laiminlyénti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten tulipalon,
sahkdiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Sailyta nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Varoituksissa termillda  "konety6kalu" viitataan  sahko-
(johdolliseen) tai akkukayttdiseen (johdottomaan) tuotteeseen.

TYOYMPARISTO

m Pida tyoalue siistina ja valoisana. Ep3jarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet my®otéavaikuttavat
onnettomuuksiin.

Ala kiyta sahkotyokalua rajahdysalttiissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai
polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut kipindivat, mika
saattaa sytyttéaa pdlyn tai hdyryt.

m Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat

sdhkotyokaluja. Hairi6t voivat saada koneen
riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

= Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ald
koskaan muunna pistoketta millddn tavalla. Ala
kdytd maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
minkaanlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkoiskun vaaraa.

= Ala kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jaakaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sdhkdiskun vaara on suurempi.

= Ald altista tuotetta sateelle tai kosteudelle.
Sahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

= Pid3 huolta sihkdjohdosta. Ald koskaan kanna tai
veda sahkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta
johdosta vetamalla. Pida johto etadlla kuumista
paikoista, oOljystd, terdvistd kulmista ja liikkuvista
osista. Vioittunut tai takkuinen johto lisdd sahkoéiskun
vaaraa.

m Kun kaytit sdhkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

m Jos sdhkotyokalua on pakko kayttdd kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentdda sahkoiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

Ole valpas, katso mitéi teet ja kdytd maalaisjarkea,
kun kaytat sahkotyokalua. Ala kayta sahkotyokalua
vasyneend tai huumeiden, alkoholin tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kaytettdessd saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja. Suojalaitteet, kuten pdlynaamari,
luistamattomat suojakengat, kypara ja kuulosuojaimet
vahentévat loukkaantumisen vaaraa.

Al anna koneen kiynnistyad vahingossa. Varmista,
etta katkaisin on poissa paalta, ennen kuin kytket
koneen virtaldhteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin
nostat tai kannat konetta. Sahkétyokalun kantaminen
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen,
joka on paalla, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

Irrota  sdatéavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kdynnistysta. Séahkotyokalun
pyorivaan osaan jatetty jako- tai sadatdéavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

Ald kurkota liian pitkille. Pysyttele tukevasti
jaloillasi alaka kurkota kasivartta liian kauas. Tall6in
sahkotyokalua on helpompi hallita odottamattomissa
tilanteissa.

Ali pukeudu valjiin vaatteisiin, kravattiin tai koruihin,
jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. Ala kayta valjia
vaatteita tai koruja. Estd hiusten tai vaatteiden
takertuminen liikkuviin osiin. Loysat vaatteet, korut ja
pitkat hiukset saattavat tarttua liikkkuviin osiin.

Jos laitetta varten on polynpoisto- ja kerayslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kayta sita oikein. Plyn
keraaminen voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

Ald ole huolimaton ja laiminlyd turvaohjeita
vain siksi, ettd olet kokenut muiden laitteiden
kaytossa. Huolimaton toiminto voi aiheuttaa valittdman
loukkaantumisen.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

@

Ald pakota tuotetta. Kiytd tyohon sopivaa
sdhkotyokalua. Asianmukainen sahkotyokalu hoitaa
tyét paremmin ja turvallisemmin silld vauhdilla, jota
varten se on suunniteltu.

Ald kdytd sihkotydkalua, jos se ei kdynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkotyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

Irrota kosketin virtaldhteestd jaltai
konetydkalusta aina ennen saatamista,
lisdvarusteiden vaihtamista tai tyokalun
varastoimista. Tallaiset varotoimet pienentavat sita
vaaraa, ettd kone kaynnistyisi vahingossa.

Varastoi sdhkotyokalu pois lasten ulottuvilta dlaka
anna kenenkaan, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttda sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

Pidd konetyokalusi lisdvarusteineen hyvassa
kunnossa. Tarkista, etta lilkkkuvat osat on kohdistettu
oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, etta osia ei ole
rikkoutunut ja ettd mikdan muu seikka ei haittaa
sdhkotyokalun toimintaa. Jos sahkotyokalu vioittuu,
korjaa se ennen kayttéa. Onnettomuudet johtuvat
usein sahkétyokalujen huonosta huollosta.

Pida leikkuutyokalut teravind ja puhtaina.
Asianmukaisesti  huolletut leikkuutydkalut, joiden
leikkuupinnat ovat teravia, eivat jumiudu helposti ja niita
on helppo hallita.

akkupaketti
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Kéayta tyokonetta, lisdvarusteita, terid jne. ndiden
ohjeiden mukaisesti, ja huomioi tydolosuhteet
ja tehtdvan tyon laatu. Tyokoneen kayttd muuhun
kuin sille tarkoitettuun tydhén voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

Pida kadensijat ja tartuntapinnat kuivina ja puhtaina
liasta, Oljysta ja rasvasta. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat tekevat kaytosta vaarallista, eika laitetta
voi hallita odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

Kayta lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Yhden tyyppiselle akulle
sopivan laturin kaytto toisenlaisen akun kanssa voi olla
vaarallista.

Kayta sdhkotyokalua ainoastaan sitd varten
suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen
kayttd voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Kun akkua ei kaytetd, pidd se erillidn
metalliesineistd, kuten paperiliittimistd, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdistdd akun
navat. Akun napojen oikosulkeminen voi aiheuttaa
palovammoja ja tulipalon.

Jos akkua Kkasitelldaan vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; ala kosketa sitd. Jos kosketat sita
vahingossa, huuhtele se vedelld. Jos nestettd
paasee silmiin, hakeudu vilittomasti laakarin
hoitoon. Akusta vuotanut neste voi arsyttda ihoa ja
aiheuttaa palovammoja.

Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tyokalua
ei saa kayttaa. Vaurioituneet tai muunnellut akut
voivat kayttaytyd odottamattomasti, ja ne voivat johtaa
tulipaloon, réjahdykseen, vaaraan tai tapaturmaan.

Al altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian korkealle
lampétilalle. Tulelle tai yli 130 °C:n lampdtilalle
altistuminen voi johtaa réjahdykseen.

Noudata kaikkia latausohjeita &lakd lataa akkua
tai tyokalua muissa kuin ohjeissa maaritellyissa
lampéotilaolosuhteissa.  Virheellinen lataus  tai
madritellyistd poikkeavat lampétilat saattavat johtaa
akun vaurioitumiseen ja lisata tulipalon vaaraa.

HUOLTO

Huollata tyokone pétevalla huoltomiehelld, joka
kdyttdaa ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etté sahkoétydkalu on turvallinen.

Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa huoltaa. Akkuja
saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.

YLEISET MOOTTORISAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Pida kaikki rungon osat pois terdketjun lahettyvilta
moottorisahan ollessa paalla. Varmista ennen
moottorisahan kaynnistiamistd, ettei terdketju ole
kosketuksissa mihinkdan. Herpaantuminen hetkiseksi
moottorisahan kaytén aikana saattaa aiheuttaa
vaatetuksesi tai vartalosi sotkeutumisen teréketjuun.

Pida aina oikealla kadella kiinni takakadensijasta ja
vasemmalla kadelld etukddensijasta. Moottorisahan
piteleminen kadet vastakkaisessa asennossa lisda
loukkaantumisen riskia, eika niin tule koskaan tehda.

Pida moottorisahasta kiinni vain eristetysta
pitopinnasta, silld saha saattaa koskea piilotettuja
johtoja tai omaa virtajohtoaan. Sahaketjut, jotka
joutuvat kosketuksiin jannitteisen johdon kanssa, voivat
saada moottorisahan paljaat metalliosat jannitteisiksi ja
voivat aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.
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m Kiéytd silmdsuojaimia. Suojavélineiden, kuten
kuulosuojainten seka paa-, kasi- ja jalkasuojien
kdyttd on suositeltavaa. Riittavat suojavarusteet
vahentdvat sinkoavista kappaleista tai sahaketjun
kanssa kosketuksiin joutumisesta aiheutuvia
henkilévahinkoja.

= Ala kdyta moottorisahaa puussa, tikkailla, katolla
tai vastaavissa paikoissa, jotka eivat tarjoa riittavaa
tukea. Moottorisahan kayttaminen téllaisissa paikoissa
voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin.

= Ota aina hyva jalansija ja kdytd moottorisahaa vain,
kun seisot kiintedlld, turvallisella tasapinnalla.
Liukkailla tai epavakailla pinnoilla on vaarana menettaa
tasapaino tai moottorisahan hallinta.

m Muista sahatessasi jannitettyda oksaa, ettd se
potkaisee katketessaan takaisin. Puun kuitujen
jannityksen vapautuessa taipunut oksa saattaa osua
kayttdjaan ja/tai aiheuttaa moottorisahan hallinnan
menetyksen.

m Ole erityisen varovainen sahatessasi pensaita ja
puun vesoja. Ohuet oksat saattavat osua teraketjuun
ja iskeytya sinuun tai saada sinut menettdmaan
tasapainosi.

= Kanna moottorisahaa etukahvasta ja sammuta se
seka pida se poissa vartalosi lahettyviltd. Kayta aina
ketjunsuojusta, kun kuljetat moottorisahaa tai jatat
sen varastoon. Moottorisahan asianmukainen kayttoé
vahentdd satunnaisen kosketuksen todennakdisyytta
liikkuvan teraketjun kanssa.

= Noudata ketjun voitelusta ja kiristimisestd seka
laipan ja ketjun vaihtamisesta annettuja ohjeita.
Huonosti kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai
saada sahan iskemaan takaisin.

= Sahaa ainoastaan puuta. Ald kdytid moottorisahaa
muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.
Esimerkiksi: dld kdyta moottorisahaa metalli-, muovi-,
muuraus- tai muiden kuin puurakennusmateriaalien
leikkaamiseen. Moottorisahan kayttd6 muuhun kuin
sille tarkoitettuun tyétehtavaan voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

= Al3 yriti kaataa puuta, ennen kuin sinulla on kisitys
siihen liittyvistd riskeistd ja niiden vélttamisesta.
Puun kaatuminen voi aiheuttaa kaatajalle tai sivullisille
vakavia vammoja.

= Noudata kaikkia ohjeita, kun selvitit tukosta ja
sailytat tai huollat moottorisahaa. Varmista, etta
laite on kytketty pois paaltd ja akkupakkaus poistettu.
Moottorisahan odottamaton toiminta tukoksen
selvittdmisen tai huoltotoimenpiteen aikana voi johtaa
vakavaan henkildovammaan.

TAKAPOTKUN SYYT JA SEN ESTO:

Takapotku voi ilmaantua, kun terdlevyn paa tai karki
koskettaa esinetta tai kun ketju tarttuu ja puristuu puun
leikkauskohtaan.

Joissakin tapauksissa karkikosketus saattaa aiheuttaa
akillisen vastakkaisen reaktion ja potkaista terélevyn ylos ja
taakse kohti kayttajaa.

Teraketjun joutuminen puristuksiin saattaa heittaa terélevyn
kayttajaa kohden.

Kumpikin naisté reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan
menetyksen, joka voi johtaa vakavaan tapaturmaan. Ala
luota yksinomaan sahaan rakennettuihin turvalaitteisiin.
Moottorisahan  kayttdjana sinun on tehtdava useita
varotoimia, jotta sahaustdisséa ei tapahtuisi onnettomuuksia
tai vammautumisia.
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Takapotku on seurausta moottorisahan vaaranlaisesta
kaytosta ja/tai vaarista kayttdbmenetelmista tai olosuhteista,
se voidaan valttdd asianmukaisilla varotoimilla seuraavien
ohjeiden mukaisesti:

Pitele moottorisahaa tukevasti kahvoista siten, etta
peukalot ja sormet ymparodiviat kahvat molempien
kasien pidellessd sahaa. Aseta vartalosi ja katesi
siten, ettd voit vastustaa takapotkun voimaa.
Kayttaja pystyy hallitsemaan takapotkun voiman, jos han
ryhtyy asianmukaisiin varotoimiin. Ala paasta otettasi irti
moottorisahasta.

Ald kurkota lilan kauaksi ilikd sahaa harteita
korkeammalla. Tama auttaa tahattoman
karkikosketuksen  estdmisessd ja  mahdollistaa

moottorisahan paremman hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

Kayta varaosina vain valmistajan omia teralaippoja
ja sahaketjuja. Vaaran teralaipan ja sahaketjun kayttd
varaosina voi aiheuttaa ketjun rikkoutumisen ja/tai
takapotkun.

Noudata valmistajan antamia terdketjun teroitusja
kunnossapito-ohjeita. Syvyystulkin korkeuden
pienentdminen  voi  aiheuttaa = voimakkaamman
takapotkun.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Osallistu ammatillisesti jarjestettyyn turvallisuuskurssiin
moottorisahojen kaytdssa, varotoimissa, ensiavussa ja
huollossa. Sailyta ohjeet tulevaa kayttéa varten.

Moottorisahat saattavat olla vaarallisia. Moottorisahan
kayttoon liittyvat onnettomuudet johtavat usein raajan tai
hengen menetykseen. Putoavat oksat, kaatuvat puut ja
pyorivat tukit voivat myds olla hengenvaarallisia. Sairas
tai lahonnut puu on myds vaarallinen. Arvioi kykysi
suorittaa tehtava turvallisesti. Jos epailet kykyjasi, jata
tyé ammatilliselle "puukirurgille”.

Ala sahaa koynnoksia ja/tai pientd alakasvillisuutta
(halkaisijaltaan alle 75 mm).

On suositeltavaa harjoitella runkojen sahaamista
sahapukilla tai vastaavalla tuella, kun tuotetta kaytetaan
ensimmaista kertaa.

Tybalueen koko riippuu suoritetusta tyostd seka
kysymyksessé olevan puun tai leikkauskohteen
koosta. Esimerkiksi puun kaataminen vaatii laajemman
ty6alueen kuin muiden leikkausten tekeminen -
esim. karsinta. Kayttdjan on oltava tietoinen kaikesta
tybalueella tapahtuvasta ja pystyttava hallitsemaan sita.

Ala sahaa siten, ettd vartalosi olisi samassa linjassa
teralevyn ja ketjun kanssa. Jos tunnet takapotkun, tama
asento auttaa estdmaan ketjua iskemastad paahasi tai
kehoosi.

Ala kayta sahausliikettd taakse- ja eteenpéin. Anna
ketjun tehda ty6t. Pida ketju teravana ja ala yrita tyontaa
ketjua leikkuukohdan lapi.

Alad paina sahaa sahauksen lopussa. Ole valmis
kannattamaan sahan painon sen leikkautuessa
puun lépi. Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

Ala pysdytd sahaa keskelld leikkausta. Pidé saha
kaynnissa, kunnes se on irti leikkauksesta.

Liikkuvien osien kanssa kosketuksiin joutumiseen
littyvéan tapaturmariskin  pienentamiseksi sammuta
moottori aina, kaytd ketjujarrua, poista akkupakkaus
ja varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat kokonaan
pysahtyneet:

e ennen tukoksen poistamista

e ennen laitteen luota poistumista

e ennen kuin asennat tai irrotat lisdvarusteita
e ennen tuotteen tarkastusta, yllapitoa ja huoltoa

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Jos kaytat laitetta jatkuvasti pitkaan, muista
pitaa tydssa saanndllisia taukoja.

Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista
normaalia enemman, sammuta se heti ja tarkista se
vaurioiden varalta tai paikanna tarinan syy. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.

Kayta tuotetta vain 0—40 °C:n lampétilassa.

Sailyta tuotetta paikassa, jossa ymparistolampétila on
-10-50 °C.

HENKILOSTON SUOJAIMET

Ammattilaisten

kayttamat hyvalaatuiset

henkildsuojavarusteet auttavat pienentdmaan kayttajan
loukkaantumisvaaraa. Tuotteen kayton aikana on kaytettava
seuraavia tarvikkeita:

Suojakypara

— sen tulee noudattaa EN 397 -standardia ja olla CE-
merkitty

Kuulosuojaimet

— sen tulee noudattaa EN 352-1 standardia ja olla CE-
merkitty

Suojalasit ja kasvosuojus

— niiden tulee olla CE-merkittyjé ja noudattaa EN 166
-standardia (suojalasit) ja EN 1731 —standardia
(verkkovisiiri)

Késineet

— sen tulee noudattaa EN 381-7 standardia ja olla CE-
merkitty

Jalkasuojat

— niiden tulee noudattaa EN381-5-standardia, olla CE-
merkittyja ja suojata kaikilta suunnilta.

Moottorisahan suojajalkineet

— niiden tulee noudattaa EN SO 20345:2004
-standardia, ja niissa tulee olla moottorisahaa
kuvaava kilpi todisteena EN 381-3 -standardin
noudattamisesta. (Joskus kayttajat voivat kayttaa
teraskarkisia suojajalkineita ja saarystimia, jotka
noudattavat EN 381-9 -standardia, jos maa on
tasaista ja kaatumisen ja alakasvullisuuteen
takertumisen vaara on hyvin pieni)

Moottorisahatakki suojaamaan ylévartaloa

— sen tulee noudattaa EN 381-11 standardia ja olla
CE-merkitty

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Jotta valtetddn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat
tai séhkda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

75

»
c
o
=




®

m Lataa akku paikassa, jossa ympariston lampdtila on
valilla 10 °C — 38 °C.

m Sailytd akkupakkausta paikassa,
lampétila on valilla 0 °C — 20 °C.

OHJEET PUUN KAADON, KARSINNAN JA
PILKKOMISEN OIKEISTA TEKNIIKOISTA

PUUN VOIMIEN YMMARTAMINEN

Kun ymmarrat puun sisalla vallitsevat suunnatut paineet
ja voimat, voit vahentda “puristumisia” tai vahintaankin
ennakoida ne sahatessasi. Puun jannite merkitsee sit3,
etta kuituja vedetaan erilleen, ja jos sahaat téllaista aluetta,
uurre tai leikkaus avautuu sahan mennessa puun lapi.
Jos tukkia kannatellaan sahapukissa ja sen paaty riippuu
tukematta paadysta, ylapintaan syntyy jannitysta sen takia,
ettd riippuva tukki venyttda kuituja. Vastaavasti, tukin
alapinta puristuu kokoon ja kuituja tydnnetdan yhteen. Jos
tata aluetta sahataan, uurre pyrkii sulkeutumaan sahauksen
aikana. Tama leikkaus puristaa teraa.

jossa ympariston

TYONTO JAVETO

Reaktiovoima on  aina  ketjun  liikkumissuunnan
painvastainen voima. Kayttdjan on osattava varautua
tuotteen taipumukseen vetaa poispain ja tyontaa taaksepain
ja pystyttava hallitsemaan tata. Tuote vetda poispain (liike
eteenpain), kun leikataan laipan alareunalla. Leikattaessa
ylareunaa laitetta voi vetaa taaksepain (kayttajaa kohti).

LEIKKAUKSEEN JUMITTUNUT SAHA

Katkaise virta ja irrota akku. Al& yritd pakottaa ketjua ja
teralevya ulos leikkauksesta, silld tdméa saattaisi rikkoa
ketjun, joka voi sitten sinkoutua taaksepain ja osia
kayttajaan. Nain tapahtuu tavallisesti sen takia, ettd puu on
tuettu virheellisesti ja pakottaa leikkauksen sulkeutumaan,
jattéen teran puristuksiin. Jos tuen saataminen ei vapauta
teralevya ja ketjua, kaytad puukiiloja tai vipua avataksesi
leikkauksen ja vapauttaaksesi sahan. Ald koskaan yrita
kaynnistaa moottorisahaa, jos teralevy on leikkauksessa tai
uurroksessa.

TERAN LIUKUMINEN / HYPPIMINEN

Kun ketjusahan tera ei painu puuhun sahattaessa, sahan
teralaippa voi alkaa hyppia tai liukua vaarallisesti rungolla
tai oksalla, josta saattaa seurata sahan hallinnan menetys.
Taman valttamiseksi pida sahasta aina molemmin kasin
kiinni. Varmista, etta teré on sahattaessa tarpeeksi valjassa
urassa.

Ala koskaan sahaa ketjusahalla pieni&, taipuvia oksia tai
pensaita. Ne voivat kokonsa ja joustavuutensa takia saada
sahan ponnahtamaan kayttdjad kohden tai takertua niin
pahasti, ettd aiheuttavat takapotkun. Tallaiseen ty6hon
parhaat tyokalut ovat kasisaha, karsintasakset, kirves ja
muut kasityokalut.

PUUN KAATAMINEN

Karsiminen ja kaataminen suoritetaan kahden tai useamman
henkilén toimesta, mutta kaataminen erottuu karsimisesta
sikali, etta etaisyyden tulee olla vahintaan kaksi kertaa niin
suuri kuin kaadettavan puun korkeus. Puita ei tule kaataa
siten, ettd ihmiset ovat vaarassa tai ettd ne voivat osua
sahkdlinjaan tai aiheuttaa omaisuusvahinkoja. Mikéli puu on
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kosketuksissa s@hkolinjaan, sahkolaitokselle tulee iimoittaa
siitd valittomasti.

Moottorisahan kayttajan tulisi olla maastossa ylaméaen
puolella, koska puu todennakdisesti pyorii tai liukuu makea
alas kaaduttuaan.

Pakoreitti tulee suunnitella ja tarvittaessa raivata ennen

sahaamisen aloittamista. Peraantymisreitin tulee ulottautua
viistosti suunnitellun kaatumislinjan taakse.

Ota huomioon ennen kaatamisen aloittamista puun
luonnollinen kallistuma, suurempien oksien sijainti ja tuulen
suunta arvioidaksesi mihin suuntaan puu kaatuu.

Irrota puusta muta, kivet, irrallinen kaarna, naulat, niitit ja
rautalangat.

Ala yritd kaataa lahoja tai tuulen, tulen, salaman tms.
vahingoittamia puita. Se on erittdin vaarallista, ja ainoastaan
ammatillisten puukirurgien tulisi suorittaa tallaiset toimet.
1. Alasahaus
Tee runkoon halkaisijaltaan 1/3 oleva lovi kohtisuoraan
kaatosuuntaan. Sahaa ensin alempi, vaakasuora lovi.
Nain ketju ei jaa puristuksiin, kun teet toisen loven.
2. Kaatosahaus

Tee kaatoleikkaus vahintdédén 50 mm/2 tuumaa
korkeammalle kuin kaatolovi. Pida kaatosahaus
samansuuntaisena vaakasuoran, alemman loven

kanssa. Tee kaatosahaus siten, ettd puuta jaa
jaljelle, jotta se toimisi saranana. Pitopuu estdad puun
kaantymisen ja kaatumisen v&araan suuntaan. Al3
sahaa saranan lapi.

Kaatosahauksen lahestyessd saranaa puun pitéisi
ruveta kaatumaan. Jos on mahdollisuus, ettei puu ehka
kaadukaan haluttuun suuntaan tai ettd se kallistuu
takaisin puristaen moottorisahaa, lopeta sahaaminen
ennen kuin kaatosahaus on suoritettu loppuun ja kayta
puista, muovista tai alumiinista kiilaa avataksesi loven ja
kaataaksesi puun halutun kaatolinjan mukaisesti.

Kun puu alkaa kaatua, poista moottorisaha lovesta,
pysayta moottori, aseta moottorisaha maahan ja kayta
suunniteltua peraantymisreittia. Varo, ettei paallesi
putoa oksia, ja katso minne astut.

5 cm (2 inch)
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ULKONEVIEN JUURIEN POISTAMINEN

Ulkoneva juuri on suuri rungosta maan paalle ulottuva juuri.
Poista isot ulkonevat juuret ennen puun kaatamista. Tee ensin
vaakasuuntainen leikkaus ulkonevaan juureen, ja sen jalkeen
pystysuuntainen leikkaus . Poista tasta lahteva irrallinen osa
tydskentelyalueelta . Kun olet poistanut isot ulkonevat juuret,
jatka puun kaatamistoimia oikeaa tekniikkaa noudattamalla.

TUKIN APTEERAUS

Apteeraus tarkoittaa rungon leikkaamista paloiksi. On tarkeaa,
ettd seisot tukevasti ja ettd painosi jakautuu tasaisesti
molemmille jaloille. Mikéli mahdollista, runko tulee nostaa ja
se tulee tukea oksien, pdlkkyjen tai pénkkien varaan. Noudata
naita yksinkertaisia ja helppoja leikkausohjeita: Jos tukki on
tuettu koko matkalta, se leikataan ylapuolelta.

Kun runko on tuettu toisesta paasta, sahataan halkaisijasta
1/3 alapuolelta (rungon ali). Sahaa sitten loput ylhaalta, jotta
yhtyisit ensimmaisen sahaukseen.

Kun runkoa tuetaan molemmista paistd, sahataan
halkaisijasta 1/3 ylapuolelta. Leikkaa sitten alapuolelta 2/3
siten, etta leikkaus kohtaa ensimmaisen loven.

Kun pilkot rinteessd, seiso aina tukkiin néhden ylarinteessa.
Kontrollin sahaukseen yllapidat siten, etté |6ysaat leikkuupainetta
lahelld leikkuun paattymishetked |0ysadmatta tiukkaa otetta
sahan kahvoista. Alla anna ketjun koskettaa maata. Kun leikkaus
on valmis, anna ketjun pysahtya ennen kuin liikutat sahaa.
Pyséyta moottori aina ennen kuin liikut puun luota toiselle.

PUUN KARSIMINEN

Oksimisella tarkoitetaan oksien poistamista kaatuneesta
puusta. Jatad oksiessa suuremmat, alempana sijaitsevat
oksat tukemaan maassa olevaa runkoa. Poista pienet oksat
yhdelld sahauksella. Jannitetyt oksat tulee leikata alhaalta
latvaan pain moottorisahan puristumisen valttamiseksi.

KIREYDET

Jousiriuku on mika tahansa tukki, oksa, juurellinen kanto tai
nuori puu, joka on taipunut toisen puun alle ja joka ponnahtaa
yl6s, jos sité painava puu katkaistaan ja poistetaan.

Kaatunessa puussa juurellinen kanto voi mahdollisesti
ponnahtaa yloés pystyasentoon katkaisun aikana, jolloin
tukkiosa eroaa kannosta. Varo jousiriukuja; ne ovat vaarallisia.
Ala yritd leikata taipuneita oksia tai jannityksessd olevia
kantoja, ellei sinulla ole siihen ammattikoulutusta ja patevyytta.

\

/\ VAROITUS! Jousiriu'ut ovat vaarallisia ja voivat iskea
sahan kayttajaa ja aiheuttaa sahan hallinnan menetyksen.
Tama voi aiheuttaa vakavan tai kohtalokkaan vamman
kayttajalle. Jannityksessa olevien runkojen katkaisu on
jatettava harjaantuneille kayttajille.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m Sammuta laite, poista akkupakkaus ja anna laitteen
jaahtya ennen sen varastointia tai kuljetusta.

m Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi
laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
jossa lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida tuote erillaan
syOvyttavisté aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja
jaanestosuolasta. Ala sailyta laitetta ulkona.

m Aseta terdlevyn suojus paikoilleen ennen
varastointia ja kuljetusta.

= Kiinnita tuote kuljetettaessa siten, etté se ei paése liikkumaan
tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

laitteen

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissdadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. Varmista,
ettd mikaan akku ei kosketa muita akkuja tai johtavaa materiaalia
kulietuksen aikana suojaamalla paljaat navat eristévill,
johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Ala kuljeta akkuja, jotka ovat
halkeilleet tai vuotavat. Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.
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HUOLTO

m Kaytd ainoastaan alkuperaisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatdida takuun.

m  Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyokalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon tehtavaksi.
Teeté huollot ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

= Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan téssa kasikirjassa
kuvattuja saatdja ja korjauksia. Huollata ja korjauta laite
ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessé.

m Turvalaitteiden virheellisen huollon, irrottamisen tai
muuntamisen seurauksena tuote ei ehka toimi oikein,
jolloin vakavan tapaturman vaara kasvaa. Pida tuote
aina ammattilaistasoisesti huollettuna.

n  Ketjun teroittaminen turvallisesti on vaikeaa tarkkuustyota,
joka on syytd jattdd vain kokeneiden ammattilaisten
tehtavaksi. Valmistaja suosittelee, ettd kulunut tai tylsa
ketju vaihdetaan uuteen valtuutetusta huoltoliikkeesta

saatavaan ketjuun. Osanumero ilmoitetaan tuotteen
teknisten tietojen taulukossa tassa kasikirjassa.
= Noudata ohjeita voitelusta ja ketjun kireyden

tarkistamisesta ja saadosta.
m Puhdista muoviosat aina kaytdn jalkeen puhtaalla,
kuivalla liinalla.

m Tarkista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien
kireys saanndllisin aikavélein tuotteen turvallisuuden
takaamiseksi. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava
tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

POLTTOAINESEKOITUKSEN MAARA

Paéivittainen tarkastus

Teraketjun kireys Ennen jokaista kayttoa

Ketjun kireys Ennen jokaista kayttokertaa

ja saanndllisesti

Viallisten varaosien
varalta

Ennen jokaista kayttokertaa
(silmamaarainen tarkastus)
Irtonaisten kansien varalta ~ Ennen jokaista kayttéa

Irtonaisten kiinnitysosien
varalta

Ennen jokaista kayttoa

Ketjun jarrutustoiminto Ennen jokaista kayttoa

Tarkasta ja puhdista

Teralevy Ennen jokaista kayttoa
Koko saha jokaisen kayton jalkeen
Ketjujarru 5 kayttétunnin valein

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 211.
Moottorisaha

Teralevy

Kaden etusuojus/Ketjujarru
Etukadensija
Takakadensija

Avain

Ketjudljysailién tulppa
Moottorisahan kuorituki
. Kedjestoppare

10. Liipaisimen vapautin
11. Liipaisinkytkin

12. Ketjun voiteludljy
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78

13. Teralaipan kiinnitysmutterit
14. Teralevyn suojus

15. Ketjun kiristinruuvi

16. Kayttdopas

17. Akku

18. Laturi

SUOJALAITTEET

Ketjujarru

Ketjujarrut on tarkoitettu pysayttdmaan nopeasti ketjun
pyoriminen. Kun ketjun jarruvipua tyénnetéan kohti laippaa,
ketjun on pysahdyttava valittémasti. Ketjujarru ei esta
takapotkua. Se pienentdd loukkaantumisriskia vain, jos
terélevy koskettaa kayttajan ruumista takaiskun yhteydessa.
Ketjujarrun toiminta tulee testata ennen jokaista kayttokertaa
seka kaytto- ettd jarruasennossa.

/\ VAROITUS! Jos ketjujarru ei pysayta ketjua valittdmasti
tai ketjujarru ei pysy "kay"-asennossa ilman apua, vie saha
ennen seuraavaa kayttokertaa korjattavaksi valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Kedjestoppare

Ketjusieppari estdd sahaketjua heittdytymasta takaisin
kayttajaa kohti, jos sahaketju irtoaa tai katkeaa.

Terélevyt

Yleisesti, terdlevyt, joiden kadrjen sdde on pienempi, ovat
vahemman alttiita takapotkulle. Kayta terdlevya ja sita
vastaavaa teraketjua, joka on riittavan pitka tyéhon. Pitempi
terélevy lisdad vaaraa, ettd saha riistdytyy hallinnasta
sahattaessa. Tarkista ketjun kireys saanndllisesti. Kun
sahaat pienempia oksia (teralevyn koko pituutta pienempia),
teraketju irtoaa todennakdisemmin jos kireys ei ole oikea.

Pienitakapotkuinen terdketju

Takapotkua vaimentava terdketju auttaa vahentdmaan
takapotkun mahdollisuutta.

Hoylahampaat (syvyysmitat) kunkin leikkurin edessa voivat
minimoida takapotkun reaktion voiman estamalla leikkureita
kaivautumasta liilan syvélle takapotkuvyohykkeelld. Kayta
ainoastaan valmistajan suosittelemia vaihtoterdlevy ja —
teraketjuyhdistelmia.

Kun teraketjuja teroitetaan, ne menettavat jonkin verran
pientakapotkuominaisuuksistaan. Noudata sen vuoksi
erityistd varovaisuutta. Vaihda turvallisuutesi vuoksi sahan
teraketju suorituskyvyn heiketessa.

Moottorisahan kuorituki

Sisaan rakennettua moottorisahan kuoritukea voidaan kayttaa
nivelpisteena katkaistaessa. Se auttaa pitdmaan moottorisahan
rungon vakaana sahattaessa. Kun sahaat, tyonna tuotetta
eteenpdin, kunnes piikit painuvat puun reunaan, ja siirrd sen
jalkeen takakahvaa ylos- tai alaspdin sahauslinjan suuntaan,
jotta sahaamisesta johtuva fyysinen rasitus helpottaisi.

Ylilampétilasuojaus

Akkupakkauksessa on ylikuumenemissuoja, joka suojaa
kennoja vaurioilta korkeissa lampdtiloissa. Tama ominaisuus
voi keskeyttaa virran syottdmisen akusta laitteeseen, kunnes
akkukennotjaahtyvat. Jos akkupakkaus tuntuu kuumalta, anna sen
jaahtya ennen kayton jatkamista. Jos laite ei edelleenkaan toimi,
kytke akku laturiin, jossa voi myds olla ylikuumenemissuojaus.
Akkukennojen jaahdyttyé laturi alkaa ladata akkua.
HUOMAUTUS: YIi 30 °C:in ymparistélampdtila ja
suuritehoiset tydkalut, kuten moottorisaha, voivat aiheuttaa
akkukennojen nopeamman kuumenemisen. Seuraa akun
tilaa sédanndllisesti, ja vaihda se tai anna sen jaahtya, jos se
tuntuu kateen lampimalta.
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HUOMAUTUS: Akun merkkivalo ei toimi, jos akun suojaominaisuus
on saanut akun lakkaamaan antamasta laitteelle virtaa.

Varoitus

Kaikki ohjeet on luettava ja ymmarrettava
ennen tuotteen kayttda. Noudata
varoituksia ja turvallisuusohjeita.

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
kyparaa.

Kayta luisumattomia raskaan kayton
suojakasineita.

Kayta tata tuotetta kayttaessasi
luisumattomia turvajalkineita.

Varo teraketjun takapotkua alaka
kosketa teralevyn karkea.

Al4 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Ala kayta moottorisahaa yhdella
kadella.

Pida ja kaytd moottorisahaa kaksin
kasin.

Aseta ketjujarru kdyntiasentoon
(RUN).

Lo®oreeear

Aseta ketjujarru jarruasentoon
(BRAKE).

Taattu &anenteho

Ala havita kaytettyja akkuja seké

sahko- ja elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.
Kaytetyt akut seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromu on kerattava
erikseen. Kaytetyt paristot ja akut

ja hukkavalonlahteet on poistettava
laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta
tai jalleenmyyjalté kierratysneuvoja

ja tietoja kerayspisteista. Paikallisten
maaraysten mukaan jalleenmyyjilla

voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut
seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta. Panoksesi
kaytettyjen akkujen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttéon
ja kierratykseen auttaa vahentdmaan
raaka-aineiden kysyntaa. Kaytetyt,
erityisesti litiumia sisaltavat akut seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromu siséltavat
arvokkaita ja kierratettavia materiaaleja,
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti
ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos
niitd ei havitetd ymparistoystavallisella
tavalla. Poista mahdolliset henkiltiedot
jatelaitteista.

ALOITTAMINEN

Katso sivut 212-213.

1. Kayta henkilésuojavarusteita.

Kaytd tuotetta kayttdessasi aina taysida silma- ja
kuulosuojaimia, lipsumattomia, raskaaseen kaytt6on
tarkoitettuja kasineita seka suojajalkineita ja -vaatetusta.
Ala kayta laitetta paljasjaloin tai avosandaaleissa.

2. Loysaa laipan kiinnitysmutterit. Irrota mutterit ja
hammaspyoran suojus.

3. Aseta ketjun vetolenkit teralevyn uraan. Aseta ketju niin,
ettd terén takana on silmukka.

Teraketjun tulee osoittaa sen pydrimissuuntaan. Jos ketju
osoittaa taaksepain, kdanna ketjun vetolenkki ympari.

4. Pida ketjua paikoillaan terélevylld ja pujota silmukka
vetopydran ymparille. Laske laippaa niin, ettd pultit
menevat laipassa olevan raon lapi.

Laita hammaspy®6ran suojus takaisin paikalleen. Asenna
laipan kiinnitysmutterit ja kiristd ne kasin. Ketjun kireyden
saatamiseksi teralaipan on voitava liikkua vapaasti.

5. Saada ketjun kireys. Kaanna ketjun kiristysruuvia
yhdistelmaavaimella. Tarkista ketjun kireys saanndllisesti.

— Kiristd ketju ketjunkiristysruuvia myoétapaivaan
kaantamalla.
— Jos haluat I0ysatd ketjun kireyttd, kaanna

ketjunkiristysruuvia vastapaivaan.
HUOMAUTUS: Ketjun kireys on oikea, kun ketjun ja
terélevyn valinen rako on 7,6-8,6 mm. Veda ketjua
alapuolen keskikohdasta (poispain terdlevysta) ja mitata
teralevyn ja ketjun valinen rako.
HUOMAUTUS: Ketju kuumenee normaalikaytossa,
saaden ketjun venymaan. Tarkista ketjun kireys
saanndllisesti ja saada tarvittaessa. Lampimana
saadetty ketju voi olla liian tiukka jadhtyneena. Varmista,
etta ketjun kireys on saadetty ohjeiden mukaisesti.
6. Pida terdlevyn karked ylhaalla ja kirista
kiinnitysmutterit tiukalle.
7. Lisaa ketjudljya.
Kayta sahan voiteludljyna vain valtuutetun huoltoliikkeen
RYOBI-voiteludljya.
Puhdista 6ljysailion korkin ymparistd, jotta se ei likaannu.
Poista 6ljysailion korkki. Kaada 6ljysailioon oljya ja pida
silmalla sailion oljytason mittaa. Kun taytat éljya, pida
huoli etta sailioon ei paase likaa. Sulje 6ljysailio, ja kirista
korkki. Pyyhi laikkynyt 6ljy pois.
HUOMAUTUS: Al3 koskaan tydskentele ilman voiteludljyé.
Jos sahan teraketjua kdytetaan ilman voiteluainetta, teralevy
ja teraketju voivat vioittua. Tarkista ennen moottorisahan
kayttéa ja kayton aikana 6ljymaara oljymaaran mittarista.
8. Asenna akku.
Kohdista akun harjanteet laiteen akkutilan uriin. Laita
akku paikalleen tuotteeseen. Varmista ennen laitteen
kayton aloittamista, ettd akkupakkauksen salpa
napsahtaa paikalleen ja ettéd akkupakkaus on laitteessa
oikein ja tukevasti paikallaan.

A VAROITUS! Pida tuotteesta kiinni takakahvasta oikealla
kadella ja etukahvasta vasemmalla kadella.

A VAROITUS! Pida kiinni molemmista kédensijoista siten,
ettd sormet kietoutuvat niiden ymparille. Varmista, etta pidat
vasenta katta siten, etté peukalo on etukadensijan alapuolella.
9. Kaynnista tuote.
Aseta ketjujarru kayttdasentoon tarttumalla
ketjujarruvivun  yldosaan ja vetamalld etukahvaa
kohti, kunnes kuulet napsahduksen. Veda liipaisimen
vapautinta. Paina kaynnistysliipaisinta.
HUOMAUTUS: Tuotteen sammuttaminen: Kytke ketjujarru
paalle kiertamalla vasenta kattd etukahvan ympaérilla.
Tyénna kdmmenselalla ketjujarruvipua kohti laippaa ketjun
pyOriessa samanaikaisesti nopeasti. Vapauta kytkinliipaisin.

teran
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m OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp prioritet ved
konstruksjonen av denne kabelfrie motorsagen.

TILTENKT BRUK

Den kabelfrie motorsagen er kun beregnet til utenders bruk.
Av sikkerhetsmessige arsaker ma produktet holdes under
kontroll ved alltid & holde det med to hender.

Produktet er ment til kutting av grener, stammer,
temmerstokker og bjelker pa en diameter som bestemmes
av lengden pa sagsverdet. Den kan kun brukes til saging
itre.

Produktet skal kun brukes i husholdningsbruk av voksne
som har mottatt tilstrekkelig oppleering om farene og de
forebyggende tiltakene som skal tas under bruk av produktet.
Skal ikke brukes i profesjonell trefelligsvirksomhet.

Den skal ikke brukes til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og
-instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med dette produktet. Unnlatelse av a folge dette
kan forarsake ulykker som brann, elektrisk stot og/eller
alvorlige personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |
dem senere.

Betegnelsen “elektroverktgy” i advarslene refererer til
stremledningsdrevet produkt eller batteridrevet (tradlgst)
produkt.

ARBEIDSOMGIVELSER

= Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

n lkke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfzerer,
som der det finnes brennbare vaesker, gasser eller
stov. Elektrisk verktay skaper gnister som kan antenne
stov eller gasser.

Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktoy brukes. Distraksjon kan fare til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

m Stopslet pa det elektriske verktoyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstopsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stepsler og
passende stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk
sjokk.

= Unnga kroppskontakt med jordede overflater,
som vannrer, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er okt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

n lkke utsett produktet for regn eller hay fuktighet.
Vann som trenger inn i et elektrisk verktgy vil gke faren
for elektrisk stat.

n lkke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til & baere det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekk fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning eker risikoen
for elektrisk stat.

= Nar du bruker det elektriske verktoyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stat.
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n  Dersom bruk av elektrisk verktoy i fuktige omgivelser
ikke er til & unnga, bruk en stremkrets med sikring
som er tilpasset verktoyet. Bruk av stremkrets med
sikring reduserer risikoen for elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

m Veaer vaken, se pa hva du gjer og bruk fornuft nar du
arbeider med et elektrisk verktay. Ikke bruk elektrisk
verktgy nar du er sliten eller under pavirkning av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner som kan
pavirke din reaksjonsevne ogleller demmekraft. Et
oyeblikks uoppmerksomhet nar elektrisk verktey brukes
kan fere til alvorlige personskade.

= Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
ogyebeskyttelse. Verneutstyr som stavmaske, sklisikre
vernesko, hjelm eller hgrselsvern brukt i passende
sammenhenger vil redusere risikoen for personskade.

= Unnga utilsiktet start. Serg for at bryteren er i
posisjon OFF faer utstyret kobles til stramnettet og /
eller batteripakken, plukkes opp eller bzeres. A bzere
det elektriske verktoyet med fingeren pa startknappen
eller koble strgm til et elektrisk verktay med bryteren i
ON inviterer til ulykker.

n  Fjern justeringsngkler og annet verktay for du setter
strom pa det elektriske verkteyet. En fastngkkel eller
annet verktay festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fgre til personskade.

n lkke len deg for langt. Serg for godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det
elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

n  Kle deg riktig. lkke bruk lgstsittende plagg ogleller
lesthengende smykker. Hold har og klar unna
bevegelige deler. Lgse plagg, smykker og langt har kan
fanges opp av bevegelige deler.

m Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for
oppsugnings- og oppsamlingsutstyr for stov, serg
for at dette blir tilkoblet og brukt pa riktig mate.
Bruk av stgvoppsamler kan redusere stgvrelatert
faresituasjoner.

n lkke la hyppig bruk av verktoyet fore til at du blir
lettfeldig og ignorerer sikkerhetsprinsipper. En
uforsiktig handling kan fare til alvorlige personskader pa
en brgkdel av et sekund.

BRUK OG BEHANDLING AV ELEKTRISK VERKT@Y

u |kke press maskinen. Bruk korrekt elektrisk verktoy
for jobben som skal gjeres. Riktig elektrisk verktoy vil
gjore jobben bedre og tryggere nar det brukes slik det
var tiltenkt.

= |kke bruk verktgyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktey som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

m For du gjer justeringer pa elektroverktey, bytter
tilbehor eller setter verktoyet bort, ma du trekke
pluggen ut av stremkilden eller fjerne batteriet hvis
dette lar seg gjore. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for utilsiktet start av det elektriske
verktgyet.

m  Oppbevar elektrisk verktoy som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde og la ikke personer som ikke
er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktgy er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

m Sorg for at elektroverktoy og tilbehor alltid er i god
stand. Kontroller for feilinnretting og at bevegelige
deler lgper fritt, at det ikke finnes adelagte deler og
enhver annen tilstand som kan pavirke det elektriske
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verktoyets drift. Hvis skadet ma det elektriske
verktoyet repareres for bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikeholdt elektrisk verktay.

Hold skjeereredskap skarpe og rene. Korrekt
vedlikeholdt skjeereverktgy med skarpe skjeerekanter
har mindre mulighet for & blokkere seg og er lettere &
kontrollere.

Bruk det elektriske verktoyet, tilbehgret, verktaybits
etc i henhold til disse instruksjonene, der du tar
hensyn til arbeidsforholdene og det arbeidet som
skal uferes. Bruk av elektrisk verktay pa en mate det
ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

Hold handtak og andre holdeoverflater terre, rene
og fri for olje og smering. Unnga at handtak og andre
holdeoverflater er glatte for det reduserer sikker handtering
og styring av verktayet i uforutsette situasjoner.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

Lad bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer til en type
batteripakke kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteripakke.

Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fare til
risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den borte
fra metallgjenstander som binders, mynter,
nekler, spiker, skruer og annet som kan forbinde
de to terminalene med hverandre. Kortslutning av
batteriterminalene kan fgre til brenning eller brann.

Ved feil bruk av batteriet kan det slippe ut vaeske.
Hvis du far kontakt med vaesken fra batteriet, skyll
med rikelige mengder vann. Hvis vaesken far kontakt
med gynene ma det sokes medisinsk hjelp. Vaeske
som kommer ut av batteriet kan fare til irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk et batteri eller verktoay som er skadet eller
endret. Batterier som er skadd eller endret, kan oppfare
seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann, eksplosjon
og personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktoyet for ild eller hay
temperatur. Eksponering for brann eller temperatur
over 130 °C kan fare til eksplosjon.

Alle ladeinstruksjoner ma folges. lkke lad batteriet
eller verktoyet hvis omgivelsestemperaturen er
utenfor omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan gdelegge batteriet og gke risikoen
for brann.

VEDLIKEHOLD

Serg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktey utfores av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale erstatningsdeler. Dette vil
serge for at sikkerheten med det elektriske verktoyet
ivaretas.

Aldri utfor vedlikehold pa skadde batteripakker.
Vedlikehold av batterier skal bare utfgres av produsenten
eller autoriserte serviceleverandgrer.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
MOTORSAG

Hold alle kroppsdelene unna kjedesagen nar
kjedesagen er i gang. Fer du starter kjedesagen,
pase at sagen ikke er i kontakt med noe. Et oyeblikk
med uoppmerksomhet nar du bruker kjedesagen kan
fore til at kleerne eller kroppen blir klemt inn i sagens
kjede.

m Hold kjedesagen alltid med hgyre hand pa
bakhandtaket og venstre hand pa fremre handtak.
Hvis man holder kjedesagen omvendt, gker risikoen for
personskade og det ber derfor aldri gjeres.

m Motorsagen skal bare holdes i de isolerte
grepsoverflatene, ettersom sagkjeden kan komme
i kontakt med skjulte kabler eller sin egen ledning.
Sagkjeder som kommer i kontakt med en stremfgrende
ledning kan gjere eksponerte metalldeler pa motorsagen
stremferende og gi operataren et elektrisk stet.

m Bruk oyebeskyttelse. Det anbefales ytterligere
verneutstyr for hersel, hode hender, ben og fotter.
Egnet verneutstyr vil redusere personskade pa grunn
av flyvende avfall eller utilsiktet kontakt med sagkjeden.

= Motorsagen skal ikke brukes i et tre, pa en stige,
fra et hustak eller en eventuell ustabil stette. Drift
av en motorsag pa denne mate kan fere til alvorlige
personskader.

= Sta alltid stedig og bruk kjedesagen kun nar du
star pa en fast, sikker og jevn overflate. Glatte eller
ustabile overflater kan forarsake tap av balanse eller
kontroll over motorsagen.

= Nar du kutter en gren som er under spenning, vaer
oppmerksom pa at det kan sprette tilbake. Nar
spenningen i trefibrene slippes, kan den fijeerbelastede
grenen sprette tilbake pa operategren ogleller slenge
kjedesagen ut av kontroll.

m Ver ekstremt forsiktig nar du kutter busker og
skudd. Slikt tynt materiale kan hekte seg fast i kjiede og
bli slengt mot deg eller dra deg ut av balanse.

m Bear kjedesagen ved a holde i fronthandtaket ved
at kjedesagen er skrudd av og alltid unna kroppen.
Nar du skal transportere eller lagre kjedesagen, sett
alltid pa dekselet. Riktig handtering av kjedesagen
vil redusere sannsynligheten for utilsiktet kontakt med
kjedesagen som er i bevegelse.

m Folg anvisningene for smering, kjedestramming og
utskiftning av stang og kjede. Et feilstrammet eller
feilsmurt kjede kan sprekke eller gke faren for kickback.

= Kun til trekutting. Ikke bruk kjedesagen for annet enn
tilsiktet bruk. For eksempel: ikke bruk motorsagen til
a kappe metall, plast, murverk eller byggmaterialer
som ikke er av tre. Bruk av kjedesagen for arbeider som
avviker fra de tilsiktede, kan fere til farlige situasjoner.

n lkke gjor forsgk pa a felle et tre inntil du har en
forstaelse over risikoene og hvordan du unngar
disse. Det kan oppsta alvorlige personskader pa
operatgren eller tilstedevaerende ved felling av et tre.

m Folg alle instruksjoner ved fjerning av fastkjort
materiale, oppbevaring eller service pa motorsagen.
Se til at bryteren er av og at batteripakken er fjernet.
Uventet aktivering av motorsagen under fjerning av
fastkjort materiale eller service kan fgre til alvorlig
personskade.

ARSAKER TIL KICKBACK OG HVORDAN HINDRE DE:

Det kan oppsta tilbakeslag nar tuppen pa sverdet kommer
borti en gjenstand eller nar sagkjeden knipes eller lases fast
i treverket under sagingen.

Kontakt med tuppen kan i noen tilfeller fare til en plutselig
reversreaksjon, slik at sagsverdet spretter bakover mot
brukeren.

Blokkering av sagkjedet langs toppen av sverdet vil kunne
skyve sverdet hurtig tilbake mot brukeren.

Begge disse reaksjonene kan medfare at du mister styringen
pa sagen, og det kan fere til alvorlige personskader. Du ma
ikke bare stole blindt pa de sikkerhetsanordninger som er
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innebygget i sagen. Som bruker av en motorsag ma du ta
flere forholdsregler for & beskytte deg mot ulykker og skader.

Rekyl er resultatet av motorsagmisbruk og/eller feil
driftsprosedyrer eller -forhold og kan unngas ved a ta riktige
forholsregler, slik som angitt nedenfor:

= Hold verktoyet fast, med tommelen og fingrene
rundt kjedesagens handtak, med begge hendene pa
sagen og med kroppen og armene slik at du klarer
a motsta kickback. Kickback-kreftene kan kontroleres
av brukeren hvis man tar de riktige forholdsreglene. lkke
slipp taket pa kjedesagen.

m lkke strekk deg over den og ikke kutt over
skulderhgyde. Det bidrar til & hindre utilsiktet kontakt
med tuppen og siker bedre kontroll over kjedesagen i
uventede situasjoner.

m Bruk kun utskiftningsveiledningsstenger og
sagkjeder som er spesifisert av produsenten. Feil
utskiftningsferingsstenger og sagkjeder kan forarsake
kjedebrudd og/eller rekyl.

n Folg fabrikantens anvisninger for kvessing og
vedlikehold av sagkjeden. Ved & minske hgyden pa
dybdemaleren, er det starre fare for kickback.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m Du bgr veere med pa et profesjonelt sikkerhetskurs
vedrgrende bruk, forebyggende tiltak, forstehjelp
og vedlikehold av kjedesager. Vennligst ta vare pa
instruksjonene for fremtidig bruk.

m  En kjedesag er et potensielt farlig verktay. Ulykker
der kjedesager er innblandet ferer ofte til tap av
ekstremiteter eller dad. Fallende grener, veltende treer,
rullende temmerstokker kan drepe. Dgadt eller ratnende
trevirke utgjer en ytterligere fare. Du ber vurdere dine
evner for & kunne fullfare oppgavene trygt. Ved tvil, la
heller en profesjonell trefeller utfare jobben.

m |kke kutt slyngplanter og/eller buskas (mindre enn 75
mm i diameter).

= Det anbefales a gve pa a kappe temmer pa en sagbukk
eller holder ved bruk av produktet for farste gang.

m Storrelsen pa arbeidsomradet avhenger av hvilken
jobb som skal gjeres, og av stgrrelsen pa det treet
eller det arbeidsstykket du skal arbeide med. F.eks.
krever felling av et tre et stgrre arbeidsomrade enn nar
man bare kutter, f.eks. oppkapping osv. Brukeren ma
vaere oppmerksom og ha kontroll over alt som skjer i
arbeidsomrade.

= Ikke kutt hvis du har kroppen pa linje med sagsverdet og
kjede. Hvis du opplever tilbakeslag, vil denne posisjonen
hindre at kjeden kommer i kontakt med hode eller kropp.

m Ikke bruk en bakover-og-fremover-bevegelse. La kjeden
gjere jobben. Hold kjeden skarp, og ikke prgv a presse
den gjennom sagsnittet.

m lkke trykk pa sagen ved slutten av kuttet. Veer klar for &
ta imot vekten av sagen nar den har kuttet gjennom treet.
A unnlate & gjare det kan fare til alvorlig personskade.

m |kke stans sagen midt i kutteprosessen. Hold sagen i
gang inntil den helt er fiernet fra kuttet.

m For a redusere risikoen for skade tilknyttet kontakt
med bevegelige deler, sla alltid av produktet, sett pa
kjedebremsen, fiern batteripakken og se til at alle
bevegelige deler har kommet til en fullstendig stopp:

e fogr du renser eller apner tette enheter

o for produktet etterlates uten oppsyn

o forinstallasjon eller fierning av tilbehar

e for kontroll, vedlikehold og arbeider pa produktet
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= Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fore til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Serg for & ta regelmessige pauser nar du bruker et
produkt over lengre tid.

m  Dersom produktet faller i bakken, far et sterkt slag eller
starter & vibrere unormalt, stans produktet omgaende
og sjekk for skader eller finn ut hva som er arsaken for
vibrasjonene. Enhver skade ma reparere helt eller delen
skiftes av et autorisert serviceverksted.

= Betjen produktet kun ved temperaturer mellom 0 °C og
40 °C.

m  Oppbevar produktet pa et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom -10 °C og 50 °C.

PERSONLIG VERNEUTSTYR
Personlig verneutstyr av god kvalitet, slikt som brukes av
fagfolk, reduserer risikoen for at operatgren skader seg.
Folgende elementer skal brukes ved drift av produktet:
= Vernehjelm
— ber veere iht. EN 397 og merket med CE
m  Horselvern
— ber veere iht EN 352-1 og merket med CE
m  Beskyttelse for gyne og ansiktet
— ber vaere CE-merket og iht. EN 166 (for vernebriller)
eller EN 1731 (for masker med gitter)
= Hansker
— ber veere iht EN 381-7 og merket med CE
m Beinbeskyttelse (chaps)
— ber vaere iht. EN 381-5, veere CE-merket og gi
helhetlig beskyttelse.
m  Kjedesag vernestgvler
— ber veere iht. EN ISO 20345:2004, veere merket med
et piktogram med kjedesag for & vise at det er iht. EN
381-3. (De som bruker enheten av og til kan bruke
vernesko med staltupp og gamasjer iht. EN 381-9
hvis bakken er jevn og det er liten fare for & & snuble
eller hekte seg fast i lyngen)
n  Kjedesagjakke for & beskytte kroppen
— ber veere iht EN 381-11 og merket med CE

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
BATTERI

m For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, personskader eller skader pa produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker. Det ma ogsa serges for at ingen vaesker kan
trenge inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

= Ladbatteripakken pa et sted der omgivelsestemperaturen
er mellom 10 °C og 38 °C.

m Oppbevar  batteripakken pa et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 20 °C.

ANVISNINGER OM RIKTIG TEKNIKK FOR

GRUNNLEGGENDE FELLING, KVISTING OG
KRYSSKUTTING

A FORSTA KREFTENE | TREVIRKE

Nar du har forstatt retningstrykk og stresskrefter i trevirke,
kan du redusere "klem" eller i det minste forvente de under
kutting. Spenninger i trevirke betyr at fibrene blir dratt fra
hverandre og his du kutter inn i et slikt omrade, vil sagsnittet
eller kuttet prave a apne seg mens sagen gar gjennom. Hvis
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et temmer er stgttet opp pa en sagbukk og enden henger
uten stotte over enden, da vil spenningen som oppstar
strekke fibrene pa gvre overflate pa grunn av vekten pa det
overhengende temmeret. Tilsvarende vil undersiden veere
i kompresjon og fibrene blir presset sammen. Hvis et kutt
gjeres i dette omrade, vil sagsnittet ha en tendens til & lukke
seg under kuttet. Dette kuttet ville klemme bladet.

SKYVENDE OG TREKKENDE

Reaksjonskraften gar alltid motsatt vei av den retningen
sagkjeden beveger seg. Operatgren ma veere klar til &
kontrollere tendensen for produktet til & trekke bort og skyve
tilbake. Produktet trekkes bort (fremoverbevegelse) ved
kutting pa bunnkanten av stangen. Produktet kan skyves
bakover (mot operatgren) ved kutting langs den @vre kanten.

SAG KJ@RT FAST | KUTTET.

Sla av og ta ut batteripakken. Ikke prgv a forsere kjede og
skinnen ut av kuttet for det vil sannsynligvis fere til at kjede
vil briste og sla mot brukeren. Denne situasjonen oppstar
vanligvis nar trevirket ikke er stettet opp riktig slik at kuttet
blir presset sammen etterhvert som man fortsetter, noe
som klemmer bladet i kuttet. Hvis justering av stetten ikke
lgsner skinnen og kjedet, bruk trekiler eller et brekkjern for
a apne kuttet og frigjere sagen. Du ma aldri prgve a starte
kiedesagen nar sagsverdet allerede er i et kutt eller sagsnitt.

RULLING/HOPPING

Nar motorsagen ikke graver inn under en kapping, kan
ferestangen begynne & hoppe eller skli pa farlig mate langs
overflaten av stokken eller grenen, slik at det kan fare til
tap av kontrollen over motorsagen. For & forhindre eller
redusere rulling eller hopping, bruk alltid sagen med begge
hender. Se til at sagkjeden oppretter et spor for kappingen.

Kutt aldri sma, fleksible grener eller berster med
motorsagen. Stgrrelsen og/eller bgyeligheten kan fere til at
sagen spretter mot deg eller at sagen blokkeres med sapass
stor styrke at den gir et tilbakeslag. Det beste verktayet for
den slags arbeid er en handsag, hagesaks, "en gks og
andre former for handverktgy.

FELLE ET TRE

Nar oppkapping og felling gjeres av to eller flere personer
samtidig, ber fellingen gjeres adskilt fra kappingen pa en
avstand minst dobbel sa stor som hgyden pa treet som
felles. Treer ber ikke felles pa en slik mate at man setter
personer i fare, treffer en strgmledning eller forarsaker
materielle skader. Hvis treet kommer i kontakt med en
stremledning, ma selskapet kontaktes omgaende.
Motorsagbrukeren ber std hgyere enn treet i en evt.
skraning, slik at treet mest sannsynlig vil rulle eller gli
nedover skraningen etter at det er felt.

Man bgr ha en fluktvei klar og rensket etter behov fgr man
starter kappingen. Fluktveien bgr vaere utvidet bakover og
diagonalt for bakdelen av forventet fallinje.

For du starter fellingen, ta med i beregningen treets naturlige
helling, hvor starre grener er og vindretningen for & avveie
hvor treet vil falle.

Fjern mekk, steiner og lgst bark, spiker, stifter og wire fra
treet.

Ikke forsgk a felle treer som er ratne eller har blitt skadet
av vinn, brann, lyn osv. Det er ekstremt farlig og skal kun
utferes av profesjonelle trefellere.
1. Lage styreskjaer
Lag hakket 1/3 av diameteren pa treet, vinkelrett til
fallretningen. Lag den nedre vannrette innsnittet farst.
Slik vil du unnga at kjede eller sagsverdet blir klemt nar
det andre snittet lages.

2. Lage felleskjzeret
Lag felleskjeeret minst 50 mm hgyere enn det vannrette
styreskjeeret. Hold felleskjeeret parallelt til styreskjaeret.
Lag felleskjeeret slik at det er nok trevirke igjen for at det
blir som en hengsel. Hengselen hindrer at treet vil vri
seg og falle i feil retning. lkke kutt gjennom hengselen.
Nar felleskjeeret neermer seg hengselen, bgr treet starte
a falle. Hvis det er noe mulighet for at treet ikke vil falle
i @nsket retning eller kan bikke bakover og klemme
sagens kjede, stans kuttingen for felleskjaeret er kuttet
ferdig og bruk sa kiler i tre, plastikk eller aluminium for &
apne kuttet, slik at treet kan falle i gnsket retning.
Nar treet begynner & falle, fiern kjedesagen fra kuttet,
stans motoren, sett ned kjedesagen og bruk deretter
veien som var planlagt for tilbaketrekking. Veer
oppmerksom pa grener som kan falle ovenfra og pass
pa hvor du trakker.
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En stotterot er en stor rot som gar ut fra stammen pa treet
over jorden. Stottergtter bor fiernes for treet felles. Sag forst
det vannrette kuttet inn i roten, deretter det vertikale . Fjern
den Igse delen fra arbeidsomradet. Folg korrekt prosedyre
for felling etter at du har fierne de store stotterattene.

KAPPE OPP STAMMEN.

Kappe opp stammen i mindre lengder. Det er viktig at du star
stadig og vekten er fordelt jevnt pa begge fotter. Hvis mulig,
skal temmerstokken lgftes og stettes ved hjelp av grener,
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andre stokker eller klosser. Fglg disse enkle anvisningene  som star i spenn, de er farlige. lkke gjor forsgk pa & kappe
for lettere kapping. Nar temmerstokken er stottet over hele  bgyde grener eller deler av treet som er under press dersom
lengden, kutter du ovenfra. du ikke har profesjonell oppleering og er kompetent til &
gjore det.

Nar temmerstokken er stottet i en ende, kutt 1/3 av

diameteren fra undersiden. Deretter fullferer du kuttet
ovenfra slik at du meter kuttet fra undersiden.

Nar temmerstokken er stottet i begge ender, kutt 1/3
av diameteren fra oversiden. Deretter fullferer du kuttet

/\ ADVARSEL! Stammer som star i spenn er farlige; de
kan sla til brukeren slik at han mister kontrollen over sagen.
Dette kan forarsake alvorlig eller dedelig skade pa brukeren.
Kutting av fjaerstenger skal kun gjgres av oppleerte brukere.

nedenfra slik at du meter det farste kuttet. TRANSPORT OG LAGRING

Kutter du i en skraning, std alltd pa oversiden av
temmerstokken. For & opprettholde kontrollen nar du

Sla av produktet, ta ut batteripakken og la det kjoles av
for lagring eller transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa
et kjolig, tort og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og avisingssalt. Produktet skal ikke
oppbevares utendgrs.

Sett pa sverddekselet for du lagrer enheten eller under
transport.

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer eller
produktet.

"skjaerer gjennom", frigi skjeeretrykket naerheten av enden TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER
av skjeeringen uten & slakke grepet i motorsagens handtak.  Transporter batterier i henhold til lokale og nasjonale lover
Kjede ma ikke komme i kontakt med bakken. Etter at du har  og forskrifter.

fullfert kuttet, vent til kiedesagen har stanset for du flytter
kiedesagen. Stopp alltid motoren fer du gar fra et tre til
neste.

Folg alle spesialkrav med hensyn til emballering og merking
nar batterier transporteres av en tredjepart. Pase at ingen
batterier kan komme i kontakt med andre batterier eller

ledende materialer under transporten ved & beskytte apne
KVIS_TE ET TRF kontakter med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape. lkke
A kviste betyr & fierne grener fra treet som er felt. Under  transporter batterier som er sprukne eller som lekker.
kvistingen la stgrre grener lenger ned bli igjen for & stotte  Kontakt spediteren for & fa ytterligere rad.

opp temmerstokken. Fjern de sma grenene i ett kutt. Grener

under spenning ber kuttes fra undersiden og opp for & VEDLIKEHOLD

unnga at sagen gar i klem.

En stamme som star i spenn , kan veere alle stammer,
gjenstaende stubber eller renninger som er bgyde av andre
treer og star i spenn, slik at de vil sla opp nar det som holder g
dem fjernes eller sages bort.

Pa et nedfelt tre kan rotstubben ha hgy risiko for & sla tilbake
nar du kapper stammen fri fra stubben. Se opp for stammer
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Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke falges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utferes kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfert
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.

Du kan bare foreta justeringer og reparasjoner som
er beskrevet i denne brukermanualen. For andre
reparasjoner ma du henvende deg til et autorisert
servicesenter.

Feil vedlikehold, fierning eller modifisering av
sikkerhetsanordningene kan fgre til at produktet ikke
fungerer riktig, med gkt fare for alvorlig personskade.
Hold produktet profesjonelt vedlikeholdt og sikkert.

Sliping av  kjedesikkerheten er en vanskelig
presisjonsoppgave som skal utfgres kun av erfarne og
kompetente fagfolk. Produsenten anbefaler sterkt at en
slitt eller slov kjede erstattes med en ny, som kan fas
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hos et autorisert servicesenter. Delenummeret star i
tabellen over produktspesifikasjoner i denne manualen.

m  Folg anvisningene for smaring samt kontroll og justering
av kjedespenningen.

m Etter hver bruk skal plastdelene rengjgres med en myk,
terr klut.

m  Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at utstyret
er i driftssikker stand. Enhver del som er skadet ma
repareres eller skiftes ut pa fagmessig mate ved et
autorisert serviceverksted.

VEDLIKEHOLDSPLAN

Daglig sjekk
Sverdsmering Far hver gangs bruk
Kjedestramming Far hver bruk og regelmessig
Kjedeskarphet

Skadede deler

Far hver bruk (visuell kontroll)
For hver gangs bruk

Lose festemidler For hver gangs bruk
Kjedebremsfunksjon  Fer hver gangs bruk

Undersgk og rengjer:

Skinne Far hver gangs bruk
Hele sagen etter hvert bruk
Kjedebrems Hver 5. driftstime

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 211.

Kjedet

Sverd

Handvern/kjedebrems
Fremre handtak

Bakre handtak
Kombinasjonsngkkel

Lokk for oljetank

Fenderlist

Kjedefanger

10. Utlgser for gasshandtak

11. Bryterens pa-knapp

12. Kjedesmgringsolje

13. Muttere til montering av handtaket
14. Sagsverddeksel

15. Skrue til stramming av kjeden
16. Brukermanual

17. Batteri

18. Lader

SIKKERHETSANORDNINGER

CONOO AN =

Kjedebrems
Kjedebremsen er konstruert for & stoppe kjedens rotasjon
oyeblikkelig. Nar kjedebremsespaken skyves mot

stangen skal kjeden stoppe umiddelbart. En kjedebrems
forhindrer ikke tilbakeslag. Det vil kun redusere risikoen
for personskade dersom sagsverdet kommer i kontakt med
brukerens kroppsdeler ved en kickback. Kjedebremsen bar
testes for hvert bruk at den fungerer som den skal i begge
posisjoner, apen og utlgst.

/\ ADVARSEL! Hvis kjedebremsen ikke stopper kjeden
med det samme eller kjedebremsen ikke holder seg i
driftsstilling uten hjelp, ma maskinen leveres inn til et
autorisert serviceverksted for reparasjon fer bruk.

Kjedefanger

En kjedefanger hindrer at sagkjedet blir kastet tilbake mot
operatgren hvis det lasner eller ryker.

Sverd

Generelt sett har sverd med liten radius pa tuppen noe
mindre potensiale for tilbakeslag. Du bar bruke et sagsverd
og passende kjede som er passende stort for jobben. Lange
sverd gker risikoen for at man kan tape styringen under
sagingen. Sjekk kjedespenningen regelmessig. Nar du
kutter mindre grener (under full lengde pa sagsverdet), er
det stgrre mulighet for at kjede spretter av hvis spenningen
ikke er riktig.

Sagkjede med lav risiko for tilbakeslag

Et sagkijede med lav kickback bidrar til & redusere
muligheten for at kickback oppstar.

Renseknastene (dybdeknastene) foran hver tann kan
minske kraften i et tilbakeslag ved at de hindrer tennene a
grave seg for dypt ned i tilbakeslagssonen. Ved utskifting
ma du kun bruke sagsverd og kjeder som produsenten
anbefaler i kombinasjon med hverandre.

Nar du kvesser tennene, mister de noe av sin evne til &
hindre tilbakeslag, og da ma du veere ekstra forsiktig. For
din sikkerhet, bgr du skifte kjede nar det begynner a kappe
darligere.

Fenderlist

Den integrerte fenderlisten kan brukes som dreiesenter nar
man gjor et kutt. Det hjelper & holde motoren til kiedesagen
rolig under kuttingen. Ved kutting skyv produktet fremover
inntil piggene graver inn i kanten pa treverket, flytt deretter
bakre handtak opp eller ned i kutteretningslinjen for & gjere
den fysiske belastningen ved kutting enklere.

Overtemperaturvern

Batteripakken har et overtemperaturvern som er designet
til & beskytte battericellene fra skade i tilfelle hoye
temperaturer. Denne funksjonen kan fa batteriet til & stoppe
stremforsyningen til produktet inntil battericellene kjoles
ned. Hvis batteriet kiennes for varmt, ma det fa tid pa a kjole
seg ned feor du starter enheten igjen. Hvis produktet fortsatt
ikke fungerer, koble batteripakken til laderen, som ogsa kan
indikere overtemperaturvern. Nar battericelene kjgler seg
ned, begynner laderen a lade batteriet.

MERK: Haye omgivelsestemperaturer over 30 °C og verktay
med haykraft, slik som en motorsag, kan fa battericellene til
avarmes opp hurtigere. Overvak batteripakken regelmessig,
og hvis den er for varm til & bergre, skift batteriet eller la
batteriet kjeles av.

MERK: LED-indikatoren pa batteripakken vil ikke virke
dersom batteriets beskyttelsesfunksjon har fert til at
batteripakken har sluttet & drive verktoyet.

SYMBOLER

Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instruksjoner for
du betjener produktet. Folg alle
advarsler og sikkerhetsanvisninger.

Bruk beskyttelse for gyne, hgrsel og
ansiktet.

©db
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Bruk sklisikre og kraftige
beskyttelseshansker.

Bruk glidesikre sikkerhetssko nar du
bruker produktet.

Veer klar over faren for tilbakeslag fra
kjedesagen og unnga kontakt med
sverdtuppen.

Ikke utsette for regn eller fuktige
forhold.

Hold ikke kjedesagen med bare én
hand nar du bruker den.

Hold og bruk kjedesagen med begge
hender.

o
Q
&
&

Still kiedebremsen til kjarestilling.

Still kjedebremsen til bremsestilling.

Garantert lydeffektniva

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier

og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn separat.
Avfallsbatterier, avfallsakkumulatorer
og lyskilder ma fiernes fra

utstyret. Undersgk med de lokale
myndighetene for resirkuleringsrad

og innsamlingspunkt. | henhold til
lokale forskrifter kan forhandlere vaere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier,
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til & redusere ettersperselen
etter ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder litium, og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
inneholder verdifulle og resirkulerbare
materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de
ikke blir kastet pa en miljgkompatibel
mate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.

Se side 212-213.

1.

Bruk personlig verneutstyr (PVU).

Bruk fullstendig eyevern, herselvern, kraftige sklisikre
hansker, kraftig fottay og beskyttende kleer til enhver tid
ved bruk av produktet. Ikke bruk maskinen uten sko eller
med apne sandaler.

Losne sgylemonteringsmutterne. Fjern mutrene og
lgpehjulsdekselet.
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3.

Plasser kjedeleddene i sporet pa sverdet. Legg kjeden
slik at det er en fri lokke ved bakenden pa sverdet.
Sagkjede bgr veere vendt i retning av kjederotasjonen.
Hvis kjeden vender bakover, vend slgyfen.

Hold kjede i riktig posisjonen i forhold til sverdet og ta
det rund drivtennene. Senk stangen slik at boltene gar
gjennom apningen i stangen.

Reinstaller lgpehjulsdekselet. Installer og trekk il
stangmonteringsmutterne for hand. Fgringsstangen ma
veere fri til & bevege seg for kjedestrammingsjustering.
Juster kjedespenningen. Drei kjedestrammingsskruen
ved bruk av kombinasjonsngkkelen. Kontroller
kjedestrammingen hyppig ved justering av strammingen.

— For a oke kjedestrammingen, drei
kjedestrammeskruen med klokka.
— For & redusere kjedestrammingen, drei

kjedestrammeskruen mot klokka.
MERK: Kjedestrammingen er riktig nar gapet mellom
kutteren i kjeden og stangen er mellom 7,6 og 8,6 mm.
Trekk kjeden i midten av nedre side av stangen nedover
(bort fra stangen) og mal avstanden mellom stangen og
kjedekutterne.
MERK: Temperaturen pa kjedet stiger ved normal
bruk og ferer til at det strekker seg. Kontroller
kjedespenningen ofte, og juster etter behov. En kjede
som er strammet i varm tilstand, kan bli for stram nar
den blir kald. Pase at kjedet er korrekt strammet som vist
i disse instruksjonene.
Hold tuppen pa sverdet opp og stram monteringsmutrene
helt.
Legg til kiedesmagringsolje.
Bruk kun RYOBI smgreolje for motorsag fra et autorisert
servicesenter.
Rengjer omrade rundt oljedekselet for & hindre
forurensing. Fjern lokket fra oljetanken. Hell oljen
inn i oljetanken og fglg med pa oljemaleren. Pass pa
at smuss ikke kommer inn i oljetanken mens du fyller
pa oljen. Lukk oljetanken og stram til lokket. Terk bort
eventuelt sgl.

MERK: Du méa aldri jobbe uten kjedesmgring. Hvis kjede
gar uten smering, kan sagsverdet og kjede bli skadet.
For og under bruk av motorsagen, kontroller oljenivaet i
oljenivamaleren.

8.

Installering av batteripakken

Tilpass den hevede ribben pa batteripakken til sporet
i trimmerens batteriport. Sett inn batteripakken i
produktet. Pass pa at lasen pa batteripakken klikker pa
plass, og at batteriet er riktig plassert og godt festet til
produktet far drift.

/\ ADVARSEL! Hold produktet med hgyre hand pa det
bakre handtaket og venstre hand pa det fremre handtaket.

/\ ADVARSEL! Ta tak i begge handtak slik at du griper
rundt med tommel og fingre. Pase at din venstre hand
holder fronthandtaket slik at tommelen er under.

9.

Start produktet.

Sett kjedebremsen tilbake i driftsposisjon igjen ved
a gripe toppen av kjedebremsespaken og trekke
mot fronthandtaket inntil du herer et klikk. Trekk i
utlgserfrigivelsen. Trykk pa bryterutlgseren.

MERK: Slik stopper du maskinen: Utlas kjedebremsen ved &
rotere din venstre hand rundt fronthandtaket. La handbaken
skyve kjedebremsespaken mot stangen samtidig som
kjeden roterer hurtig. Slipp bryterutieseren.

@
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[EY] nEPEBOA OPUTUHANBHBIX UHCTPYKLIAI

B ocHoBe KOHCTpyKuuu Ballenr 6ecrnpoBOAHON LENHOWN
nunbl nexat NpuHUMNbL 6e3onacHoCTW, NPOAYKTUBHOCTU U
HaOEeXHOCTH.

BecnpoBogHasi UenHas nuna npedHa3HadeHa  Ans
MCNONb30BaHMSA TOMNbKO BHE nomeLleHnii. 13 coobparkeHuin
6GesonacHocT Bcerga HeobXoAMMO  3KcniyaTMpoBaTb
MHCTPYMEHT, YNpaBnsis UM ABYMS1 pPyKamu.

[laHHbI MHCTPYMEHT npefHasHayeH Ans pacnuna BETOK,
CTBOSI0B, GpeBeH v Gpyca, AnameTp KOTOpbIX onpefenseTcs
ANWHOW pe3aHnst NUNbHOW LWKHBI. MNpefHasHaYeHo TOMbKo
[ns pacnuna aepesa.

M3penve MOXeT MPUMEHSITbCSI TOMNbKO B GbITOBLIX Liensx
COBEPLUEHHOMNETHNMMU, npoLueaLmmm [0CTaTO4HYI0
NOArOTOBKY B OTHOLIEHUM YIPO3 U NPOMUNAKTUYECKNX
Mep npu akcnnyatauun usgenus. OH He npegHasHauyeH
ANS UCMOMb30BaHWS  NPOdECcCUoHanbHbIMKU - CryG6amu
03ereHeHNs.

He ncnonbaynte ycTponcTBO ANS Kakmx-nmbo MHbIX Lenen.

OBLMWE NPABUNTA TEXHUKU BE3OIMACHOCTHU

NP NCNONb30BAHUU N3OENNA

/A OCTOPOXHO!
WHCTPYKUUAMU no
uwnncTpaymamMmm U TeXHU4YeCKUMU XapaKTepUucTukamu,

O3HakoOMbTeCb CO  BCeMM
TeXHUKe 6e3onacHocTH,

BXOOAWMMM B KOMNNEKT wusgenusa. HecobniogeHve
BCEX WHCTPYKUMIA, YKa3aHHbIX HWXKE, MOXEeT MpUBECTU
K TOPaKEHWUID 3MEKTPUYECKMM TOKOM, Moxapy v / wnu
TENeCcHOMy NMOBPEXAEHUIO.

COXpaHMTe BCe npeaynpexaeHnsa WU WUHCTPYKUUU

no TexHWKe 6GesonacHOCTM AnNs nocneaylolero
MUCMoNb30BaHUA.
TepMuH  "3NEKTPOMHCTPYMEHT" B  NpeaynpexneHnsx

o3HavaeT magenue, paboratoliee OT AMNEKTPUYECKON CeTu
(npoBoaHOe) Unu akkymynsitopa (6ecnpoBofHoe).

BE3OMNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

m Pa6oyasa 30Ha gomxkHa 6bITb CBOGOAHA U XOpPOLLO
ocBelleHa. 3arpomMoXaeHne Unu nroxoe ocBelleHne
paboyeri 30HbI MOXET NPUBECTU K HECHACTHBIM CryYasiM.

= He ncnonb3ynre 3MNEKTPOMHCTPYMEHT BO
B3pbLIBOONACHON cpefe, HaNnpUMep B MPUCYTCTBUM
NerkoBOCNMaMEeHSIOWMXCA  KUAKOCTEW,  rasoB
WU NbiNU. B 3MeKTPOMHCTPYMEHTax MNpoucXoanT
UCKpoOoGpa3oBaHue,  4YTO  MOXeT  MNpuBeCcTM K
BOCMIAMEHEHWIO MbINW UMK rasa.

= He ponyckaiiTe npucyTCcTBUA AeTei U NOCTOPOHHUX
nvu npm pa6oTe ¢ UHCTPYMeHTOM. HEBHUMATENBHOCTL
MOXET NMPUBECTY K yTpaTe KOHTPONS.

ONIEKTPOBE30MNACHOCTb

= Bunka kabens nuTaHMA WHCTPYMeHTa [AOMXKHa
COOTBETCTBOBaTb ncnonb3yemomn po3seTke.
He nopBepraite BunKy kabensa kakum-nu6o
U3MEHEHUAM. He wucnonb3yite  Kakue-nu6o
nepexogHWKN C  3INEeKTPOUHCTPYMEeHTamMu  C
3a3eMnsoWUm NpPoBOAOM. Vcnonb3oBaHue
opUriHarsbHbIX LuTencenbHbIX BUIIOK 7
COOTBETCTBYHIOLLMX PO3ETOK NpeAoTBpaLlaeT onacHoCcTb
NnopakeHUs ANEKTPUYECKMM TOKOM.

= He ponyckaiite KoHTakTa 4acTe Tena ¢
NOBEPXHOCTSIMM 3a3eMINEHHbIX NpPeAMeToB, TaKuX
KaKk TpyObl, paguaTopbl OTOMNEHUS, KyXOHHble
nAUTbl, XonoaunbHukn. [lpu  conpukocHOBEHUM
YacTel Tena 4erioBeka C 3a3eMSIEHHbIMW y4acTkamu
BO3pacTaeT OMacHOCTb MOPAKEHUS INEKTPUHECKUM
TOKOM.

= He ponyckaiite nonagaHua Bnaru Ha usgenve u
He ucnonb3yWTe ero BO BRNaxHoOW aTtmoccepe.
MonaBlias BHYTPb WHCTPyMEHTa BoAa MNOBbILLAET
0MacHOCTb NMOPaXKEHNS ANEKTPUHECKUM TOKOM.

= OG6palwaitecb ¢ kabenem nNUTaHWA Haanexawum
ob6pa3om. He ucnonb3yite kabenb Ans nepeHoOCckKwM,
nepemMeLleHUss Unu OTKIIOYEHUSI UHCTPYMeHTa OoT
ceTn nutaHus. O6eperainTe kabenb OT MCTOYHUKOB
Tenna, MacnsiHbIX W OCTPbIX MNpPeaMeToB U
ABUXKYLWMUXCA  geTaneid.  [oBpeXaeHHble  uUu
3anyTaHHble nposoaa MOBBILLAIOT ~ OMAaCHOCTb
NopaxeHUs1 ANIEKTPUYECKUM TOKOM.

m MMpu paGote < 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM  BHe
nomeLLeHui nonb3ynTecb YANUHUTENBbHbIM
kabenem, npeAHasHa4YeHHbIM [ANS  HapyXHOro
NpUMeHeHUsA. Wcnonb3oBaHve kabensi,
NpeaAHa3HayYeHHoOro AN HapYXKHOro  NPUMEHEHUS,
CHUXaeT OMacHOCTb MOPAXKEHWS SNIEKTPUYECKAM TOKOM.

m Ecnu Her BO3MOXHOCTM wu36exaTb paboTbl B
yCNoBUsIX NOBbILEHHOW BNaXHOCTH, NOAKMOYanTe

WHCTPYMEHT  4epe3  YCTPOMCTBO  3alUMTHOro
oTknto4veHusa. [lpu  ucnonb3oBaHWM  YCTpOWCTBaA
3alUMTHOTO  OTKIMIOYEHUS  CHWXAaeTCs  OMnacHOCTb

nopaxeHua aNeKTpnu4eCKMmM TOKOM.

JINYHAA BE3OMACHOCTb

= Cobnwopante OCTOPOXHOCTb, cnegurte 3a
CBOMMM [EWCTBUSIMA WU MNONb3yWTeCb 3A4paBbIM
CMbICIIOM Npu paboTe C 3NMEeKTPOUHCTPYMEHTOM.
He nonb3yiTecb WHCTPYMEHTOM B COCTOSIHUU
yCTanocTu unu nop Bo3Ae1MCTBMEM HAPKOTUYECKUX
CpeAcTB, ankorons Unn MeaULMHCKUX NpenapaToB.
Maneiiwas HeBHMMaTenbHocTb npu pabote c
VHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTYU K TSHKKOMY TENECHOMY
NoBpEXAEHNIO.

= Mcnonb3ynTe cpeAcTBa UHAVBUAYANbLHOW 3aLMUThI.
Bcerna HageBaWTe CpeAcTBa 3aWUTbl  3PEHUst.
CpencTea 3alwuThl, Takve Kak MbinesaliuTHas Macka,
Heckonb3sillas  3awutHas  obyBb,  LUneM-Kacka,
CpeacTBa  3aliMTa  OpraHoB Cryxa, WCMosib3yemble
Haanexatium o6pasoM, CHUXatoT ONacHOCTb TENECHOTO
NOBPEXAEHUS.

= He ponyckanTe cnyvarHoro 3anycka. [lepep
MOAKMIOYEHNEM K WUCTOYHMKY TMNUTaHUA WU
YCTaHOBKOW aKKyMynsITOpHOW GaTapeu, noAbeMom
WU nepemMelleHWEM MHCTPYMeHTa YybeauTech,
YTO nepeksoYaTeNnb HaxoAUTCA B MOJNIOXEeHUU
«BbIKITO4EHO». Bo n3bexaHne HecqacTHbIX CryyYaes
npy nepemeLLeHnn UHCTPYMEHTa He AepXuTe nanbubl
Ha nepeknovaTene WHCTPYMEHTA M He MoAkmyante
€ro K UCTOYHVKY MUTaHUS NPW BKIKOYEHHOM MOMOXEHUN
nepeknovarens.

= [lepen BKMOYEHMEM MHCTpyMeHTa yGepute Bce
perynupoBoYHble W raeyHble Knouu. [aeuyHble
WU PerynMpoBOYHbIE  KIMIOYM, OCTaBMEHHble Ha
BPALLAIOLLMXCS YaCTAX MHCTPYMEHTa, MOTYT MPUBECTU K
TENecHOMY MOBPEXAEHMIO.
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He nepeHanpsratb. CrapaiTecb COXpaHATb
YCTOWYMBOCTb ] nogbickuBanmTe  TBepAylo
onopy. 370 obecrneunBaeT myudllylo ynpaBrsiemMocTb
9NEKTPOMHCTPYMEHTOM B HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLIMSIX.

OpeBaiiTecb COOTBEeTCTBYIOLWMUM o6pa3oMm. He
HageBaiiTe CBOGOAHYIO ofeXay W YKpalleHUs.
He ponyckaiTe nonagaHusi Bonoc M oaexabl B
noABuXHble AeTanu. CBoGoaHas oaexaa, ykpallueHms
W ONWHHbIE BOMOCHI MOTYT MonacTb B [ABMXKYyLUMECs
yacTu.

Ecnu B WHCTPpYyMeHTe npeaycmoTpeHo

ncnonb3oBaHWe YCTpPOMCTBa yaaneHus U cGopa
nbinu, obecneybTe WUX HaAEXHOe KpenneHue u

Hagnexatiee ucnonb3oBaHue. Wcnonb3oBaHue
I'IbIJ'IeC60pHVIKa CHMXaeT OnacHOCTb, CBA3AHHYHO C
I'IbIJ'IeOﬁpaBOBaHVIeM.

He HapywanTte npaBuna TeXHUKU Ge30MacHOCTH,
paxe HeCMOTpPSi Ha ANUTENbHbIA ONbIT paboTbl C

WHCTPYMeHTaMun. HeocTopoxHoe [eicTBME MOXeT
CTaTb MPUYMHON TSXEmNblX TpaBM B TeYeHue [0Mmu
CeKyHAbl.

MCMNONb3OBAHUE U OBPALLEHUE C UHCTPYMEHTOM

He npuknagbiBaiTe 4Ype3MepHbIX YCUNUIA Npu
pa6oTe ¢ AaHHbLIM MHCTPYMeHTOM. B kaxxgom cnyyae
ucnonb3ynTe Hagnexawmn 3NeKTPOUHCTPYMEHT.
MpaBunbHO BblIGpaHHbI 3NEKTPOUHCTPYMEHT NO3BONSET
BbINOMHUTL paboTy, Ans KOTOPOW OH MpedHasHaueH,
6onee kayecTBeHHO 1 6Gonee 6e3onacHo.

He nonb3yurechb WHCTPYMEHTOM, ecnm
BbIKNIOYaTenNb He BKIOYaeTCA UNU He BbIKIoYaeTcs.
Jliobon  anNeKTPOMHCTPYMEHT, He  ynpaBnsembli
BbIKIlOYaTenem, npeacraBnsieT OnacHOCTb M [OMMKeH
6bITb OTPEMOHTUPOBAH.

Mepen perynupoBKoW, 3aMeHON NpPUHaAnexHocTen
W MoMeLleHUeM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
OoTCOeAMHUTE BUMKY OT MWCTOYHMKA nuTaHus w/
WNU U3BrEKUTe aKKyMYyMnATOPHbIW 6rnok (ecnu
3TO BO3MOXHO). Takue Mepbl MPEefOCTOPOXKHOCTU
NOMOryT NpeAoTBPaTUTL ONacHOCTh CIyYaiHOro nycka
MHCTPYMEHTa.

XpaHuTe Heucrnosib3dyemble 3eKTPOMHCTPYMEHTbI
B MecTe, HeAOCTYMHOM Ans fAeTed, a Takke
He [JonyckamTe K WCMOMb30BaHUIO [AaHHOro
WHCTPYMEeHTa 1nul, He 3HaKOMbIX C  ero
paboToii WUNM He O3HAKOMIIEHHbIX C AaHHbIMU
AAHHBIMU  MHCTPYKUMAMU. VIHCTpYMEHT B  pykax
HErMoAroTOBIIEHHOrO LA NPeACTaBMSeT ONacHOCTb.

OneKTPOMHCTPYMEHTbI "
Heob6xoaumo obcnyxuBaTthb.
VNHCTPYMEHT oTcyTCcTBUE
3aKNMHMBaHUA ABUXYLUMXCS vacTe#, nx
HEeMCNpPaBHOCTU WNU APYrMX MNPUYUH, KOTOpble
MOryT OTpa3suUTbLCs Ha paboTe MHCTpymeHTa. lpu
NoBpeXAeHUN MHCTPYMEHTa nepej ero AanbHelmum
UCMonbL30BaHWEM ero creflyeT OTPEeMOHTUPOBaTb.
MHorve HecyacTHble Cry4au Bbl3BaHbl HEHaAMEXaLUUM
ob6palleHNeM C MHCTPYMEHTOM.

NPUHAANEXHOCTU
MpoBepsnTe

Ha nepekocos wunu

CofepxuTte pexyliee YCTPOMCTBO B 4YUCTOTE M
3aToyeHHOM BuAe. [py Hapnexaiiem TEeXHUYECKOM
0BCMyXVMBaHUN  PEXYLLETO WHCTPYMEHTa CHUXKaeTCs
BEPOATHOCTb ~ 3aCTpEBaHUS  PexXylyx vacTen w
obreryaercs ynpasnsieMocTb.

Wcnonb3ayite
HacagkMu M T.n.

WHCTPYMEHT,  MPUHaANEXHOCTH,
B COOTBETCTBMM C [aHHbLIMMW
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yKa3aHUsIMU, U MPUHUMAsi BO BHUMaHWe YCroBUsi
paboTbl M BbiNonHsiemy paboTy. Vicnonb3oBaHve
[aHHOTO  3MEKTPOUHCTPYMEHTA HE MO Ha3HaYEHM0
MOXeT cO3faThb OMacHy CUTyaLuio.

[epxuTe Py4YkM M MOBEPXHOCTU 3axBaTbiBaHMA
CYXMMMU, YUCTbIM, He AOoNyCKanTe nonagaHusl Ha HUX
CMa30Y4HbIX BelecTB. CKOIb3KVE PYUKy Y MOBEPXHOCTH
3axBaTbiBaHWs He MO3BOMSOT Ge3onacHo ynpaensTb
M KOHTPOSIMPOBATL WHCTPYMEHT B HenpeaBuaeHHbIX
cUTyaLusX.

3KCMNYATALUA YCTPOUCTBA C AKKYMYNATOPHbLIM
MUTAHUEM U YXOA4 3A HUM

3apsiaKy BbINOSMHAWTE TOMBKO C UCMOMb30BaHUMEM
3apsAHOro yCTPOMCTBA, yKa3aHHOro M3roToBUTENeM.
3apsigHOEe YCTPOWCTBO, MoaXxoAsuiee K ogHOMY Tumy
aKKyMYnsTOpHbIX GaTapei, MOXeT co3aaTb OnacHOCTb
BO3rOpaHUsi NMpy UCMOMb30BaHWK C aKKyMyNSTOPHLIMU
GaTapesiMu opyroro Tuna.

Wcnonb3yiTe aneKkTpuyeckue ycTPoOMCTBA TONbKO
CO cneuynanbHO MNpeAHa3Ha4YeHHbIMU ANS  HUX
aKKyMynsiTOpHbIMM  6aTapesimu.  Vcnonb3oBaHue
aKKyMynAaTOpHbIX ~ 6aTapei [pyroro Tuna MOXeT
NPUBECTM K TENECHBIM MOBPEXAEHUSM NN BO3rOPaHUIO.

Ecnu akkymynsiTopHass 6arapes He ucnonb3yeTtcs,
XpaHuTe ee OTAeNbHO OT APYrUX MeTansmyeckux
npeaMeToB, Hanpumep KaHLENsIpCKUX CKpenok,
MOHET, KInoyen, reosaen, BUHTOB U APYTMX MerKux
MeTannMyeckux npeamMeToB, KOTOpble  MOFyT
NpMBECTU K 3aMblkaHWIO KOHTaKTOB GaTapew.
3amMblkaHWe KOHTaKTOB GaTapen MOXET Bbi3BaTb 0XOrU
VNN NPUBECTUN K BO3rOpaHuio.

Mpu HeHopMarnbHbIX YCNoOBUAX M3 GaTapen MoxeT
BbITeYb XUAKOCTb, M3beranTe KOHTaKTa ¢ Hel. Ecnn
aToro u3bexaTb He yAanocb, CMOWTE XWAKOCTb
Bogou. Ecnu xmpakocTb nonana B rnasa, nocne
WX MpPOMbIBaHUA oO6paTuTecb 3a MeAULIMHCKOW
nomMouwbo. XKnakocTb, BbITEKWas M3 GaTapen, MOXeT
BbI3BaTb pasgpaxeHune Uim oXor.

He ncnonb3ynte noBpeXAeHHbIN unm
MoAUULMPOBaAHHbLIN  aKKyMYNSATOPHbLIA 6ROk K
VHCTpPYMeHT. [oBpex/aeHHbIe U MoanULIMPOBaHHbIE
aKKyMynsTopbl MOTyT BECTU cebsi Henpefckasyemo, YTo
MOXET MPUBECTW K MOXapy, B3pblBy UMM MOCHYXUTb
NPVYKNHON TPaBMBbI.

3anpeujaeTcs noaBepratb akKKyMyNATOPHbIA Gnok
VUMW MHCTPYMEHT BO3AEWCTBUIO OFHA U BbICOKOMN
Temnepartypbl. Bo3gelnctBrne orHa mnu Temnepartypbl
Bbilwe 130 °C MOXeT NpuBECTU K B3PbIBY.

3apsikanTe akKyMynATOPHbIE GNOKU U UHCTPYMEHT B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN, He noABepras ux npu
3TOM BO3[AENCTBUIO TemnepaTyp BHe AuanasoHa,
yKa3aHHoOro B WHCTPYKLUMN. HecobniogeHve
VHCTPYKUMIA 1 3apsgka npu BO3AENCTBMM Temnepartyp
BHe [uanasoHa, yKasaHHOro B WHCTPYKLMU, MOXET
NPVBECTN K MOBPEXAEHWIO aKkyMynsTopa W MoBbICUTb
pu1CK BO3ropaHusi.

OBCNY>XXUBAHUE

@

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue 7] PeMOHT
WHCTPYMEHTa [OMKHO BbIMOMHATLCA  TONbKO
KBanuguunpoBaHHbIM cneuvanucTom c
“cnonb3oBaHUEM B3aWMO3aMeHSIeMbIX 3anacHbIX
yacten. 310 obecneynT HoOpManbHOE TexHW4eckoe
COCTOSIHWE YCTPOWCTBA.
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m  OOGcnyxuBaHue  aKKyMymnsATOpPHbIX OrnokoB ¢
npu3HakamMyM MNOBPEeXAEHUA He  [AomnycKaeTcs.
O6cnyxuBaHMe  akKyMymnATOPHbIX — OrOKOB  [OIMKHO
BbINOMHATLCA MPOW3BOAWUTENEM WU aBTOPU3OBAHHBLIM
CEpBUCHBIM LIEHTPOM.

OBLMWE NPABUNTA TEXHUKU BE3OIMACHOCTHU

MPU UCMNONb3OBAHUWN LEEMHOW NUnbI

= He npubnuxante pexyuyio uenb K Teny Bo Bpems
pa6otbl nunbl. Mepep 3anyckom LEeNHOW nNunbl
yAocToBepbTeChb, YTO NUMbHasA Uenb HU K Yemy
He npukacaeTcs. MUHyTHasi HEBHMMATENbHOCTb NpU
paboTe C LenHOW NUMOW MOXeT NPUBECTU K TOMY, YTO
nunbHas Lenb 3auenyT Bally oaexay Unm Teno.

= Bcerpa pepxute nuny npaBoi pykon 3a 3agHIoLO
PYKOSITKY, @ NeBOW PYKOM — 3a NepeaHIo PYKOATKY.
PaboTta LenHon nunoi ¢ obpaTHbIM MOMOXEHNEM PYK
NoBbILLIAET ONACHOCTb TENECHbIX NMOBPEXAEHUA U HU B
KOeM cryyae He JonycKaeTcs.

= YpepxuBante uenHyo nuny  TONnbKO 3a
VU30NUpOBaHHble 3axBaTHble NOBEPXHOCTH,
MOCKONbKY  BHYTPM  MNUNbHOW  LEnu  MoryT

HaxoAUTbLCA CKpbITbie MPOBOAA WNU ee LHYP.
MunbHble Lenu npu CoNPUKOCHOBEHUM C MPOBOAKOW MOA
HanpsbkeHEM MOTYT MOSYYUTb SNEKTPULECKUIA 3apaf, v
NPUYNHUTL OMepaTopy ANEKTPOTPaBMY.

= Wcnonb3yiTe cpeAcTBa 3alUTbl OPraHOB 3pEHUs.
PekomeHAyeTCA MCMNonb30oBaTb [AOMNOSMHUTENbHbIE
cpeacTBa 3awWwMThbl Criyxa, FOMoBbl, PYK, HOr M
cron. Vcnonb3oBaHne Haanexalyx CPpeacTs 3aliuTbl
CHUXaeT PUCK MOMyYEHUst TpaBMbl OT BbINeTaLMX
YacTuL, UNK Cry4anHoro KOHTaKTa C MUMbHOW LienbHo.

= 3anpelaeTcs paboTaTb C LLenHOW NUMon, HaxoAsACh
Ha pAepeBe, Ha necTHUUEe, Ha Kpbille W no6own
HeyCTOMYMBOW NMOBEPXHOCTU. Takoe MCMofb3oBaHue
LienHoW NuIbl MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOI TpaBMe.

= Bcerpa nmenTe Hagnexawyo onopy "
IKcnnyaTUpynWTe LenHyl nNuny Tonbko nNpu
HaxoXOeHUW Ha HenogBWXHOW, 6e3onacHoW W
POBHOM MoOBepxHOCTU. PaboTa Ha CKOMb3KUX W
HEYCTOWYMBBIX MOBEPXHOCTAX MOXeT NpUBECTU K
notepe 6anaHca Unu KOHTPONSs Hag LenHOM MUIon.

= lNpy nuneHun COrHyTOM HaMpPsSDKEHHOM BETBU
ocTeperanTech ee pacnpamneHus. Korga HaTsxeHue
B [peBecHblX BOMOKHax  BbicBoGOXdaeTcs, TO
HanpspkeHHas BETBb MOXET yAapuTb onepartopa wumm
HapyLW1Tb YNpaBnsemMocTb LienHON Nusbl.

= bByabTe KpallHe OCTOPOXHbI MpPU  NUNEHUU
KycTapHMKa W MonogbiX AepeBbeB. TOHKWNA
necomaTepuan MoXeT OblTb 3aXBayYeH NMUIbHON Lienbio,
XNEeCTHYTb BaC UMM BbIBECTW N3 PaBHOBECHS.

n [epeHocuTe LenHylo MUy 3a NepeaHIo PyyKy, B
BbIK/TIOYEHHOM COCTOSIHUU, He MpWXKUMasi K Teny.
Mpu TpaHCNOPTMPOBKE NN XpPaHEHUM LIeNHOW NUIbI
BCeraa HageBavWTe Ha NUIbHYK LWWHY 3aluTHOE
npucnoco6nexue. Hagnexatyee obpalieHue ¢ LenHom
NWNON CHWKaeT OMacHOCTb CIy4aHOro KOHTakTa ¢
[OBWXKYLLENCS MUNbHON LienbHo.

n Cnepynte MHCTPYKUMAM MO CMa3Ke, HaTSHKEHUIO
Lenu, 3aMeHe LWKHbI ¥ uenu. HenpaBunbHO HaTsAHyTas
WM CMasaHHas Lenb MOXET NopBaThCs UNK YBENUYNTL
OMacHOCTb OTCKOKA.

u LlenHa nuna npegHa3Ha4vyeHa TONbLKO OANA nuneHus
ApeBeCUHbI. Mcnonbsyﬁ're uenHyr nuny TonbkKo no

npsAMoOMy Ha3HaveHuto. Hanpumep: 3anpeuwjaetcs
ucnonb3oBaTh LEMHyl Nuny Ans pe3ku metanna,
nnactuka, KaMHA U ApPYrMxX  CTPOUTENbHbIX
MatepuanoB, Kpome gepeBa. Bo usbexaHue
onacHocTu cobnioganTte ykazaHHoe Anst LenHon nunbl
npeaHasHaveHue.

= He nbiTaritecb cnunutb pepeBo 6e3 4YeTkoro
NMOHMMaHUSI PUCKOB U npocdpunakTuyeckux mep. B
npouecce CNUNMBaHWs AepeBa CyLLeCTBYET OMaCHOCTb
nony4yeHusi Ccepbe3Hol TpaBMbl OMepaTopoM  UMnn
NOCTOPOHHUMM NULAMM.

= [lpu  u3BnevYeHMm 3acTpsiBWEro  MaTepuana,
pasMelleHMM Ha XpaHeHWe WNU NpoBeAeHUun
TeXHUYeckoro oGCNnyXuWBaHMA  LEMHOW  Munbl

cobntopanTe Bce MHCTPYKUMU. Bbikniounte nsgenve n
V3BMEKUTE akKyMyNATOPHbIN 6rok. HenpeaHamepeHHoe
cpabatbiBaHue LiernHoi nunbl B NpoLiecce U3BneYeHnst
3acTpsiBLEro Matepuana wnv  npyu NpoBeAeHUn
TEXHUYECKOTO  OOCMyXMBaHUS MOXeT MpUBECTU K
cepbesHol TpaBme.

MPUYUHBI OTCKOKOB U MEPbI 3ALLUTbI ONMEPATOPA
OT HUX

Ecnn HOCOK LWKWHBbI HaTONMKHETCA Ha npendarcreve wunu
nunbHaa uUenb 3aXMeTcd B [epeBe BO BpemA paGOTbI,
6eH3onunna MoXeT OTCKOUUTD.

KOHTaKT C BEpLUMHOM B HEKOTOPbIX CIyHYasix MOXET BbI3BaTh
BHE3aMHy0 oTAadvy, Kotopas 0TepackiBaeT MUMbHYIO LUVHY
BBEPX U Has3aj B HanpasreHum oneparopa.

3aknuMHVMBaHWe UenHoW nNunbl B BEpPXHEW 4actu
HanpaBnsoLLeit MOXeT NPUBECTU K OTCKOKY B HanpaBneHun
oneparopa.

Y B nepBOM 1 BO BTOPOM CIy4ae MOXHO NoTepsiTb KOHTPOIb
3a 6EH30MUIMON 1 NONYYUTL TSKENble TpaBMbl. He HaaelTech
TONbKO Ha cpefcTBa 6e3onacHocTn camoin 6eHsonunbl. Bo
n3bexaHWe HEecYacTHbIX ClyYaeB W TpaBM, HeoGxoaumo
NpVYHUMATBL pasfnyHble Mepbl MPefoCTOPOXHOCTU.

Otpaya  sBRsieTcsl  pe3ynbTaToM  HeHaanexallero
MCMONb30BaHWS LIEMHOWM MWMbl W/UNKM HapyLLIeHUs npasun
WU YCIOBUIA 3KCNIyaTaLmm, U MOXeT ObITb NpefoTBpaLleHa
MPUHATAEM HIDKEYKa3aHHbIX Mep NPefoCTOPOXHOCTM:

n [lNoppepxuBanTe HadeXHbIA 3axBaT TakK, 4TOObI
6onblume nanbubl (C O4HOW CTOPOHBI) U OCTalNbHbIe
nanbubl (C APYroil CTOPOHLI) KPenko oxBaTbiBanu
PYKOSITKM LeNHOW NWUNbl, AepXuTe nuny oéeumu
pykamu, pacrnonaraite Teno W PyKM Takum
o6pa3om, 4TOGbI NPOTUBOCTOSATL YCUIUIO OTCKOKa.
OnepaTtop MOXeT CnpaBUTLCS C YCUIIMEM OTCKOKa, eCrin
npeanpuHATE Haanexalyne Mepbl NPefoCTOPOXKHOCTH.
He BbinyckainTe numny u3 pyk.

= He nepeHanpsraiiTecb U He NUNUTE Bbllle YPOBHSA
nney. 310 NoMoxeT u3bexaTb HenpeaHaMepeHHOro
KacaHWsi NWMbl U NO3BOMNUT Myylle ynpasnsiTb LEnHon
NUMoii B HENpeaBuUaEHHbIX CUTYaLMSIX.

= Mcnonb3yinte TONbKO peKoMeHAOBaHHbIe
Npou3BoAUTENEM CMEHHble LWUHbI W MUMbHbIE
uenun. HekoppekTHasi ycTaHOBKA CMEHHbIX LUWH W
MUMbHBLIX MOMOTEH MOXET CTaTb NPUYUHOW NOMOMKN U/
Unu oTBpackIBaHWs Lienu.

m [Mpu obGcnyxuBaHMM M 3aTouKe NUNBHON LiENU
cobniopante WHCTPYKLUU u3roToBuTens.
YMeHbLUEHNE BbICOTbI OFPaHUYUTENS MOAAYM MOXET
NPUBECTU K YBENNYEHMWIO OTAAYN.
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OONONHUTENbHbIE YKA3AHUA MO

BE3OMNACHOCTU
= Bawm Heobxoaumo npowTN npodeccroHanbHo
OpraHu3oBaHHbIe Kypchbl no 6e3onacHocTu

3KCMyaTaunm, NPoUNakTUYECKUM AeCTBIUSIM, NePBON
MOMOLLM U TEXHUYECKOMY OBCYyKUBAHMIO LIEMHbIX MUJI.
CoxpaHuTe [AaHHble WHCTPYKUMM AN MOCreaytowero
MCMOb30BaHUs.

= LlenHble nunbl SBRAOTCS MOTEHUMAmNbHO OMnacHbIMU
WHCTpyMeHTamu. HecyacTHble cryyau, CBsi3aHHblE
C WCMOSIb30BaHWEM UEMHbIX Musl, OBbIMHO MPUBOAST
K MOBPEXOEHWSIM  KOHEYHOCTE U neTanbHoMy
uexopy. MNapatowme BETBY, cBanuBaroLmecs
OepeBbsl, ykaTbiBawowmecs 6GpeBHa MoryT y6uTb
yernoBeka. [MoBpexaeHHass UMW CrHYBLUAS ApeBecuHa
npeacTaBnseT  JOMOSIHUTENbHYID — OMacHoCTb.  Bbl
OOIKHbI  OLEHUTb  CBOK  CMOCOBHOCTb  BbIMOMHATHL
nocrasneHHble 3adadu GesonacHo. Ecnu y Bac ectb
COMHEHWs1, JoBepbTe 3Ty paboTy npodeccnoHansHomy
creumanucTy o peske aepesa.

= He ponyckaeTcs nuneHne BbIOLWMXCS pacTeHuid u/vnu
MOIOA0ro noanecka (AuameTpom MeHee 75 Mm).

= [py NepBoM MCMONb30BaHUN U3AENUS PEKOMEHAyeTcs
npoTecTMpoBaTb €ro nyTeMm pacnuna OpeBeH Ha
MUNbHbIX KO3Nax.

m Pasmepbl paboueii 30HbI 3aBUCAT OT Buaa paboT u
pa3mepoB AepeBa. Hanpumvep, Banka aepesa Tpebyet
GonbLuen paboyeit 30HbI, YeM Apyrve BuUAbl MUMEHUs
— packpskeBka U T.A. OnepaTop [OMKeH 3HaTb U
KOHTpONMpoBaTb BCe, YTO MPOUCXOAMT B 3TOW pabouei
30He.

= He pacnonaraiiTe Bawe Teno Ha OOHOW NWHUM C
NUNbHOM WKNHOW U Lenblo. OlyTrMas otaaya no3sonut
n3bexaTb COMPVKOCHOBEHUSI Lenu C rOfioBOM WUnu
TYTOBULLEM.

= B npouecce pacnuna He BbINOMHAWTE BO3BPATHO-
nocTynaTerbHble ABMXeHUs. Pacnun ocyuiectenseTcs
3a cyeT xoda Lenu. MNogaepxusaiiTe Lenb B 3aTO4EHHOM
COCTOSIHUM U He MbITalTech NpoTankuBaTb ee CKBO3b
oTpes.

= He Haxumaiite Ha GeH3onuny B KOHLE pacruioBKu.
ByabTe roToBbl MPUHSTL BEC NWMbI, Korga MNuieHue
B [ApeBecuHe 3aKoH4YWTCA. HeBbinonHeHne AaHHOMO
TpeboBaHUsi MOXET NPUBECTMN K MOMYYEHUIO CEPbE3HON
TpaBMbl.
m He ocraHaBnuBaiTe nuny B npouecce nunexus. He
BbIKIIOYaNTE NUIY, NMOKa OHa He BbIAET U3 nponuna.
m  YTOGbl CHU3UTL PUCK NMOSYyYEHUsI TPaBMbl NMPU KOHTaKTe C
noaBWXHBIMK AeTansiMu, BCeraa BblknovanTe nsaenve,
aKTUBUPYINTE LIeMHOWM TOPMO3, U3BIIEKaTe akKyMynaTop
W [OXUOaNTeCh OCTAHOBKW BCEX MOABMXHbIX AeTanen:
® repej O4MCTKOM UNW ycTpaHeHneM 3abvBaHus
e nepea Tem, Kak OCTaBUTb WHCTpyMeHT 6e3
npucmoTpa

e repej yCTaHOBKOW U CHATUEM Hacagok

e nepen npoBepKon, TexobcnyxuBaHuem "
aKcnnyaTaumnen ycTponcTea

n  Cnuwkom NPOAOMKUTENBbHOE ncnonb3oBaHve
VWHCTPyMEHTa MOXeT npuBecT Kk TpasBme. [lpu
OIMTENbHOM UCMOMb30BaHUW U3AENNUA Nepuoandecku
[enanTe nepepbis.
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= Ecnu ycTpoWicTBO YpPOHUIM, OHO M3[AeT TPOMKWN CTYK
UM HauMHaeT Ype3MepHo BUGBPMPOBaTb, HEMEANEHHO
OCTaHOBWTE €ro ¥ NPOBEPLTE Ha HAaNMYMe NOBPEXAEHUN
unm BbISICHUTE npuynHy  Bubpauum.  Jliobble
noBpexXaeHHble AeTanu [OMmkHbl ObiTb Haanexalimm
o6pasoM  OTPEMOHTUPOBaHbl UMM 3aMEHeHbl B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

m Pab6ouwnit guanason nsgenus: ot 0 °C go 40 °C.

m  XpaHuTe usgenve npu TemnepaType Bosgyxa ot -10 °C
n 50 °C.

MHOWBUOYANBbHbLIE CPEACTBA 3AWUTbI

Cpepcrsa MHOMBMAYaNbHON 3aLWnThI XOpOLUero,
npoceccmoHanbHOro kayecTsa Mo3BONAT CHU3UTL  PUCK
nonyyeHust TpaBMbl onepaTtopoM. [lpu akcrnnyataumu
nsgenusa cobrniogaiite criegyrowmne npasuna:

n  Kacka
— pomkHa cooTtBetctBoBatb EN 397 u  umeTtb
mapkuposky CE

= YCTpoKiCTBa 3aLuThI cryxa

— pomkHa cootBetcTBoBatb EN 352-1 u umeTtb
mapkmpoBky CE
m  CpepfcTBa 3alWmThl OPraHoOB 3peHNs U cryxa
—  [OMKHbl UMeTb MapkupoBky CE 1 cooTBeTcTBOBaTH

EN 166 (ans 6e3ockonoyHbix ctekon) unun 1731 EN
(Ans ceTyaTbIX KO3bIPHKOB)

u [lepuatku
— porkHa cooteetcTBoBatb EN 381-7 n umetb
mapkupoBky CE
= 3awmTa Hor (3almTHble reTpbl)

— [OMkHbl  cooTBeTcTBoBaTb  EN381-5, umetb

mapkupoBky CE 1 obecneumBaTh NOMHYHO 3aLLmTy.
m  3awmTHas obyBb

— pomkHa cootBetcTBoBaTth EN ISO 20345:2004
M ObiTb MapkupoBaHa 3HaKOM, W3o6paxarLwym
LenHylo numny, 4YTO yka3blBaeT Ha COOTBETCTBUE
EN 381-3. (HenocTtosiHHble nonb3oBaTeny MoryT
ucrnonb3oBaTh 3alUTHYIO 00yBb CO CTanbHbIM
HOCKOM ¥ 3alWTHbIMKW  reTpamu,  KoTopble
cooTtBeTcTBYtloT EN 381-9, ecnu nosepxHOCTb
rPyHTa POBHasi M OMacHOCTb NOTEPU CLENNEHUS U
3axBaTa nogpocrta HeBenuka)

m KypTka ana paboTbl C LenHOW MUIoW, AN 3aluThbl
BepxHel yactu Tena

— pomkHa cootBeTrctBoBaTb EN 381-11 n umetb
mapkuposky CE

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTU NPU

MCMNOJIb30OBAHWUU [1OMONHUTENBHON
AKKYMYNATOPHOWU BEATAPEU

= [1ns npepoTBpalleHnst onacHOCTU noxapa B pesynbTaTte
KOPOTKOrO 3aMblKaHWsi, TPAaBM W MOBPEXAEHNS n3aenus
He onyckalTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMynsTop Unu
3apsifHOe YCTPOWCTBO B XXMAKOCTWM U He [onyckante
nonagaHus  XuakocTel  BHYTPb  YCTPOWCTB — Unn
aKkyMynsTopoB.  KOppo3uoHHble M npoBoAsLuue
XKWAKOCTU, TaK1e Kak CONEeHbIi pacTBop, onpeAesieHHble
XUMUKaTbl, OTGenMBatoLLMe CpecTBa NN CoaepXallme
UX NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

m  3apspkanTe akkyMynsiTopHbii Griok npu Temnepatype
Bo3ayxa ot 10 °C pgo 38 °C.
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m  XpaHWTe akKyMynsATOpHbIi 6nok npu TemnepaType
Bosayxa ot 0 °C n 20 °C.

MHCTPYKLWU NO NPABUJIbHbIM CMOCOBAM

OCHOBHOW BAJIKW, OBPE3AHUSA CYUYLEB 1
MONEPEYHOIO NMUNEHUA

OMWUCAHUE CUN, OENCTBYIOLLMX B APEBECUHE

Korga Bbl npeacTtaBnsieTe cebe HanpaBneHve AaBreHuid
N HanpsikeHWn B [OpEeBEecCUMHe, MOXHO  YCTpaHUTb
BO3HWUKHOBEHME 3alleMfeHVn wnu, no KpanHewh Mepe,
oxuaaTb KX B npoLecce nuneHusi. HatsxeHne B ApeBecuHe
nNpuBOAUT K TOMY, YTO CIOW PacTArMBalTCsA U, ECNU NUNUTL
3Ty obnacTb, To nponun GydeT CTPeMUTLCA PacXoauTbCs
no Mepe npoxoxaeHus nunbl. Ecnv GpeBHO NexuT Ha
Ko3nax Ans MUKW ApoB, a KoHel, cBucaeT 6e3 onopsbl, TO
HanpsbkeHWe co3faeTcsl Ha BepxHeW MOBEpPXHOCTU U3-3a
Beca CBucaloLlero koHua 6peBHa, pacTsarvBaroLero crowu
OpeBecuHbl. AHaANOrMYHO, HUXHSIS cTopoHa GpeBHa byaeT
non AaBneHWeM, U crou ApeBecuHbl cxumatotcs. Ecnu
nponun Gynet Aenatbca B 3ToW obnactu, To OH Gyaet
CTPEMUTLCS 3aMKHYTbCS1 BO BpeMs NuneHust. Takol pacnun
npueeaeT K 3aLleMIEHIO Ne3BUS.

BO3BPATHO-MOCTYNATENbHAA TArA

Pabouass TAra Bcerga MpOTMBOMOMOXHA HaMpaBneHuio
OBWKeHWsA nunbHol uenu. Onepatop obs3aH GbiTb roToB
KOHTPONMpOBaTb yBOA W OTAAYyy WHCTpymeHTa. Mapenve
yBOAMT (Bnepen) Mpu pacnumne HWKHEN YacTWu LUTaHru.
W3penve MoxeT cOBWHYTbCS Hasag (MO HampaBneHWio K
oneparopy) nNpu peske BepXHeNn KPOMKOA.

nuny 3AKINUHUINO B NPONMUNE

OTKMoYMTE YCTPOMCTBO U U3BMNEKUTE aKKyMYNSITOPHbIiA
6rok. He nbiTaiTech ¢ U3NULWHWUM YCUIIMEM BbIHYTb LiEMb U
LUKMHY U3 Nponuna, Tak kak Mpu 3TOM Lienb MOXET NopBaThCs,
oTneTeTb Halad W ydapuTb onepatopa. Takas cuTyauus
00bI4HO BO3HMKAET M3-3a TOrO, YTO AEePeBO HenpaBUIlbHO
noadepXvBaeTca U cOaBnvBaeT MpoMwn, 3acTaBnss
ero 3aKkpbITbCs, Takum ob6pa3om 3aliemnssi 3yGbs nunbl.
Ecnn perynupoBkoit noanopel He yaaeTcs ocBoboauTb
WKMHY U Lenb, MCMofb3yinTe ANs pacluMpeHus nponuvna
N 0CBOGOXOEHUS MUIbl AEPEBAHHbIE KIMHbA UMW pblyar.
Hukoraa He 3anyckaiiTe LienHyo nuny, ecnu nunbHas WuHa
HaxoauTcs B nponune.

COCKAIb3bIBAHUE / NOANPLIFTMBAHUE

B Tom cnyyae, ecnu He ydaeTcs BOH3UTb LEMHy nuny
npy  BLIMOMHEHUM pa3spe3a, Hanpasnsiolwas MOXeT HayaTb
noanpeIrvBaTb  UNM  onacHbiM  06pa3oM  CKOMb3WTb MO
NOBEpPXHOCTN GpeBHa MNK BETKU W, BO3MOXHO, MPUBECTU NpU
3TOM K NnoTepe KOHTPOMS Haf LenHoi nunoit. Ans Toro 4tobbl
npefoTBPaTUTL UMM YMEHbLWWUTb PUCK COCKanb3blBaHWS WUu
NoANPbLIrVBaHuUs, BCEraa yaepxveanTte nuny Asyms pykamu. ns
BbINOIHEHUS pa3pe3a HeobxoarMo NpoAenaTth NUIoi xenobok.

Hukorga He obpesaiiTe LenHon nunoi Hebonblune rubkue
BETKM UNW KycTapHUK. VX paamep v rmGKOCTb MOryT nerko
NPVBECTM K OTCKOKY MWMbl MO HampaBneHwio K onepaTopy
WU OHW MOTYT COTHYTLCS U C GOMNbLUIOW CUION Pa3orHyTbCs
obpatHo. [ins nopo6HoW paboTbl Nnyde Bcero nogonaeT
pyyYHasi nuna, cagoBble HOXHWLbI, TOMOP W APYroi py4HO
MNHCTPYMEHT.

BANKA OEPEBbLEB

Ecnn paboTbl No packpsbkeBKe W Banke BbINOJHAOTCS
HECKOMbKMMW NLAMN OAHOBPEMEHHO, paboTbl Mo Baske
[OIKHbI  ObITb  yAaneHbl OT paboT Mo  pacKkpspkeBke
Ha paccTosiHe He MeHee 4eM [Be BbICOThbl BanvMOoro
nepesa. Banka pepeBbeB He [omkHa NpPOV3BOAWUTLCA
cnocobom, npeacTaBnsAlOWMM  ONacHOCTL Ansa  mioboro
nMua, a Takke BbI3blBAOWMM MOBPEXAEHWE MUHUA
aneKkTpornepeaayy Unn HAHOCALLMM MaTepuanbHbIi yLiep6.
Ecnun npousonipeT KOHTakT AepeBa C Kakon-nmbo nuHuewn
anekTponepedaun, criegyeT HeMeafleHHO W3BecTUTb 06
3TOM COOTBETCTBYIOLLYIO 3HEPreTUYECKYI0 KOMMNaHUIo.

anI BaJike Ha Kocorope CTOWiTe BCeraa Bbllle Aepesa, T.K.
nocne nageHna oHO MOXEeT NOKaTUTbCA BHU3.

MyTs oTxopa [JomkeH ObiTb nNpogymaH u, npu
HeobXoAMMOCTH, pacuuleH A0 Havana nunexus. [MyTb
oTxoga [OMMKeH WATU Hasag #M BOOK OTHOCWUTENbHO
O0XXMOAEMOrO HanpaBfeHVsi NageHus.

Mepen Havanom Banku onpeaenuTe eCTeCTBEHHbIV HAKMOH
[epeBa, pacrnorioXeHe KpyrHblX BETBEW WM HanpaeneHue
BETpa, YTOObl OLEHWUTL NPEANONOXUTENBHBIV NYTh NaAEHNS
Oepesa.

Ypanute ¢ gepesa rpasb, KaMHU, OTCTaBLLYIO KOpY, rBO3au,
ckoBbl 1 NpoBoAa.

He npousBoanTe Banky rHWMbIX OepeBbeB, [EepPEBLEB,

NOBPEXAEHHbIX BETPOM, OrHEM, MOfHWehn u T.n. 310

Ype3BblYalHO OMacHO W [OMKHO BbIMOSHATLCS TONMbKO

npodeccroHanbHbIMM paboynMm No yxoay 3a AepeBbiMU.

1. BanouHblii nponun
Cpenaite BbIpe3 1/3 aunametpa nepesa
nepneHauKynspHO HanpaeneHuio nagexusi. CHavana
caenanTe HUKHUIA ropu3oHTanbHbIN 06paTHbIN nponun.
OTO NMOMOXeET NpPefoTBpaTUTL 3allemieHue MUMbHON
Lenun Unu WyHbI Npy BbINOMHEHW BTOPOrO nponuna.

2. BanouHbivi nponun
CpenanTte BanoYHbI NPONWN Bbille FOPU3OHTANbHOMO
obpatHoro  mpornuna  MUHMMYM  Ha 50  wMM.
MopaepxuBaiiTe BanoyHbIi MpONMN  NapannenbHbIM
ropmsoHTansHomy obpatHomy nponuny. Cpenante
BasloYHbIA Nponun Takum obpasoM, YTobbl OCTanoch
[OCTaToOMHO [peBecuHbl AN nepemMblyku. [Nepemblyka
Ha [epeBe MpefoTBpallaeT BpalleHWe [nepeBa WU
obecneynBaeT nageHue B HYXXHOM HanpasneHun. He
nepenunuBanTe NepemMbIiyKy.
Kak Tornbko BamoyHbIi Nponun AONAET A0 NepeMblYKU,
[epeBO [OMKHO HavaTe nagatb. Ecnm cyuwectsyer
BO3MOXHOCTb TOFO, YTO AEpPEeBO He YNafeT B HYXHOM
HanpaBneHUN NN OTKNOHUTCS Ha3af, U 3aXMET NUMbHYI0
Lenb, NpekpaTuTe NureHne A0 3aBepLUEHNs Barlo4YHOro
nponvna u WUCMonb3yhiTe [AepeBsiHHble, MMacTUKOBbIE
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VN anioMUHMEBBIE KNMUHbSA, YTOObI pa3xaTb Nponun u
HaKMOHWUTb AePEBO B HYXHYIO CTOPOHY NafeHust.

Korga nepeBo HayHeT nafatb, BbiHbTE LEMNHY nuny u3
nponuna, OCTaHOBWTE [ABWraTefb, OTIIOKWUTE LEMHYylo
nuny, a 3aTemM BOCMOMb3yNTeCb NOATOTOBIEHHBLIM NyTEM
otxopa. OcTeperanTecb NadeHusi BETBEW CBepXy W
cnepwvTe 3a CBOEW OMopoii.

5 cm (2 inch)

OBPE3AHUE HECYLUUX KOPHEN

Hecywme KOpHU - 3TO KpPyMHble KOPHW, OTXOAsLME OT
ctBona k 3emne. O6pesaiite 3T kopu nepes Bankon
nepesa. Caenaiite cHavana ropusoHTanbHbI paspes (A)
B KOpHe, 3aTeM BepTuKanbHbii (B). Yaanute BblpesaHHyto
yactb (C) u3 paboyeit 30HbI. YAanvB Hecyliue KOPHM,
npucTynaiTe K Banke Aepesa.

PACKPAXEBKA BPEBEH

PackpspkeBka — 3TO pacnunoBka OpeBHa MO  AOnMHE.
Heobxogumo  obecneuntb  yCTOMYMBYIO ~ OMopy MU
paBHOMepHOe pacnpefeneHue Beca Ha o6e Horu. [lo
BO3MOXHOCTU, OPEBHO HYXHO MOAHATb W MOAMNepeTb
C nomollblo BeTBEW, OpeBEeH UMM [OepeBsIHHbIX YYpOK.
CobniopariTe NpocTbie nNpaBuna Ans obneryeHns nuneHns.
Ecnn GpeBHO nognepTo Mo BCEW ANWHE, OHO MNUIUTCA
cBepxy (Hagnwm).

Ecnn 6peBHO NoanepTo ¢ OJHOrO KoHua, nponunute 1/3
avameTtpa cHudy (noanwn). 3atem 3aBepLuuTe nunexHue,
cAenaB Haanun 4o BCTPEYU C NEPBLIM NPOMUIOM.

Ecnu 6peBHo nopaepxmBaeTcsi ¢ 060MX KOHLOB, NpOnunnTe
1/3 puametpa cBepxy (Hagnun). 3atem 3aBeplumTe
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nuneHve, caenas noanun Ha 2/3 cHU3y [0 BCTpeun C
nepBbIM MPOMUIIOM.

Ecnn packpsixkeBka BbIMOMHAETCA Ha CKIOHe, cregyet
BCErAa HaxoAUTbCS Ha BEPXHEN MO CKNOHY CTOPOHe GpeBHa.
[Ons obecneveHusi KOHTPONsA BO Bpems “nponununaHuns”
6nmxe K 3aBeplueHVio ocnabbTe HaxuM, He ocnabnss
XBaT PpykoAaTen uenHon nunbl. He gonyckamte KoHTakTa
uenu ¢ 3emnei. MNMocne 3aBepLUEHNsI MUNEHNSA NOAOXANUTE,
noka Lenb Nuilbl OCTAaHOBWTCA, Npexae Yem nepemellatb
uenHyto nuny. Becerga octaHaBnuBsaiite ABuratenb, Npexae
4YeM NepenTn OT Aepesa K AepeBy.

CYYKOBAHUE OEPEBA

CyuykoBaHWe — 3TO yAarneHue Cy4YybeB C MOBareHHOro
nepe.a. [Npu cyvkoBaHum, He obpesaiiTe NepBbIMU KPYMHbIE
HWKHWe BeTBW, YTOObI OHWM MoAAepXvBanNu AepeBO Hap
3emnen. Cpesaiite Hebonblume BeTKM 3a OAUH MPOXOA.
HanpsikeHHble BeTBM crnegyeT NWMUTb CHU3Y BBEPX, BO
n3bexaHve 3akNMHNBaHNS LienHOM Nusbl.

NPYXWHALLUWE OEPEBbA

XnbicT (A) - 3TO BeTKa, BbIKOPYEBAHHbI KOPEHb UK KYCT,
HaTAHYTbIN NOA [daBNeHVeMm [pyruMm [epeBoM. XnbiCT
MOXET Pe3Ko BbINPsSIMUTLCS, €CNK OTpe3aTh Aepxallee ero
nepeso.

lMeHb mnoBaneHHOro [fepesBa 4acTo BO3BpallaeTCs B
BepTVKanbHOe MOMoXeHWe, Korga CTBOM OTpesalT oT
Hero Ao koHua. byabTe ocTopoxHbl! XnbiCTel onacHel. He
nbiTaNTeCb Cpe3aTb W3OTHYTble BETKU MMM MHW, KOTOpble
HaxoAsATCA NOA  HampspkeHWeMm, €ecrnu Bbl He uMmeeTe
npodeCcCcMoHanbHOM NOATOTOBKM M HABBLIKOB.
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/\ OCTOPOXHO! XnbiCTbl MoryT ypapute pabodero
1 BblBeCTM GeHaonuny us-nof ero KOHTpons. Yto Bedet
TSXKENbIM W Aaxe CMepTeflbHbiM TpaBmam. Pacnun
MONOAbIX [AePeBbEB [OMKEH OCYLLECTBATHCSH OMbITHLIMM
nonb3oBaTeNsMu.

TPAHCIMOPTUPOBKA N XPAHEHUE

u [lepen pasmMeLleHnem Ha XpaHeHue nnu
TPaHCMOPTUPOBKON BbLIKNIOYUTE U3[EnNne, WU3BMeKkuTe
aKKyMYNSATOPHbIV 6noK ¥ [oXOuTeCb OCTbIBaHWSA
nsgenus.

m Ouynctnte  yCTPOWCTBO OT  BCEX  MOCTOPOHHUX
MaTepvanoB. XpaHuUTe €ero B MpOXNagHOM, CYXOM,
XOpOLUO NMPOBETPUMBAEMOM U HELOCTYNMHOM Anst AeTen
mecte. O6eperante OT BELECTB, BbI3bIBAMOLNX
KOppO3Wto, Hanpumep, cafoBbix yaobpeHui unu conu
Ons yoaneHus nbfa. 3anpellaeTcs XpaHuTb usgenuve
Ha ynuue.

m [epeppa3mMeLleHnem Ha XpaHEHWE U TPAHCTIOPTUPOBKOWA
V3genua  ycTaHoBUTE  3alUMTHOe npucrnocobneHve
NUMBHOM LUNHBI.

= [Ins TpaHCNOPTVPOBKM 3aKpenuTe usgenue Tak, YTobbl
OHO He MOTTI0 NepeMeLLaTbCs Unu ynacTb BO n3bexaHune
TPaBMUPOBaHWSI  MepcoHana  Wunu  MOBPEXAEHUS
nsgenus.

NEPEBO3KA NIMTUEBbLIX BATAPEMN

TpaHcnopTUPOBKy GaTapewn OCyLLEeCTBNANTE B COOTBETCTBUN
MECTHBLIMW 1 HaUMOHANbHBIMW HOPMaMM 1 MOSTOKEHUAMMU.

Cnepyvite BcemM o0cobbiM TpeboBaHUsSM
M MapkupoBKe  Npu  TpaHcrnopTMpoBke  GaTapeu
B CTOpPOHHWe  opraHusaumu. [lpoBepbTe,  YTOOBI
Gatapes He conpwukacanacb € Apyrumu Gatapesmu
WU TOKOMPOBOAALWMMM — MaTepuanamu BO  Bpemsi
TPaHCMOPTUPOBKM,  3alUMTUB  OTKPbITbIE  KOHTaKTbl C
MOMOLLbIO  M3OMSLMK, HENPOBOASLLMX KOMMAYKoB UMK
nneHkn. He TpaHCMopTWUpyiTe MOBPexXAeHHble  Unu
npoTtekatowyme 6atapeun. 3a KoHcynbTaumen obpalyanTecb
B TPAHCMOPTHO-3KCMEANLIMOHHYIO KOMMaHMI0.

OBCNYXWUBAHUE

m  lMcnonb3ynTe  TOMbKO  OpWUrMHasbHble  3anyacTtu,
akceccyapbl M Hacagkn  OT  MPOWU3BOAUTENS.
HeBbinonHeHne aToro TpeboBaHWS MOXET MNpUBECTU
K TpaBMme, K CHWDKEHWIO MPOWU3BOAUTENILHOCTU U K
aHHYNMPOBAHWIO rapaHTUu.

K ynakoBke

m  OG6cnyxuBaHne TpebyeT  upesBblyaiiHOW  3ab60Thbl
U 3HaHWS W [OIKHO ObiTb  BBLIMOMHEHO  TOMbKO
KBaNUMULMPOBAHHLIM ~ TEXHWKOM  OBCIyXuUBaHUS.
O6paTuTech B aBTOPU3OBAHHbI CEPBUCHDI LIEHTP.

= Bbl MoxeTe BbINOMHATb paﬁOTbI no perynupoeke u
06Cﬂy)KV|BaH|/1IO, KOTOpble onucaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE.
PeMoHTHblE paﬁOTbI AOJDKHbI OCYLECTBIATBCA TONMbKO B
aBTOpPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

= CrnencteBuMem HeHapnexallen aKkcniyatauuu, CHSATUS
3aLUMTHBIX MPUCMOCOBNEHNI NN BHECEHUS N3MEHEHUI
B WX KOHCTPYKLUMIO MOXET SIBMSATbCS HEeKoppeKTHas
paGoTa wu3genusi, a Takke YBelMYEHWEe pucka
cepbe3Ho TpaBmbl. ObecneybTe CBOEBpPEMEHHOE
npodeccmoHansHoe obcnyxuBaHue U GesonacHocTb
vsgenus.

m 3aToyka LUenu sBRsSieTCs CNOXHOW  MpeLu3NOHHON
3afaven, KoTopas OOIKHa BbINOMHATLCS
VCKIMIOYNTENBHO  OMbITHBIMKW  NpodeccuoHanamn. B
crnydae M3HOCa UMK PacTsXKeHUs Lieny Npov3BoAnuTeNb
HacCTOSITENIbHO PEKOMEHAYET BhIMONMHATL €€ 3aMeHy Ha
HOBYIO B aBTOPM3OBaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe. Homep
neTanu gocTyneH Tabnuue cneumdukaumin nagenus B
pyKOBOACTBE.

= Cobniofaiite  MHCTPYKUMM MO  CMaske, MpoBepke
HaTSXKeHUs LEMU 1 perynnpoBKe.
m [locne  Kaxgoro  UCMOMb30BaHWs  MpoTupaiiTe

NNacTUKoBble AeTanu Cyxon TKaHbHO.

m [lpoBeputb Bce GONTbl, 3aABWKKA, U BUHTbI, Yepe3
KOPOTKME WHTEpBanbl, Ha HaAnexallyl MrnoTHOCTb,

yTobbl y6eauTbesi, 4TO obopydoBaHWe HaxoauTcs
B ©OesonacHom, paboyem cocTosiHun. B cnydae
nospexaeHns  kakon-nmbo petanu  HeobxoaMMo

06paTUTLCSt B aBTOPU30BAHHBIA CEPBUCHBLINA LIEHTP ANs
BbINOMHEHNS HaAexallero peMoHTa Unm 3ameHbl.

CMUCOK OBCNYXUBAHUA

ExxeqHeBHasi npoBepka

Cwmaska LnHbl Mepen kaxabiM

ncnonb3oBaHMeEmM

HatsbkeHune uenn Mepen kaxabiM

NCNONb30BaHNEM U pPeryrsapHo

Octporta Lenu MNepen kaxabiM
ncnonb3oBaHMeM (BuU3yarbHas

nposepka)

Ha noBpexaeHHble
vYactn

Mepen kaxabiM
MCMonb30BaHNEM

Ha cBoGoaHble
3aCTEXKU

Mepen kaxabiM
1cnosnb3oBaHMeM

LienHow Topmo3 Mepen kaxabiM

UCMONb30BaHNEM
OcmoTp 1 Yuctka

LLnHa Mepen kaxabiM

ncnonb3oBaHemM

LleJ'IOCTHOCTb nunbl rnocre Kaxagoro ncnonb3oBaHuns

Topmo3 uenwu Kaxable 5 yacoB paboTbl

U3YYUTE YCTPOUCTBO

Cm. cmp. 211.

MunbHas uenb

WnHa

[MepeaHuii 3aLUMTHBIN LMTOK TOPMO3 NUIbHON Lienu
MepenHss pyyka

3agHss pydka

KoMBUHMpOBaHHBIV raeyHbIn Koy

Kpbiwka macnsHoro 6aka

LLnn Bamnepa

YnoButenb Lenu

10. KHorka pa3bnokvMpoBkM Kypka

11. KypkoBbIil nepekntoyartens

12. LlenHas cmaska

13. Tarikm KpenneHns WuHbl

14. 3awwmTHOE NpucnocobneHne NUNbLHON LWNHbI

©CENOOAWN=
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15. HaTskHOM BUHT

16. PykoBoACTBO nonb3oBatens
17. AkkymynsTop

18. 3apsigHoe ycTponcTBo

YCTPOWCTBA BEE30MACHOCTHU

Topmo3 uenu

OTOT TOpPMO3 MpegHasHayeH [Ans ObICTPOW OCTaHOBKU
nunbHOM uenu. Mpu HaxaTum Ha pblvar LenHoro Topmosa
No HanpaBneHuto K LUMHE [OMMKHA NPOU3ONTY MIHOBEHHAs
OCTaHOBKa Lieny. TopMo3 NUIIbHOM Lienu He npeaynpexgaeT
OTCKOKOB. OTO TOMbKO CHUXAET OMacHOCTb TenecHoro
MOBPEXAEHNSI B Cry4ae COMPUKOCHOBEHMS MUMbHON LUMHBI
C Tenom onepaTtopa Nnpu BO3HUKHOBEHUW OTCKoKa. TOpmo3
NUNbHOW Lienn [OMKEH MpoBepsATbCA nepen  KaXablM
MCMonb30BaHNEM Ha npeaMeT npaBuilbHOW paboTbl B
obounx nonoxeHusix — paboyem NOMOXEHUN U MONOXKEHUN
TOPMOXEHUS.

/\ OCTOPOXHO! Ecrin LienHo TOpMO3 OCTaHaBMMBaeT Lenb
He cpasy Unu He yaepxueaeTcs B paboyem nonoxexuu, nepes
JanbHenLwen akennyarauven obpaTnTecb B aBTOPU30BaHHBbI
CEPBUCHbIN LIEHTP AN NpoBeeHUs peMoHTa.

YnoBurtens uenu

OrpaHnuutenb Uenu npedoTBpaliaeT oTbpacbiBaHue
NUMbHOW Lienu B CTOPOHY onepaTopa Npu ee ocnabneHum
1 paspbiBe.

LnHa

Kak npaBuno, y nuibHbIX LWWH C HeBGOMbLUMM paanycom
PEXYLLUMX KOHLIOB BEPOSITHOCTb OTOpAaChIBaHUS HECKOMNbKO
HUxe. HeobXoaMmo WCMonb3oBaTb MUIbHYK LWUHY U
NOAXOAALLYIO LieMb, KoTopas UMEET AMNWHY, AOCTaTOuHY
ans  paboTbl. YBenuuyeHHas AfIMHA LUMHbI  NOBbILWAET
OMacHOCTb MOTEPU YMPaBMSEMOCTV BO BPEMS MUIEHUS.
PerynspHo npoBepsinTe HaTskeHue uenu. MMpu nuneHum
HeGonbLUMX BETBEN (KOPOUE MOMHOMN ANMNHBI NMUBHON LUMHBI)
Lienb MOXET COCKOYUTb, ECIIU €€ HATSKEHWE YCTaHOBIEHO
HenpaBuIbHO.

npOTMBOOTCKOKOBaﬂ nunbHasa uenb

MunbHaa Uenb C HWU3KOW OTAAYen CHMXKaeT OnacHOCTb
OTCKOKa.

OrpaHuuutenu rnybuHbl nepes KaxabiM 3y6OM MUIbHOMN
LenuM MOoryT COKpaTUTb CUIy OTCKOKa, He AaBasi 3ybbam
crnvwkom rnyGoko BpesaTbcsli B AepeBo. Mcnonbayinte
3anacHble NUIbHbIE LLUKHBI U Lienu, TONbKO peKoMeHayeMble
npousBoamTenem.

ByabTe BABOWHE GAMTENbHLI MOCME 3aTOYKU LEMu: OHa
nerye oTckakviBaeT. [ns BaLueii 6e30nacHOCTM Npon3BoanTe
3aMeHy Lienei MUrbl NPpY OCTAHOBKE MPOLecca pesaHus.

Lnn Bamnepa

CocTaBHOWM KN Gamnepa MOXeT WCMONb3oBaThCsl Kak
LEeHTp npu co3fgaHun cpesa. OTO MOMOXET HafeXHO
yAepxXuBaTb KOPMyC LEMHOW nuibl npu nuneHun. B
npolecce pacnuna nopasaiiTe usgenue Brnepes OO TeX
nop, noka 3ybubl He BOH3ATCS B APEBECHHY, MOCMe Yero
nepemellarTe 3aHIOI0 PyKOSiTb BBEPX UNW BHU3 MO MUHWK
pacnuna, 4tobbl 06neryuTs npoLecc.
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3awuTa oT neperpesa

AKKYMYNSITOpHbIA 610K OCHalLeH 3allMTON OT neperpesa,
npefHasHayeHHoOW Ans Toro, 4Tobbl ybepeub cekuuu
aKKymynsaTopa OT NMOBPexAeHUs BCNeACcTBME BO3AeNCTBUSA
BbICOKMX TemnepaTyp. [laHHast (pyHKLMs npepbiBaeT nogady
3HEpPruM OT akKyMynaTopa K Usfenuio 4o OCTbIBaHWS CEKLINIA.
Ecnun akkyMynaTopHbiid 6rok Ype3mepHo Harpercs, nepes
BO30OHOBNEHNEM paboTbl [OXAUTECH €ro OCTbIBAHWS.
Ecnn wnspenve Bce elwe He paboTaeT, noaknwoyute
aKKyMynsiTOpHbIA GMNOK K 3apsigHOMY YCTPOWCTBY, KOTOpoe
TakKe MOXeT onpeaenuTb, 3aAeiicTBOBaHa N 3alimuta oT
neperpesa. [locne OCTbIBaHWSI aKKyMyNATOPHbIX CeKLWii
3apsiAHOe YCTPOWCTBO HAYHET 3apsikaTb akKyMymnsaTop.

NMPUMEYAHME: Temnepatypa okpyxatowen cpefbl Bbille
30 °C u paboTa C MOLUHbIMW UHCTPYMEHTAMU, TaKUMU Kak
LenHas nuna, MoxeT cnocobcTBoBaTh ObICTPOMY HarpeBy
ceKkumnin akkymynsaTopa. PerynsipHo nposepsanTe COCTOsSHME
aKKyMynsaTOpHOro 61oka, 1 B criydae ero Harpesa 3ameHuTe
aKKyMYnAaTop UMK AOXANTECH €ro OCTbIBaHUS.

MPUMEYAHUE: WHaukatop akkymynsiTopHon 6GaTapeu
MOXeT He paboTaTb, ecnu npekpalleHne nuTaHns
MHCTpyMeHTa oT 6aTapeu BbI3BaHO cpabaTbiBaHneM
yHKUMK 3awuTel 6aTapew.

YCINOBHbIE O6O03HAYEHUA

BHymaHue

Mepen Havyanom paboTbl C n3genvem
BHMMaTENbHO 03HAaKOMLTECH CO
BCEMM MHCTPYKUmsiMu. CobnitoganTe
TexHUKy 6esonacHocTu.

HocwuTe ycTpoiicTBa 3aluThbl 3peHus
1 Ccriyxa, a Takke 3aLMTHYH0 Kacky.

HapeBanTe Heckonb3sme
3aLUMTHbIE NepYaTKy ANs TSKenbiX
yCcrnoBui paboTbl.

Mpu akcnnyaTauum nsgenvs
MCMONb3ynTe HECKONb3ALLYI0 00YBb.

He 3abbiBaliTe 0 BO3MOXHOCTM
oTcKoKa NUIbHOW Lenu u He
npuKacanTechb K KOHLY MUIMbHOW
LUNHBI.

He nopaBepraiite MHCTPYMEHT
BO3/IENCTBUIO AOXKAS U He
UCMONb3yiiTE B YCMNOBUSX
NOBbILUEHHOW BIaXXHOCTH.

He pabortaiite 6eH3onunon, gepxa
ee OfJHOW PyKOW.

PaGoTainte 6eH3onunoi, aepxa ee
obenmu pykamu.
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YcTaHOBWTE TOPMO3 MUIBLHON Lienu B
nonoxexne PABOTA.




YcTaHOBWTE TOPMO3 MUIBHON Lienu B
nonoxexne TOPMO3.

[apaHTpyeMbI ypoBEHb 3BYKOBOWM
MOLLIHOCTM

YTunusaumsa akkyMynsitTopos,
2NEeKTPUYECKOrO 1 3MEKTPOHHOTO
obopyaoBaHus B MecTe C
HecopTUPOBaHHbLIMU BbITOBBIMU
oTxogamu He gonyckaetcsa. Coop
aKKyMYynATOPOB, 3MEKTPUYECKOro

1 3N1eKTPOHHOro obopyaoBaHus

B LieNsiX yTUnusaumm JOmkeH
OCYLLEeCTBNATLCS oTAerNbHO. MNepen
yTunmaauven Heobxoammo nsenedb
13 060pyAoBaHUs ANIEMEHTbI NUTaHWS,
aKKyMYnATOpPbl U UICTOYHWKM CBETa.
YTO4HUTE NOpsSAOK yTUnNM3aumum

1 MECTOHaXOX/AEHUS MyHKTa

npuema y MecTHbIX BnacTen unm
noctasLUvka. Puteiinepbl MoryT 6biTb
06s3aHbl 6ecnnaTtHo NpuHUMaThL
aKKyMYnATOPbI, 3N1eKTpUYeckoe u
aneKkTpoHHoe obopyaoBaHue Ha
yTUNM3aLmio B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMK pernameHTamu. Baw
BKNaj, B NOBTOPHYIO nepepaboTky
aKKyMyrsiTOpoOB, a Takke
AMNEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOIO
o6opyaoBaH1S NO3BOSNT COKPaTUTL
noTpebHOCTb B Cbipbe. AKKYMYnATOpbI,
B YaCTHOCTU, coaepXalLlme

NUTWIA, a TakKe anekTpuyeckoe

1 3neKTpoHHoe obopyaoBaHue
COOEPXKMWT LieHHble 1 noanexatine
NoBTOPHOIi NepepaboTke maTepuarnsl,
KOTOpble B Criyyae HeHaanexatlemn
yTUnu3auum cnocobHbl BpeanTb
3KOMIOrUMN 1 340POBbIO NoAEN.

Mepen ytunusauven yganute ¢
obopyaoBaHus Bce NepcoHanbHble
[aHHble.

NEPEQ HAYATIOM PABOTbI

Cm. cmp. 212-213.

1.

MpumeHanTe cpeacTtBa WHAMBMAOYaNbHOW  3alUUThI
(Cn3).

Bo Bpewmsi paboTbl C u3genuem Bcerga UCMOMb3ynTe
MOSHOLIEHHYIO  3alUMTy OpraHoB  3peHus,  Ccnyxa,
NNOTHbIE HECKOMb3siliMe nepyaTku, HagexHyl ob0yBb
M 3almTHYI0 oaexay. He pabotaiite ¢ MHCTPyMEHTOM
60CMKOM MK B OTKPBITLIX CaHAANMSX.

OTKpyTUTE ranku KpenneHus LWnHbL. VI3BnekuTe raiku un
CHUMMUTE KPBbILLKY LIEMHON LLIECTEPHU.

MomecTTe 3BeHbs nNpuBOda LENW B Na3 LUWHbIL.
HapeHbTe BClo Lienb Ha LUKHY.

MunbHas Lenb AomkHa GbiTb 0OpalleHa B HanpaBneHun
BpalleHus uenu. Ecnu uenb HanpasrneHa B oGpaTHyo
CTOPOHY, NEPEBEPHMTE NETIHO.

[epxuTe Lenb B NONOXEHUN Ha LUMHE U 3auenuTe netnem
BOKpYr BeayLero 3ybuaroro 6apabaHa. OnycTtuTe WwuHy,
4TO6bI NPOAETL 6ONThI CKBO3b OTBEPCTHE.

YcTaHOBWTE  KPbIWKYy  LEMHOW  LIeCTepHM  Ha
MecTo. 3akpyTuTe W 3aTSHUTE Talku KpenmneHus

WuHbl. Hanpaensiiowas wuHa JofmkHa cBoGoaHO
nepemeLLaTbCcsi U MEHATL HATsHKeHUe Lienu.

5. PerynupoBka HaTskeHus uenu. HaTAXHOW  BUHT

perynupyetcs  MOCPEACTBOM  KOMGUHUPOBAHHOMO

Kkntoya. B mpouecce perynvpoBku Bpemsi OT BpeMeHu

npoBepsinTe HaTsHXKeHVe Lenu.

— Hatsxkka LUenu  OCyLECTBMSETC  BpalleHUem
HaTSHKHOTO BUHTA MO YaCOBOW CTPEriKe.

— OcnabneHne uUenu oOcyLlecTBNsEeTCA BpallieHueM
HaTsKHOTO BUHTa NPOTUB YaCOBOW CTPENKY.
NMPUMEYAHUE: HataxeHve uenu npaeuibHOe, ecru
3a30p mMexay 3y6om uenu 1 LWnHow coctaenset 7,6-8,6
MM. BbITSIHUTE Lienb BHW3 B cepeHe HWKHEN CTOPOHbI
LUKHBI (OT LUMHBI) U U3MEPLTE PACcCTOsIHUE MEXAY LUMHOW
1 3y6baAMY Lenu.
NMPUMEYAHME: Temnepatypa uenu Bo3pacTaeT npu
HopMmarbHoii paboTe, BbI3blBasi PaCTsHKEHWE Lenu.
PerynsipHo npoBepsiiTe HaTsHXKeHWe Lienu u perynupyiTe
no Mmepe HeobxogumocTu. Ecnu Lenb HaTsHyTa ropsiyeit,
OHa MOXeT 3aXaTbCs OCTbIHYB. HaTsikeHue uenu
perynupyite B COOTBETCTBUM C AaHHBIMU YKa3aHUSIMU.
6. TMpuaepxunBas HOCOK LLMHBI, KPEMKO 3aTAHUTE ee ravku.
7. O6pabotaiiTe Lenb CMa3Kou.
CmasoyHoe Macno Ans UenHblX Nun  npuMeHsnTe
Tonbko Mmapku RYOBI. Ero moxHO npuobpectn B
aBTOPM30BAHHOM CEPBVICHOM LIEHTpe.
MpoTpuTe NOBEPXHOCTb OKOMO MACIISHOMO Kosnayka BO
nsbexxaHne 3arpsisHeHUs. CHUMUTE KPbILLKY MaCsiHOro
Gaka. 3aneiiTe mMacrno B MacnsHbii 6ak 1 npoBepbTe
ykasaTtenb ypoBHsi Macna. [lpu 3anuBke macna He
[oryckaiiTe nonagaHusi rpsiau B MacnsiHbii - 6ak.
BakpoiiTe MacnsHbln 6ak 1 3aTAHUTE KPbILLKY. BbiTpute
BCE MOATEKN.

MPUMEYAHUE: Hukorpa He paboTaiite 6e3 cmMasku Lenu.

Mpu “cnonb3oBaHUK Lenu Nunbl 6e3 cMaskv NunbHas WuHa

1 Uenb Numbl MOTyT NOMy4YnTb noBpexaeHust. o 1 Bo Bpemst

aKcnnyaTaumun LernHoi nubl NpoBepsinTe ypoBeHb Macna

Ha cneuuanbHOM JaTyvke.

8. YcTaHoBUTe aKkKyMynaTOpHble GaTapeu.
BcTaBbTe  BbICTYMAMOLWYI0  KOHTAKTHYK  KOMOAKY
aKkKymynaTopHoro 6rnoka B rHesgo GatapenHoro otceka
YCTPOWCTBA. YCTaHOBUTE aKKyMynsATOPHbIA BI10K BHYTPb
nagenus. Meped Hadanom paBoTtbl y6eautecb B TOM,
YTO KPKOYOK Ha Groke akkymymnsTopa 3allernkHyncs u
aKKyMYMNATOPHbIN GroK HaAEXHO 3apUKCMPOBaH.

& OCTOPOXHO! [lepxxvTe MHCTpYMEHT NpaBoW pyKow 3a
3a/HIOI0 PYYKY, @ NTEBOV 3@ NEPESHIoH.

/\ OCTOPOXHO! O6xsatute obe PYKOSITKK, MCNONb3ys
Gonblio M ocTanbHble nanbubl pyk. Bonbloi naney
NeBOV PYKK, yOepXuUBaloLLEe NepeaHIo PYKOATKY, AOSHKEH
pacnonaratbCsi CHU3Yy.
9. 3anyctuTe usgenwve.
YTobbl MepeBecT LenHo Topmo3 B paboyee
nosioxeHue, BO3bMUTECH 3a pblyar LENMHOro TopMo3a U
NOTSIHUTE ero B CTOPOHY NepeaHel PyKOSiTW 0 Luenyka.
MoTsHMTE 3a KHOMKY BbLICBOBOXAEHUSI CMYCKOBOrO
Kptouka. HaxkmuTte Ha KypKOBbIV nepeksoyaTenb.

NMPUMEYAHUE: YTo6bl  OCTAHOBUTL  WHCTPYMEHT:
Bkniounte TOpMO3 NWMbHOW Lenu, Bpallas NeBylo PpyKy
BOKpYT nepeaHen pykoaTkn. Bo Bpems GbICTporo BpatleHus
LUenu HaXMUTe Ha pbl4ar LEnHoro TOpMo3a ThiflbHOW
CTOPOHOW KCTU. OTNYCTUTE KYPKOBbIN NepeknioyaTens.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTteropuyecku He ponyckaetcs nageHvwe U nobble
MexaHW4yeckue — BO3AEWCTBUMS  HA  YNakoBKy  Mpu
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He AOMYCKAaeTCsi UCMONb3oBaHue
nMo6oro BrAa TEXHWKIU, paBoTatoLLen No NPUHLMMY 3aKUMa
YNaKoBKM.

XpaHeHue:
Heob6xoaMmo xpaHWTb B CyXOM MecTe.

Heo6x0a1mMo xpaHuTb BAAnM OT UCTOYHWKOB MOBbILLEHHbIX
TemnepaTyp ¥ BO3AENCTBUSA CONMHEYHbIX MyYen.

Mpy xpaHeHnn HeobxoauMo m3beraTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue be3 YNakoBKWN He AonyCcKaeTcsA.

Cpok cnyx06bl nspenus:
Cpok cryx6bl u3genus coctaenseT 5 net.

He pekomeHayeTcs k akcnnyaTauum no ucreveHun 5 net
XpaHeHuss ¢ AaTbl M3roToBrneHns 6e3 npeaBapuTEnbHOWN
NpOBEpKM.

[ara wusrotoBneHus (ko4 AaTtbl) OTWTaMMOBaH Ha
NOBEPXHOCTU KOpryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, roe Y2015 - rog n3rotoBneHus
W17 — Hepenst N3roToBneHus

Onpepennte  Mecsil, W3roTOBMEHWUS MOXHO COrfacHo
npuBedeHHoOW Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonumuecTBO Hefenb B Mecsiue
pasnuyaeTcsi OT roaa B rof.

Mecsuy |SHBapb |(®PeBpanb| Mapt |Anpenb| Man UoHb | Uonb | ABryct |CeHTAGPL |OkTA6pPL [HosA6pL | Aekabps| loa
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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|48 TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

Bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie projektowania
Panstwa bezprzewodowej pity taricuchowe;j.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Bezprzewodowa pita fancuchowa przeznaczona jest
do stosowania wytgcznie poza pomieszczeniami. Ze
wzgledoéw bezpieczenstwa produkt musi byé odpowiednio
kontrolowany — nalezy przez caty czas trzymaé¢ go obiema
rekoma.

Produkt jest przeznaczony do ciecia gatezi, pni, ktéd i belek
o Srednicy okreslonej przez dtugosé cigcia prowadnicy.
Moze by¢ uzywana wytgcznie do ciecia drewna.

Produkt przeznaczony jest do uzytku domowego przez
osoby doroste odpowiednio przeszkolone w zakresie
zagrozen i $rodkéw zapobiegawczych, ktére nalezy
stosowa¢ podczas jego eksploatacji. Produkt nie jest
przeznaczony do profesjonalnej wycinki drzew.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celéw.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PRODUKTU

/\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
dostarczonymi z tym produktem instrukcjami,
ilustracjami i  specyfikacjami.  Nieprzestrzeganie
przedstawionych nizej zalecen mogtoby pociagng¢ za soba
wypadki takie jak pozary, porazenia prgdem elektrycznym i
zranienie osob.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby méc sie do
nich odnies¢ w poézniejszym czasie.

Okreslenie ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza
produkt zasilany z sieci (przewodowy) lub zasilany
akumulatorem (bezprzewodowy).

OTOCZENIE ROBOCZE

m Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. Obszary zasmiecone Iub
niewystarczajgco o$wietlone mogg by¢é przyczyna
wypadku.

Nie wolno uruchamia¢ urzadzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Urzadzenia elektryczne moga wytwarza¢ iskry, ktore
moga by¢ przyczyng zaptonu pytéw lub opardw.
Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywaé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Odwrécenie uwagi operatora moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE OBSLUGI
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

m  Wtyczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w zaden sposob. Nie wolno uzywaé
zadnych przejsciowek do podtaczania urzadzen
posiadajacych przewéd zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

= Unikac¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi
lub podtaczonymi do bieguna zerowego, np..rury,
instalacje grzewcze i chtodnicze. Kontakt ciata z masag
lub uziemieniem zwigksza ryzyko porazenia pradem.

n Nie naraza¢ tego produktu na dzialanie deszczu
lub wody. Przedostanie sie wody do wnetrza
elektronarzedzia zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

m Nie uszkodzi¢ przewodu zasilania. Nie wolno
uzywa¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciggniecia urzadzenia lub jego odtaczania z gniazda
sieciowego. Przewody elektryczne trzymac¢ z dala od
zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
elementéow. Uszkodzony Ilub zaplatany przewod
elektryczny zwigksza ryzyko porazenia pradem.

m W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przediuzacze musza by¢é do tego
przystosowane. Zastosowanie przediuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

= Jesli nie mozna unikngé uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je zasila¢
z obwodu zabezpieczonego wytacznikiem réznicowo-
pradowym (RCD). Zastosowanie takiego wytgcznika
pozwala zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Zachowywaé¢  skupienie, uwaznie obserwowac
wykonywane czynnosci, stosowa¢ zasady zdrowego
rozsadku podczas obstugi urzadzenia. Nie uzywaé
urzadzen elektrycznych w stanie zmeczenia lub
bedac pod wptywem lekéw, alkoholu lub sSrodkéw
odurzajagcych. Moment nieuwagi podczas obstugi
elektronarzedzia moze by¢ przyczyng powaznego zranienia.

m  Stosowac¢ srodki ochrony osobistej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Stosowanie takich $rodkéw
ochrony osobistej jak maska przeciwpytowa, obuwie
antyposlizgowe, twarde nakrycie gtowy, nauszniki
pozwoli zmniejszy¢ ryzyko zranienia.

m Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed poditaczeniem do zasilania/
zalozeniem akumulatora lub w celu jego podniesienia
lub przeniesienia nalezy upewni¢ sie, ze wylacznik
zasilania znajduje si¢ w potozeniu wytaczonym.
Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub
podigczenie zasilania do urzgdzenia, w ktérym wytgcznik
znajduje si¢ w potozeniu wigczonym grozi wypadkiem.

m Usunaé¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wilaczeniem zasilania. Uruchomienie elektronarzedzia
z kluczem zatozonym na ruchomym elemencie grozi
powaznym wypadkiem.

n Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caty czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé¢ réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

m Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaklada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wiosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzyma¢ z dala od
ruchomych czesci. Mogg by¢ one wciggniete przez
ruchome czesci urzadzenia.

= Jesli uzywane urzadzenie posiada przylacze do
wyciagu i gromadzenia kurzu, nalezy go uzywaé¢ w
odpowiedni sposo6b. Stosowanie metod usuwania pytu
zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego gromadzeniem.

m Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczesniejsza
znajomos¢ obstugi podobnych narzedzi doprowadzita
do ignorowania zasad bezpiecznego postugiwania si¢
narzedziem. Nieostrozna obstuga moze spowodowaéd
powazne urazy ciata w ciggu utamka sekundy.

UZYTKOWANIE |
ELEKTRYCZNYCH

u Nie przecigza¢ urzadzenia. Uzywa¢ odpowiedniego
narzedzia do odpowiedniego rodzaju prac. Najlepsze
efekty pracy, przy zachowaniu petnego bezpieczenstwa,
zapewni uzywanie urzadzen w zakresie parametrow
znamionowych i stosownie do ich przeznaczenia.

KONSERWACJA  URZADZEN
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Nie uzywac¢ tego urzadzenia, jesli wytacznik nie
pracuje poprawnie. Uzywanie elektronarzedzia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne - nalezy
oddac je do naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odiaczy¢ wtyczke od
zrodta zasilania i/llub (o ile jest to mozliwe) odlgczyé
akumulator od narzedzia z napedem. Tego rodzaju
$rodki zapobiegawcze pozwolg zmniejszy¢ ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.
Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywaé poza
zasiegiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne moga byé¢
niebezpieczne w rekach o0séb nieposiadajgcych
odpowiedniego przygotowania.

Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywaé
w dobrym stanie technicznym. Nalezy sprawdzac
wyréwnanie elementéw ruchomych, sprawdzaé, czy
nie ma jakichkolwiek uszkodzen, uwzglednia¢ wszelkie
aspekty majace wplyw na bezpieczng prace urzadzenia.
W przypadku stwierdzenia uszkodzen, odda¢ urzadzenie
do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowane jest
uzywaniem urzadzen w niewtasciwym stanie technicznym.

Elementy tngce muszaby¢ ostre i czyste. Odpowiednio
ostre krawedzie tngce utatwig prowadzenie urzadzenia i
sg bardziej odporne na uszkodzenie.

Wszelkie urzadzenia, przystawki, akcesoria itp.
nalezy uzywa¢ zgodnie z dotagczonymi instrukcjami
obstugi, z uwzglednieniem warunkéw i charakteru
wykonywanej pracy. Uzywanie narzedzi w sposob
niezgodny z ich przeznaczeniem grozi powaznym
niebezpieczenstwem.

Uchwyty i powierzchnie do trzymania musza
zawsze by¢ suche, czyste i wolne od smaru oraz
oleju. Sliskie uchwyty i powierzchnie do trzymania
nie umozliwiajg bezpiecznej obstugi i kontrolowania
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATORA

tadowaé¢ wylacznie za pomoca tadowarki
dostarczonej przez producenta.  tadowarka
przeznaczona do jednego modelu akumulatora moze
by¢ przyczyng pozaru w przypadku zastosowania do
tadowania akumulatora innego typu.

Uzywac narzedzi recznych z napedem elektrycznym
wylacznie z akumulatorami przeznaczonymi do tych
urzadzen. Uzywanie innych akumulatoréw wigze sig ze
zwigkszonym ryzykiem pozaru lub obrazen ciata.

Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywaé
go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych
matych metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
do zwarcia. Zwarcie stykow akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

W przypadku niewtasciwej obstugi moze dojsé¢
do wycieku ptynu z akumulatora, nalezy unikaé¢
kontaktu z tym ptynem. Miejsce ewentualnego
kontaktu przeptuka¢ woda. W przypadku, gdy ptyn
dostanie si¢ do oczu, po przemyciu zwroéci¢ sie o
pomoc do lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienia i oparzenia.

Nie stosowa¢ uszkodzonych ani zmodyfikowanych
akumulatorow i narzedzi. Uszkodzone Iub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywaé sie
w sposob nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.
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= Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130 °C moze
spowodowac wybuch.

m Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie fadowa¢ akumulatora ani narzedzia poza
podanym w instrukcji zakresem temperatur.
tadowanie w niewtasciwy sposob lub w temperaturze
poza okreslonym zakresem moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora i wzrostu zagrozenia
pozarowego.

KONSERWACJA

m  Urzadzenie elektryczne powinno by¢ naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzieki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

= Nigdy nie serwisowac¢ uszkodzonych akumulatoréw.
Serwisowaniem akumulatoréw powinien zajmowac sie
wytgcznie producent lub autoryzowany serwis.

PILA EANCUCHOWA - OGOLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m Nie wolno zbliza¢ zadnych czesci ciala do
tancucha tnacego, gdy tancuch jest w ruchu. Przed
uruchomieniem pilarki fancuchowej nalezy upewnic¢
sie, ze pilarka tancuchowa nie styla si¢ z zadnym
przedmiotem. Chwila nieuwagi podczas obstugi pilarki
fancuchowej moze spowodowa¢ wplatanie odziezy lub
kontakt tancucha tngcego z czescig ciata.

m Pilarke fancuchowa zawsze nalezy trzymaé¢ w taki
sposo6b, aby prawa reka spoczywata na tylnym
uchwycie a lewa reka na przednim uchwycie.
Trzymanie pilarki tancuchowej z odwrotnym ustawieniem
rgk zwigksza ryzyko obrazen ciata i nigdy nie wolno
trzymad pilarki w ten sposéb.

n Pite lancuchowa nalezy trzymaé¢ wylacznie za
izolowana powierzchni¢ chwytna, poniewaz w
przeciwnym przypadku tancuch pity moze zetknaé
sie z ukrytymi przewodami lub wkasnym przewodem
zasilajagcym. Zetkniecie sig tafncucha pity z przewodem
pod napieciem moze spowodowa¢, ze odstoniete
metalowe czesci pity fancuchowej réwniez znajdg sie
pod napieciem, co moze skutkowaé porazeniem prgdem
elektrycznym.

m Zaklada¢ sSrodki ochrony wzroku. Zaleca sie
stosowanie dodatkowych srodkéw ochrony stuchu,
gtowy, rak, nog i stop. Odpowiedni sprzet ochronny
zmniejsza ryzyko urazéw ciata powodowanych przez
latajgce odtamki lub przypadkowy kontakt z pitg
fancuchowa.

= Nie nalezy obstugiwa¢ pily tancuchowej, stojac na
drzewie, na drabinie, na dachu lub jakiejkolwiek
innej niestabilnej podporze. Obstuga pity tancuchowe;j
w ten sposdb moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami
ciata.

m Zawsze nalezy zapewni¢ odpowiednie oparcie
dla nég. Pilarke tancuchowa mozna obstugiwaé
wylacznie stojac na stalej, stabilnej i roéwnej
powierzchni. Sliskie i niestabilne powierzchnie moga
doprowadzi¢ do utraty réwnowagi lub kontroli nad pitg
fancuchowsa.

m Nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ w przypadku
przecinania naprezonej gatezi, poniewaz wystepuje
ryzyko odskoczenia gatezi. Gdy naprezenie wiokien
drewna zostanie zwolnione, gatagz moze odskoczy¢ i
uderzy¢ operatora oraz/lub spowodowac¢ utrate kontroli
nad pilarkg tancuchowa.
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m Nalezy zachowaé¢ szczegé6lng ostroznos¢ podczas
ciecia krzakow i mtodych drzew. Wiotki materiat moze
by¢ pochwycony przez fancuch pilarki, przyciagniety do
operatora lub operator moze straci¢ rownowage.

n Pilarke tancuchowa nalezy trzymac¢ za przedni uchwyt,
gdy pilarka jest wylaczona i znajduje si¢ z dala od
ciala. W przypadku transportu lub przechowywania
pilarki tancuchowej zawsze nalezy zaklada¢ ostone
prowadnicy. Prawidiowa obstuga pilarki tancuchowej
ograniczy prawdopodobienstwo przypadkowego kontaktu
z pracujgcym tancuchem pilarki.

= Nalezy postgpowaé zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi smarowania, napinania fancucha oraz
wymiany prowadnicy i tancucha. Nieprawidtowo
napiety lub nienasmarowany tancuch moze pekna¢ lub
zwigkszy¢ ryzyko odbicia pity.

m Nalezy cigé wylacznie drewno. Pilarke tancuchowa
nalezy uzywac wytacznie zgodnie z jej przeznaczeniem.
Nie wolno na przyktad uzywaé¢ pity tancuchowej
do ciecia metalu, tworzyw sztucznych, cegiet i
innych materiatow budowlanych. Stosowanie pilarki
fancuchowej do prac niezgodnych z jej przeznaczeniem
moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

= Nie nalezy prébowaé¢ przewracaé drzewa w
przypadku braku znajomosci odnosnych zagrozen i
sposoboéw ich unikania. Podczas przewracania drzewa
moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata operatora lub
0s6b postronnych.

n Podczas usuwania zakleszczonego materiatu, a takze
przechowywania i serwisowania pily tancuchowej,
nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji. Upewnié
sie, ze wylacznik zostat ustawiony w potozeniu
oznaczajgcym  wylgczenie, a akumulator wyjety.
Nieoczekiwane uruchomienie pity fancuchowej podczas
usuwania zakleszczonego materiatu lub serwisowania
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

PRZYCZYNY | ZAPOBIEGANIE ODRZUTOWI:

Do odrzutu moze doj$¢ w sytuacji, gdy koncéwka prowadnicy
wejdzie w kontakt z obiektem lub gdy tancuch zablokuje sie
w materiale podczas ciecia.

W niektorych przypadkach kontakt koncéwki moze
spowodowaé gwattowny odskok, na skutek czego
prowadnica odskakuje do géry i do tytu w strone operatora.

Zakleszczenie fancucha pilarki na wysokosci goérnej
krawedzi prowadnicy moze spowodowa¢ gwattowny ruch
prowadnicy w kierunku operatora.

W kazdym przypadku, mozecie utraci¢ kontrole nad pitg
fancuchowg i powaznie sie zrani¢. Nie wolno polegac¢
jedynie na elementach systemu bezpieczenstwa pilarki. W
celu unikniecia ryzyka wypadkéw czy zranienia powinniscie
podjac rozne srodki bezpieczenstwa.

Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania pity
tancuchowej i/lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw
pracy — mozna go unikngé poprzez zastosowanie
nastepujacych odpowiednich $rodkéw ostroznosci:

= Nalezy obiema rekami mocno trzyma¢ urzadzenie w
taki sposob, aby kciuki i palce obejmowaty uchwyty,
oraz utrzymywac taka pozycje ciata i ramion, by w
jak najwigkszym stopniu zniwelowac¢ sity dziatajace
podczas odrzutu. Operator moze zapanowaé¢ nad
sitami dziatajacymi w czasie odrzutu, jesli zostang
podjete odpowiednie $rodki sity zapobiegawcze. Nie
wolno wypuszczac pilarki fancuchowej z rak.

= Nie wolno nadmiernie wychyla¢ sie podczas cigcia
ani cigé na wysokosci powyzej barkow. Pomoze to
unikng¢ przypadkowego kontaktu koncéwki prowadnicy

z obiektami i zapewni lepszg kontrole nad pilarkg
fancuchowg w niespodziewanych sytuacjach.

Nalezy stosowa¢ wylacznie zamienne prowadnice
i tancuchy do pily zalecane przez producenta.
Niewtasciwa wymiana prowadnic i fancuchéw moze
spowodowac zerwanie tafncucha i/lub odbicie pity.

Przy ostrzeniu i konserwacji tancucha nalezy
przestrzega¢ zalecen producenta. Zmniejszenie
wysokos$ci ogranicznikéw gtebokosci moze prowadzi¢
do zwigkszenia ryzyka odrzutu.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

@

Nalezy wzig¢ udziat w profesjonalnie zorganizowanym
kursie poswigconym eksploatacji i konserwacji pilarek
fancuchowych, dziataniom zapobiegawczym oraz pierwszej
pomocy. Niniejszg instrukcje nalezy przechowywaé w
bezpiecznym miejscu do pdzniejszego uzytku.

Pilarki fancuchowe sg urzadzeniami potencjalnie
niebezpiecznymi. Wypadki zwigzane z eksploatacjg
pilarek fancuchowych czesto skutkujg utratg konczyn lub
$miercig. Przyczyng $mierci mogg by¢ takze spadajgce
gatezie, przewracajgce sie drzewa oraz staczajgce
si¢ ktody. Zaatakowane przez choroby lub zmurszate
drewno takze stwarza dodatkowe zagrozenia. Zawsze
nalezy oszacowa¢ mozliwo$é bezpiecznego wykonania
pracy. W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy
zleci¢ wykonanie pracy profesjonalnemu arboryscie.
Nie nalezy cig¢ winorosli ani drobnej roslinnosci (o
$rednicy mniejszej niz 75 mm).

Zaleca sie rozpoczecie uzytkowania produktu od
przec¢wiczenia cigcia ktdd na kozle do pitowania drewna
lub kotysce.

Powierzchnia strefy roboczej zalezy tak samo od rodzaju
pracy do wykonania jak i od rozmiaru drzewa czy przedmiotu
do obrobki. Np. $ciecie drzewa wymaga wigkszego obszaru
pracy niz wykonywanie innych cig¢, takich jak przerzynanie
itp. Operator musi by¢ $wiadomy oraz musi kontrolowaé
wszystko, co dzieje sie na obszarze pracy.

Nie wolno cigé, znajdujac sie w jednej linii z prowadnicg
i tancuchem. W przypadku odbicia pozycja ta pomoze
zapobiec zetknigciu sig tancucha z glowg lub ciatem
operatora.

W trakcie ciecia nie nalezy przemieszczac pity do tytu i do
przodu. Cigcie tancuchem odbywa sie samoczynnie, a
interwencja operatora w tym zakresie jest niepozgdana.
tancuch powinien by¢ ostry. Nie nalezy przepycha¢
fancucha w szczelinie.

W koncowym etapie ciecia nie nalezy wywiera¢ nacisku

na pilarke. Nalezy przygotowaé sie na utrzymanie

ciezaru narzedzia, ktére wyjdzie z cigtego drewna. W

przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo doznania

powaznych obrazen ciata.

Nie nalezy zatrzymywac pilarki w trakcie cigcia. Pilarka

powinna pracowac przez caly czas az do wyjscia z

cietego drewna.

Aby zmniejszy¢ ryzyko wypadku wynikajgce z zetknigcia

z czesciami w ruchu, zawsze wylgczy¢ produkt,

zatgczy¢ hamulec tancucha, wymontowaé akumulator i

sprawdzi¢, czy wszystkie czesci ruchome catkowicie sie

zatrzymaty:

e przed czyszczeniem lub usuwaniem zablokowanego
materiatu

e przed pozostawieniem produktu bez nadzoru

e przed montazem lub demontazem osprzgtu

e przed sprawdzeniem, konserwacjg lub obstugg
produktu
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= Dlugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku diugotrwatego uzytkowania jakiegokolwiek
produktu nalezy robi¢ regularne przerwy.

m W przypadku upuszczenia produktu, narazenia jej
na silne uderzenie lub w przypadku wystgpienia
nietypowych wibracji nalezy natychmiast zatrzymaé
produkt i sprawdzi¢, czy nie ma oznak uszkodzenia lub
ustali¢ przyczyne wibracji. Wszelkie uszkodzone czesci
muszg by¢ odpowiednio naprawione lub wymienione w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

m  Produkt nalezy stosowac tylko w temperaturach od 0 °C
do 40 °C.

m  Produkt nalezy przechowywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od -10 °C do 50 °C.

SRODKI OCHRONY OSOBISTEJ

Dobrej jakosci $rodki ochrony osobistej stosowane przez
zawodowcow pomogg ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata u
operatora. Podczas pracy z produktem nalezy stosowac
nastepujace $rodki ochrony osobistej:

m  Kask

— powinien by¢ zgodny z normg EN 397 i posiada¢
oznaczenie CE

= Srodki ochrony stuchu

— powinien by¢ zgodny z normg EN 352-1 i mie¢
oznaczenie CE
= Srodki ochrony oczu i twarzy
— powinny posiada¢ oznaczenie CE i by¢ zgodne
z normg EN 166 (okulary ochronne) lub EN 1731
(siatkowe ostony twarzy)

= Rekawice
— powinien by¢ zgodny z normg EN 381-7 i mie¢
oznaczenie CE

= Srodki ochrony nég (spodnie robocze)

— powinny byé zgodne z normg EN381-5, posiada¢
oznaczenie CE i zapewnia¢ kompleksowg ochrone.

] Buty robocze odpowiednie do pracy z pilarkg tancuchowg

powinny byé zgodne z normg EN ISO 20345:2004 i
by¢ oznaczone symbolem przydatnosci do uzywania
z pilarkg tancuchowa, zgodnie z normg EN 381-3.
(Uzytkownicy sporadycznie uzywajacy narzedzia
mogg nosi¢ obuwie ze stalowymi okuciami noskéw
i getrami ochronnymi zgodnymi z normg EN 381-9,
jezeli praca odbywa sig na réwnym podtozu i istnieje
niewielkie ryzyko przewrocenia si¢ lub zaplatania w
roslinnos¢)
m  Kurtki zapewniajgce ochrone goérnej czesci

odpowiednie do obstugi pilarki fancuchowej

— powinien by¢é zgodny z normg EN 381-11 i mie¢
oznaczenie CE

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m  Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ si¢ o to, aby
do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujace lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

= Akumulator nalezy ladowac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 10 °C do 38 °C.

m  Akumulator nalezy przechowywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0 °C do 20 °C.
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ciata,

INSTRUKCJE DOTYCZACE PRAWIDLOWYCH

TECHNIK PODSTAWOWEGO WYRABU,
OKRZESYWANIA ORAZ CIECIA POPRZECZNEGO

SILY ODDZIALUJACE W DREWNIE

Gdy uzytkownik zrozumie naciski i naprezenia kierunkowe
wystepujagce wewnatrz drewna, bedzie moégt ograniczy¢
czesto$¢ zakleszczenia narzedzia lub przynajmniej bedzie
w stanie przygotowac si¢ na nie podczas cigcia. Naprezenie
drewna oznacza, ze widkna rozciggaja sie i wyciecie wrebu
lub szczeliny w tym miejscu ma tendencje do rozchylania
sie w miare zagtebiania pity. Jesli kloda opiera sie na koZle i
koncowka zwisa bez podparcia, wtedy wystepuje naprezenie
gornej powierzchni na skutek ciezaru fragmentu zwisajacej
ktody, powodujac rozcigganie witdkien. W ten sam sposéb
spodnia czes$¢ klody bedzie $ciskana i widkna bedg ze sobg
Sciskane. Jesli cigcie wykonywane jest w tym obszarze, wrab
bedzie miat tendencje do zamykania sie podczas cigcia. Ten
sposob cigcia spowodowatby utkniecie ostrza.

RUCH DO PRZODU I DO TYLU

Sita reakcji ma zawsze kierunek przeciwny do kierunku
ruchu tancucha. Operator musi by¢ gotowy do kontrolowania
tendencji produktu do samoczynnego przemieszczania sie
w przéd i w tyt. Produkt ma tendencje do samoczynnego
przemieszczania sie przdéd w trakcie cigcia dolng krawedzig
prowadnicy. Produkt mozna przemieszcza¢ w drugg strone
(ruch w kierunku operatora) podczas cigcia gérng krawedzig
prowadnicy.

ZABLOKOWANIE PILARKI W MATERIALE

Wytgczy¢ zasilanie i wymontowac akumulator. Nie probowac
wyjmowac na site tancucha i prowadnicy z wrgbu, poniewaz
moze to spowodowaé peknigcie tafncucha i w rezultacie
odskoczenie i uderzenie taficuchem operatora. Ta sytuacja z
reguty ma miejsce przypadku, gdy drewno jest nieprawidiowo
podparte i oddziatuje sita zamykania wrgbu, powodujgc
zaklinowanie ostrza. Je$li poprawienie podparcia nie pozwoli
odblokowa¢ prowadnicy i tancucha, nalezy uzy¢ drewnianych
klinéw lub zastosowa¢ dzwignie¢ w celu zwolnienia pilarki.
Nigdy nie wolno usitowa¢ uruchamia¢ pilarki tancuchowej, gdy
prowadnica znajduje sie we wrebie lub szczelinie.

ZESLIZGNIECIE / ZJAWISKO ODBIJANIA

Gdy pita nie zagtebi sie w rzazie, prowadnica moze
odskoczy¢ lub niebezpiecznie zeslizgna¢ sie po powierzchni
klocka lub gatezi, co grozi utratg kontroli nad pilarka. Aby
zapobiec lub zredukowac zjawisko poslizgu lub skakania
nalezy zawsze uzywac pilarki, trzymajac ja obiema
rekami. Upewni¢ sie, ze tancuch pity utworzyt wgtebienie
umozliwiajgce ciecie.

Pilarkg nie wolno przecina¢ matych, sprezystych gatezi
lub krzewow. Ze wzgledu na swoj rozmiar i gietkosé, moga
one spowodowac¢ odbicie pity w strone operatora lub jej
zakleszczenie i odrzut. Do tego rodzaju prac nalezy uzywac pit
recznych, nozyc lub maczety albo innych narzedzi recznych.

WYRAB DRZEWA

Przy  przerzynaniu i  wyrgbie przeprowadzanym
jednoczesnie przez dwie lub wigcej osob, operacje wyrebu
powinny by¢ oddzielone od operacji ogtawiania odlegtoscia
stanowigcg przynajmniej dwukrotno$¢ wysokosci $cinanego
drzewa. Drzew nie wolno $cina¢ w sposéb, ktory moze
stanowi¢ zagrozenie wobec jakiejkolwiek osoby, moze
doj$c¢ do zetkniecia z linig energetyczng lub do uszkodzenia
mienia. Jesli drzewo zetknie sig z linia energetycznag, trzeba
natychmiast powiadomi¢ stosowne stuzby.

Jezeli teren jest spadkowy, pozostancie na gorze terenu,
gdyz Sciete drzewo mogtoby sie stoczy¢ czy zes$lizngé na
dot stoku.
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Przed rozpoczeciem cigcia nalezy zaplanowac i odpowiednio
przygotowa¢ droge ewakuacji. Droga ewakuacji powinna
rozciggac sie do tytu i ukosnie do tytlu przewidywanej linii
upadku drzewa.

Przed rozpoczeciem $cinki nalezy uwzgledni¢ naturalne
pochylenie drzewa, rozmieszczenie wigkszych konaréow
oraz kierunek wiatru, aby ustali¢ kierunek przewrdcenia sie
drzewa.

Nalezy usung¢ z drzewa zanieczyszczenia, luzng kore,
gwozdzie, klamry oraz drut.

Nie nalezy $cina¢ drzew, ktére sg spréchniate lub zostaty

uszkodzone przez wiatr, pozar, uderzenie pioruna itp. Jest

to bardzo niebezpieczne i powinno by¢ wykonane przez

zawodowego drwala.

1. Rzaz podcinajacy
Wykona¢ nacigcie o gtebokosci 1/3 $rednicy drzewa,
prostopadle do kierunku, w ktérym drzewo ma sig
przewrdci¢. Najpierw nalezy wykona¢ nizsze poziome
ciecie. Pomoze to unikng¢ zakleszczenia fancucha
pilarki lub prowadnicy podczas wykonywania drugiego
ciecia.

2. Rzaz scinajacy
Rzaz $cinajgcy nalezy wykona¢ przynajmniej 50
mm powyzej poziomego rzazu podcinajgcego. Rzaz
Scinajgcy nalezy wykonaé rownolegle do poziomego
rzazu podcinajgcego. Rzaz $cinajgcy nalezy wykonaé
w taki sposéb, aby pozostawi¢ wystarczajgco duzo
drewna, ktére bedzie petni¢ funkcjg zawiasu. Zadaniem
zawiasu jest uniemozliwienie przekrecenia sie drzewa
i spadniecia w nieprawidtowym kierunku. Nie nalezy
przecina¢ zawiasu.
Gdy rzaz zblizy sie do zawiasu, drzewo powinno zaczgé¢
sie przewraca¢. Jesli wystepuje jakiekolwiek ryzyko,
ze drzewo moze przewrdci¢ sie w niezamierzonym
kierunku lub odchyli¢ sie do tylu i zakleszczyé
pilarke tancuchowg, nalezy przerwa¢ ciecie przed
zakonczeniem cigcia i uzy¢ klinébw z drewna, tworzywa
sztucznego lub aluminium, aby otworzy¢ rzaz i powali¢
drzewo w odpowiednim kierunku.
Gdy drzewo zacznie sie przewracaé, nalezy wyjac
pilarke tancuchowa z rzazu, wytaczy¢ silnik, odtozyé
pilarke tancuchowg i wycofa¢ sie zaplanowang droga
ewakuacji. Nalezy zwréci¢ uwage na spadajgce konary
oraz na przeszkody lezace na ziemi.

5cm (2 inch)

5cm (2 inch)

L
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USUNIECIE KORZENI BOCZNYCH

Korzeh boczny (skarpowy) to korzen rosngcy od nasady
pnia i znajdujacy sie powyzej gruntu. Przed przystapieniem
do wycinki drzewa nalezy usunaé duze korzenie boczne.
Najpierw nalezy przepitowa¢ korzen w poziomie, a
nastepnie w pionie. Usung¢ wyciety fragment korzenia ze
strefy roboczej. Po usunieciu duzych korzeni bocznych
nalezy przystapi¢ do wycinki drzewa zgodnie z procedurg
opisang powyzej.

CIECIE KLODY

Ciecie ktody to proces rozdrabniania ktody na mniejsze
fragmenty. Istotne jest, aby zachowa¢ stabilno$¢ i
réwnowage. Jesli to mozliwe, ktoda powinna znajdowac sie
wyzej i by¢ podparta konarami, innymi klodami lub klockami.
Nalezy postepowa¢ zgodnie z ponizszymi, prostymi
zasadami tatwego cigcia. Jezeli kloda jest podparta na catej
dtugosci, cigcie nalezy wykonywac zawsze od gory.

Jezeli kloda jest podparta tylko z jednej strony, nalezy
przecig¢ jg od dotu na gteboko$¢ odpowiadajgcg 1/3
$rednicy. Nastepnie dokonczy¢ ciecie, thac od gory, az do
miejsca, w ktérym obydwa nacigcia zejdg sie ze soba.

Jezeli kloda jest podparta po obu zewnetrznych stronach,
nalezy przecig¢ ja od gory na gtebokos¢ odpowiadajacej
1/3 $rednicy. Nastepnie dokonczy¢ cigcie, tnac od dotu na
gtebokos¢ 2/3 $rednicy, az do miejsca, w ktérym obydwa

naciecia zejda sie ze sobg.
&
o /
e

W przypadku cigcia ktody na terenie spadzistym zawsze
nalezy znajdowac sie powyzej ktody. Aby zachowac kontrole
podczas przecinania, nalezy ograniczy¢ nacisk pod koniec
ciecia, nadal mocno trzymajgc uchwyty pity tancuchowej.
tancuch nie moze mie¢ kontaktu z ziemig. Po wykonaniu
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cigcia nalezy odczekac az pilarka tancuchowa zatrzyma sie.
Dopiero wtedy mozna przenies¢ pilarke. Przechodzac od

drzewa do drzewa, zawsze nalezy wytgczac silnik.

OKRZESYWANIE DRZEWA

Okrzesywanie to proces usuwania konaréw z wycietego
drzewa. W przypadku okrzesywania nalezy pozostawi¢
wigksze dolne konary, aby unie$¢ ktodg nad ziemiag. Drobne
konary nalezy usuwac¢ jednym cieciem. Naprezone gatezie
nalezy odcina¢ od dotu, aby nie dopusci¢ do zakleszczenia

pilarki tancuchowej.

W

NAPREZONE GALEZIE

®
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RANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowac zgodnie z lokalnymi i

ki
N

wymaganiami

a
si

rajowymi przepisami i regulacjami.

alezy postepowa¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
dotyczacymi  pakowania i etykietowania
kumulatoréw podczas transportu przez strong trzecig. Upewnij
e, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi akumulatorami

lub materiatami przewodzgcymi podczas transportu; w tym
celu nalezy zabezpieczyé odkryte ztacza nieprzewodzacymi
naktadkami izolacyjnymi lub tasma izolacyjng. Nie nalezy

tr
S

ansportowac peknietych ani nieszczelnych akumulatoréw.
zczegotowe porady mozna uzyskaé w firmie spedycyjnej.

KONSERWACJA

Rézga jest gatgzka, pniakiem wyrwanym z korzeniami, lub

drzewkiem ktore jest zgiete pod innym kawatkiem drewna,

tak ze rozpreza sig ono gwattownie, kiedy tnie sie lub

zdejmuje kawatek drewna, ktéry je przytrzymywat.

W przypadku $wiezo $cietego i odcinania pniaka z korzeniem
od reszty ktody moze doj$¢ do gwattownego wyprostowania
sie pniaka. Uwaga na rézgki, sa one niebezpieczne. Nie
nalezy probowaé cigé wygietych gatezi lub pni, ktére
sg naprezone, jesli uzytkownik nie ma odpowiedniego
przeszkolenia oraz umiejetnosci.

/\ OSTRZEZENIE! Rozgi sg niebezpieczne, gdyz moga
was uderzy¢ co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
pita fancuchowa. | spowodowac cigzkie a nawet $miertelne

obrazenia. Ciecie naprezonych elementéw drewnianych

nalezy powierza¢ wytgcznie przeszkolonym uzytkownikom.

Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym
razie moze dos$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

Serwisowanie wymaga wyjgtkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie nalezy powierzaé
wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.

Uzytkownik moze jedynie wykonywaé czynnosSci
regulacyjne i naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi.
W przypadku innych napraw produkt nalezy oddawac¢
wytgcznie do autoryzowanych serwisow.

Niewtasciwa konserwacja oraz usuwanie lub modyfikacja
zabezpieczeh mogg spowodowa¢ nieprawidtowe
dziatanie produktu, a tym samym wzrost ryzyka
powaznych obrazen. Nalezy zapewni¢ profesjonalng
konserwacje i bezpieczenstwo produktu.

Bezpieczne ostrzenie tancucha jest trudnym, precyzyjnym
zadaniem, ktére powinno by¢ wykonywane tylko przez
doswiadczonych, wykwalifikowanych specjalistéw. Producent
zaleca wymiang zuzytego lub stepionego tancucha na nowy,
dostepny w lokalnym autoryzowanym punkcie serwisowym.
Numer artykutu jest podany w specyfikacji produktu, bedacej
czescig niniejszej instrukcji obstugi.

Nalezy postgpowaé zgodnie z instrukcjami w zakresie
smarowania oraz sprawdzania i regulacji napigcia fancucha.
Po kazdym uzyciu oczysci¢ czesci z tworzywa
sztucznego czystg, suchg szmata.

Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie nakretki,
wkrety i Sruby sg dobrze dokrecone, aby upewni¢ sig, ze
kosiarka jest w bezpiecznym stanie. Kazdg uszkodzong
cze$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

HARMONOGRAM KONSERWACJI

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Przed odiozeniem badz rozpoczeciem transportu lub

sktadowania wymontowaé akumulator i poczekaé, az

produkt ostygnie.

Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy

przechowywac urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktére jest niedostepne dla
dzieci. Nie przechowywac urzadzenia wraz z materiatami
korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje chemiczne
lub so6l odmrazajgca. Nie przechowywa¢ produktu poza

pomieszczeniami.

Zatozy¢ ostong prowadnicy przed
urzgdzenia lub podczas transportu.

schowaniem

W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢

go przed przemieszczaniem si¢ lub upadkiem, aby nie

dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.
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Codzienna kontrola

Smarowanie
prowadnicy

Przed kazdym uzyciem

Napigcie tancucha Przed kazdym uzyciem i czesto

Ostro$¢ tancucha Przed kazdy uzycie (kontrola

wizualna)
Uszkodzone czesci Przed kazdym uzyciem

Poluzowane
elementy mocujgce

Przed kazdym uzyciem

Dziatanie hamulca
fancucha

Przed kazdym uzyciem

Sprawdzi¢ i oczysci¢
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Prowadnica Przed kazdym uzyciem

Cata pilarka po kazdym uzyciu

Hamulec tancucha Co 5 godzin pracy

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz str. 211.
tancuch pity
Prowadnica
Przednia ostona reki’hamulec tancucha
Przedni uchwyt
Tylny uchwyt
Klucz uniwersalny
Korek zbiornika oleju
Zderzak z kolcami
Wychwytnik tanicucha
. Przetacznik zwalniania
. Spust wigczajacy
. Olej do smarowania fancucha
13. Nakretki mocujgce prowadnice
14. Ostona prowadnicy
15. Sruba napinajgca fafcuch
16. Instrukcja obstugi
17. Akumulator
18. tadowarka

ELEMENTY SYSTEMU BEZPIECZENSTWA

CONOORWN =
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Hamulec tancucha

Hamulec tancucha zostat zaprojektowany, tak by umozliwi¢
szybkie zatrzymanie poruszajgcego sie tancucha. Pchniecie
dzwigni hamulca tancucha w kierunku prowadnicy powinno
spowodowa¢ natychmiastowe zatrzymanie fancucha.
Hamulec fancucha nie zapobiega efektowi odrzutu (odboju).
Ogranicza to jedynie ryzyko obrazen ciata, jesli prowadnica
zetknie sie z ciatem operatora w przypadku odskoku.
Hamulec tancucha powinien by¢ sprawdzony przed kazdym
uzyciem. Nalezy sprawdzi¢ jego dziatanie w potozeniu
roboczym oraz hamowania.

/\ OSTRZEZENIE! Jezeli hamulec tancucha nie zatrzyma
tancucha natychmiast lub jesli hamulec fancucha nie bedzie
chciat pozosta¢ w pozycji wytgczonej bez wspomagania,
nalezy przed przystgpieniem do uzytkowania pilarki odda¢
narzedzie do serwisu celem jego naprawienia.

Wychwytnik tancucha

Wychwytnik tancucha zapobiega wyrzutowi fancucha
wstecz w kierunku operatora w przypadku poluzowania lub
pekniecia fancucha.

PROWADNICA

W zasadzie prowadnice z koncéwkami o mniejszym
promieniu majg mniejszg tendencje do odskoku. Uzytkownik
powinien uzywaé prowadnicy oraz odpowiedniego tancucha
o wilasciwej diugosci dla danego =zadania. Diuzsze
prowadnice zwigkszajg ryzyko utraty kontroli podczas
pitowania. Nalezy systematycznie sprawdzaé napigcie
fancucha. Podczas ciecia mniejszych gatezi (mniejszych
niz catkowita dtugo$¢ prowadnicy) nieprawidiowo napiety
fancuch bedzie wykazywat wieksza tendencje do odrzutu.

tancuch o stabej sktonnosci do odrzutu

tancuch odznaczajgcy sie dobrg odpornoscig na odskok
pomaga ograniczy¢ ryzyko odskoku.

Ograniczniki gtebokosci znajdujgce sie z przodu kazdego
zeba moga ograniczy¢ site efektu odrzutu unikajgc zbytniego
zagtebiania sie zebdéw w strefe odrzutu (odboju). Nalezy
stosowaé wylgcznie kombinacje prowadnic i tancuchow
zalecanych przez producenta.

Zalecamy zdwojenie uwagi po naostrzeniu tancucha waszej
pity, gdyz ostrzenie czyni tancuch mniej odpornym na
odrzut. Ze wzgleddw bezpieczenstwa tafncuch pilarki nalezy
wymieni¢, gdy pogorszy sie jego skuteczno$c¢ ciecia.
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Zderzak z kolcami

Zintegrowany zderzak z kolcami petni funkcje elementu
stabilizujgcego podczas cigcia. Pomaga to zachowa¢ odpowiednig
pozycje ciata podczas cigcia. Podczas ciecia nalezy popycha¢
produkt do przodu, az kolce zagtebig si¢ w krawedz drewna, a
nastepnie przesunac¢ tylny uchwyt w gére lub w dét w kierunku linii
ciecia, aby zmniejszy¢ fizyczne obcigzenie podczas ciecia.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Akumulator jest wyposazony w funkcje zabezpieczenia przed
przegrzaniem, ktérg zaprojektowano w celu ochrony ogniw
przed uszkodzeniem w przypadku wysokiej temperatury.
Aktywacja tej funkcji moze sprawic, ze akumulator przestanie
zasila¢ produkt do momentu schtodzenia sie ogniw. Jesli
akumulator jest zbyt ciepty w dotyku, przed wznowieniem
pracy nalezy poczekaé, az ostygnie. Je$li produkt nadal
nie dziata, nalezy podtaczy¢ akumulator do tadowarki.
tadowarka réwniez moze zasygnalizowa¢ aktywna funkcje
zabezpieczenia przed przegrzaniem. Gdy ogniwa akumulatora
sie schtodzg, tadowarka rozpocznie tadowanie.

UWAGA: Wysokie temperatury otoczenia (powyzej
30 °C) oraz elektronarzedzia duzej mocy, takie jak pita
fancuchowa, mogg powodowaé¢ szybsze nagrzewanie
si¢ ogniw akumulatora. Nalezy regularnie kontrolowac
akumulator. Jesli jest ciepty w dotyku, nalezy go wymieni¢
lub poczekaé, az ostygnie.

UWAGA: Wskaznik LED akumulatora nie bedzie $wieci¢,
jesli uktad zabezpieczajgcy akumulator odetnie zasilanie
elektronarzedzia.

Alarm bezpieczenstwa

Przed przystgpieniem do obstugi
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem wszystkie instrukcje.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Stosowac¢ $rodki ochrony oczu, uszu
i glowy.

Nosi¢ nieslizgajace sie, trwate
rekawice ochronne.

Podczas korzystania z produktu
nalezy nosi¢ antyposlizgowe obuwie.

Uwazaj na odrzut pilarki fancuchowej
i unikaj kontaktu z koncowkag
prowadnicy.

Nie wystawiac urzadzenia na
dzialanie deszczu ani nie uzywac w
miejscach o duzej wilgotnosci.

Nie uzywaijcie waszej pilarki
trzymaijac jg jedna reka.

Trzymaijcie i obstugujcie wasza
pilarke dwoma rekami.

GO RAO O >
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Ustawi¢ hamulec tancucha w
potozeniu RUN (,praca”).

Ustawi¢ hamulec tancucha w
potozeniu BRAKE (,hamulec”).

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych
baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucac¢ jako nieposortowanych
odpaddéw komunalnych. Zuzyty

sprzet elektryczny i elektroniczny,

w tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi by¢ gromadzony osobno.
Zuzyte baterie, akumulatory i zrédta
Swiatta muszg zostac usuniete ze
sprzetu. Skontaktowac sie z lokalnymi
witadzami lub sprzedawca detalicznym
w celu uzyskania porad dotyczacych
recyklingu i punktu zbiérki odpadow.
Zgodnie z lokalnymi przepisami
sprzedawcy detaliczni moga by¢
zobowigzani do nieodptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw. Panstwa wktad w
ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie i akumulatory — w
szczegodlnosci zawierajgce lit — a
takze pozostaty sprzet elektryczny

i elektroniczny, zawierajg nadajgce
sie do recyklingu i cenne materiaty i
surowce, ktére mogg mie¢ negatywny
wptyw na $rodowisko naturalne i
zdrowie ludzkie, jesli nie sg usuwane
w sposob przyjazny dla srodowiska
naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usungé¢ wszelkie ewentualne
dane osobowe.

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Patrz strona 212-213.

1. Nosi¢ $rodki ochrony indywidualne;j.

Podczas pracy z produktem nalezy nosi¢ petng ochrong oczu,
ochrong stuchu, antyposlizgowe rekawice ochronne, solidne
obuwie i odziez ochronng. Nie wolno obstugiwa¢ urzadzenia
bedac boso, lub majac zatozone lekkie obuwie typu sandaty.

2. Poluzowaé nakretki mocujace prowadnice.
Zdemontowac¢ nakretki i ostone kota tancuchowego.

3. Umiesci¢ ogniwa tancucha w rowku prowadnicy. zatézcie
fancuch w taki sposob, by utworzyt petle z tytu prowadnicy.
tancuch powinien by¢ ustawiony w kierunku, w ktorym
bedzie sig¢ obracat. Jesli ostrza fancucha sa zwrécone
do tytu, nalezy odwrdci¢ catg petle tancucha.

4. Przytrzyma¢ tancuch w odpowiednim pofozeniu na

prowadnicy i zatozyé go na zab kofa tancuchowego.
Obnizy¢ prowadnice, tak by $ruby przeszly przez
szczeling w prowadnicy.
Ponownie  zalozy¢ ostone kota tancuchowego.
Zamontowa¢ i recznie dokreci¢ nakretki mocujace
prowadnicg. Musi istnie¢ mozliwos¢ swobodnego
przesuwu prowadnicy w celu regulacji napigcia
fancucha.
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5. Wyregulowa¢ napiecie tancucha. Obréci¢ $rube
napinajgcg fancuch za pomocag klucza widetkowo-
oczkowego. Czesto sprawdza¢ nacigg fancucha
podczas naciggania.

— Aby zwiekszy¢ napigcie tancucha, obréci¢ $rube
napinajgca tancuch w prawo.
— Aby zmniejszy¢ napigcie tancucha, obroci¢ Srube
napinajgca tancuch w lewo.
UWAGA: Napigcie tancucha jest prawidtowe, gdy
szczelina migdzy nozem fancucha a prowadnicg ma
szerokos$¢ okoto od 7,6 do 8,6 mm. Pociggna¢ tancuch
posrodku dolnej strony prowadnicy w dét (odciggajgc go
od prowadnicy) i zmierzy¢ odlegto$¢ migdzy prowadnicg
a ogniwami tngcymi tancucha.
UWAGA: Temperatura tancucha wzrasta podczas
normalnej pracy, powodujgc wydtuzanie tancucha.
Nalezy czesto kontrolowaé napiecie fancucha i
odpowiednio je regulowaé. tancuch napinany na ciepto
moze sig okazac¢ zbyt Scisniety, jak sie ochtodzi. Nalezy
upewnic sig, ze napiecie fancucha zostato wyregulowane
zgodnie z zalecaniami w niniejszej instrukcji.

6. Przytrzymajcie czubek prowadnicy tancucha i mocno
dokreccie nakretki montazowe prowadnicy.

7. Dodac¢ oleju do smarowania fafncucha.

Uzywac wytgcznie oleju do smarowania pittancuchowych
RYOBI z autoryzowanego serwisu.

Wyczysci¢ powierzchnie wokét korka oleju, aby nie
dopusci¢ do zanieczyszczenia. Odkreci¢ korek na
zbiorniku oleju. Wlac¢ olej do zbiornika oleju i kontrolowa¢
wskaznik poziomu oleju. Podczas wlewania oleju nalezy
zachowac ostroznos¢, aby do zbiornika oleju nie dostaty
si¢ zadne zanieczyszczenia. Zamkngé¢ zbiornik oleju i
zakreci¢ korek. Wytrze¢ rozlany olej.

UWAGA: Nigdy nie wolno pracowaé bez $rodka smarnego

fancucha. Jesli fancuch pilarki bedzie pracowat bez

smarowania, moze doj$¢ do uszkodzenia fancucha pilarki

i prowadnicy. Przed przystgpieniem do uzytkowania pity

fancuchowej i w jego trakcie nalezy sprawdzaé poziom oleju

w mierniku poziomu oleju.

8. Zainstalowa¢ akumulator.

Wyréwna¢ wystepy akumulatora z rowkami w komorze
akumulatora urzgdzenia. Wiozy¢é akumulator do
produktu. Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, ze
zatrzaski akumulatora zatrzasng sie, a sam akumulator
zostanie dobrze osadzony oraz zamocowany do
produktu.

A\ OSTRZEZENIE! Przytrzymaé produkt, umieszczajac
prawa dfon na tylnym uchwycie, a lewg na przednim.

& OSTRZEZENIE! Obydwa uchwyty nalezy mocno
trzymaé, tak aby kciuki i palce obejmowaty uchwyty. Lewa
reka musi znajdowa¢ sig na przednim uchwycie, tak aby
kciuk znajdowat sig¢ pod spodem.
9. Uruchomi¢ produkt.
Ustawi¢ hamulec tanicucha w potozeniu pracy, chwytajgc
za goérng czes$¢ dzwigni hamulca tancucha i ciggngc w
kierunku przedniego uchwytu do momentu ustyszenia
,kliknigcia”. Pociggna¢ za blokade spustu. Nacisngé
spust przetacznika.

UWAGA: Aby zatrzymac¢ produkt: Wigczy¢é hamulec
fancucha, obracajgc lewa reke na przednich uchwycie. Gdy
fancuch bedzie sie szybko obracaé, popchna¢ dzwignie
hamulca tancucha wierzchem dtoni w kierunku prowadnicy.
Zwolni¢ spust przetgczajacy.
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(o] PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

Pfi navrhu této akumulatorové fetézové pily byl kladen
obzvlastni diraz na bezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato akumulatorova fetézova pila je urena pouze
k venkovnimu pouziti. Z bezpec¢nostnich divodud se musi
vyrobek vzdy fadné obsluhovat obéma rukama.

Retézova pila je navrzena pro fezani vétvi, kmend, klad a
trdmul o priméru stanoveného fezaci délkou vodici listy. Je
povoleno pouze fezat do dfeva.

Tento pfistroj je uréen pouze k domacimu pouZzivani
dospélymi  osobami  dostate€né obeznamenymi se
souvisejicimi nebezpecimi a preventivnimi opatfenimi, ktera
je nutno dodrzovat pfi pouzivani pfistroje. Tento nastroj neni
uréen pro profesionalni zpracovavani stromu.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym ucellm.

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K PRODUKTU

A\ VAROVANI! Pieététe si vsechny bezpeénostni
pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem. Nedodrzeni uvedenych pokynt mize zpUsobit
pozar, uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Termin ,elektrické naradi“ ve vystrahach odkazuje na produkt
napajeny ze sité (s kabelem) nebo na baterie (bezdratovy).

PRACOVNi PROSTREDI

m Udrzujte pracovni prostor cisty a dobfe osvétleny.
Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

n  Nepracujte s timto elektricky pohanénym nastrojem
ve vybusnych prostredich, napfiklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani muaze
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi byt
shodné s elektrickou zasuvkou. NepokousSejte se
zastréku jakymkoliv zpiisobem upravovat. Nepouzivejte
zadny adaptér zastréek se zemnénym (uzemnénym)
elektricky pohanénym nastrojem. Neupravené zastréky
a shodné zasuvky snizuji nebezpedi elektrického Urazu.

m Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napriklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

= Nevystavujte tento pfristroj desti nebo vihkym
podminkam. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvysuje nebezpedi elektrického Urazu.

n Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé soucasti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpedi elektrického urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostiedi, pouzivejte prodluzovaci kabel
vhodny pro venkovni prostredi. Pouziti kabelu vhodného
pro venkovni prostiedi sniZuje nebezpeci elektrického Urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostredi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= Budte ve stiehu, hlidejte, co délate a pouzivejte zdravy
rozum pii provozu tohoto elektricky pohanéného
nastroje. Elektricky nastroj nepouzivejte, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léki.
Chvile nepozornosti pfi praci s timto elektricky pohanénym
nastrojem muze zpUsobit vazna poranéni osob.

n Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vzdy noste
ochranu o€i. Ochranné prostfedky jako ochranna maska,
protiskluzova bezpeénostni obuv, pfilba a ochrana sluchu
vyuzivané podle podminek sniZi riziko Urazl.

m Zabrante nahodnému spusténi. Zabezpecte, aby
byl spina¢ v poloze vypnuto (off) pfed pfipojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pripravou nebo
nesenim nastroje. NoSeni elektrického nastroje s
va$im prstem na spinaci nebo se zapojenou zastr¢kou
elektrického nastroje muze pfi zapnuti vést k nehodé.

m Odstrante vSechny sefizovaci klice nebo Sroubovaky,
nez zapnete pohanény nastroj. Kli¢ nebo Sroubovak
ponechany pfiloZzeny k pohyblivému dilu elektricky
pohanéného nastroje mize zpusobit poranéni osob.

m  Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozriuje lepsi
ovladani pohanéného nastroje v neocekavanych situacich.

m Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Braiite styku vlasii a odévu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny do pohyblivych dild.

m Pokud jsou =zafizeni vybavena pripojkou pro
odsavani prachu a sbérnym zafizeni, ujistéte se, ze
jsou spravné pripojeny k nastroji, a ze se spravné
pouzivaji. Pouziti odsavace prachu mize snizit
nebezpedi souvisejici s prachem.

m Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi
pfi Castém pouzivani nastroji a neignorujte
bezpeénostni pravidla. Nedbala ¢innost mize zpusobit
poranéni ze zlomku sekundy.

POUZITi A PECE O NASTROJ

»  Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete provadét.
Spravny elektricky pohanény nastroj bude svou praci
provadét Iépe a bezpec&néji pfi praci, pro kterou byl navrzen.

m Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spina¢ nezapina a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuize byt ovladan spinacem,
je nebezpecny a musi byt opraven.

m Pied jakymkoliv sefizovanim, vyménou dopliikd,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického
naradi odpojte nejdfive zastréku od zdroje napajeni
elektrického naradi, popfipadé, podle provedeni,
vyjméte baterii. Také bezpecnostni preventivni opatfeni
snizuji riziko nahodného spusténi elektrického nastroje.

= Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
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OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K RETEZOVE PILE

pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpecné v rukou
nekvalifikovanych uzivatell.

Provadéjte udrzbu elektrického naradi i pfisluSenstvi.
Kontrolujte vychyleni nebo zasekavani pohyblivych
dilti, rozbité ¢asti a kazdé jiné podminky, které mohou
ovlivnit funkci elektricky pohanénych nastroju. Zjisti-
li se poskozeni, musi se elektricky pohanény nastroj
pred pouzitim opravit. Mnoho Urazi je zpusobeno
nedostate¢né udrzovanymi elektricky pohanénymi nastroji.
Udrzujte fezné nastroje ostré a éisté. Radné udrzované
fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami maji nizkou
pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji ovladatelné.

Pohanéné nastroje, pfrisluSenstvi a vrtaky, atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny s ohledem k
pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt provedena.
Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace jiné, nez
zamys$lené by mohlo mit za nasledek nebezpecénou situaci.
Udrzujte rukojeti a tiichopové oblasti suché, Cisté a
bez mastnot a oleje. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe€nou manipulaci a kontrolu nad
nastrojem v neocekavanych situacich.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

Dobijejte pouze nabijeckou uréenou vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru
muzZe zpUsobit nebezpeci pozaru, pokud se pouziva
s jinym bateriovym modulem.

Elektricky nastroj pouzivejte pouze s presné uréenym
bateriovym modulem. Pouziti jakéhokoliv jiného
akumulatoru mize zplsobit nebezpeci poranéni a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej
mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, kli¢e, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvod( baterie mlze
zpUsobit pozar nebo popaleniny.

Za nevhodnych podminek muze z baterie vytékat
kapalina; zabrarnte kontaktu. Pokud dojde
k nahodnému kontaktu, omyjte vodou. Pokud
kapalina pfijde do kontaktu s ocima, ihned
vyhledejte lékaiskou pomoc. Kapalina vyteéena z
baterie zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.
Nepouzivejte baterie ani nastroj, ktery je poskozeny
nebo upraveny. Poskozené nebo upravené baterie se
mohou chovat nepredvidatelné a dusledkem muze byt
pozar, vybuch nebo riziko zranéni.

Nevystavujte baterii ani zafizeni ohni nebo prilis
vysoké teploté. Vystaveni ohni nebo teplotam
nad 130 °C muze zpusobit vybuch.

Postupujte podle véech pokynt k nabijeni a nenabijejte
baterie nebo nastroj mimo teplotni rozsah uvedeny v
pokynech. Nespravné nabijeni nebo pfi teplotdch mimo
uvedeny rozsah mlze poskodit baterii a zvysit riziko pozaru.

UDRZBA
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Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi
pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajistuje
udrzovani bezpecnosti elektricky pohanéného nastroje.

Nikdy neopravujte poskozené baterie. Baterie by mél
opravovat pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

Preklad originalnich pokynt

Udrzujte vSechny ¢asti téla v dostatecné vzdalenosti
od fetézu, kdyz fetézova pila pracuje. Pred
spusténim fetézové pily zkontrolujte, zda se fetéz
pily nedotyka zadného predmétu. Chvile nepozornosti
pfi praci s fetézovou pilou mize zpusobit zamotani
vaSeho odévu nebo téla do fetézu pily.

Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni
rukojeti a levou rukou na pfedni rukojeti. Drzeni
fetézové pily v opaéném umisténi rukou se zvySuje
nebezpeci poranéni osob a nemélo by se nikdy pouzivat.
Pilu drzte pouze naizolovanych plochach, protoze jeji fetéz
muze piijit do styku se skrytymi vodici nebo s vlastnim
napajecim privodem. Styk fetézové pily s fazovym vodiCem
mize vystavit kovové Easti pilového fetézu napéti proti zemi
a zpUsobit uzivateli Uraz elektrickym proudem.

Noste ochranu oci. Je doporuc¢eno pouzivat
prostredky na ochranu sluchu, hlavy, rukou a nohou.
Odpovidajici ochranné prostfedky snizuji riziko Urazu
od odletujicich odfezkd a ndhodného styku s fetézem pily.

Pilu nepouzivejte, pokud jste na stromé, na zebfiku,
na stfeSe nebo na jiné nestabilni opofe. Pouzivani
pily timto zplisobem muze zplsobit vazny draz.

Vzdy udrzujte fadné postaveni a obsluhujte pilu
pouze pri postaveni na pevné, bezpeéné a rovné
plose. Kluzky nebo nestabilni povrch miZe zpusobit
ztratu rovnovahy nebo kontroly nad pilou.

Kdyz rezete vétev, ktera je napnuta, bud'te ve strehu
pred zpétnym Svihem. Pokud se uvolni pnuti ve
vlaknech difeva muze napruzena vétev udefit obsluhu
anebo zpusobit ztratu kontroly nad fetézovou pilou.

Budte velmi opatrni pfi fezani malych vétvicek a
kiovin. Mohou se zachytit o zuby fetézu a byt vymrstény
smérem k vam a narusit tak vasi rovnovahu.

Noste fetézovou pilu za predni rukojet ve vypnutém
stavu a smérem od vaseho téla. Pokud fetézovou pilu
prepravujete nebo ukladate, vzdy pfipevnéte kryt vodici
listy. Spravné drzeni fetézové pily snizi pravdépodobnost
nahodného dotyku s pohybujicim se fetézem pily.
Dodrzujte pokyny k promazavani, napinani fetézu
a vyméné listy a fetézu. Nespravné upnuty nebo
namazany fetéz muze bud zpusobit nebo zvysit zpétny vrh.
Rezejte pouze dievo. Nepouzivejte fetézovou pilu
pro ucely, pro které nebyla navrzena. Napfriklad
nepouzivejte pilu k fezani kovu, plastu, zdiva neboli
nedievénych stavebnich materialt. Pouziti fetézové
pily pro prace jiné, nez zamyslené, by mohlo mit za
nasledek nebezpecnou situaci.

Neporazejte strom, dokud neznate vSechna souvisejici
rizika a zpUsob jejich odstranéni. Pfi kaceni stromu
mUze dojit k Urazu obsluhy pily nebo pfihlizejicich osob.
PFi odstranovani zachyceného materialu, skladovani
a provadéni servisu dodrzujte vsechny pokyny.
Vypina¢ musi byt v poloze vypnuto a baterie vyjmuty.
Nahodné spusténi pily béhem odstranovani zachyceného
materialu nebo provadéni servisu muze zpusobit Uraz.

PRICINY A PREVENCE ZPETNEMU VRHU:

Pokud konec vodici lity narazi na cizi pfedmét nebo
dojde k zablokovani Fetézu pfi fezani, existuje nebezpedi
zpétnéhu vrhu.

@
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Dotyk vrcholem vodici listy mize v nékterych pfipadech
zpusobit nahlou zpétnou reakci, coz je vyhozeni vodici listy
nahoru a zpét smérem k obsluze.

Sevreni fetézu pily na horni ¢asti vodici listy mtze vodici
listu rychle zatlacit zp&t smérem k obsluze.

Ve v8ech uvedenych pfipadech muze obsluha pily ztratit
kontrolu nad naradim a zpUsobit si vazny Uraz. Nespoléhejte
pouze na ochranné prvky fetézové pily. Pfi obsluze fetézové
pily je tfeba dodrzovat opatfeni k zajisténi bezpecnosti a
ochrany zdravi pfi praci.

Dlsledkem nespravného pouziti Ffetézové pily anebo
nespravného pracovniho postupu ¢i podminek mize byt
zpétny raz, kterému se lze vyhnout dodrZzovanim nize
uvedenych opatfeni:

m Udrzujte pevny uchop, palce a prsty obepinaji
rukojeti fetézové pily, obéma rukama na fetézové
pile a rozestavte své télo a ruce tak, abyste odolavali
silam zpétného vrhu. Sily zpétného vrhu mohou byt
ovladany obsluhou, pokud provede spravna opatfeni.
Retézovou pilu neopoustéjte.

= Neprecenujte se a nefezte nad urovni ramen. Toto
pomaha zabranit neumysinému kontaktu s vrcholem
vodici listy a umozniuje lepSi oviadani fetézové pily
v neo¢ekavanych situacich.

n Pouzivejte pouze nahradni vodici listy a pilové fetézy
uréené vyrobcem. Nespravna vodici lista nebo pilovy
fetéz mlze zpusobit pretrzeni fetézu nebo zpétny naraz.

m Dodrzujte pokyny vyrobce pfi ostfeni a udrzbé
fetézu. Zmenseni vysky hloubkoméru mize vést ke
zvySenému zpétnému vrhu.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

m Velmi doporucujeme Uast na  profesionalné
organizovaném bezpec€nostnim kurz o pouzivani,
preventivnich opatfenich, prvni pomoci a udrzbé
fetézovych pil. Tyto pokyny uschovejte pro pfisti pouziti.

= Reté&zové pily jsou velmi nebezpe&né nastroje. Nehody
zpUsobené pouzivanim fetézové pily Casto konéi ztratou
koncetiny ¢&i smrti. Padajici vétve, kacené stromy i
odvalujici se polena mohou usmrtit. Napadené nebo
shnilé dfevo predstavuje dal$i nebezpeci. Méli byste
zhodnotit své schopnosti k bezpe¢nému dokonéeni
Ukolu. V pfipadé pochyb nevahejte profesionaini
dfevorubce.

= Neodfezavejte vyhonky ani kfoviny s malym primérem
(do 75 mm).

m  Pfi prvnim pouziti pfistroje se doporucuje nacvik fezani
polen na ,koze" nebo podpérném stojanu.

m Plocha pracovni zény zavisi na povaze prace, na
velikosti stromu nebo fezaného materialu. napf. pfi
kaceni stromu potfebujete vice mista nez pfi Fezani
vétvi. Obsluha musi byt pozorna a mit pod kontrolou
veskeré déni v pracovni oblasti.

m  NefeZte v linii s vodici liStou a fetézem. Pokud dojde ke
zpétnému razu, tato pozice pomuze zabranit zasazeni
hlavy nebo téla fetézem.

= Nepouzivejte pohyb pilou vpfed a vzad. Nechte praci
na fetézu. UdrZujte fetéz pily ostry a nesnazte se jej
fezem protlacovat.

=V konec¢né fazi fezu na fetézovou pilu netlacte. Budte
pfipraveni na hmotnost pily, kdyz se uvolni ze dfeva.
Pochybeni tak mlze zpusobit pfipadné vazné osobni
poranéni.

m  Nezastavujte pilu béhem Fezani. Nechejte pilu bézet,
dokud se neuvolni z fezu.

m  Ke sniZeni rizika Urazu v disledku styku s otacivymi dily
vzdy pfistroj vypnéte, zajistéte fetéz brzdou, vyjméte baterie
a ujistéte se, Ze se vSechny pohyblivé ¢asti upiné zastavily:
e pred CiSténim nebo odstranénim ucpavky
e pred opusténim vyrobku
e pfed demontazi a montazi pfislusenstvi
e pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na nastroji

m Poranéni mohou byt zplsobena, & zhor$ena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Pouzivate-li tento
pristroj del$i dobu, zajistujte pravidelné prestavky.

m Pokud zaéne po padu, silnych narazech nastroj
nenormalné vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistéte
pfi€inu vibraci a rozsah Skod. Pokud je né&jaka cast
poskozena, musi se nechat fadné opravit nebo vyménit
povérfenym servisnim stfediskem.

m Pristroj provozujte pouze pfi teplotach mezi 0 °C a 40 °C.

m  Pristroj skladujte v misté s teplotou prostiedi mezi-10 °C
a50°C.

PROSTREDKY OSOBNi OCHRANY

Kvalitni osobni ochranné prostfedky jaké pouzivaji
profesionalové pomahaji snizovat riziko Urazu. PFi provozu
pristroje by se mélo pouzivat:
= Ochranna pfilba
— ve shodé s EN 397 a oznacena znackou CE
= Ochrana sluchu
— ve shodé s EN 352-1 a ozna¢ena znackou CE
m  Ochranu zraku a obli¢eje.
— oznacena znackou CE a ve shodé s EN 166 (pro
safety glasses) nebo EN 1731 (sitovinovy pruhled)
= Rukavice
— ve shodé s EN 381-7 a oznacena znackou CE
m  Ochrana dolnich kongetin (s vycpavkou)
— ve shodé s EN381-5, ozna¢ena znackou CE a
poskytuje vSestrannou ochranu.
m  Bezpecnostni obuv odolnou fetézové pile
— ve shodé s EN ISO 20345:2004 a oznaceno Stitek
branici priniku fetézové pily a oznaceno dle EN 381-3.
(Obgasni uzivatelé mohou pouzivat bezpeénostni obuv
se Spickou vyztuzenou oceli dle EN 381-9, zpokud
je podklad rovny a kde je malé riziko zakopnuti nebo
zachyceni porostem)
= Ochranna bunda proti zasahu pilou pro horni ¢ast téla
— ve shodé s EN 381-11 a oznacena znackou CE

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

m  Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

= Baterii dobijejte na miste s teplotou prostredi mezi 10 °C
a38°C.

m Baterii skladujte na miste s teplotou prostredi mezi 0 °C
a20°C.
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POKYNY TYKAJiCi SE SPRAVNE TECHNIKY PRO

ZAKLADNi KACENIi, ODVETVOVANI A PRICNE
REZANI

POCHOPENI SIL VE DREVE

Pokud porozumite smérovym tlakim a pnuti ve dfevé
muzete redukovat pocet ,sevieni“, nebo je alespor ocekavat
béhem fezani. Pnuti ve dfevé znamend, Ze vldkna dreva
jsou tazena od sebe a pokud vedete ,zafez" v této oblasti,
nebo fez, bude mit tendenci se uvolfiovat pfi plchodu pily.
Je-li poleno podpofeno na stojanu pro drevo (,koza“) a konec
visi nepodepren pak je pnuti vytvafeno pnuti viaken na horni
strané hmotnosti previslé ¢asti polena. Stejné tak je napnuta
i spodni strana polena a vlakna jsou tlac¢ena k sobé. Pokud
je fez provadén v této oblasti, bude mit zafet tendenci se
bé&hem fezani uzavirat. Takovy fez by nastipl Cepel.

TLAKA TAH

Zpétné pusobeni (reakce) je vzdy v opacném sméru oproti
sméru otaceni fetézu. Obsluha musi byt pfipravena na to,
Ze se pristroj mUze odsouvat nebo tladit vzad. Pfistroj se
odsouva (pohybuje vpred) pfi fezani na spodnim okraji liSty.
Produkt muze byt tlacen dozadu (k operatorovi) pfi fezani
podél horniho okraje.

PILA ZASEKNUTA V REZU

Vypnéte pristroj a vyjméte akumulator. NetlaCte na Fetéz
ani listu, abyste ji dostali z Ffezu, protoz se snadno zlomi
fetéz, ktery pak nasledné odleti smérem k obsluze. K situaci
dochazi, pokud neni dfevo Ffadné podepfeno, coz nuti
fez uzavirat pod tlakem s nasledkem sevfeni listy. Pokud
Upravou podpéry neuvolnite fetéz ani listu, pouzijte dfevéné
kliny nebo paku k otevfieni fezu a uvolnéni pily. Nikdy se
nepokousejte spustit fetézovou pilu, kdyz je vodici lista jiz
v fezu ¢i zafezu.

SKLOUZAVANI, ODSKAKOVANI

Pokud pila nezajizdi do Ffezu, mlze vodici lista zacit
nebezpecné klouzat po povrchu kmene nebo vétve s
pfipadnou ztratou ovladani jejiho pohybu. Pro prevenci
nebo omezeni rizika sklouzavani ¢&i odskakovani drzte
pilu vZdy obéma rukama. Dbejte na to, aby fetéz pily vzdy
nejprve vytvofil drazku pro fez.

Motorovou pilou nikdy nefezejte ohebné vétve nebo kere.
Jejich rozmér a pruznost mohou snadno zpUsobit, Ze pila
odskoci smérem k vam a pojme takovou silu, ktera zpusobi
zpétny vrh. NejlepSimi nastroji pro takovou praci jsou ruéni
pilky, vyvétvovaci ntizky a sekera nebo jiné ruéni nastroje.

KACENi STROMU

PFi prefezavani a kaceni jsou zapotfebi dvé a vice
osob soucasné, kaceni by se mélo provadét oddélené
od prefezavani do vzdalenosti alespori dvojnasobku
vySky kaceného stromu. Strom se nesmi kacet tak, aby
neohrozZoval Zadné osoby, narazel do jakékoliv technického
zatizeni nebo zpusobil jakékoliv vazné poskozeni. Pokud se
strom dostane do kontaktu s néjakym technickym zafizeni,
musi se ihned kontaktovat firma, kterda toto zafizeni
provozuje.

Pokud ma terén sklon, stujte vzdy nahofe na svahu, nebot
pokaceny strom se mize skoulet ze svahu dold.

Unikové cesta by se méla naplanovat a dle potfeby vygistit

pred zatatkem Fezani. Unikova cesta by méla sméFovat
dozadu a uhlopfiéné k predpokladané draze padu.
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NeZ zacnete kacet, uvédomte si pfirozeny naklon stromu,
umisténi velkych vétvi a smér vétru, abyste posoudili,
kterym smérem bude strom padat.

Ze stromu odstrafite necistoty, kameny, volnou kuru,
hrebiky, trmeny a drat.

Nekacejte stromy, které jsou strouchnivélé nebo byly

poskozeny vétrem, ohném, bleskem atd. Je to velmi

nebezpecné, proto pfenechte tuto praci profesionaldm.

1. Zarez
Kolmo na smér padani stromu provedte zafez ve velikosti
jedné ftretiny jeho priméru. Provedte nejprve spodni
vodorovny fez. Poméaha to proti sevfeni bud fetézu pily nebo
vodici listy, kdyZ by se proved| nejprve vodorovny zares.

2. Hlavnifez
Hlavni fez provadéjte minimalné 50 mm (2 palce) nad
vodorovnym zarezem zaseku. Hlavni fez provadéjte
rovnobézné s vodorovnym fezem zaseku. Zajistéte, aby
pfi hlavnim fezu zustal dostate¢ny nedofez. Nedofez
zabranuje otaceni stromu a padu nespravnym smérem.
Neprofezavejte nedofez.
Jakmile bude hlavni fez blizko nedofezu, mél by strom
zacit padat. Je-li néjakd moznost, Ze strom nebude
padat pozadovanym smérem nebo se nakloni zpét
a sevie fetézpily, zastavte Fezani pfed dokonéenim
hlavniho fezu a pouzijte klin ze dfeva, plastu nebo
hliniku abyste hlavni fez otevieli a nechli padnout strom
do pozadovaného sméru.
Jakmile zaéne strom padat, vyndejte fetézovou pilu
z fezu, zastavte motor, poloZte pilu, pak pouzijte dfive
naplaovanou unikovou cestu. Davejte si pozor na pad
hornich vétvi a sledujte své postaveni.

5 cm (2 inch)
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REZANi KORENOVYCH NABEHU

Kofenovy nabéh je kofen vedouci z kmene az k zemi. Nez
zacnete kacet strom, odfezte kofenové nabéhy. Provedte
nejdfive vodorovny zafezdo kofenového nabéhu a poté
svisly zafez . Odstrarite odfezané &astiz pracovni zény. Po
odstranéni nabéhovych kofenud muzete zacit s kacenim.

ROZREZAVANIi KMENE

Rozfezavani kmene je fezani na pozadované délky. Je dlleZite,
abyste si zajistili pevné postaveni a rovnomérné rozmistili
svou hmotnost na obé& nohy. Je-li to mozné, nadzvednéte a
podepfete kmen pomoci vétvi, kment nebo $palki. Nechte
se vést pfirozenym smérem pro snadné fezani. Je-li kmen
podepfen po celé délce, vedte Fez seshora (horni fez).

Je-li kmen podepren na jednom konci, vedte fez zespodu do
1/3 (zespodu nahoru). Pak provedte konecny fez seshora,
tak abyste se setkali s prvnim fezem.

# =

Je-li kmen podepfen na jednom konci, vedte fez shora d
1/3 (shora doll). Pak provedte konecény fez zespodu d
zbylych 2/3 tak, abyste se setkali s prvnim fezem.

[e)ye)

Kdyz feZete na svahu, vzdy stljte na horni strané
pokaceného kmenu. Pfi dokon€ovani fezu ,skrz* uvolnéte
pritlak na pilu, ale zachovejte pevné drzeni rukojeti pily. Tak
udrzite kontrolu nad fezem. Nedovolte, aby fetéz pfiSel do
kontaktu se zemi. Po dokonéeni Fezu pockejte, az se fetéz
pily zastavi, pak teprve pilu pfesunujte. Pfed pfemistovanim
od stromu ke stromu vzdy zastavujte motor.
ODVETVOVANi STROMU

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z porazeného stromu. Pfi
odvétvovani ponechejte spodni vétve jako podporu kmenu
na zemi. Malé véstve odstranujte v jedno fezu. Velké vétve
pod pnutim by se mély ofezavat z horni strany, aby se
zabranilo sevfeni Fetézové pily.

Y
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ODPRUZENE VETVE

Slahounje vétev, pokaceny strom nebo ¢ast kefe, ktera se ohnula
pod vahou dfeva a ktera se nahle vymrsti, jakmile zacnete fezat
nebo vyndavat kladu, ktera tento zivy Slahoun drzi.

Pokaceny strom se mlze vymrstit do svislé polohy pfi
odfezavani od kmene. Tyto zZivé prekazky jsou nebezpecné.
NepokouS$ejte se fezat ohnuté vétve nebo kmeny, které jsou
napnuty, pokud nejste odborné vyskoleni a k tomu zpUsobili.

/\ VAROVANI! Zivé $lahouny jsou nebezpeéné, protoze
vas mohou udefit a muzete ztratit kontrolu nad fetézovou
pilou. Tyto kritické situace mohou byt pfiinou vazného
urazu, v nékterych pfipadech se smrtelnymi nasledky.
Rezani napruzenych vétvi musi provadét zaskoleny uzivatel.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Pred pfenasenim nebo uloZenim vzdy vyjméte baterii a
nechte pfistroj vychladnout.

m  Odstrafite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. Udrzujte produkt mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie
a rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.

m Pfed skladovanim nebo pFepravovanim
naumistujte kryt vodici listy.

m  Pritransportu vyrobku zajistéte proti pohybum nebo padu,
abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

vzdy

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
PFenos baterii dle mistnich a narodnich opatfeni a predpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

UDRZBA
m  PouzZivejte pouze originalni pfisluSenstvi, dopliky a
nahradni dily vyrobce. Zanedbani muze zapficinit mozné
poranéni, slaby vykon a maze dojit ke ztraté zaruky.
= Udrzba vyzaduje extrémni pééi a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu.

m  Mdzete provadét pouze v navodu k obsluze uvedené
opravy a sefizeni. Jiné opravy vyrobku svéfujte pouze
povéfenému servisnimu stfedisku.

= Nevhodna udrzba, odstranéni nebo Uprava
bezpecnostnich mulze zplsobit nespravnou funkci
pristroje se zvy$enym rizikem vazného Urazu. Zajistujte
odbornou udrzbu pfistroje.
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m  Bezpecné ostieni fetézu pily je naro€ny ukon vyzadujici
presnost, ktery mulze provadét pouze kvalifikovany
a zku$eny odbornik. Vyrobce durazné doporucuje
vyménu opotfebeného nebo tupého fetézu novym, ktery
je k dispozici v povéfeném servisnim stredisku. Cislo dilu
je uvedeno v tabulce specifikaci produktu v tomto navodu.

m Postupujte dle pokyn( pro mazani, napnuti fetézu,
kontrolu a sefizeni.

m Po kazdém pouziti oCistéte mékkym a suchym hadfikem
plastové dily.

= Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v ¢&astych
intervalech na fadné utaZeni, aby se zajistilo, Ze zafizeni
bude pracovat v bezpeénych pracovnich podminkach.
Jakykoliv poSkozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku.

PLAN UDRZBY

Denni kontroly
Mazani listy Pfed kazdym pouzitim
Napnuti fetézu Pred kazdym pouzitim a
pravidelné

Ostrost fetézu Pred kazdym pouzitim

(vizudlni kontrola)

Poskozené soucasti Pfed kazdym pouzitim

Uvolnéni spojovacich prvki  Pfed kazdym pouzitim
Funkce brzdy fetézu Pred kazdym pouzitim
Prohlizejte a Cistéte:
Lista Pred kazdym pouzitim

Uplnost pily po kazdém pouziti

Po kazdych 5 hodinach
pouzivani

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 211.

Retéz pily

Vodici lista

Ochranny kryt ruky/bezpeénostni brzda fetézu
PFedni rukojet’

Zadni rukojet’

Kombinovany kli¢

Uzavér olejové nadrze

Spitka narazniku

Uchytka listy

10. Pojistka proti nechténému spusténi naradi
11. Spinaé

12. Olej na mazani fetézu

13. Upeviovaci matice listy

14. Udrzba vodici listy

15. Sroub k nastaveni fetézu

16. Uzivatelska pFirucka

17. Baterie

18. Nabijecka

BEZPECNOSTNI ZARIZENi

Bezpecénostni brzda fetézu

©COENODOEWN =

Bezpecnostni brzda fetézu

Cilem bezpecnostni brzdy je rychle zastavit fetéz. Kdyz se
packa brzdy fetézu pfitlaci smérem k listé, Fetéz by se mél
okamzité zastavit. Brzda fetézu nezabrani efektu zpétného
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vrhu. Radné napnuti tedy snizuje riziko poranéni obsluhy
zpusobené fezaci liStou pfi plném zpétném vrhu. Brzda
fetézu by se méla kontrolovat pred kazdym pouzitim na
fadnou funkci jak v jejim béhu a brzdnych polohach.

/A VAROVANI! Pokud brzda fetézu nezastavuje fetéz
okamzité nebo pokud brzda fetézu nezustava v provozni
poloze bez pomoci, vezméte pilu pfed dalS§im pouzivanim
do poveérfeného servisniho stfediska k opravé.

Uchytka listy

Doraz fetézu zabraruje odlétnuti Fetézu na obsluhu, pokud
se Fetéz uvolni nebo poskodi.

Vodici lista

Obecné plati, Ze vodici listy s malymi poloméry $picky maji
niz8i potencial zpétného razu (vrhu). Méli byste pouzit vodici
listy a odpovidajici fetéz, které jsou dlouhé tak, aby provedly
danou praci. DelSi listy zvySuji nebezpedi ztraty kontroly
béhem Fezani. Pravidelné kontrolujte napnuti fetézu. Pfi Fezani
mensich vétvi (méné nez cela délka vodici listy) je vice nez
pravdépodobné, Ze nespravné napnuty fetéz bude odhazovan.

Retéz omezujici nebezpeéi zpétného vrhu

Slaby zpétny vrh pomaha redukovat possibility plného
zpétného vrhu.

Omezovaci zuby pilového Fetézu mohou potlacit efekt
zpétného vrhu a zamezit tak, aby zuby pily pronikly pfili§
hluboko do oblasti zpétného vrhu. PouZivejte pouze
nahradni vodici listy a fetézy doporu¢ené vyrobcem.

Po nabrouseni fetézu budte velmi opatrni, pfi naostfeni se
oslabi ochrana proti zpétnému vrhu. Pro vasi bezpe¢nost
meénite pilovy fetéz kdyz se fezaci vykon snizi.

Spiéka narazniku

Integrovana $picka narazniku se mize pouzivat otocena,
kdyz provadite fez. Pomahaji udrzovat stabilitu téla fetézoveé
pily béhem fezani. Pfi fezani tlaéte pfistroj vpfed forward
dokud se hroty neopfou o hranu dfeva, pak posunujte
pfedni rukojet nahoru nebo doltd ve sméru fezu, abyste si
ulehgili fyzickou zatéz pfi fezani.

Ochrana proti prehrati

Baterie je vybavena ochranou proti pfehfati, ktera chrani
jeji ¢lanky pred poskozenim v pfipadé vysoké teploty. Tato
funkce muze zpusobit, Ze baterie prestane vyrobek napajet
az do vychladnuti jejich ¢lankd. Je-li akumulator na dotek
pFili§ horky, nechte jej pred zapocetim dalSi prace zchladnout.
Jestlize vyrobek stale nefunguje, pfipojte baterii k nabijecce,
kterd muze také signalizovat ochranu proti pfehrati.
Po vychladnuti ¢lanku baterie zacne nabijecka baterii dobijet.

POZNAMKA: Okolni teplota nad 30 °C a naradi s vysokym
pfikonem, napfiklad fetézova pila, mohou zpusobit rychlejsi
zahfivani baterie. Teplotu baterie pravidelné kontrolujte a pokud
je na dotek vysoka, baterii vyménte nebo ji nechte vychladnout.

POZNAMKA: LED indikaéni svétlo baterie nefunguije,
pokud ochranna funkce baterie zapfiCinila, Ze baterie
prestane napéjet pfistroj.

SYMBOLY

A Bezpecénostni vystraha
Pfed pouzivanim vyrobku se
obeznamte se v8emi pokyny. Dbejte
na v8echna upozornéni a dodrzujte

bezpec&nostni pokyny.
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Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a
sluchu.

Navléknéte si pevné neklouzavé
pracovni rukavice.

Noste neklouzavou bezpecnostni
obuyv, kdyZ pouzivate tento vyrobek.

Zabrariujte zpétnému vrhu fetézové
pily a kontaktu se Spickou vodici listy.

Nevystavuijte desti nebo nepouzivejte
ve vlhkych podminkach.

Ret&zovou pilu nikdy neobsluhujte
jen jednou rukou.

Retézovou pilu drte pevné obéma
rukama.

Nastavte brzdu fetézu do polohy
RUN.

LR RIO
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Nastavte brzdu fetézu do polohy
BRAKE.

L

Zarucena hladina akustického vykonu

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické
a elektronické zafizeni spole¢né s
netfidénym komunalnim odpadem.
Vybité baterie a elektricky a elektronicky
odpad musi byt shromazdovany
oddélené. Vybité baterie, akumulatory
a odpadni svételné zdroje musi byt od
zafizeni oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde je
sbérné misto. Podle mistnich nafizeni
mohou mit maloobchodnici povinnost
brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad. Kdyz
budete pfispivat k opétnému pouziti a
recyklaci vybitych baterii a elektrického
a elektronického odpadu, pomuze to
snizit potfebu surovin. Vybité baterie,
zejména ty s obsahem lithia, elektricky
a elektronicky odpad obsahuji cenné

a recyklovatelné materialy, které
mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostredi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zpusobem.
Odstrarite z odpadu osobni udaje,
pokud né&jaké obsahuje.

ZACINAME

Viz strana 212-213.

1.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky (OOP).

Pfi pouzivani vyrobku pouZivejte po celou dobu tplnou ochranu
zraku a sluchu, protiskluzové pracovni rukavice, pevnou obuv
a ochranny odév. Se zafizenim nepracujte, pokud mate obuty
sandaly s otevienou Spitkou, nebo pokud jste bosi.

Povolte upeviiovaci matice listy. Odejméte matice a kryt
fetézového kola.
Nasadte vodici ¢lanky fetézu do drazky vodici listy. Nasadte
fetéz tak, aby vytvofil smy¢ku v zadni ¢asti vodici listy.
Jednotlivé fezné ¢lanky fetézu musi byt otoCeny ve
sméru otaceni fetézu. Pokud ostfi fetézu sméfuje
dozadu, prevratte smyc¢ku fetézu.
Pfidrzte fetéz na list€é a nasadte smycku fetézu na
hnaci fetézové kolo. Listu stahnéte dolli tak, aby Srouby
prochazely otvorem v listé.
Nasadte zpét kryt Fetézového kola. Nasadte a rukou
utdhnéte upeviiovaci matice listy. Vodici lista se musi
volné pohybovat, aby umoznila nastavit napnuti fetézu.
Nastavte napnuti fetézu. Otocte Sroubem pro nastaveni
napnuti  fetézu kombinovanym  kli¢em. Béhem
nastavovani napnuti fetézu jej ¢asto kontrolujte.
— Otacenim Sroubu pro nastaveni napnuti fetézu po sméru
chodu hodinovych rucicek se napnuti fetézu zvysuje.

— Otacenim Sroubu pro nastaveni napnuti fetézu
proti sméru chodu hodinovych ruci¢ek se napnuti
fetézu snizuje.

POZNAMKA: Spravné napnuty fetéz je, kdyZ je mezera

mezi fezacim ¢lankem fetézu a vodici listou 7,6 mm az

8,6 mm. Zatahnéte fetéz uprostfed spodni strany vodici

listy smérem doll (od vodici listy) a zméfit vzdalenost

mezi vodici listou a feznym ¢lankem Fetézu.

POZNAMKA: Teplota Fetézu se béhem normalniho provozu

zvy$uje a zplsobuje nataZeni fetézu. Casto kontrolujte

napnuti fet&zu pily a podle potfeby sefizujte. Retéz napinany
za tepla mlze byt po vychladnuti pfili§ napnuty. Ujistéte se

o spravném napnuti fetézu urenych témito pokyny.

Pridrzte konec vodici listy a pevné utahnéte montazni matice.

Doplrite olej na mazani fetézu.

Pouzivejte pouze mazaci olej pro fetézové pily RYOBI

od povéreného servisniho stfediska.

Vycistéte oblast okolo vika olejové nadrze pro zabranéni

kontaminace. Odstrante vicko z olejové nadrzky. Lijte

do olejové nadrze olej a sledujte mérku hladiny oleje.

Zajistéte, aby se pfi pInéni oleje do olejové nadrze

nedostaly zadné necistoty. Olejovou nadrzku uzavrete

a vicko utahnéte. Setfete veskeré rozlité mnozstvi.

POZNAMKA: Nikdy nepracujte bez maziva fetézu. Pokud
pila bézi bez maziva, mohou se vodici liSta i Fetéz poskodit.
Pfed pouzivanim Fetézové pily a béhem né&j kontrolujte
hladinu oleje v hladinoméru.

8.

Nainstalujte akumulatorovou sadu.

Dejte do zakrytu vystupujici Zebra na akumulatoru
s drazkami v zasuvce akumulatoru. Vlozte do pfistroje
akumulator. Pfed pouzivanim zajistéte, aby byla baterie
zcela spravné usazena a zapadky na baterii byly
v aretované poloze.

/\ VAROVANI! Piidrzujte produkt pravou rukou za zadni
rukojet a levou rukou za pfedni rukojet.

/N VAROVANI! Drte fetézovou pilu pevné ob&ma rukama,
palce a prsty musi obepinat rukojeti. Zajistéte, aby leva ruka
drzela pfedni rukojet tak, Ze je palec dole.

9.

Nastartujte produkt.

Brzdu fetézu nastavte do provozni polohy tak, Ze
uchopite nahofe paku brzdy fetézu a pretahnete ji
smérem k predni rukojeti, dokud neuslysite cvaknuti.
Vytahnéte pojistku spousté. Stisknéte spina¢ chodu.

POZNAMKA: Odstaveni Gistide: Levou rukou uchopte
pfedni rukojet’ pro aktivaci brzdy fetézu. PFi rychlém chodu
fetézu nechte hibet ruky tlacit na paku brzdy fetézu smérem
k listé. Uvolnéte spina¢ chodu.

@
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M Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA

Az akkumulatoros lancfiirész tervezése soran elsédleges
szempontvolta biztonsag, a teljesitmény és amegbizhatdsag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros lancfiirészt kizardlag kultéri hasznalatra
tervezték. Biztonsagi okokbdl a terméket mindig kétkezes
miveletekkel kell iranyitani.

A termék a lancvezetd vagashossza altal meghatarozott
atméréjli  agak, torzsek, ronkdk és ténkdk vagasara
alkalmas. Kizardlag fa vagasa késziilt.

A terméket csak olyan felnéttek hasznalhatjak haztartasi
alkalmazasokban, akik megfelelé képzésben részesiltek
a termék hasznalata soran felmerlld veszélyekrél és
megel6zd intézkedésekrdl. A lancflirész nem hasznalhatd
professzionalis favagasi célokra.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A TERMEKHEZ

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el, illetve tekintse meg a
termékhez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést,
illusztraciot és miszaki leirast. Az alabb részletezett
eléirasok be nem tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl.
tliz, aramités és/vagy sulyos személyi sériilések.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

A figyelmeztetésekben a ,nagy teljesitményl eszkdz” a
halézatrol mikodtetett (vezetékes) vagy az akkumulatorrdl
lizemel6 (vezeték nélkili) termékre utal.

MUNKATERULET

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy so6tét munkateriletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne miikddtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos gépekben szikrak
keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a gézoket.
Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a

gyerekeket és a kivilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterelédése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell
az aljzathoz. Semmilyen médon ne moédositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos gépekhez ne
hasznaljon adapter dugaszt. A nem modositott és
illeszked® dugasz csdkkenti az aramités kockazatat.

n Keriilje az érintkezést foldelt felliletekkel, mint példaul
csovekkel, radiatorokkal és hiitékkel. Megnoveli az
aramités kockazatat, ha a teste foldeltté valik.

m Ne tegye ki a terméket esének vagy nedves
kornyezet hatasanak. A szerszamgépekbe kerild viz
noveli az aramiités kockazatat.

= Ne rongalja meg a kabelt. A szerszamgép kabelét
soha ne hasznalja a szerszam hordozasara,
hazasara vagy kihuzasara. A kabelt hétol, olajtol,
éles targyaktol vagy mozgé alkatrészektdl tartsa
tavol. A sérilt vagy beakadt kabelek novelik az
aramités kockazatat.
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m  Szerszamgépnek a szabadban valé miikddtetésekor
kiltéri hasznalatra is megfelelé6 hosszabbité kabelt
hasznaljon. Kiiltéri hasznalatra megfelel6 hosszabbitd
kabel csokkenti az aramiités kockazatat.

= Ha a szerszamgép hasznalata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-védékacsolot
(RCD). Az RCD hasznalata csokkenti az aramutés
kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

m Elektromos szerszamgép miikodtetésekor legyen
mindig éber, figyeljen arra, amit csinal, és hasznaljaa
jozan eszét. Ne hasznalja a szerszamgépet, ha faradt
vagy alkohol, gyogyszer illetve mas tudatmoédosito
szerek hatasa alatt all. A gép hasznalata kozben
mar egyetlen figyelmetlen pillanat is sulyos személyi
sérlléshez vezethet.

m Hasznaljon személyi védelmi eszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget. A védelmi felszerelések,
mint példaul a pormaszk, a csuszasmentes biztonsagi
labbelik, a védésisak vagy a fllvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériiléseket.

m  Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szallitasa vagy felemelése, az aramellatas és/vagy
akkumulator csatlakoztatasa elétt ellenérizze, hogy
a kapcsol6 kikapcsolt allasban van. Szerszamgépek
szdllitdsa a kapcsolon tartott ujjal vagy bekapcsolt
szerszamgépek aram ala helyezése balesetekhez
vezet.

m A szerszamgéprdl bekapcsolas elétt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallitd kulcs
vagy csavarkulcs személyi sériilést eredményezhet.

= Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelel6
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
irdnyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

n Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat és a ruhazatat
tartsa tavol a mozgé alkatrészektdl. A laza ruhazat,
ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a mozgé
alkatrészekbe.

m Ha a gép el van latva porkivezeté vagy -gyiijté
berendezésekhez valé csatlakozasi lehetéséggel,
akkor Ugyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megfeleléen hasznaljak. A porfogd hasznalata
csokkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

m Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkozhasznalatbol kellé jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kiviil az eszkoz biztonsagi
alapelveit. Egy figyelmetlen mivelet a masodperc
tortrésze alatt sulyos sérlléseket okozhat.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTASA

m Ne erdltesse a terméket. A feladathoz a megfelel6
szerszamgépet hasznalja. A megfelel6 szerszamgép
jobb teljesitménnyel és sokkal biztonsagosabban fog
dolgozni olyan koérilmények kozoétt, amilyenekre azt
tervezték.

= Ne hasznélja a szerszamgépet, ha a kapcsol6 nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes, amit a
kapcsoléval nem lehet iranyitani, ezért azt meg kell javitani.

u Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményii gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozédugot a konnektorbol és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithaté. Az ilyen megel6z6
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biztonsagi ovintézkedések csokkentik a szerszamgép
véletlen bekapcsolodasanak kockazatat.

m A haszndlaton kiviili gépet gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja, hogy
a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem ismerd
személyek hasznaljak a szerszamgépet. Gyakorlatlan
felhasznaldk kezében a szerszamgépek veszélyesek.

m Végezze el a nagy teljesitményli gépek és a
tartozékok karbantartasat. Ellenérizze a mozgo
alkatrészek akadasat vagy helytelen beallitasat,
az alkatrészek torését és minden mas koriilményt,
ami hatassal lehet a szerszamgép miikodésére.
Ha sériilt, a szerszamgépet hasznalat el6tt meg
kell javitani. Sok balesetet a rosszul karbantartott
szerszamgépek okoznak.

m A vagészerszamok legyenek élesek és tisztak.
A megfeleléen karbantartott, éles  vagoélu
vagoszerszamok kevésbé akadnak be és kdnnyebben
iranyithatok.

m A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket stb.
ezen utasitasban leirtaknak megfeleléen hasznalja,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és az
elvégzendd feladatot. A szerszamgép rendeltetéstdl
eltér6 mdiveletekre valé hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

m A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan, olajtol és kendzsirtol mentesen. A csuiszés
fogantyuk és fogofelliletek nem teszik lehetévé a gép
kezelését és iranyitasat egy varatlan helyzetben.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

m Csak a gyarté altal megadott toltével toltse az
akkumulatorokat. Egy adott akkumulatortipushoz valé
toItd egy masik tipust akkumulatorral valé hasznalata
tlzveszélyes lehet.

m A szerszamokat csak a hozzajuk valé
akkumulatorokkal lizemeltesse. Mas akkumulatorok
hasznalata tlizveszélyes lehet, és sériiléseket okozhat.

m Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, ugymint gemkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktél, szogektél, csavaroktél vagy mas
kisméreti fém targyaktol, amelyek rovidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator érintkezéinek rovidre
zarasa tlzet vagy égéseket okozhat.

s Nem megfelelé koriilmények esetén folyadék
tavozhat az akkumulatorbél, keriilje az azzal valé
érintkezést. Ha mégis érintkezik vele, oblitse le
vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot
vagy égéseket okozhat.

= Ne hasznaljon sériilt vagy atalakitott akkucsomagot
vagy eszkozt. A sérilt vagy atalakitott akkumulator
elére nem lathatd modon Uzemelhet, ami tlzet,
robbanast, mas kockazatot vagy sérulést okozhat.

= Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszkozt tul
magas hémérsékleti hatasnak és ne tegye tiizbe
ezeket. A tliznek vagy a 130 °C feletti hmérsékletnek
valé kitettség robbanast okozhat.

m Tartsa be az Osszes feltoltési utasitast és ne
toltse az akkucsomagot vagy az eszkozt az
utasitasban megadott hoémérséklet-tartomanyon
kiviil. A helytelen toltés vagy a megadott tartomanyon

kivili hémérsékleten valé feltdltés az akkumulatort
karosithatja, és a tlzveszély kockazatat ndvelheti.

KARBANTARTAS

Aszerszamgépet csak szakképzett szervizszakemberrel
szervizeltesse, csak azonos cserealkatrészeket
hasznalva. Ez biztositja, hogy a szerszamgép hasznalata
tovabbra is biztonsagos legyen.

Soha ne javitson sériilt akkucsomagokat. Az
akkucsomagok javitasat csak a gyarté vagy a hivatalos
szervizek végezhetik.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A LANCFURESZHEZ

Tartsa tavol a testrészeit a fiirészlanctol a lancfiirész
miikodése kozben. A lancfiirész beinditasa elétt
ellendrizze, hogy a flirészlanc nem érintkezik semmivel.
Egy figyelmetlen pillanat a lancfiirész hasznalata kdzben a
ruhazata vagy a teste flirészlancba valé beakadasat okozhatja.

A lancfiirészt mindig jobb kézzel a hatsé fogantyut,
bal kézzel pedig az eliils6 fogantyut fogva tartsa. A
lancflirész forditott kéz-konfiguracidban valé tartasa
noveli a személyi sériilés kockazatat, igy hasznalata tilos.

A lancfiirészt csak a szigetelt fogofeliiletnél tartsa, mert a
flirészlanc rejtett vezetékekhez vagy a sajat vezetékéhez
is hozzaérhet. Ha a fiirészlanc fesziiltség alatt all6 vezetékkel
érintkezik, akkor a lancflirész kilvilaggal érintkez6 fémrészei
is aram ala kerilhetnek, és megrazhatjak a kezelét.

Viseljen védészemiiveget. Erdemes fiil-, fej-, kéz-
, labszar- és labfejvédo felszerelést hasznalni. A
megfeleld védéeszkdzok hasznalata csokkenti a szallo
por vagy a flrészlanccal valo véletlen érintkezés miatti
sériilés kockazatat.

Ne miikodtesse a lancfiirészt fan, létran, haztetén
vagy barmilyen instabil feliileten. A lancfiirész ilyen
hasznalata esetén sulyos személyi sériilés torténhet.

Mindig megfeleléen tamassza meg magat, és csak
rogzitett, szilard és sima feliileten allva hasznalja
a lancfirészt. A csuszos vagy instabil fellletek
egyensulyvesztést okozhatnak, illetve a kezel6
elvesztheti az iranyitast a szerszam felett.

Fesziil6 ag vagasakor figyeljen a visszarugézasra.
Ha a fa fesziil6 rostjai felszabadulnak, a visszarug6zé
ag eltaldlhatia a kezelét és/vagy megdobhatja a
lancflrészt.

Kiilonleges figyelemmel jarjon el a kisebb bozét
és facsemeték vagasakor. A kisméretli darabok
beakadhatnak a flirészlancba és kivetédhetnek a kezel6
felé, vagy kilendithetik az egyensulyabdl.

A lancfiirészt kikapcsolt allapotban és a testétol
tavol tartva, az eliils6 fogantyunal fogva szallitsa.
A lancfiirész szallitasakor vagy tarolaskor mindig
helyezze fel alancvezeté véddéburkolatat. A lancfiirész
megfeleld kezelése csokkenti a mozgd flirészlanccal
valo véletlen érintkezés kockazatat.

Tartsa be a rud és a lanc kenésére és cseréjére,
valamint a lanc megdfeszitésére vonatkozo
utasitasokat. A hibasan megfeszitett vagy megkent
lanc elszakadhat, és noveli a visszarigas esélyét is.

Csak fat vagjon. Ne hasznalja masra a lancfiirészt,
mint amire szantak. Példaul: ne hasznalja a
lancfiirészt fém, mianyag, falazat vagy nem
fabol késziilt épitéanyag vagasara. A lancflirész
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rendeltetéstdl eltér6 miveletekre valé hasznalata
veszélyes helyzeteket eredményezhet.

= Ne probalja meg kivagni a fat, amig nincs tisztaban
a felmeriil6 kockazatokkal és azok elkeriilési
moédjaval. Fa kivagasa esetén a kezel6 vagy a korilotte
allék sulyosan megsérilhetnek.

m Kovessen minden utasitdst beragadt anyag
kitisztitasakor, a lancfiirész tarolasakor vagy javitasakor.
Gy6z6djon meg rola, hogy a kapcsolo ,ki” helyzetben van, és
az akkumulatorcsomag nincs bent. Sulyos személyi sériilést
okozhat, ha javitds vagy a beragadt anyag kitisztitdsa
kdzben a lancfiirész varatlanul elindul.

A VISSZARUGAS OKAI ES A KEZELO MEGOVASA:

A szerszdam megugorhat, ha a mikdédd gép orr-része
valamihez hozzaér, vagy ha a vagas soran a lancvezetd
becsipddik a faba és megszorul.

A hegy érintkezése a munkadarabbal bizonyos esetekben
egy hirtelen visszahaté reakciot okozhat, ami a lancvezet6t
felfelé és a kezel6 iranyaba dobja.

A firészlanc beszoruldsa a lancvezet6 fels6 részénél a
lancvezet6t hirtelen a kezel6 felé dobhatja.

Minden ilyen esetben elveszitheti uralmat a lancfirész
felett, és sulyosan megsériilhet. A biztonsag tekintetében
ne bizzon kizardlag a lancfiirész védéelemeiben. Kiilonb6zé
ovintézkedéseket is kell tenni annak érdekében, hogy
csOkkentse a balesetek és sériilések veszélyét.

A visszarugas a lancflirész hibas hasznalatanak, és/vagy
helytelen mikodtetési eljarasainak vagy korilményeinek
kévetkezménye, mely elkerlilhet6 az alabb megadott
megfeleld ovintézkedések betartasaval:

m Erés fogast tartson, a hiivelykujja és az ujjai
oleljék korbe a lancfiirész fogantyuit, mindkét keze
a fiirészen legyen, és ugy helyezze a testét és a
karjait, hogy lehetdvé tegyék a visszarugas erejének
kivédését. A visszarlgasi er6ket a kezeld kontrollalhatja,
ha betartja a megfelelé ovintézkedéseket. Ne hagyja,
hogy a lancfiirész elszabaduljon.

= Ne hajoljon ki talsagosan, és ne vagjon vallmagasag
felett. Ezek segitenek megel6zni a hegy véletlen
érintkezését és varatlan szituacidkban a lancfiirész jobb
iranyithatésagat teszik lehetévé.

m Csak a gyarté altal megadott potvezetdsint és
-flirészlancot hasznaljon. A nem megfelelé pétvezetdsin
és -flrészlanc lancszakadast és/vagy visszarugast okozhat.

m Tartsa be a gyarté utasitasait a lanc élezését
és karbantartasat illetéen. A mélységbeallitd
magassaganak csokkentése a visszarugas veszélyének
megnodvekedését okozhatja.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m  Résztkell vennie egy a lancflirész hasznalataval, megel6z6
miveletekkel, elsésegéllyel és karbantartassal kapcsolatos
professzionalis biztonsagi tanfolyamon. Tartsa meg a
kézikdnyvet, hatha a késébbiekben szilksége lehet ra.

= A lancflrészek potencidlisan veszélyes gépek. A
lancfiirészek hasznalataval 06sszefliiggé balesetek
sokszor végtagvesztést vagy haldlt okoznak. A leesé
agak, kidélé fak, guruld ronkok is dlhetnek. A beteg
vagy rothadd tonkdk tovabbi veszélyt jelentenek.
Minden erejével a feladat biztonsagos befejezésére kell
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Osszpontositania. Barmilyen kétség esetén hagyja a
munkat egy profi favagéra.

= Ne vagjon sz6l6tékét és/vagy kisméretli bozétot (75
mm-nél kisebb atmeérgjit).

m A termék elsdé kezelésekor ajanlott ronkdk vagasat
frészbakon vagy allvanyon gyakorolni.

= A munkaterllet mérete fiigg a végrehajtandé munkatol,
és a fa méretétdl, vagy a munkadarab nagysagatol.
Példaul, egy fa kidontéséhez nagyobb terllet kell,
mint masfajta vagasokhoz, pl. keresztvagasokhoz stb.
A kezel6nek ébernek kell lennie, és oda kell figyelnie
mindenre a munkaterileten.

= Ne vagjon ugy, hogy a teste egy vonalba keril a
lancvezetével és a lanccal. Ha visszacsapodast
tapasztal, ez a helyzet segit megakadalyozni, hogy a
lanc a fejével vagy a testével érintkezzen.

m  Ne tegyen el6re-hatra flirészel6 mozdulatokat. Hagyja,
hogy a lanc végezze a munkat. A lancot tartsa éles
allapotban és ne probalja meg a vagason attolni azt.

m  Ne fejtsen ki nyomoéerét a lancflirészre a vagas végén.
Legyen készen, hogy atvegye a flirész sulyat, amint az
kiszabadul a vagasbol. Ha nem igy tesz, sulyos személyi
sériilés lehet az eredmény.

m  Ne dllitsa le a flrészt a vagasi mivelet k6zepén. Addig
mikodtesse a flirészt, amig ki nem veszi a vagasbal.

m A mozg6 alkatrészek megérintése miatti sérilés
kockazatanak csokkentésére minden esetben Aallitsa
le a terméket, haszndlja a lancféket, vegye ki az
akkumulatort, és gy6z&djon meg arrél, hogy minden
mozgd alkatrész teljesen megallt:

o tisztitds vagy eltdm6dés megsziintetése elbtt
e miel6tt magara hagyna a terméket
e miel6tt felszerelné vagy eltavolitana a tartozékokat

e ellen6rzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése elétt

m Hosszabb haszndlat sérilést okozhat. Ha a terméket
hosszabb ideig haszndlja, Ugyeljen arra, hogy
rendszeresen tartson szilinetet.

m Ha a gép leesett, erfs Utést kapott vagy rendellenesen
kezd vibralni, azonnal allitsa le a gépet, és vizsgalja
at sérllések tekintetében vagy azonositsa a vibracio
okat. Minden sérulést hivatalos szervizkézpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

m Csak 0 °C és 40 °C kozotti homérsékleten hasznalja a
készlléket.

m A késziléket -10 °C és 50 °C kozotti homérsékleten
tarolja.

SZEMELYI VEDELMI ESZKOZOK

A szakemberek altal is hasznalt, j6 minéségl személyi
védofelszerelés, segit csOkkenteni az Uzemeltetd
sérilésének kockazatat. A termék mikddtetésekor
hasznalja a kévetkez6 cikkeket:
m  Védbsisak

— meg kell felelnie az EN 397 szabvanynak, és CE

jeloléssel kell rendelkeznie

u  Fllvéds

— meg kell felelnie az EN 352-1 szabvanynak, és CE
jeldléssel kell rendelkeznie
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= Szem- és arcvédd
— CE jeloléssel kell rendelkeznie és meg kell felelnie
az EN 166 (a védészemiivegek esetében) vagy az
EN 1731 (halés arcvédd esetében) szabvanynak

Kesztyik

— meg kell felelnie az EN 381-7 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

Labvédelem (vagasalld)

— meg kell felelnie az EN381-5 szabvanynak és CE
jeloléssel kell rendelkeznie, és teljes korl védelmet
kell nydjtania.

Lancflrész biztonsagi labbelik

— meg kell felelnilk az EN ISO 20345:2004
szabvanynak és lancfiirész abras jeldléssel kell
rendelkeznie az EN 381-3 szabvanynak valé
megfelelés igazolasara. (Az alkalmi felhasznaldk
hasznalhatnak acél orrmerevit6vel ellatott biztonsagi
labbelit is labszarvéddkkel, ami megfelel az EN 381-
9 szabvanynak, ha a talaj egyenletes és kicsi az
aljnévényzetbe valo felbukas vagy beakadas esélye)

Lancflirész kabatok a fels6test védelméhez

— meg kell felelnie az EN 381-11 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

m A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd
akkut vagy a toltékésziléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az
akkukba. A korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy
fehérit6 tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Olyan helyen téltse az akkumulatort, ahol a kérnyezeti
homérséklet 10 °C és 38 °C kdz6tt van.

Az akkumulatort 0 °C és 20 °C kozétti homérsékleten tarolja.

ALAPVETO FAKIVAGASI, AGAZASI ES
KERESZTVAGASI TECHNIKAK
A FARA HATO EROK MEGERTESE

Ha megérti a fara haté iranyitott nyomast és fesziiltséget,
csOkkentheti a ,becsipédéseket” vagy legalabb felkésziilhet
ezekre a favagaskor. A faban lévé fesziltség azt jelenti,
hogy a rostokra egymast taszité eré hat, és ha belevag ebbe
a teriiletbe a ,flrészjarat” vagy a vagas a szétnyilas felé fog
tendalni, ahogy a flirész athalad a vagason. Ha a rénk egy
bakon van megtamasztva és a vége tamaszték nélkil 16g
tul a bakon, a ronk felsé része a tulnyulé rész sulyanak a
rostokra gyakorolt hatdsa miatt megfeszuil. Hasonloképpen
a ronk also részére sszenyomo erd hat, és a rostok dssze
fognak nyomédni. Ha ebbe a terliletbe vag bele, a bevagas
a vagas soran dsszezarddas felé fog tendalni. Ez a vagas
beszoritana a lapot.

LOKOG- ES HUZOERG

A reakciéeré mindig a flirészlanc forgasi iranyaval ellentétes
iranyban hat. A kezelének készen kell allnia, hogy iranyitsa
a terméket, ha az elhdz vagy hatranyom. A termék elhuz
(el6re valé mozgas) a rud also6 sarkanak vagasakor. Amikor
a fels6 él mentén vag a termék hatrafelé tolhat (a kezeld
iranyaba).

AFURESZ BEAKADT A VAGASBA

Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. Ne probalja
kierdltetni a lancot és a vezetét a vagasbol, mert elszakithatja
a lancot, ami hatracsap és megsérti a kezelét. Ez a helyzet
altalaban akkor fordul el6, ha a fa nem megfeleléen van
megtamasztva és a nyomder6 dsszezarja a vagast, ezaltal
Osszecsipve a lancot. Ha a megtamasztas megvaltoztatasa
nem szabaditja ki a lancvezet6t és a lancot, fa ékek vagy
egy emeld segitségével szabaditsa ki a flrészt. Ne probalja
meg beinditani a flirészt, ha a lancvezet még a vagasban
vagy a bevagasban van.

CSUSZAS/ELPATTANAS

Amikor a lancflirész nem tud behatolni egy vagas soran,
a vezet6rud elugorhat a tuské vagy ag fellletérdl, vagy
veszélyesen megcsUszhat azon, ami a lancflirész feletti
iranyitas elvesztését eredményezheti. A cslszas vagy
elpattanas megakadalyozasa érdekében mindig két
kézzel tartsa a lancfiirészt. Biztositsa, hogy a fiirészlanc a
vagashoz létrehozzon egy bemélyedést.

A lancfiirésszel soha ne vagjon kis, rugalmas agakat vagy
bokrokat. Ezek mérete és rugalmassaga miatt a lancfiirész
visszapattanhat vagy beakadhat, ami visszarugast okozhat.
Az ilyen tipusu munkakra a legjobb szerszam a kéziflirész,
az agazo, a balta és mas tipusu kéziszerszamok.

FAKIDONTES

Amikor a ronkdarabolasi és kivagasi mlveleteket egyszerre
két vagy tobb személy végzi, akkor a kidontési miveletet
a ronkdarabolastol kildn kell elvégezni, legalabb kétszer
olyan tavolsagra, mint a kivagandé fa magassaga. A fakat
nem szabad ugy kidonteni, hogy az mas személyeket
veszélyeztet, barmilyen elektromos vezetéket eltalalhat
vagy barmilyen vagyoni kart okozhat. Ha a fa érintkezett
egy elektromos vezetékkel, akkor azonnal értesiteni kell az
aramszolgaltatot.

Ha a talaj lejt6s, a lejtd fels6 részén helyezkedjen el, mivel a
kivagott fa legurulhat vagy lecsuszhat.

A vagas megkezdése el6tt meg kell tervezni a menekilési
utvonalat, és szikség esetén meg kell tisztitani. A
menekiilési Utvonalnak hatrafelé és atlésan kell haladnia a
varhaté délési vonalhoz képest.

A fakidontés megkezdése el6tt hatarozza meg a fa
természetes dblését, a nagyobb agak helyzetét és a
széliranyt, hogy elddntse, merre fog déini a fa.

A fardl tavolitsa el a koszt, kdveket, laza kérget, szegeket,
acskapcsokat és vezetékeket.

Ne kiséreljen meg korhadt vagy szél, tliz, villamlas, stb. altal
megrongalt fakat kivagni. Ez kiléndsen veszélyes, és csak
profi favagdkkal végeztethet6 el.
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1. Bevagoé alavagas
A hornyot allitsa a fa 1/3 atméréjére, amely merdleges
az esés iranyara. El6szor az als6 vizszintes vagast
készitse el. Ez segit elkerllni a lanc vagy a lancvezetd
becsipddését a masodik vagas készitésekor.

2. Visszavagas dontéskor
A dontési visszavagast legalabb 50 mm-rel (2 in.)
magasabban készitse a bevagas vizszintes vagasanal.
A dontési visszavagast parhuzamosan végezze a
bevagas vizszintes vagasaval. Ugy készitse a dontési
visszavagast, hogy elég fa maradjon a csukldhoz. A
csukl6 akadalyozza meg a fa rossz iranyba csavarodasat
vagy délését. Ne vagja at a csuklot.
Amint a donté vagas kozel keril a csukléhoz, a fanak el kell
kezdenie d6Ini. Ha barmi esély van arra, hogy a fa nem a kivant
iranyba dél vagy visszalendll és beszoritia a lancflrészt,
akkor dontési visszavagas befejezése elétt allitsa le a vagast,
és fa-, mlanyag- vagy aluminium ékekkel biztositsa a vagat
nyitva tartasat és a fa kivant iranyba valé délését.
A fa dolésének kezdetekor vegye ki a lancfiirészt a
vagasbdl, dllitsa le a motort, tegye le a lancflrészt és
hasznalja a megtervezett menekiilési Gtvonalat. Figyeljen
a feje feletti agak zuhanasara és nézzen a laba elé.

5cm (2 inch)

A TAMASZTOGYOKEREK ELVAGASA

Atamasztégyokér a fa egy vastag gyokere, mely a fatorzsbél
a talajig hatol. Vagja at ezeket a vastag gyokereket, miel&tt
kivagja a fat. EI6bb vagjon vizszintesen , majd fliggélegesen
a tamasztégyokérbe . Az igy levagott darabot tavolitsa el
a munkateriletr6l. A fa kivagasat a tamasztégyokerek
eltavolitasa utan kezdje meg.

RONK MERETRE VAGASA

A ronkvagas egy ronk darabokra vagasa. Fontos, hogy
stabilan alljon, és testsulyat jol ossza el a két laban.
Ha lehetséges, akkor a ronkot agak, ronkok vagy ékek
segitségével fel kell emelni és meg kell tdmasztani. A
kénnyi vagas érdekében tartsa be az egyszer( utasitasokat.
Amikor a ronk teljes hosszaban meg van tdmasztva, akkor
fellilrdl kell vagni (fellilvagas).

Amikor a rénk csak az egyik végén van megtamasztva, alulrél
vagjon be az atméré 1/3-ig (alulvagas). Majd felllvagassal
fejezze be a vagast ugy, hogy szembe megy az els6 vagassal.
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Amikor a rénk mindkét végén meg van tamasztva, felllrél
vagjon be az atmeérd 1/3-ig (felilvagas). Majd alulvagassal
fejezze be a vagast a ronk maradék 2/3-an ugy, hogy
szembe megy az elsé vagassal.

Lejtén valé rénkdarabolaskor mindig a rénk felsé oldalahoz
alljon. Keresztiilvagas soran ugy tudja az ellenérzése alatt
tartani a készuléket, ha a vagas végéhez kozeledve csokkenti
a vagas kozben kifejtett nyomast, de tovabbra is erésen tartja
a lancfiirész fogantyuit. Ne hagyja a talajjal érintkezni a
lancot. A vagas befejezése utan a lancfiirész mozgatasa el6tt
varja meg a fiirészlanc megallasat. Egyik fatél a masikhoz
valé tovabblépéskor mindig allitsa le a motort.

FA AGAZASA

Az agazas az agak eltavolitasat jelenti egy kidontott fardl.
Agazaskor hagyja rajta a nagyobb alsé agakat a rénkon,
hogy megtamasszak azt. Egy vagassal tavolitsa el az
Osszes kisebb gallyat. A fesziiltség alatt 1évé agakat alulrol
felfelé kell vagni, elkerllve ezzel a lancflrész beakadasat.

— V- =5
—— "Cé\;\\v\\

AGRESZEK

Elé6fordulhat, hogy egy &g, egy kiddlt fa térzse vagy egy
térpefa beszorul egy masik fa ala oly médon, hogy hirtelen
felcsapddik, amint a ranehezed6 fat flrészelni vagy
elmozditani kezdjuk.

Konnyen eléfordulhat, hogy az él6 fan Iévé kivagott fa
torzse elengedi magat és felcsapddik fuggdleges pozicidba,
mikdzben megprobaljuk leflrészelni a ronkrél. Vigyazzon
ezekkel a beszorult fakkal, mert veszélyesek. Ne prébaljon
feszliltség alatt all6 hajlitott agakat vagy tonkét vagni,
hacsak nem professzionalisan képzett és hozzaérté favago.
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A\ FIGYELMEZTETES! A beszorult fak veszélyesek, mert
meguthetik 6nt, és igy elveszitheti uralmat a lancflrész
felett. Ami sulyos vagy akar halalos sériléseket is okozhat.
A furérudak vagasat szakképzett felhasznalok végezzék.

SZALLITAS ES TAROLAS

Tarolas vagy szallitas el6tt kapcsolja ki a terméket,
vegye ki az akkucsomagot és hagyja kihini.

Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a terméket. Hiivos,
szaraz és jol szellbztetett, gyerekektdl elzart helyiségben
tarolja. A terméket tartsa tavol a korrodald szerektdl,
példaul kerti vegyszerektdl vagy a jégmentesité soétol.
Ne tarolja a terméket kultéren.

A gép eltarolasa el6tt és szallitas soran helyezze fel a
lancvezet6 védéburkolatat.

Szallitaskor régzitse a terméket elmozdulas és leesés
ellen, hogy elkerllje a séruléseket és a termék sérilését.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti eloirdsokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kilsé fél altali szallitAsakor kdévesse
a csomagolasra és a cimkézésre vonatkozé specidlis

el6irasokat.

Ugyelijen arra, hogy az akkumulatorok

ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szdllitds kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetelé fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

KARBANTARTAS

Csak a gyarté eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

Szervizelés kilonods figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szereld végezheti el. A terméket csak
engedéllyel rendelkezé szervizben javittassa.

On csak a hasznélati dtmutatoban leirt bedllitasokat
és javitasokat végezheti el. Egyéb javitas tekintetében
a terméket csak engedéllyel rendelkez6é szervizben
javittassa.

A nem megfelelé karbantartas, a biztonsagi eszkdzok
eltavolitasa vagy modositasa miatt a termék nem

megfeleléen miikddhet, ami ndveli a sulyos sériilés
lehetéségét. Mindig gondoskodjon a termék szakszeri
karbantartasarol és tartsa biztonsagban.

A biztonsagos lancélezés egy nehéz, nagy pontossagot
igénylé feladat, melyet csak tapasztalt, hozzaértd
szakembereknek  érdemes végezni. A  gyarté
hatarozottan azt ajanlja, hogy a kopott vagy tompa lancot
cserélie Ujra, amelyet a hivatalos szervizk6zpontban
szerezhet be. Az alkatrészszam a kézikdnyvnek a
termék miszaki adatait ismertet6 részében talalhato
meg.

Tartsa be a kenésre, és a lancfeszesség ellenérzésre és
a beallitasra vonatkozo utasitasokat.

Hasznalat utan a mlianyag részeket tisztitsa meg puha,
szaraz ronggyal.

Gyakori id6kézonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghuzasat, hogy
a gép biztonsagos Uzemi allapotban legyen. A sériilt
alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

KARBANTARTASI UTEMTERV

Napi ellenérzés

Lancvezetd kenése

Lancfeszesség

Lanc élessége

Sérlilt alkatrészek
Meglazult csavarok

Alancfék miikodése

Minden hasznalat el6tt

Minden hasznalat el6tt és
rendszeresen

Minden hasznélat el6tt (vizudlis
ellenérzés)

Minden hasznalat el6tt
Minden hasznalat el6tt

Minden hasznalat el6tt

Atvizsgalas és megtisztitas

Lancvezetd
Teljes flrész

Lancfék

Minden hasznalat el6tt
Minden hasznalat utan

5 lizemoranként

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 211. oldal.
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Flrészlanc

Lancvezet6

Elllsé kézvédd/biztonsagi lancfék
Elulsé fogantyu

Hatsé fogantyu

Kombinalt kulcs

Olajtartaly sapka

Utkozétiiske

Lanc visszacsapas gatlo

. Ravasz kireteszel6 gomb
. Kapcsoldkioldd

. Lanckené olaj

. Vezetérud szoritéanyai

. Lancvezet6 véddéburkolata
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15. Lancfeszité csavar
16. Hasznadlati utasitas
17. Akkumulator

18. Tolt6

BIZTONSAGI ESZKOZOK

Lancfék

A lancfék arra szolgal, hogy adott esetben gyorsan leallitsa
a forg6 lancot. A lancfékez6 kart a rad felé nyomva a lanc
azonnal megall. A lancfék nem arra szolgal, hogy kivédje
a megugrast. Csak csOkkenti a sérilésveszélyt, amikor a
lancvezet6é érintkezik a kezel6 testével egy visszarigas
soran. A lancfék megfelelé mikodését futas és fék allasban
is mindig, minden hasznalat el6tt tesztelni kell.

A\ FIGYELMEZTETES! Ha a lancfék azonnal nem allitja le
a lancot, vagy ha a lancfék nem marad a futasi helyzetben
segitség nélkil, vigye el a terméket hivatalos szakszervizbe
megjavittatni, miel6tt hasznalna.

Lanc visszacsapas gatlo

Egy lancfogé akadalyozza meg, hogy a fiirészlanc a
meglazulasa vagy eltérése esetén a kezeld felé repliljon.

Lancvezeté

Altalaban a kis sugari heggyel rendelkezd lancvezetd
némileg csokkenti a visszarugas kockazatat. A munkahoz
elegend6en hosszu lancot és lancvezetét kell hasznalnia.
A hosszabb lancvezetd ndveli az iranyitas elvesztésének
kockazatat a vagas soran. Rendszeresen ellenérizze a
lanc feszességét. Kisebb (a lancvezet6 teljes hosszanal
rovidebb) agak vagasakor a lanc nagyobb valdszinliséggel
dobddik le, ha nem megfelel6 a feszessége.

Nehezen megugré lanc

Az alacsony visszarigasu flirészlanc segit csokkenteni a
visszarugas lehetéségét.

Afogak elejéntalalhato mélységhataroldk megakadalyozzak,
hogy a fogak tul mélyre hatoljanak a faba, igy csdkkentik
a megugras erejét. Csak a gyartd altal javasolt csere
lancvezetd és lanc kombinaciot hasznaljon.

Kétszeres ovatossaggal jarjon el a lancflrész élesitése
utan, mivel ez a miivelet kevésbé ellenalléva teszi a lancot a
megugrassal szemben. A biztonsaga érdekében cserélje ki
a flrészlancot, amint a vagoteljesitmény csokken.

Utkozétiiske

A beépitett ltkoz6tiske forgdcsapként hasznalhatd vagas
készitése kdzben. Segit stabilan tartani lancfiirész testét
a vagas soran. Vagas kdzben nyomja elére a terméket,
hogy a tuskék benyomdédjanak a fa szélébe, majd a hatso
fogantyut vigye fel vagy le a vagasvonal iranyaban, ezzel
csokkentve a vagas miatti fizikai terhelést.

Talmelegedés elleni védelem

Az akkumulatorcsomag tulmelegedés elleni védelemmel
rendelkezik, mely a kialakitasa folytdn még nagy hével
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szemben is megvédi az akkumulatorcellakat. A funkcio
miatt az akkumulator leallithatja a termék tapellatasat, amig
az akkumulatorcellak le nem hiilnek. Ha az akkumulator tul
meleg, ha megérinti, a munka folytatasa elétt hagyja lehlni.
Ha a termék még mindig nem mikaédik, csatlakoztassa az
akkumulatorcsomagot a t6ltéh6z, amely szintén kijelezheti a
tulmelegedés elleni védelmet. Amikor az akkumulatorcellak
lehiilnek, a tolté elkezdi télteni az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Magas, 30 °C feletti kdrnyezeti hémérséklet
és nagy teljesitményl elektromos szerszamok, példaul
lancflrészek miatt az akkumulatorcellak gyorsabban
felmelegedhetnek. Rendszeresen ellenérizze az
akkumulatorcsomagot, és ha forrénak érzi, cserélje ki vagy
hagyja kihdlni.

MEGJEGYZES: Az akkumulator toltésjelzé LED-je nem
fog vilagitani, ha az akkumulator-védelmi funkcié az
akkumulatoros tapellatas ledllasat okozta a szerszamban.

SZIMBOLUMOK

Biztonsagi figyelmeztetés

A termék hasznalata el6tt olvasson

el és értsen meg minden utasitast.

Tartsa be az sszes figyelmeztetést
és biztonsagi utasitast.

Viseljen szem-, fill- és fejvédot.

Viseljen csuszasgatld bevonatu,
nehéz igénybevételre tervezett
védbkesztyit.

A termék hasznélata k6zben
csuszasmentes biztonsagi labbelit
viseljen.

Figyeljen a lancflirész
visszarugasara, és keriilje az
érintkezést a lancvezetd végével.

Ne tegye ki esonek, és ne hasznalja
nedves kérnyezetben.

Ne hasznalja a lancfiirészt egy kézzel
tartva.

Alancflrészt két kezével fogja és
hasznalja.

Alancféket allitsa a MUKODES
helyzetbe.
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Alancféket allitsa a FEKEZES
helyzetbe.

Garantalt hangteljesitményszint
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Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ne dobja

a valogatatlan telepuilési hulladékok
kozé. Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkulonitve
gylijtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat
vegye ki a berendezésbél. Lépjen
kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy
kereskeddvel az Ujrahasznositasra
vonatkozé Utmutatasért és a
gyuljtéallomasokkal kapcsolatos
informaciokért. A helyi szabalyozasok
szerint a keresked6k kotelesek
lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékait. A hozzajarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznalasahoz
és Ujrafeldolgozasahoz segit
csokkenteni a nyersanyagok iranti
keresletet. Kiléndsen a litiumot
tartalmazé akkumulatorok, illetve

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes

és Ujrafeldolgozhaté anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos hatassal
lehetnek a kdrnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kornyezetbarat
maodon kezelik 6ket. A hulladékka valt
berendezésbdl sziikség esetén torolje
a személyes adatokat.

A HASZNALAT MEGKEZDESE

Lasd 212-213. oldal.

1.

Viseljen személyi védbfelszerelést (SZVF).

A termék haszndlata soran mindig viselien teljes
védészemiiveget, flilvédd eszkdzt, csuszasmentes,
nagy igénybevételre tervezett keszty(it, megfelelé cip&t
és védbruhazatot. Ne hasznalja a gépet mezitlab vagy
nyitott szandalban.

Lazitsa meg a vezetérud szoritdanyait. Vegye le az
anyakat és a lanckerék fedelét.

Helyezze a lanc meghajté szemeket a lancvezetd
vajatba. Helyezze a lancot olyan poziciéba, hogy hurkot
formazzon a lancvezeté mogott.

A flrészlancnak a lancforgas iranyaba kell néznie. Ha a
lanc hatrafelé néz, forditsa at a lanchurkot.
Alancvezetdn tartsa a helyén a lancot, és a hurkot tegye
a hajto fogaskerék koré. Eressze le a rudat, hogy az
anyak atmenjenek a rajta [év6 nyilason.

Helyezze vissza a lanckerék fedelét. Rakja fel és kézzel
hlzza meg a vezetdrud szoritdanyait. A vezetérudnak
szabadon kell mozognia a lancfeszesség beallitasahoz.
Allitsa be alancfeszességet. Akombinalt kulccsal forditsa
el a lancfeszességet beallité csavart. Rendszeresen
ellendrizze a lanc feszességét a feszesség beallitasa
kdézben.

— A lancfeszesség noveléséhez forditsa el a
lancfeszességet beadllité csavart az o6ramutatéd
jarasanak megfeleléen.

— A lancfeszesség csokkentéséhez forditsa el a
lancfeszességet bedllité csavart az o6ramutaté
jarasaval ellenkez6 iranyba.

MEGJEGYZES: A lanc feszessége akkor megfeleld,

ha a lancvezet6 és a lanc vagészeme kozotti hézag 7,6

és 8,6 mm kozott van. Huzza el a lancot a lancvezetd

also részének kozepénél lefelé (el a lancvezet6tdl), és
mérje meg a lancvezetd és a lanc vagoszemei kozotti
tavolsagot.

MEGJEGYZES: A lanc hémérséklete a normal

hasznalat sordn megné, ami a lanc nyulasat okozza.

Gyakran ellenérizze a lancfeszességet, és sziikség

szerint allitsa be. Egy melegen bedllitott lanc tul

szorosnak bizonyulhat, ha lehiilt. Ugyeljen ra, hogy a

lancfeszesség megfelel6en, az utmutatoéban leirt médon

legyen beallitva.

Tartsa meg a lancvezetd orr-részét, és szoritsa meg

erésen a lancvezetd rogzitd anyakat.

Toltsén be lanckend olajat.

Csak hivatalos szervizk6zpontbdl szarmazé RYOBI

lancflirészkené olajat hasznaljon.

A szennyez&dés megel6zése érdekében tisztitsa meg

az olajtartaly fedele korili teriiletet. Vegye le a kupakot

az olajtartalyrél. Ontse be az olajat az olajtartalyba, és
figyelie az olaj nivopalcat. Ugyelien ra, hogy az olaj
betdltése kézben semmilyen szennyezddés ne keriljon

az olajtartalyba. Zarja le az olajtartalyt, és hizza meg a

kupakot. A kiléttyent olajat tordlje le.

MEGJEGYZES: Ne dolgozzon lanc kendanyag nélkiil.
Ha a firészlanc kendéanyag nélkil fut, a lancvezeté és a
flirészlanc karosodhat. A lancfiirész hasznalata elétt és alatt
ellendrizze az olajszintet az olajszintmérdben.

8.

Helyezze be az akkumulatort.

Az akkumulatoron 1évé kiemelked6 bordakat igazitsa
a termék akkumulatornyilasaban talalhaté vajatokba.
Helyezze az akkumulatorcsomagot a termékbe. A
készllék Uzemeltetése el6tt ellendrizze, hogy az
akkumulatoron 1évé retesz a helyére pattant, és az
akkumulator pontosan a helyére van rogzitve.

& FIGYELMEZTETES! Tartsa a terméket igy, hogy a jobb
keze a hatsé karon, a bal pedig az elllsé karon van.

/\  FIGYELMEZTETES!

Mindkét kezével fogja a

fogantyukat, a huvelykujj és az ujjak Oleljgk koril a
fogantyut. Ugyeljen ra, hogy a bal keze ugy legyen az eliilsé
fogantydn, hogy a hiivelykujja alul van.

9.

MEGJEGYZES: A termék

Inditsa be a terméket.

Oldja ki a lancféket ugy. hogy a lancfék karjanak tetejét
megfogja, majd azt az ellilsé fogantyu felé huzza, amig
kattanast nem hall. Hizza meg a kapcsolét. Nyomja
meg a kapcsolégombot.

ledllitasa: Huzza be a

lancféket Ugy, hogy a bal kezét elforditia az elilsé
fogantyu koéril. Hagyja, hogy a kézfeje a rud felé tolja a
lancfék karjat, mialatt a lanc gyorsan forog. Engedje el
az inditékapcsolot.

@
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m TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Siguranta, performanta si fiabilitatea au constituit
principalele noastre preocupari la proiectarea drujbei dvs.
electrice fara fir.

UTILIZARE PREVAZUTA

Drujba fara fir este destinata doar utilizarii in exterior. Pentru
motive de siguranta, acest produs trebuie sa fie controlat
adecvat prin folosirea tot timpul a operatjunilor cu ambele
maini.

Produsul este proiectat sa taie crengi, trunchiuri, busteni si
grinzi de un diametru determinat de lungimea de taiere a
barei de ghidare. Este permisa numai taierea lemnului.

Produsul se va utiliza pentru aplicatii domestice numai de
catre adultii care au fost instruiti cu privire la pericolele si
masurile de protectie ce trebuie luate la utilizarea acestuia.
A nu se folosi pentru taieri profesioniste de copaci.

Nu folositi in alte scopuri.

ATEN]'IONARJ GENERALE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA IN UTILIZARE A DRUJBEI CU LANT

/N AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind
avertizarile de siguranta, ilustratiile si specificatiile
furnizate impreuna cu acest produs. Nerespectarea
instructiunilor prezentate in continuare poate provoca
accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

Termenul ,unealta electrica” din avertizari se refera la
unealta dvs. electrica alimentata la curent (cu fir) sau la
baterie (fara fir).

MEDIUL DE LUCRU

m  Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

m Nu operati cu unealta electrica in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in timpul
operarii unei unelte electrice. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

m  Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul de
electrocutare.

n Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact cu
fmpamantarea.

m Nu expuneti produsul la ploaie sau conditii de
umiditate. Apa care intra intr-o unealta electrica va
creste riscul de electrocutare.
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= Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite sau piese in migcare. Cablurile
deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

= Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea Tn aer liber reduce riscul de electrocutare.

= In cazul in care operarea unei unelte electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

n  Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti, actionati cu
simt practic cand operati o unealta electrica. Nu folositi
unealta electrica in timp ce sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii uneltelor
electrice poate cauza vatamare personala grava.

m Utilizati echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele
de protectie, precum masca de praf, incaltamintea de
protectie antiderapantd, casca sau protectia auditiva,
folosite in conditii adecvate, vor reduce riscul ranirilor.

= Impiedicad pornirea accidentala. Asigurati-vd ca
comutatorul este in pozitia oprit inainte deconectarea
la sursa de alimentare si / sau la acumulator,
ridicarea sau transportul uneltei. Transportarea
uneltelor electrice cu degetul pe comutator sau punerea
sub tensiune a uneltelor electrice care au comutatorul in
pozitia pornit predispune la accidente.

= Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

= Nu va aplecati excesiv. in timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatjii neasteptate.

= Imbricati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

m Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
facilitatilor de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Utilizarea colectarii prafului poate reduce
riscurile legate de praf.

= Obisnuinta dobandita prin utilizarea frecventa a
instrumentelor nu trebuie sa va faca impasibili
si sa ignorati principiile de sigurantad privind
instrumentele. O actiune neatentd poate cauza
vatamarea grava intr-o fractiune de secunda.

FOLOSIREA Sl INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

m Nu fortati produsul. Folositi unealta electrica
corecta pentru aplicatie. Unealta electrica corecta va
functiona mai bine si mai sigur la viteza pentru care a
fost proiectata.

= Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealta electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.



FOLOSIREA Sl
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nainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile
sau de a depozita o unealta electrica, deconectati
stecherul de la retea si/sau acumulatorul de la
unealta. Astfel de masuri preventive de siguranta reduc
riscul de pornire accidentala a uneltei electrice.

Nu lasati uneltele electrice la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase Tn mainile
utilizatorilor neinstruiti.

Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati alinierea
sau lipirea pieselor in miscare, spargerea pieselor,
precum si orice alta stare care poate afecta
functionarea uneltei electrice. Daca este deteriorata,
solicitati repararea uneltei inainte de utilizare. Multe
accidente sunt cauzate de unelte electrice intretinute
necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere corect intretinute, cu muchii de taiere ascutite
au o probabilitate mai redusa de lipire si sunt mai usor
de controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile si burghiele
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de lucrarea care
urmeaza sa fie efectuata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce
la situatii periculoase.

Tineti manerele ti suprafetele de apucare uscate,
curate, fara ulei sau grasimi. Manerele alunecoase si
suprafetele neregulate nu permit o manipulare sigura si
un control al aparatului in situatii neasteptate.

INTRETINEREA

MASINII  CU

ACUMULATOR

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator destinat unui anumit tip de
acumulator este folosit la incarcarea altor acumulatori
exista pericolul de incendii.

Folositi uneltele electrice numai cu acumulatorii
indicati. Utilizarea oricaror alti acumulatori poate crea
un risc de vatamare si de incendiu.

Atunci cand acumulatorul nu este in uz, pastrati-l
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care pot face o conexiune de la o
borna la alta. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendiu.

Ca urmare a folosirii necorespunzatoare, din
acumulator se poate scurge lichid; evitati contactul
cu acesta. in cazul unui contact accidental, spalati
cu apa. In cazul contactului cu ochii, consultati
suplimentar un medicul. Lichidul care iese din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati au
un comportament imprevizibil si prezinta pericol de
incendiu, explozie sau accidentare.

Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
de peste 130 °C prezinta pericol de explozie.

Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi
din afara intervalului specificat in instructiuni.

Incarcarea necorespunzatoare sau la o temperatura din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si creste riscul de incendiu.

INTRETINERE

Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata in
reparatii, folosind numai piese de schimb identice.
Acest lucru va garanta ca siguranta uneltei electrice este
mentinuta.

Nu trebuie sa efectuati niciodata reparatii asupra
acumulatoarelor deteriorate. Reparatile asupra
acumulatoarelor trebuie sa fie efectuate numai de catre
producator sau de furnizorii de servicii autorizati.

ATEN'!'IONARJ GENERALE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA IN UTILIZARE A DRUJBEI

@

Tineti ferite toate partile corpului de ferastraul cu
lant atunci cand el este in functiune. inainte de a
porni ferastraul cu lant, asigurati-va ca lantul nu vine
in contact cu nimic. Un moment de neatentie in timpul
operadrii ferastraului cu lant ar putea cauza prinderea
hainelor sau a corpului dvs la ferastraul cu lant.

Tineti intotdeauna ferastraul cu mana dreapta de
manerul posterior si cu mana stangad de manerul
din fata. Tinerea ferastraului cu o configuratie inversa
a mainilor creste riscul vatamarii personale si nu trebuie
niciodata tinute asa.

Tineti drujba numai de suprafetele aderente izolate,
deoarece in timpul lucrului lama drujbei poate atinge
cabluri ascunse sau propriul cablu. Drujbele care
intra in contact cu fire aflate ,sub tensiune” pot face
ca piesele metalice expuse ale drujbei sa intre ,sub
tensiune”, ceea ce ar putea electrocuta operatorul.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Se
recomanda si alte echipamente de protectie pentru
urechi, cap, maini, picioare si labele picioarelor. Un
echipament de protectie adecvat va reduce riscul de
ranire a persoanei de catre resturi aruncate sau prin
venirea in contact accidental cu drujba.

Nu lucrati cu drujba intr-un copac, pe o scara sau
pe un acoperis de casa si nici pe altad suprafata de
suport instabil. A lucra cu drujba in acest fel poate
cauza ranirea personala grava.

Mentineti intotdeauna o pozitie sigura si operati
ferastraul cu lant doar cand stati pe o suprafata fixa,
sigura si dreapta. Suprafetele instabile sau alunecoase
pot cauza pierderea echilibrului sau a controlului drujbei.

Cand taiati o creanga ce este sub tensiune fiti atent
la faptul ca revine brusc inapoi. Atunci cand tensiunea
fibrelor de lemn sunt eliberate, creanga elastica poate
sa loveasca operatorul si/sau sa scape ferastraul de sub
control.

Folositi maxima atunci cand taiati tufisuri si puiet.
Materialul subtire ar putea prinde ferastraul si sa se
infasoare in fata dvs sau sa va dezechilibreze.

Transportati ferastraul de manerul frontal si nu
in stare de functionare si tineti-l ferit de corp.
Atunci cand transportati sau depozitati ferastraul
montati intotdeauna aparatoarea barei de ghidare.
Manipularea corecta a ferastraului va reduce posibilitatea
contactului accidental cu ferastraul in miscare.
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= Urmati instructiunile pentru ungere, pentru gradul
de intindere a lantului si cele pentru schimbarea
lamei si a lantului. Lantul tensionat sau lubrifiat
necorespunzator poate fie sd se rupa sau sa creasca
posibilitatea de recul.

m Taiati doar lemn. Nu folositi ferastraul pentru alte
scopuri decat cel prevazut. De exemplu: a nu se
utiliza drujba pentru a se taia metal, plastic, zidarie
sau materiale de constructie nelemnoase. Folosirea
ferastraului pentru operatii diferite de cele prevazute
poate rezulta n situatie periculoasa.

= Nuincercati sa faceti un copac sa cada pana cand nu
ati inteles care sunt riscurile si cum trebuie acestea
evitate. Se pot intampla raniri grave ale lucratorului sau
ale persoanelor din jur, la doborarea unui copac.

= Aplicati toate instructiunile cand curatati materialul
care blocheaza drujba, cand o depozitati sau cand
se executa operatii de service la aceasta. Asigurati-
va ca produsul este oprit si acumulatorul este scos.
Activarea neasteptatd a drujbei in timp ce se face
indepartarea materialului care o blocheaza sau in timpul
operatiilor de service poate avea ca urmare ranirea
grava a persoanelor.

CAUZELE $I PREVENIREA OPERATORULUI DE RECUL:

Se poate produce un recul daca extremitatea ghidului
lantului intrd Tn contact cu un obiect sau daca lantul
ferastraului se agata si se blocheaza in lemn in timpul taierii.

Contactul cu varful in anumite cazuri poate cauza o reactie
brusca fnapoi, ridicarea/bascularea barei de ghidare si
darea Tnapoi inspre operator.

Agatarea lantului de ferastrau de-a lungul partii superioare
a lamei de ghidare poate impinge lama de ghidare rapid
inapoi spre operator.

In fiecare din aceste cazuri, puteti pierde controlul
ferastraului cu lant si sa fiti ranit grav. Nu va bazati exclusiv
pe elementele de protectie ale ferastraului cu lant. Si
dumneavoastra trebuie sa luati diverse masuri pentru a
evita riscurile de accidente sau de ranire.

Reculul este rezultatul utilizérii inadecvate si/sau a
procedurilor sau conditiilor de operare incorecte si se poate
evita prin luarea masurilor de precautie adecvate, date mai
jos:

m  Mentineti o prindere ferma, cu degetul mare si
degetele inconjurdand manerele ferastraului, cu
ambele maini pe ferastrau si pozitia corpului si a
bratelor sa va permita sa rezistati fortelor reculului.
Foretele de recul pot fi controlate de operator, daca
masurile de precatutie corespunzatoare sunt luate. Nu
dati drumul ferastraului.

= Nu va intindeti prea mult si nu taiati deasupra
inaltimii umerilor. Acest lucru previne contactul
neintentionat cu varful si permite un mai bun control al
ferastraului in situatii neasteptate.

= Utilizati ca piese de schimb pentru lama si lant numai
piesele indicate de producitor. inlocuirea lamelor sia
lanturilor cu piese de schimb necorespunzatoare poate
cauza ruperea lantului si/ sau lovituri de recul.

= Respectati instructiunile producatorului pentru
ascutirea si intretinerea lantului. Scaderea naltimii
etalonului adancimii de tadiere poate duce la un recul
crescut.
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AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANT

m  Trebuie sa urmati un curs profesional organizat de
siguranta in folosirea, actiunile preventive, de prim ajutor
si intretinere a ferastraielor cu lant. Va rugam sa pastrati
instructiunile Intr-un loc sigur pentru utilizare ulterioara.

m Ferastraiele sunt scule potential periculoase.
Accidentele implicand folosirea ferastraielor adesea
rezultad in pierderea unui membru sau deces. Crengile in
cadere, prabusirea copacilor, bustenii in rostogolire tofi
pot provoca moartea. Lemnaraia bolnava sau putrezita
reprezinta un pericol suplimentar. Trebuie sa evaluati
capacitatea dvs de a finaliza sarcina in siguranta. Daca
exista orice indoiald, lasati sarcina unui profesionist in
chirurgie a copacilor.

= Nu taiatj lujeri si/sau arboret mic (mai mic de 75 mm in
diametru)

= Se recomanda sa practicati taierea de busteni pe o
capra sau suport, cand lucrati prima data cu drujba.

m Suprafata zonei de lucru depinde de sarcina care trebuie
realizata, in aceeasi masura cu marimea copacului sau
a piesei de prelucrat. De exemplu, pentru a dobori un
copac e necesara o zona mai mare de lucru decat
pentru a face alte taieri, de ex. taieri mici, etc. Operatorul
trebuie sa fie constient si sa aiba controlul la tot ce se
intdmpla in aceasta zona de lucru.

= Nu taiati avand corpul dvs in linie cu bara de ghidare
si cu lantul. Daca apare reculul, acesta pozitie ajuta
ca lantul sa nu intre in contact cu capul sau corpul
dumneavoastra.

= Nu aplicati o miscare de du-te/vino (inainte si Thapoi)
cand efectuati taieri. Lasati lantul sa-si faca treaba.
Pastrati lantul ascutit si nu fncercati sa-I fortati prin
impingere atunci cand taiati.

= Nu exercitati presiune asupra ferastraului la terminarea
taierii. Fiti gata sa preluati din greutatea ferastraului pe
masura ce taietura in lemn este aproape gata. In caz
contrat, pot rezulta vatamari corporale grave.

m  Nu opriti ferastraul in mijlocul operatiunii de taiere.
Mentineti ferastraul in functiune pana cand este eliberat
prin finalizarea taierii.

m  Pentru a reduce riscul de ranire datorat contactului cu
piesele in miscare, intotdeauna opriti produsul, puneti
frana pe lant, scoateti acumulatorul si asigurati-va ca
toate piesele in miscare s-au oprit complet:

e fnaintea curatarii sau deblocarii infundariii

e Tinainte de a lasa produsul nesupravegheat

e Tnaintea instalarii sau indepartarii accesoriilor

e fnaintea verificarii, efectuarii intretinerii sau utilizarii
produsului

m Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungita a aparatului. Cand utilizati unealta timp mai
indelungat, asigurati-va ca faceti pauze regulat.

m  Daca produsul este scapat, suferd un impact dur sau
incepe sa vibreze anormal, opriti imediat produsul si
inspectati daca este deteriorat sau identificati cauza
vibratjei. Orice deteriorare trebuie reparata corespunzator
sau Tnlocuita la un centru service autorizat.

m Operati cu produsul numai in medii cu valori de
temperatura cuprinse intre 0 °C si 40 °C .

m  Depozitati produsul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre -10 °C si 50 °C .
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ECHIPAMENT PERSONAL DE PROTECTIE.

Echipamentele personale de protectie de buna calitate,
precum cele utilizate de profesionisti, vor contribui la
reducerea riscului de ranire a operatorului. La manioularea
produsului, trebuie utilizate urmatoarele articole:

m Casca de protectie

— trebuie sa fie in conformitate cu EN 397 si marcata
CE

m Protectie a auzului

— trebuie sa fie in conformitate cu EN 352-1 si marcata
CE

m Protectia ochilor si a fetei

— trebuie sa fie marcata CE si sa fie in conformitate cu
EN 166 (pentru ochelarii de protectie) sau EN 1731
(pentru viziere)

= Manusi

— trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-7 si marcata
CE

m  Protectie a picioarelor (ghetre de piele)

— trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-5, sa fie
marcat CE si sa ofere protectie generala

m  Ghete de protectie pentru ferastraul cu lan

— trebuie sa fie in conformitate cu EN 1ISO 20345:2004,
sa fie marcat cu o aparatoare infatisand un ferastrau
cu lant pentru a aratat conformitatea cu EN 381-3.
(Utilizatorii ocazionali pot sa foloseasca ghete de
protectie cu bombeu metalic de protectie a degetelor
piciorului cu jambiere de protectie ce sunt conforme
cu EN381-9 daca solul este drept si exista un risc
scazut de a face pasi gresiti sau sa fiti prinsi de
arbusti)

m  Geci pentru protectia superioard a corpului impotriva
ferastraului

— trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-11 si
marcata CE

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare
si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,
nu scufundati niciodatd unealta, acumulatorul sau
incarcatorul in lichide si nici nu permiteti patrunderea
lichidelor in interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

= Incarcati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 10 °C si 38 °C .

m  Depozitati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0 °C si 20 °C .

INSTRUCTIUNI CU PRIVIRE LA TEHNICILE

CQRESPUNZATOARE PENTRU DOBORAREA,
TAIEREA CRENGILOR $1 A TAIERII TRANSVERSALE

INTELEGEREA FORTELOR DIN INTERIORUL LEMNULUI
Atunci cand intelegeti presiunile directionale si solicitarile
dinn interiorul lemnului puteti reduce "strangerea" lemnului
sau cel putin va asteptati la ea in timpul taierii. Tensiunea
n interiorul lemnului fnseamna ca fibrele sunt trase la o

parte si daca taiati in aceasta zona "taietura" va tinde sa
se deschida pe masura ce ferastraul inainteaza. Daca un
bustean este sprijinit pe o capra iar capatul busteanului
atarna nesprijinit atunci tensiunea este creata pe suprafata
superioara datoritd greutatii busteanului ce intinde fibrele
lemnului. Tot asa, partea dedesubt a busteanului va fi
stransa/comprimata si fibrele vor fi impinse impreuna. Daca
o taietura este facuta in aceasta zona, partea taiata va avea
tendinta sa se inchida in timpul taierii. Aceasta taietura va
ciupi lama.

IMPINGEREA $I TRACTIUNEA

Forta de reactie se exercita intotdeauna in directia opusa
sensului de rotatie al lantului. Lucratorul trebuie sa fie
pregatit sa controleze tendinta produsul de a se deplasa si
de a avea recul. Produsul se deplaseaza inainte (miscare
in fata) cand taierea se face cu marginea inferioara a lamei.
Produsul poate fi impins fnapoi (spre operator), atunci cand
se taie de-a lungul marginii superioare.

FERASTRAUL BOLCAT iN TAIETURA.

Opriti alimentarea si deconectati acumulatorul. Nu incercati
sa fortati lantul si bara sa iasa din taietura intrucat e foarte
probabil ca lantul sa se rupa si ar putea sa balanseze Tnapoi
si sa loveasca operatorul. Aceasta situatie in mod normal se
intdmpla pentru ca lemnul este necorespunzator sprijinit si
forteaza taietura sa se inchida sub compresie, ca urmare sa
stranga lama. Daca reglarea sprijinului nu elibereaza bara si
lantul, folositi pene de lemn sau un levier pentru a deschide
taietura si a elibera ferastraul. Nu incercati niciodata sa
porniti ferastraul cand bara de ghidare este deja in taietura
sau sectiunea taiata.

ALUNECAREA $I RECULUL LAMEI

Atunci cand motofierastraul nu reuseste sa avanseze in
cadrul unei taieturi, sina de ghidaj poate incepe sa sara
sau sa alunece in mod periculos pe suprafata trunchiului
motofierastraului. Pentru a impiedica sau reduce alunecarea
si reculul lamei, utilizati intotdeauna motofierastraul cu
ambele maini. Asigurati-va ca lantul fierastraului a realizat
o crestatura pentru inceperea taierii.

Nu taiati niciodata cu motofierastraul crengi mici, flexibile sau
tufisuri. Dimensiunea si flexibilitatea acestora pot conduce
usor la instabilitatea verticala a produsului sau la griparea
acestuia cu o forta suficientd astfel incat sa provoace un
efect de recul. Cele mai bune instrumente pentru astfel de
operatiuni sunt fierdstraul manual, foarfecele de grading, o
axa si alte instrumente.

DOBORAREA UNUI COPAC.

Atunci cand sunt indeplinite operatiuni de taiere sau
doborare a copacilor simultan de catre doua sau mai multe
persoane, operatiunea de doborare trebuie sa fie separata
de cea de taiere la o distanta de cel putin doua ori inaltimea
copacului ce vine doboréat. Copacii trebuie doborati in asa fel
incat sa nu puna in pericol nicio persoana, sa nu loveasca
nicio linie de serviciu public sau sa cauzeze orice distrugere
a proprietétii. In cazul in care copacul face contact cu o linie
de serviciu public, compania trebuie sa fie notificata imediat.

Daca terenul este in panta, stati intotdeauna in partea de
sus a terenului deoarece copacul risca sa se rostogoleasca
sau sa alunece in josul pantei dupa ce este taiat.
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O cale de retragere trebuie intotdeauna planificata si
eliberatd necesar inainte ca operatiunile de tdiere sa
inceapa. Calea de retragere trebuie sa se finapoi si in
diagonali in spatele liniei prevazute de cadere a copacului.

fnainte ca doborarea sa aibd loc, luati in considerare
inclinarea naturalda a copacului, localizarea crengilor mai
mari si a directiei vantului pentru a judeca felul in care
copacul va cadea.

indepértati noroiul, coaja ce std sa se desprinda, cuiele,
carligele si firele din copac.

Nu incercati sa doboati copaci ce sunt putreziti sau au fost
deteriorati de vant, incendiu sau fulgere etc. Este extrem de
periculos si trebuie efectuatd aceasta operatiune doar de
catre persoane profesioniste in doborarea copacilor.
1. Taetura la trunchi
Faceti taietura la 1/3 din diametrul copacului,
perpendicular pe directia de cadere. Faceti mai intai
taietura orizontald la baza. Acest lucru va ajuta la
prevenirea prinderii fie a ferastraului sau a barei de
ghidare atunci cand a doua taietura este facuta.

2. Taierea finala de doborare

Faceti taietura de doborare la cel putin 50 mm/2 inci
mai sus decét taietura orizontald de doborare. Faceti
taietura de doborare paralela cu taietura orizontala.
Faceti taietura de doborare in asa fel incat sa ramana
suficient lemn care sa actioneze ca o balama. Balamaua
de lemn mentine copacul sa nu se rasuceasca si sa
cada in directia gresita. Nu taiati prin balamaua de lemn
Pe masura ce caderea se apropie de balamaua de lemn,
copacul ar trebui sa inceapa sa cada. Daca exista vreo
posibilitate ca directia de cadere a copacului sa fie una
gresitd sau sa balanseze inapoi si sa intepeneasca
ferdstraul, opriti taierea fnainte ca taietura de doborare
sa fie completa si folositi pene de lemn, plastic sau
aluminiu pentru a deschide taietura si sa cada copacul
de-a lungul liniei de cadere dorite.

Atunci cand copacul incepe sa cada indepartati
ferastraul din taietura, opriti motorul, puneti ferastraul
jos, apoi retrageti-va pe calea de retragere planificata.
Fiti atent la caderea crengilor de deasupra capului si
priviti unde pasiti.

5 cm (2 inch)
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TAIEREA RADACINILOR DE CONTRAFORT

O radacina de contrafort este o radacina groasa care pleaca
de la trunchiul copacului pana la sol. Taiati radacinile groase
fnainte de a incepe doboréarea. Efectuati mai intéi o taietura
orizontala in radacina, apoi o taietura verticala . Degajati
partea taiata astfel din zona de lucru. Procedati la doborare
dupa ce ati indepartat radacinile de contrafort.

DEBITAREA UNUI BUSTEAN LA DIMENSIUNE

Debitarea este taierea unui bustean la dimensiune. Este
important sa va asigurati ca pozitia dvs este ferma si ca
greutatea dvs este egal distribuita pe ambele picioare.
Atunci cand e posibil, busteanul trebuie sa fie ridicat si
sprijinit prin folosirea crengilor, a butucilor sau a proptelei.
Urmati instructiunile simple pentru o taiere usoara. Atunci
cand busteanul este sprijinit pe intreaga sa lungime, este
taiat din partea de sus (taiere de deasupra)

Cand busteanul este sprijinit la un capat, taiati 1/3 din
diametru pornind de dedesubt (taiere de dedesubt). Apoi
faceti taietura finala prin taiere de deasupra pentru a va
ntalni cu prima taietura.

Atunci cand busteanul este sprijinit la ambele capete, taiati
1/3 din diametru cu o taiere de sus (taiere de deasupra) Apoi
faceti taietura finala prin taiere de dedesubt cam 2/3 pentru
a va intalni cu prima taietura.
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Atunci cand debitati busteanul in panta stati mereu pe
partea de sus a busteanului. Pentru a mentine controlul
atunci cand se face taietura de retezare, slabiti presiunea
de taiere aproape de capatul taieturii, fara a relaxa mainile
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de pe méanerele drujbei. Nu lasati lanful sa vina in contact cu
solul. Dupa ce taierea este finalizata, asteptati ca ferastraul
sa se opreasca fnainte de a-l muta. Opriti intotdeauna
motorul inainte de a va muta de la un copac la altul.

TAIEREA CRENGILOR UNUI COPAC

Taierea crengilor reprezintd indepartarea crengilor unui
copac doborat. Atunci cand taiati crengile lasati crengile
de jos sa sprijine busteanul de sol. Indepértarea crengilor
mici dintr-o singura taiere. Crengile tensionate trebuie
sa fie taiate de la fund in sus pentru a evita intepenirea

W
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TIJE DE SUSPENSIE DE AMORTIZARE

O prajina este o ramura, o buturuga dezradacinata sau un
arbust care este indoit de o alta bucata de lemn, astfel incat
aceasta se destinde brusc atunci cand o taiati sau cand
indepartati bucata de lemn care o retine.
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Buturuga dezradacinata a unui copac doborat risca sa se
destinda si sa revina in pozitie verticala in timpul taierii
pentru a o separa de trunchi. Fiti atenti la prajini, acestea
sunt periculoase. Nu incercati sa taiati crengi indoite sau
busteni care sunt tensionati decat daca sunteti instruit si
competent profesional pentru asta.

/\ AVERTISMENT! Prajinile sunt periculoase pentru ca
va pot lovi si sa va faca sa pierdeti controlul ferastraului cu
lant. Ceea ce poate provoca rani grave sau mortale. Taierea
unor stalpi verticali trebuie sa se faca de catre utilizatori
experimentati.

TRANSPORTAREA §1 DEPOZITAREA

m  Opriti echipamentul, scoateti acumulatorul si lasati sa se
raceasca atat echipamentul cat si acumulatorul inainte
de transport sau depozitare.

m Curatati toate materialele straine din produs. Depozitatj-I
intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce este
inaccesibil copiiilor. Pastrati produsul la distantad de
agenti corozivi, precum substante chimice de gradina si
saruri de dezghetare. Nu depozitati produsul in aer liber.

m Potriviti aparatoarea barei de ghidare inainte de a
depozita produsul sau in timpul transportarii lui.

m Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU

Transportati bateriile in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind Tmpachetarea
si etichetarea atunci cand transportati baterii catre un
tert. Asigurati-va ca nicio baterie nu poate sa intre in
contact cu alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi cu banda,
capace izolatoare neconductive. Nu transportati bateriile
ce sunt crapate sau care au scurgeri. Verificati cu firma
transportatoare pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE

m Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului. Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

m  Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat.

m Puteti face doar reglajele sau reparatiile descrise n
acest manual. Pentru alte reparatii, produsul trebuie
prezentat numai unui centru de service autorizat.

m  Consecintele unei intretineri necorespunzatoare, a
indepartarii sau modificarii dispozitivelor de protectie
poate duce la functionarea necorespunzatoare a drujbei,
crescand riscul de ranire grava. Intretineti produsul la
standarde profesionale si in conditii de siguranta.

= Ascutirea lantului in conditii de siguranta este o sarcina
dificila si de precizie care trebuie executatd numai de
profesionisti priceputi. Producatorul recomanda cu tarie
fnlocuirea lanturilor uzate sau greoaie cu unele noi,
disponibile in centrele de service autorizat. Numarul de
piese/parti este disponibil in tabelul cu specificatii ale
produsului din acest manual.

m  Urmati instructiunile privind lubrifierea, verificarea si
reglarea tensiunii lanfului.

m Dupa fiecare utilizare curétati piesele din plastic cu o
carpa moale si uscata.

n Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a va
asigura ca echipamentul este in stare de lucru in
siguranta. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata
in mod corespunzator sau inlocuita de un service
autorizat.

SCHEMA DE INTRETINERE

Verificare zilnica

Lubrifierea lamei Tnainte de fiecare folosire

Tensionarea lantului Frecvent si inainte de fiecare

folosire

inainte de fiecare folosire
(verificati vizual)

Ascutimea lantului

Daca sunt piese inainte de fiecare folosire

defecte
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Daca sunt slabite inainte de fiecare folosire

dispozitivele de fixare
Functia franei cu lant  Tnainte de fiecare folosire
Inspectati si curatati
Lama inainte de fiecare folosire
Drujba completa Dupa fiecare folosire

Frana lantului La fiecare 5 de ore de

functionare
Vezi pagina 211.
1. Fierastrau cu lant
2. Ghidul lantului
3. Aparatoarea-mainii din fatd/frana lantului
4. Maner anterior
5. Manerul principal
6. Cheie combinata
7. Busonul rezervorului de ulei
8. S$tiftul amortizor
9. Dispozitiv de prindere a lantului

10. Butonul de deblocare a tragaciului
11. Tragaci declansator

12. Ulei pentru ungere lant

13. Piulite de montare a sinei

14. Aparatoare bara de ghidare

15. Surub de tensionare a lantului

16. Manualul operatorului

17. Acumulator

18. Incércator

DISPOZITIVE DE SIGURANTA

Frana lanfului

Frana lanfului a fost conceputda pentru a permite oprirea
rapida a lantului din rotatie. Cand maneta franei lantului
este Tmpinsa catre lamd, lantul trebuie sa se opreasca
imediat. Frana lantului nu impiedica efectul de recul. Doar
scade riscul de vatamare daca bara cu lant vine in contact
cu corpul operatorului in timpul unui eveniment de recul.
Frana lantului trebuie sa fie testata inainte de fiecare folosire
pentru o corecta operare atat in pozitia de functionare cat si
n pozitia frana.

/\ AVERTISMENT! Daca frana de lant nu opreste imediat
lantul sau daca frana de lant nu rdmane in pozitia activa
fara ajutor, duceti produsul la un centru de service autorizat
pentru reparatii inainte de utilizare.

Dispozitiv de prindere a lantului

Protectia de lant Timpiedica proiectarea lantului in spate,
catre utilizator, in cazul in care lantul se rupe sau se
desprinde de pe fierastrau.

Ghidul de lant

in general, barele de ghidare cu raza mica a virfului au
oaercum un potential mai scazut de recul. Trebuie sa folositi
o bara de ghidare si un lant potrivit care este indeajuns de
lung pentru lucrare. Barele mai lungi cresc riscul de pierdere
a controlului Tn timpul taierii. Verificati regulat tensiunea
lantului. Atunci cand taiati crengi mai mici (mai mici decat
lungimea totald a barei de ghidare) lantul este foarte
probabil sa fie aruncat daca tensiunea lui nu este corecta.
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Lant cu tendinta redusa de recul

Un ferastrau cu recul redus ajuta la reducerea posibilitatii
unui eveniment de recul.

Limitatorii de adancime situati in fata fiecarui dinte pot
reduce forta efectului de recul evitand ca dintji sa patrunda
prea adanc in zona de recul. Folositi doar bara de ghidare
si combinatii de lant de schimb recomandate de producator.

Fiti si mai vigilent dupa ce ati ascutit lantul ferastraului,
deoarece ascutirea face ca lantul sa fie mai putin rezistent la
recul. Pentru siguranta dvs, inlocuiti lantul ferastraului atunci
cand perfomanta taierii scade

Stiftul amortizor

Stiftul integral amortizor poate fi folosit ca articulatie atunci
cand se executa o tdiere. Va ajuta sa tineti corpul ferastraului
stabil in timp ce taiati. Cand efectuati operatiunea de taiere,
fmpingeti unealta fnainte pana cand dintii se afunda in
marginea lemnului, apoi deplasati manerul din spate in sus
sau in jos, n directia de tdiere, pentru a usura efortul fizic al
operatiunii de taiere.

Protectie la incingere

Acumulatorul are protectie la incingere, care este conceputa
pentru a proteja celulele acumulatorului contra deteriorarii in
caz de temperaturi foarte mari. Aceasta caracteristica poate
fi cauza pentru care acumulatorul se opreste din alimentarea
cu energie a produsului pana cand celulele se racesc. Daca
acumulatorul este prea cald pentru a putea fi atins, Iasati-I
sa se raceasca inainte de reluarea operarii. Daca produsul
tot nu functioneaza, conectati acumulatorul la incarcator,
care poate indica de asemenea protectie la incingere. Cand
celulele acumulatorului s-au racit, incarcatorul va incepe sa
fncarce acumulatorul.

NOTA: Temperaturile ambientale mai mari de 30 °C i
uneltele cu voltaj mare, precum ferastraul electric, pot
determina incingerea rapida a celulelor acumulatorului.
Monitorizati cu regularitate acumulatorul si, daca este cald
la atingere, schimbati acumulatorul pentru a-l lasa sa se
raceasca.

NOTA: Indicatorul LED al acumulatorului nu va functiona
daca functia de protectia a acumulatorul a condus la oprirea
alimentarii uneltei de la acumulator.

SIMBOLURI

Avertizare de siguranta

Cititi si intelegeti toate instructiunile
fnainte de a utiliza produsul.
Respectati toate avertismentele si
instructiunile de siguranta.

Purtati protectie pentru ochi, auz si
cap.

Purtati manusi care nu aluneca, de
protectie la sarcinile dificile.

Purtati incaltdminte de protectie
anti-alunecare n timpul utilizarii
produsului.

Fiti atent la reculul drujbei si evitati

N - !
contactul cu varful barei.
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Nu expuneti produsul la ploaie sau
umezeala.

Se interzice utilizarea ferastraului cu
lant findndu-I cu o singura mana.

Tineti si utilizati ferastraul cu ambele
maini.

Setati opritorul de lant in pozitia RUN
(Functionare).

Setati opritorul de lant in pozitia
BRAKE (Frana).

Nivel garantat al puterii acustice

A nu se arunca deseurile de
echipamente electronice si electrice si
bateriile epuizate la gunoiul menajer.
Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice si bateriile
epuizate trebuie colectate separat.
Sursele de iluminare, bateriile si
acumulatorii epuizati trebuie scoase
din aceste echipamente. Solicitati
consiliere de la autoritatea dvs. locala
sau de la comerciantul de unde ati
achizitionat aspiratorul, in privinta
punctului de colectare. Conform
reglementarilor nationale, vanzatorii

cu amanuntul au obligatia de a

colecta bateriile epuizate, deseurile

de echipament electric si electronic,
gratuit. Contributia dvs. la reciclarea si
reutilizarea bateriilor, a echipamentelor
electrice si electronice ajuta la
reducerea cererii de materii prime.
Bateriile epuizate, in special cele cu
litiu, deseurile formate din echipamente
electrice si electronice contin materiale
reciclabile valoroase, care pot avea

o influentd negativa asupra mediului
fnconjurator si asupra sanatatii umane,
daca nu sunt eliminate intr-o maniera
ecologica. Stergeti datele personale din
echipamentul deseu, daca este cazul.

NOTIUNI DE BAZA

Vezi paginile 212-213.

1. Purtati echipament personal de protectie.

Purtati tot timpul echipament de protectie totala a ochilor,
a urechilor, manusi anti-alunecare pentru operatiuni grele,
ncaltaminte solida si echipament de protectie a corpului,
atunci cand lucrati cu produsul. Nu operati masina cand
sunteti desculti sau purtati sandale deschise.

2. Slabiti piulitele de montare a sinei Scoateti piulitele si
acoperitoarea pinionului.

3. Asezatii zalele de antrenare a lantului in canalul lamei.
Pozitionati lantul astfel incat sa formeze o bucla in
partea din spate a ghidului.

Lantul ferastraului trebuie sa fie in directia rotirii lantului.
Daca lantul este orientat catre spate, intoarceti invers
bucla lantului.

4. Tineti lanful in pozitie pe bara si puneti bucla lantului

n jurul rotii dintate a lantului. Coborati sina astfel incat
bolturile sa treaca prin fantele din sina.
Montati la loc acoperitoarea pinionului. Puneti si piulitele
de montare si insurubati-le cu mana. Sina de ghidare
trebuie sa se miste liber pentru ajustarea tensiunii
lantului.

5. Reglarea tensiunii lantului Rotiti surubul de tensionare
a lantului utilizand cheia combinata. Verificati frecvent
gradul de fintindere a lantului in timp ce ajustati
tensionarea acestuia.

— Pentru a méri tensiunea lantului, rotiti surubul de
tensionare a lantului in sens orar.

— Pentru a reduce tensiunea lantului, rotiti surubul de
tensionare a lantului in sens anti-orar.

NOTA: Tensiunea lantului este corectd atunci cand spatiul

dintre dintji lanfului si bara este intre 7,6 si 8,6 mm. Trageti

lantul la mijlocul marginii inferioare a barei (in afara barei)

si masurati distanta dintre bara si dintii lantului.

NOTA: Temperatura lantului creste in timpul operarii

normale cauzand intinderea lantului. Verificati frecvent

tensiunea lantului si reglati-o dupa cum este necesar. Un

lant intins la cald poate fi prea strans dupa ce s-a racit.

Asigurati-va ca intinderea lantului este reglata corect,

dupa cum este specificat in aceste instructiuni.

6. Tineti capatul ghidului de lant si strangeti bine piulitele
de montare ale ghidului.

7. Adaugati ulei pentru ungere.

Utilizati pentru lant numai ulei de lubrifiere RYOBI de la
un centru de service autorizat.

Curatati suprafata din jurul capacului de ulei pentru a
preveni murdarirea. Scoateti capacul de la rezervorul
de ulei. Turnati ulei in rezervorul de ulei si monitorizati
indicatorul de nivel al uleiului. Asigurati-va ca nu intra
murdarie in rezervorul de ulei cand turnatj ulei. Inchideti
rezervorul de ulei si Tnsurubati bine capacul. Stergeti
orice scurgere.

NOTA: Nu lucrati niciodats far4 lubrifiant pentru lant. Daca

ferastraul cu lant functioneaza fara lubrifiant, bara de

ghidare si lantul ferastraului pot fi deteriorate. inainte si in

timpul utilizarii, verificati nivelul de ulei din baia de ulei.

8. Instalati acumulatorul.
Aliniati nervurile de pe acumulator cu canelurile din
locagul pentru acumulator al produsului. Inserati
acumulatorul in drujba. Tnainte de utilizare, asigurati-
va ca sigurantele de fixare ale acumulatorului intra in
locasurile corespunzatoare, iar bateria este in locasul
sau, fixata ferm pe produs.

/\ AVERTISMENT! Tineti echipamentul cu mana dreapta
de manerul din spate si cu mana stanga de manerul din fata.

& AVERTISMENT! Prindeti ambele manere cu degetul
mare si degetele incercuind manerele. Asigurati-va ca mana
dvs stanga prinde manerul frontal in asa incat degetul mare
sa fie dedesubt.
9. Porniti produsul.
Puneti maneta de frana a lantului pe pozitia de
functionare prinzand partea superioara a manetei si
tragand-o spre fata, pana cand se aude un clic. Trageti
piedica tragaciului. Apasati tragaciul.
NOTA: Pentru a opri produsul: Angajati frana lantului rotind
mana stanga in jurul manerului frontal. Cu dosul mainii
trebuie sa puteti sa impingeti maneta de frana a lantului
inspre bara, in timp ce lantul se roteste cu rapiditate.
Eliberati tragaciul.
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Radot jlsu akumulatoru kédes zagi, drosibai, veiktspéjai un
uzticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Akumulatoru kédes zagis ir paredzéts lietoSanai tikai arpus
telpdm. DroSibas apsvérumu dé| iericei vienmér jabat
pienacigi kontrolétai, izmantojot abas rokas.

lerice ir paredzéta zaru, stumbru, balku un apalkoku
zagesanai ar tadu diametru, ko nosaka sliedes grieSanas
garums. Tas ir paredzéts tikai koka zagésanai.

Produkts  paredzéts lietoSanai tikai  majsaimnieciba
pieaugusajiem, kas sanémusi atbilstoSu apmacibu par
briesmam un profilaktiskiem pasakumiem/darbibam, kas javeic
produkta lietoSanas laika. Ta nav paredzéta izmanto$anai
profesionaliem zagésanas pakalpojumu sniedzéjiem.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPAREJIE PRODUKTA DROSIBAS BRIDINAJUMI

/A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas
kopa ar So izstradajumu. Visu uzskaitito instrukciju
neievérosana ir bistama; ta var izraistt elektrisko triecienu,
aizdeg$anos un/vai nopietnus miesas bojajumus.

Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai uzzinai.

Apziméjums “elektroinstruments” bridindjumos attiecas uz
jasu elektroinstrumentu, kas tiek darbinats no elektrotikla (ar
vadu) vai ar akumulatora (bezvadu) palidzibu.

DARBA VIETA

u  Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Parblivétas
un tumsas vietas izraisa negadijumus.

Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai gazes.

= Nelaujiet bérniem un blakusstavétajiem tuvoties
darba esosiem elektroinstrumentiem. Izklaidibas dé|
jus varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

n Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad neparveidojiet kontaktdaksu.
Sazemétiem elektroinstrumentiem nelietojiet parejas
ligzdas. Neparveidotas kontaktdakSas un atbilstoSas
kontaktligzdas samazinas elektriska trieciena risku.

= Nepielaujiet kermena kontaktu ar sazemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
pavardiem un saldétavam. Ja jisu kermenis ir
sazemeéts, pastav palielinats elektriska trieciena risks.

= Nepaklaujiet preci lietum vai slapjiem apstakliem.
Udens iekli$ana elektroinstrumenta palielina elektriska
trieciena risku.

= Neizmantojiet kabeli nepareizi. Nekad neizmantojiet
vadu, lai nestu, vilktu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontakdaksu. Turiet kabeli talu no siltuma
avota, ellas, asiem priekSmetiem vai kustigam
detalam. Bojats vai savérpts kabelis palielina elektriska
trieciena iespéju.
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m Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
lietojiet ara lietoSanai piemérotu pagarinataju.
Elektriska trieciena risku samazina lietoSanai arpus
telpam piemérota kabela izmantoSana.

= Ja elektroinstruments ir jalieto mitras telpas,
izmantojiet strdvas noplides automatslédzi
(RCD) barosanas vada. PaliekoSas stravas ierices
izmanto$ana samazina elektriska trieciena risku.

PERSONISKA DROSIBA

m Uzmanieties darba laika un izmantojiet veselo
sapratu, darbojoties ar  elektroinstrumentu.
Neizmantojiet elektroierici, ja esat noguris vai
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.
Neuzmanibas bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem,
var izraist smagus ievainojumus.

m Lietojiet personigo aizsargaprikojumu. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsargaprikojums, pieméram,
puteklu maska, neslido$i aizsargapavi, aizsargkivere vai
ausu aizsargi, kas lietoti atbilstoSos apstak|os, samazina
personas ievainojumu iespéju.

= Nepielaujiet nejausu iedarbinaSanu. Pirms pievienot
energijas avotam un/vai akumulatoram, pacelt un
parvietot darbariku, parliecinieties, ka slédzis ir
izslegta stavokl. Elektroinstrumentu parnésasana,
turot pirkstu uz slédza vai ieslégtu elektroinstrumentu
parnésasana var izraisit nelaimes gadijumu.

= Nonemiet visas reguléSanas uzgriezpu atslégas
pirms  elektroierices ieslégSanas. Uzgrieznu
atsléga vai atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotéjoSas detalas, var izraisit
personas ievainojumu.

= Nepersitempkite. Visu laiku staviet stingri un stabili.
Tas lauj labak vadit elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

= Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var tikt
ierauti starp kustigam detalam.

= Jaierice ir aprikota ar puteklu nosiicéja un savacéja
pievienojumu, parliecinieties, ka tas ir pievienots
un tiek pareizi lietots. Puteklu savacéja lietoSana var
samazinat putek|u izraisTtos riskus.

= Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam laut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga riciba
var radit smagas traumas tikai dazu sekunzu laika.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APRUPE

u Nepielietojiet spéku, izmantojot razojumu.
Izmantojiet savam darbam atbilsto$u elektroierici.
Pareizais elektroinstruments veiks darbu labak un
dro8ak ar atrumu, kadam ticis konstruéts.

= Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nevar
ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu nevar vadit ar
slédzi, tas ir bistams un jaremonté.

= Atvienojiet kontaktdakSu no sprieguma avota un/vai
nonemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta,
pirms veikt jebkadu regulésanu vai darba piederumu
mainu vai novietot elektroinstrumentu glabasanai.
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Sadi profilakses pasakumi samazina elektroierices
nejausas iedarbinasanas iespéju.

Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus bérniem
nepieejamas vietds un nelaujiet neapmacitam
personam darboties ar elektroinstrumentiem.
Elektroinstrumenti ir bistami neapmacitu personu rokas.

Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus
kartiba. Parbaudiet kustigo detalu savienojumu
pareizibu, detalu berzi un citus apstaklus, kas
var ietekmét elektroinstrumenta darbu. Ja
elektroinstruments ir bojats, pirms lietoSanas
veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus izraisa slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Turiet griezéjrikus asus un tirus. Pareizi apkopti
griezé&jinstrumenti ar asam griezéjSkautném retak pielip
un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroierici, piederumus,
darbinstrumentus u.c. saskana ar Siem noradijumiem,
nemiet veéra darba apstaklus un veicamo darbu.
Elektroinstrumenta izmanto$ana neparedzétu darbibu
veikSanai var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un citam satvero$am virsmam ir
jabut sausam, tiram un bez ellas un smérvielu
plankumiem. Negaiditas situacijas slideni rokturi un
slidena satvériena virsmas padara darbarika lietosanu
nedros$u un nekontroléjamu.

AR AKUMULATORU DARBINAMU IERICU LIETOSANA
UN KOPSANA

Uzladéjiet tikai ar razotaja noteikto ladétaju. Ladétajs,
kas paredzéts lietoSanai ar viena veida akumulatoru, var
bt ugunsnedross, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

Lietojiet elektriskos instrumentus tikai ar
konkrétajai iericei paredzéto akumulatoru. Jebkura
cita akumulatora lietoSana var radit ievainojumu un
ugunsgréka risku.

Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu metala
priekSmetu tuvuma, pieméram: papira saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skrives vai citi siki
metala priekSmeti, kas var veidot savienojumu
starp spailéem. Akumulatora spailu Tsslégums var radit
aizdegS8anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var izklt
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Nejausas
saskares gadijuma skalojiet skarto vietu ar Gdeni.
Ja Skidrums ieklast acls, nekavéjoties meklgjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraisit kairindjumu vai apdegumus.

Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir bojats vai
parveidots. Bojats vai parveidots akumulatoru bloks
var izraisit neparedzamu darbibu, kas var izraisit
uzliesmos$anu, spradzienu vai ievainojumu risku.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
liesmu vai paaugstinatas temperatiiras iedarbibai.
Paklaujot liesmam vai temperatdrai virs 130 °C  var
izraisTt spradzienu.

levérojiet visas ladésanas instrukcijas un neladéjiet
akumulatoru bloku vai instrumentu, ja temperatiira
ir arpus diapazona, kas noradits instrukcijas.
Nepareiza ladéSana vai ladéSana temperatdra, kas

ir arpus noradita diapazona, var izraisit akumulatora
bojajumus un palielinat uzliesmosanas risku.

APKOPE

Vai jasu elektroinstrumentu apkalpo kvalificéts
personals, izmantojot tikai identiskas rezerves
dalas. Tas nodroSinas elektroinstrumenta dro$ibas
saglabasanu.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku remontu.
Akumulatoru bloku remontu drikst veikt tikai razotajs vai
pilnvarots servisa nodros$inatajs.

VISPAREJIE KEDES ZAGA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

@

Zagim darbojoties, turiet visas kermena dalas
prom no zaga kédes. Pirms iedarbiniet kédes zagi
parliecinieties, ka zaga kéde nekam nepieskaras.
Mirkla neuzmantba, darbinot kédes zagi, var novest pie
apgérba vai kermena sapi$anas zaga kédé.

Vienmér turiet kédes zagi, labajai rokai atrodoties
uz aizmuguréja roktura, bet kreisajai rokai - uz
priek$éja roktura. Turot kédes zagi pretéji noraditajai
roku pozicijai, palielinas miesas bojajumu gusanas risks,
un 3adi rikoties nekad nevajadzétu.

Turiet kédes zagi tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, jo motorzagis var saskarties ar iek$éjo
vadu instalaciju vai produkta pasa vadu. Zaga kédes
saskarsme ar zem sprieguma eso$u vadu var radit
stravas nopladi uz k&des zaga metala dalam un izraisit
lietotaja elektrotraumas.

Valkajiet acu aizsargaprikojumu. Tiek ieteikts lietot
papildu individualos aizsarglidzeklus dzirdei, galvai,
rokam, kajam un pédam. AtbilstoSi aizsarglidzekli
samazinas savainosanas risku no lidojosam atltizam vai
nejausas saskarsmes ar zaga kédi.

Nelietojiet kédes zagi koka, uz trepém, no jumta vai
citas nestabilas virsmas. Kédes zaga lietoSana $ada
veida var izraisit smagus ievainojumus.

Vienmér nodroSiniet stingru atbalstu kajam, un
darbiniet kédes zagi tikai tad, ja stavat uz stabilas,
drosas un lidzenas virsmas. Slidenas vai nestabilas
virsmas var izraisit lidzsvara vai kontroles par kédes
zagi zaudésanu.

Zagéjot nospriegotu zaru, ir jauzmanas no atsitiena
riska. Samazinoties koka $kiedru spriegojumam,
nospriegotais zars atbrivojas un var trapit operatoram
un/vai izraisit kontroles zaudé$anu par kédes zagi.
Zagéjot jaunus krimus esiet arkartigi uzmanigs.
Nelieli atgriezumi var iestrégt zaga kédé un izlidot jasu
virziena, ka rezultata jus varat zaudét lidzsvaru.
Transportéjot kédes zagi, turiet to aiz priekséja
roktura, izslédziet to un turiet talu no sava kermena.
Transportéjot vai noliekot kédes zagi glabasana,
vienmer ir jauzstada sliedes vaks. Pareiza apieSanas
ar kédes zagi samazina risku nejausi pieskarties pie
kustigas zaga kédes.

levérojiet instrukcijas par elloSanu, kédes
spriego$anu, kédes spiedes un kédes nomainu.
Nepareizi nospriegota un ieellota kéde var saplist vai
paaugstinat atsitiena risku.
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= Zagéjiet tikai koka materialus. Nelietojiet kédes zagi
neparedzétiem mérkiem. Pieméram, neizmantojiet
kédes zagi metala, plastikata, bivniecibas bloku, vai
citu materialu, kas nav koks, zagésanai. Kédes zaga
lietoSana neparedzétiem mérkiem var radit bistamas
situacijas.

= Neméginiet zagét koku, lidz neesat izpratusi saistitos
riskus un ka tos noveérst. Operators vai apkartéjie var
glt smagus ievainojumus koka gasanas laika.

= levérojiet visas instrukcijas, iznemot iestrégusu
materialu, glabajot vai veicot kédes zaga apkopi.
Parliecinieties, ka slédzis ir izslégts un akumulatoru bloks
ir nonemts. Neparedzéta kédes zaga iedarbinasana,
veicot iestrégusa materiala iznemSanu vai apkopi, var
izraisit smagus ievainojumus.

ATSITIENA IEMESLI UN VEIDI, KA OPERATORS NO
TIEM VAR IZVAIRITIES:

Var notikt t& saucamais motorzaga prettrieciens, ja k&des
vadiklas gals uzduras kadam priekSmetam vai ja kéde
zagésanas laika tiek saspiesta un iesprast koka.

Sliedes gala nonakSana saskaré ar kadu priekSmetu
noteiktos gadijumos var izraisit t4 spécigu atmeSanu
pretéja virziena, ka rezultata sliede parvietojas uz augsu un
operatora virziena.

Ja zaga kéde tiek iespiesta vadosas sliedes aug$dala, tad
vado$a sliede var tikt strauji mesta operatora virziena.

Abos gadijumos jls varat zaudét vadibu par motorzagi

un gat smagus savainojumus. Nepietiek ar to, ka jus

uzticaties tikai $a motorzaga aizsargiericem! Jums ir art

jaievero vairaki nosactjumi, lai novérstu nelaimes gadijumu

izraisi8anos un savainojumu gasanas iespéju.

Atsitiens ir nepiemérotas un/vai nepareizas kédes zaga

lietoSanas vai tas apstaklu rezultats, un no ta var izvairities,

veicot atbilstoSus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti

talak.

= Ciesi turiet zagi ar abam rokam ta, lai TkSkis un
paréjie pirksti aptvertu kédes zaga rokturus, un
novietojiet savu kermeni un rokas tada pozicija,
kas laus jums izturét atsitiena spéku. Operators
var kontrolét atsitiena spéku, ievérojot attiecigus
noradijumus. Neatlaidiet kédes zagi.

= Nestiepieties un nezagéjiet virs plecu limena. Tas
laus izvairities no nejauSas saskarsmes un laus labak
kontrolét kédes zagi neparedzétas situacijas.

= Izmantojiet tikai razotaja noraditds nomainas zaga
sliedes un kédes. Nepareizas nomainas zaga sliedes
un kédes var izraisit keédes parpli§anu un/vai atsitienus.

m levérojiet noradijumus, ko raZotajuznémums ir

sniedzis par kédes asinaSanu un apkopi. Zagésanas

dziluma samazinasana var palielinat atsitiena spéku.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Jums vajadzétu apmeklét profesionali organizétus
kursus par dro$ibu saistibd ar kédes zagu apkopi,
lietoSanu, profilaktiskiem pasakumiem un pirmas
palidzibas sniegSanu. Ludzu, glabajiet noteikumus
drosa vieta vélakai izmantoSanai.

m Kédes zagi ir potenciali bistamas ierices. Nelaimes
gadijumi saistiba ar kédes zagu lietosanu biezi noved
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pie ekstremitdSu zaudéSanas vai naves. Nogalinat
var gan kritoSi zari un koki, gan ritoSi balki. Papildu
bistamibu rada slimi vai pdstosi koki. Jums jaizverté
sava spéja drosi pabeigt uzdevumu. Ja pastav Saubas,

uzticiet to koku zagésanas profesionaliem.

m  Negrieziet vinoguldju un/vai
diametra mazaks par 75 mm).

nelielu pamezu (kas

m |zmantojot produktu pirmo reizi, ir ieteicams praktizéties
balku zagésana uz steka vai paliktna.

= Bistama apgabala plaSums ir atkarigs no veicama darba,
ka art no koka garuma un no apstradajama priekSmeta
lieluma. Pieméram, koku gasanai nepiecieSama
lielaka darba zona neka citiem zagésanas veidiem, t.i.
sagarumosanai utt. Operatoram jaapzinas un jakontrolé
viss, kas notiek Saja darba zona.

m  Zagésanas laika neturiet kermeni viena Iinija ar sliedi un
kédi. Ja sanemsiet atsitienu, $1 darba pozicija novérsts
kédes nonakSanu saskarsmé ar jasu galvu vai kermeni.

= Neveiciet turp-atpakal zagéSanas kustibas. Laujiet
stradat kédei. Uzturiet kédi asu un neméginiet spiest
kédi griezuma.

m Zagéjuma beigds motorzagis vairs nav jagraz.
Esiet gatavs noturét zaga svaru, kad tas parzage
koku. Noteikumu neievéroSana var izraisit smagus
ievainojumus.

= Neapturiet zagi zagésanas darbibas laika. Darbiniet zagi
lidz tas iznemts no griezuma vietas.

m Lai samazinatu kustigo dalu radito ievainojumu risku,
vienmer izslédziet produktu, aktivéjiet kédes bremzi,
nonemiet akumulatoru bloku un parliecinieties, ka visas
kustigas dalas ir pilnigi apstajusas.

e pirms tiriSanas vai 8kérs|u izcirSanas

e pirms atstat izstradajumu bez uzraudzibas

e pirms pievienojat vai nonemot piestiprinajumus

e pirms ierices parbaudiSanas,
darbinasanas

apkopes  vai

m ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus vai
pasliktinat jau eso$os. Izmantojot produktu ilgaku laika
posmu, nodrosiniet, ka tiek nemti regulari partraukumi.

m Ja ierice tiek nomesta, ta ir saskarusies ar smagu
triecienu vai ta sak nevaldami vibrét, nekavéjoties
izslédziet ierici un centieties atrast bojajumu vai arl
céloni $adai vibracijai. Jebkada tehniska apkope ir javeic
tikai autorizétos tehniskas apkopes centros.

= |zmantojiet produktu tikai apkartejas vides temperaturas
diapazonano 0 °C un 40 °C.

m  Glabajiet produktu vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp -10 °C un 50 °C .

INDIVIDUALIE AIZSARDZIBAS LIDZEKLI

Labas kvalitates personigais aizsargaprikojums, ko izmanto
profesionali, palidzés samazinat lietotaja ievainojumu risku.
Lietojot produktu, jaizmanto $adi priekSmeti:
= Aizsargkivere
— jaatbilst standartam EN 397-11 un jabat markeétai ar
CE zimi
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m Dzirdes aizsargs
— jaatbilst standartam EN 352-1 un jabat markétai ar
CE zimi
m  Acu un sejas aizsargs
— jabat markétam ar CE zimi un jaatbilst standartam
EN 166 (aizsargbrillu gadijuma) vai standartam EN
1731 (sieta viziera gadijuma)
m  Cimdi
— jaatbilst standartam EN 381-7 un jabat markétai ar
CE zimi
m  Kaju aizsargi ("chaps" tipa bikses)
— jaatbilst standartam EN381-5, jabat markétiem ar CE
ZImi un janodros8ina visaptvero$a aizsardziba.
m Aizsargzabaki kédes zaga lieto$anai
— jaatbilst standartam EN ISO 20345:2004 un jabat
markétam ar vairogu, uz kura attélots k&des zagis,
demonstréjot atbilstibu standartam EN 381-3.
(Neregulari lietotaji var izmantot aizsargzabakus ar
térauda purngalu kopa ar aizsargajo$am getram, kas
atbilst standartam EN 381-9, ja zeme ir [ldzena un
pastav mazs risks paklupt vai sapities pameza)
= Jakas kermena aug$dalas aizsardzibai, lietojot kédes
zagi
— jaatbilst standartam EN 381-11 un jabat markeétai ar
CE zimi

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS

BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, maindmo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|atu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsudens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt Tssavienojumu.

m Veiciet akumulatora bloka nomainu
temperatura ir starp 10 °C un 38 °C .

vieta, kur

m  Glabajiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp 0 °C un 20 °C .

NORADIJUMI PAREIZAS METODES

IZMANTOSANAI, VEICOT KOKU GASANU,
ATZAROSANU UN SAGARUMOSANU

1ZPRATNE PAR KOKSNES IEKSEJIEM SPEKIEM

Izprotot koksnes iek$8€jo virzienvérsto spiedienu un
spriegumu, jis varat samazinat saspie$anos vai vismaz ar to
to, ka Skiedras tiek sapléstas, un, ja $aja zona tiek veikts
"izzagéjums" vai iegriezums, tam bis tendence atvérties,
zagim virzoties cauri. Ja balkis ir atbalstits uz stativa, bet
ta gals neatbalstits karajas par malu, balka gala svara dé|,
kas nostiepj Skiedras, aug$éja virsma tiek nospriegota.
Lidzigi tiks saspiesta balka apak$&ja puse, saspiezot
kopa $kiedras. Izdarot griezumu $aja zona, izzagéjumam
bis tendence zagésanas laika aizvérties. Sada zagésana
izraisTs asmens iespieSanu.

VILKSANAS UN GRUSANAS SPEKS

Uz motorzagi iedarbojas spéks, kura virziens ir pretéjs tam
virzienam, kada kustas kéde. Lietotajam jabat gatavam
produkta raditiem ravieniem vai grudieniem. Produkts
rada ravienus (uz priek$u), zagéjot ar sliedes apak$éjo
malu. Izstradajums var tikt rauts atpakal (lietotaja virziena),
zageéjot gar augséjo malu.

ZAGIS IESTREDZIS GRIEZUMA

Izslédziet un nonemiet akumulatora bloku. Necentieties
ar spéku izvilkt kédi un sliedi no griezuma, jo kéde var
notriikt un atsisties atpakal, trapot operatoram. Sada
situacija parasti notiek tapéc, ka koks ir nepareizi atbalstits
un piespiez griezuma vietu, tadéjadi saspiezot asmeni.
Ja, noreguléjot atbalstu, netiek atbrivota sliede un kéde,
izmantojiet koka Kilus vai sviru, lai atvértu griezuma vietu
un atbrivotu zagi. Nekad neméginiet ieslégt kédes zagi, ja
sliede jau atrodas griezuma vai izzagéjuma.

NOSLIDESANA/ATLEKSANA

Ja kédes zagis neiegriezas koksné zagéSanas laika,
ta sliede var sakt Iekat vai bistami noslidét gar balka vai
zara virsmu, radot iesp&ju zaudét kontroli par kédes zagi.
Lai novérstu vai samazinatu noslidéSanu vai atlék$anu,
vienmeér turiet zagi ar abam rokam. Parliecinieties, ka zaga
kéde grieSanas laika veido celu.

Nekad ar kédes zagi negrieziet mazus, lokanus zarus vai
krimus. To lielums un lokanums var viegli likt zagim atlékt
jusu virziena vai saspiest ar pietiekamu spéku, lai izraisitu
atsitienu. Sada veida darbam vislabakie instrumenti ir rokas
zagis, atzaro$anas $kéres, cirvis un citi rokas instrumenti.

KOKA GASANA

Ja sagarumoS$anas un koku gasanas darbibas vienlaicigi
veic divas vai vairakas personas, gasanas darbibas batu
javeic tada attaluma no sagarumos$anas darbibam, kas
ir divreiz lielaks par koka garumu, kas tiek gazts. Kokus
nevajadzétu gazt tada veida, kas var apdraudét kadu
personu, parraut kddu komunalo tiklu vai radit bojajumus
TpaSumam. Ja koks tomér trapa kadam komunalajam
tiklam, tas nekavéjoties japazino attiecigajam uznémumam.
Ja jos zagéjat, stdvédams uz nogazes, tad vienmér
uzturieties augstak par koku, jo tas péc nogasanas var
velties vai slidét lejup pa nogazi.

Pirms uzsakt zagéSanu jaizplano atkap$anas cel$ un tas
vajadzibas gadijuma jaattira. AtkapSanas celam jabat
vérstam atpakal un diagonali pret sagaidamas krisanas
ITnijas aizmuguri.
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Pirms uzsakt koku gasanu nemiet véra koka dabisko

liek8anas virzienu, lielako zaru novietojumu un véja virzienu,

lai spriestu, kura virziena kritis koks.

Attiriet koku no netirumiem, akmeniem, valigas mizas,

naglam, skavam un vadiem.

Neméginiet gazt kokus, kas ir sapuvus$i vai kurus bojajis

V&j$, uguns, zibens utt. Tas ir |oti bistami un batu javeic tikai

koku gasanas profesionaliem.

1. Koka aizzagéjums pirms gasanas
Veiciet iezagéjumu 1/3 diametra dziluma, perpendikulari
krisanas virzienam. Vispirms veiciet zemako horizontalo
iegriezumu. Tas palidzés izvairities no zaga kédes vai
sliedes saspieSanas, veicot otro iegriezumu.

2. Gasanas zagéjums
Veiciet gasanas zagéjumu vismaz 50 mm augstak
par horizontalo aizzagéjumu. Gasanas zagéjumam
jabat paralélam horizontalajam aizzagéjumam. Veicot
gasanas zagéjumu, atstajiet pietiekami daudz koksnes,
kas kalpos ka enge. Koka enge nelaus kokam pagriezties
un nokrist nepareiza virziena. Nepargrieziet engi.
Aizzagéjot Idz engei, kokam vajadzétu sakt krist. Ja
pastav iespéja, ka koks varétu nekrist vélamaja virziena
vai varétu S$Tpoties atmuguriski un saspiest zaga
kédi, partrauciet zagéSanu pirms gaSanas zagéjuma
pabeigS8anas un, izmantojot koka, plastmasas vai
aluminija Kilus, atveriet griezuma vietu un nogaziet koku
gar vélamo kritiena Iniju.
Kokam sakot krist, iznemiet kédes zagi no griezuma
vietas, apturiet motoru, nolieciet ké&des zagi un
izmantojiet planoto atkapsanas celu. Uzmanieties no
kritoSiem zariem un saglabajiet pamatu zem kajam.

5 cm (2 inch)

BALSTA SAKNU APZAGESANA

Par balsta sakni sauc lielu koka sakni, kas atiet no stumbra
nedaudz virs zemes. Sadas lielas saknes ir jaapzagé, pirms
sakat gazt koku. Vispirms veidojiet limenisku zagé&jumu
balsta sakné, péc tam statenisku . To, kas nozagéts ,
aizvaciet no darba vietas. Kad balsta saknes ir novaktas,
kerieties pie koka gasanas.
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BALKA SAGARUMOSANA

Sagarumos$ana ir balka sazdgéSana noteiktos garumos.
Ir svarigi parliecinaties, ka stavat uz stingras pamatnes
un jasu svars ir vienmérigi sadalits uz abam kajam. Ja
iespéjams, balki vajadzétu pacelt un atbalstit, izmantojot
zarus, balkus vai Kilus. leverojiet vienkarSos noradijumus
vieglai zagésanai. Ja balkis ir atbalstits visa ta garuma, to
jazage no aug$puses (sagarumosana no augsas.

Ja balkis ir atbalstits viena gala, veiciet 1/3 dzilu iezag&jumu
pa diametru no apak$puses (sagarumo$ana no apaksas).
Tad pabeidziet zagésanu, veicot iezagéjumu no augsas
preti pirmajam griezumam.

Ja balkis ir atbalstits abos galos, veiciet 1/3 dzilu iezag&jumu
pa diametru no aug$puses (sagarumos$ana no augsas). Tad
pabeidziet zagésanu, veicot 2/3 iezagéjumu no apaksas
preti pirmajam griezumam.

Veicot sagarumoSanu uz slipas virsmas, vienmér staviet
augstak par balki. Lai saglabatu kontroli, veicot caurejoSu
griezumu, samaziniet spiedienu uz instrumentu, tuvojoties
zagéjuma beigdm, vienlaikus neatlaizot instrumenta
rokturu satvérienu. Nelaujiet kédei saskarties ar zemi.
Kad zagésana pabeigta, pirms kédes zaga kustinaSanas
laujiet zaga kédei apstaties. Vienmér apturiet motoru pirms
uzsakat darbu ar nakamo koku.

KOKA ATZAROSANA

Atzaro$ana ir zaru nozagésana krituSam kokam.
AtzaroSanas laika atstajiet lielos zemakos zarus balka
atbalstiS8anai pret zemi. Nozaggjiet mazakos zarus ar
vienu griezienu. Lai izvairitos no kédes zaga sapiSanas,
nospriegotos zarus vajadzétu griezt virziena no apaksas uz
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ATSPERIGI KRUMI = Aptarnavimg atlikti  batina itin  atidZiai, todel ;
Par nospriegotu balsteni var saukt zaru, izgaztu celmu vai rekomenducjame, kad techning apZilrg vykdyty 2
krGimu, kuru ar savu svaru ir saliecis kads cits koks ta, ka kvalifikuotas specialistas. Veiciet apkalposanu tikai 7
balstenis strauji atbrivojas no sprieguma, ja parzagé vai pilnvarota servisa centra. X
aizvac to koku, kas rada balstena nospriegojumu. m Jis varat veikt tikai $aja rokasgramatd aprakstito
Izgaztam nozagéta koka celmam, kad to zagéjot atdala no reguléSanu un remontdarbus. Citiem produkta
stumbra, ir spéciga tieksme atbrivoties no sprieguma un remontiem nogadajiet produtku apkopei tikai pilnvarota
atgriezties stateniska stavokli. Ar nospriegotiem balsteniem servisa centra.

i_rjéerojas uzmanigi, jo tie var bat bistami! N('am'éginie'tzégét = Drosibas ieridu nepareizas kopsana, nonemsana vai
likus zarus un celmus, kas afrodas zem spiediena, ja vien maini$ana var izraisit produkta nepareizu darbibu,

jus neesat profesionali apmacits un kompetents ta rikoties. palielinot smagu ievainojumu risku. Uzturiet produktu

profesionali apkoptu un drosu.

m Drosa kédes asind$ana ir grats un precizs uzdevums,
kuru javeic tikai pieredz&jusam un prasmigam
profesionalim. Razotajs iesaka nodilu$as vai trulas kédes
nomainu ar jaunu, iegadajoties to pilnvarota servisa
centra. Dalas numurs ir noradits $is rokasgramatas
iekartas specifikaciju tabula.

m levérojiet  noradijumus  par elloSanu, kédes
nospriegojuma parbaudi un regulésanu.

- m  Péc katras lietoSanas notiriet plastikata dalas ar mikstu,
/\ BRIDINAJUMS! Nospriegoti balsteni ir bistami, jo tie var sausu dranu.

ar spéku triekties jums virsa un likt jums zaudét vadibu par
motorzagi. Pat git smagus vai navéjoSus savainojumus.
Atsperigu zaru zagéSana javeic iemanas apguvusiem
lietotajiem.

= BiezZi un regulari parbaudiet visu uzgrieznu, bultskrivju
un skrdvju stingribu, lai parliecinatos, vai aprikojums
ir dro$a darba stavokli. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA APKOPES GRAFIKS

m Pirms produkta novietoSanas glabasanai  vai
transportéSanas, izslédziet to, nonemiet akumulatoru Ikdienas parbaude

bloku un laujiet tam atdzist. Sliedes elloganu Pirms katras lieto$anas

= Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.

Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai e spiEgaUiE Eleh Wi (A bt (Teistees

BT e i reizes
nevar pieklit bérni. Sargiet izstradajumu no korozivam
vielam, pieméram, darza kimikalijam un pretapledoS$anas Kédes asumu Pirms katras lietoSanas reizes
sals. Neglabajiet produktu arpus telpam. (vizuala parbaude)
m  Pirms ierices uzglabasanas vai transportéSanas laika Vai nav bojajumu Pirms katras lietodanas
uzstadiet sliedes vaku.
. L _ Vai nav valigi Pirms katras lietoSanas
= Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta nekustétos un stiprinéjurﬁi
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus. Kédes bremzes Pirms katras lietoSanas
funkcija
LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA . .
Apskatiet un notiriet
Transportejiet baterijas saskana ar vietejiem un valsts . . .
noteikumiem un regulam. Sliede Pirms katras lietoSanas
levérojiet visas Tpadas prasibas saistibad ar iepakosanu  Visu zagi Péc katras lietoSanas
un markéSanu, transportéjot tre$8ds puses baterijas. Keaesenee Kaiies 5 cErsE Slumcks

NodroSiniet, ka baterijas transporta nevar nonakt saskaré ar
citam baterijam vai vaditsp&jigiem materialiem, aizsargajot
atklatos savienotajus ar nevadoSiem izolacijas vaciniem vai

lentém. Netransportejiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas, ~ Skatit 211. lappusi.

kuram ir noplude. Ludziet padomu kravu parvadasanas Zaga kéde

uznémumam. Kédes vadikla

Priek8é&jais roksargs jeb kédes bremze
APKOPE

Priek$&jais rokturis
m Lietojiet tikai originalas raZotdja rezerves dalas, Aizmuguréjais rokturis
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt radtti

Kombinéta uzgrieZnu atsléga
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka art var tikt Ellas tvertnes vacing
anuléta garantija.

ONDO AN

Atsitéja dzelkSni
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9. Keédes tvérgjs

10. Slédza atblokéSanas poga
11. Sledza mélite

12. Kédes elloSanas ella

13. Sliedes montazas uzgriezni
14. Sliedes vaks

15. Kédes spriego$anas skrive
16. Lietotaja rokasgramata

17. Akumulators

18. Ladétajs

DROSIBAS IERICES

Kédes bremze

Kédes bremze ir paredzéta tam, lai varétu atri apturét
kédes kustibu. Kad kédes bremze ir piespiesta pret parliku,
kédei ir nekavéjoties jaapstajas. Kédes bremze nenovérs
prettriecienu. Tas tikai samazina ievainojumu gasanas risku,
ja atsitiena laika sliede saskaras ar operatora kermeni. Pirms
katras lietoSanas reizes japarbauda, vai kédes bremze
pareizi darbojas gan darbibas, gan bremzésanas pozicija.

/\ BRIDINAJUMS! Ja kédes bremze nekavéjoties neaptur
kédi, vai ta nepaliek darba stavokit bez papildu palidzibas,
nogadajiet produktu remonta pilnvarota servisa centra pirms
to izmantot atkal.

Kédes tvérejs
Kédes uztvérgjs novers kédes mesanu atpakal, lietotaja
virziena, ja k&de nokrit vai parplist.

Kédes vadikla

Parasti vadotném ar maza radiusa uzgaliem ir mazaks
atsitiena risks. leteicams izmantot sliedi un atbilstosu kédi,
kas ir pietiekami gara darba veikS8anai. Garakas sliedes
palielina risku zagésanas laika zaudét kontroli. Regulari
parbaudiet ké&des nospriegojumu. Griezot mazakus zarus
(Tsakus par sliedes garumu), ja nospriegojums ir nepareizs,
kédei pastav lielaka iesp&jamiba nokrist.

Kéde ar mazu prettrieciena tieksmi

Zaga kéde ar zemu atsitienu palidz samazinat atsitiena
iesp&jamibu.

Pie katra asmenisa ir dziluma ierobeZotajs, un tas palidz
samazinat prettrieciena spéku, jo nelauj parak dzili iegrimt
asmenisiem, kad tie atrodas vieta, kur izraisas prettrieciens.
Lietojiet tikai raZotdja ieteiktas rezerves sliezu un kézu
kombinacijas.

Esiet divtik modri, kad stradajat ar svaigi uzasinatu
kédi, jo asinasanas dé| samazinas kédes spéja mazinat
prettriecienu. Savas dro$ibas dé| nomainiet zaga kédes, ja
pasliktinas zagésanas sniegums.

Atsitéja dzelksni

Integrétie atsitéja dzelkSni var tikt izmantoti ka rotacijas
atbalsta punkts veicot zagésanu. Tas palidz zagésanas laika
saglabat kédes zaga stabilitati. Veicot zagésanu, spiediet
produktu uz priek$u, I"dz smailes ieduras koka mala, tad
kustiniet aizmuguréjo rokturi augsup vai lejup - zagésanas
virzien3, lai samazinatu zagésanas fizisko slodzi.
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Parkar$anas aizsardziba

Akumulatora blokam ir parkar§anas aizsardziba, kas radita,
lai aizsargatu akumulatora $tinas no augstas temperatlras
raditiem bojajumiem. ST funkcija var izraisit instrumenta
baro$anas no akumulatora atslégSanos Iidz akumulatora
Sunas ir atdzisuSas. Ja akumulatoru bloks pieskaroties
ir parak silts, laujiet tam atdzist pirms atsakt darbu. Ja
produkts joprojam nedarbojas, pievienojiet akumulatora
bloku ladétdjam, kas art var noradit uz parkarSanas
aizsardzibu. Kad akumulatora Stnas atdzists, ladétajs saks
akumulatora uzladi.

PIEZIME: Augsta apkartgja temperatira, virs 30 °C ,
un lielas jaudas instrumenti, pieméram kédes zagis, var
izraistt akumulatora $Gnu atraku uzkar$anu. Regulari
parbaudiet akumulatoru bloku, ja tas, pieskaroties, ir
silts, nomainiet akumulatoru, lai lautu akumulatoram
atdzist.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora gaismas diode

nedarbosies, ja akumulatora aizsargfunkcija ir apturgjusi
instrumenta barosanu.

APZIMEJUMI

A
©
o
o
&
&

Drosibas bridinajums

Izlasiet un izprotiet visas norades
pirms produkta lietoSanas. levérojiet
visus bridinajumus un dro$ibas
norades.

Izmantojiet acu, ausu un galvas
aizsargu.

Nésajiet neslidosus, smagam darbam
piemeérotus aizsargcimdus.

Izmantojot izstradajumu lietojiet
neslidosus, droSus darba apavus.

Uzmanieties no kédes zaga atsitiena
un sargieties no stiena uzgala.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Motorzagi darba laika nedrikst turét
tikai ar vienu roku.

Stradajot motorzagi turiet ar abam
rokam.

Parvietojiet kédes bremzi RUN
(darba) stavokIr.

Parvietojiet kedes bremzi BRAKE
(bremze) stavokli.




Garantétais skanas intensitates
limenis

Neizmetiet akumulatoru atkritumus
k& neskirotus sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un
gaismas avotu atkritumi ir jaiznem
no iekartam. Sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju,

lai sanemtu ieteikumus parstradei

un savakSanas punktus. Saskana

ar vietéjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bat pienakums
bez maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus. Jasu ieguldijums
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu otrreizéja izmanto$ana un
otrreizéja parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprasijumu. Akumulatoru
atkritumi, it 1pasi tie, kas satur

litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vértigus un
parstradajamus materialus, kas

var nelabvéligi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tos neapglaba
videi draudziga veida. |Izdzésiet no
atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.

DARBA SAKSANA

Skatiet 212-213. Ipp.

1.

Valkajiet personigos aizsardzibas lidzeklus (PAL).
Valkajiet pilnu sejas aizsegu, dzirdes aizsarglidzeklus,
neslidoSus Tpasi izturigus cimdus, izturigus apavus
un aizsargapgérbu ikreiz, kad tiek lietots produkts.
Nestradajiet ar iekartu, ja jums ir basas kajas vai valéjas
sandales.

Atlaidiet sliedes stiprindjuma uzgrieznus. Noskravéjiet
uzgrieznus un nonemiet zobrata parsegu.

levietojiet kédes piedzinas izcilnus sliedes rieva.
Novietojiet kédi ta, lai ta veidotu loku kédes vadiklas
tuvakaja gala.

Zaga kédei jabat novietotai kédes rotacijas virziena. Ja
kéde vérsta uz aizmuguri, apgrieziet to otradi.

Turiet kédi vieta uz sliedes un novietojiet cilpu ap
piedzinas zobratu. Nolaidiet sliedi ta, lai skrives izietu
cauri sliedes atverei.

Uzlieciet vieta zobrata parsegu. Uzskraveéjiet un ar roku
pievelciet sliedes fiksacijas uzgrieznus. Vadotnes sliedei
brivi jakustas, lai veiktu kédes spriegojuma reguléSanu.
Noregulgjiet kédes nospriegojumu. Pagrieziet kédes
spriegoSanas skravi ar kombinéto atslégu. Veicot
spriegoSanu, regulari parbaudiet kédes spriegojumu.

— Lai palielinatu kédes spriegojumu, grieziet kédes
nospriego$anas skrivi pulkstenraditaju kustibas
virziena.

— Lai samazinatu kédes spriegojumu, grieziet kédes
nospriegoSanas  skravi preti  pulkstenraditaju
kustibas virzienam.

PIEZIME: Kéde ir pareizi nospriegota, ja starp kédes
griezéjzobiem un sliedi ir 7,6 [1dz 8,6 mm liela atstarpe.
Sliedes apakSpuses vidi pavelciet kédi uz leju (prom
no sliedes) un izmériet attalumu starp sliedi un kédes
griezéjzobiem.
PIEZIME: Parastas darbibas laikd kédes temperatira
palielinas, tadéjadi izraisot kédes stiepSanos. Regulari
parbaudiet kédes spriegojumu un noregul&jiet, ja
nepiecieSams. Ja nospriegosit kédi, kad ta ir karsta,
tad atdzisusi td var izradities parak stipri nostiepta.
Parliecinieties, ka kédes spriegojums ir pareizi pielagots
ka noteikts noradijumos.
Noturiet kédes vadiklas galu un stingri pievelciet
vadiklas nostiprinajuma uzgrieznus.
Pielejiet kédes elloSanas ellu.
Izmantojiet tikai RYOBI kédes zaga elloanas ellu no
pilnvarota servisa centra.
Notiriet virsmu ap ellas uzpildes atveres vacinu, lai
noveérstu piesarnojumu. Noskrivéjiet vacinu no ellas
tvertnes. lelejiet ellu ellas tvertné un parbaudiet ellas
imenradi. Parliecinieties, ka ellas uzpildes laika ellas
tvertné neiek|lst netirumi. Aizveriet ellas tvertni un
pievelciet vacinu. Noslaukiet izlijuso ellu.

PIEZIME: Nekad nedarbiniet zagi bez smérellas. Ja zaga
kéde tiek darbinata bez smérellas, sliede un zaga kéde
var tikt bojata. Pirms kédes zaga lietoSanas un tas laika
parbaudiet ellas Iimeni ellas limena skatlodzina.

8.

levietojiet bateriju paketi.

Savietojiet izceltas rievas uz akumulatora ar rievam
ierices bateriju nodalijuma. levietojiet akumulatoru
bloku produkta. Parliecinieties, ka akumulatoru bloks
nofikséjas vieta, tas ir pilnigi ievietots un nostiprinats,
pirms produkta lietoSanas saks$anas.

/\ BRIDINAJUMS! Turiet trimmeri ar labo roku uz

aizmuguréja roktura un kreiso roku uz priek$é&ja roktura.
/\ BRIDINAJUMS! Satveriet abus rokturus ta, lai Tkski
un pirksti aptver rokturus. Parliecinieties, ka laba roka ir
satvérusi priek$&jo rokturi, TkSkim atrodoties apaksa.

9.

Palaidiet dzin&ju.

lestatiet keédes bremzi darba stavokli, satverot kédes
bremzes sviras augsu un velkot pret priek$€jo rokturi,
lidz dzirdams klikskis. Pavilkt mélites blokétaju. Nospiest
droseles méltti.

PIEZIME: Lai apturétu izstradajumu: leslédziet kédes
bremzi, pagriezot kreiso roku ap priek$&jo rokturi. Ar rokas
virspusi spiediet k&des bremzes sviru pret stieni, kamér
kéde atri griezas. Atlaidiet slédza méliti.
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Kuriant §j akumuliatorinj grandininj pjdklg didziausias
démesys buvo skiriamas saugumui, nasumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis akumuliatorinis grandininis pjtklas skirtas naudoti
tik lauke. Saugos sumetimais, gaminys turi bati tinkamai
valdomas visada dirbant abiem rankomis.

Grandininis pjaklas yra skirtas pjauti tokio skersmens $akas,
rastus ir taSus, kokj nustato kreipiamosios juostos pjovimo
ilgis. Jis skirtas pjauti tik mediena.

Jrenginj galima naudoti tik namy dkio darbams vykdyti
suaugusiesiems, kurie yra tinkamai apmokyti ir Zino, kokiy
pavojy gali kilti naudojantis jrenginiu ir kokiy prevenciniy
priemoniy / veiksmy reikia imtis. Grandininis pjdklas néra
skirtas naudoti atliekant profesionalius medziy kirtimo
darbus.

Nenaudokite kitais tikslais.

BENDROSIOS |RENGINIO NAUDOJIMO SAUGOS
TAISYKLES

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo gaminiu
pateiktus saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas
gali sukelti elektros smigj, gaisrg ir (ar) sunkius asmens
suzeidimus.

Saugokite Siuos jspéjimus ir
galétuméte vadovautis jais véliau.

nurodymus, kad

Ispéjimuose naudojama sgvoka ,elektrinis jrankis” reiskia
prie elektros tinklo jungiama (laidinj) elektrinj jrankj arba
akumuliatoriumi maitinama (belaidj) jrenginj.

DARBO APLINKA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

= Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios
ir sprogti galincios medziagos (skysciai, dujos ar
dulkeés). Elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

n Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrankio kistukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kistukai ir
atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.

m Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jzeminimo
pavirsiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy / virykliy,
Saldytuvy). ]Zeminus savo kidna, padidés elektros
smagio pavojus.

= Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar
drégméje. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

m Laida naudokite pagal jo paskirtj Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti, tempti
ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
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tepaly, astriy kampy ir judanéiy detaliy. PazZeisti ar
supainioti laidai padidina elektros smagio galimybe.

m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smagio tikimybé.

= Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisg
(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smagio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

= Bukite budris ir stebékite, ka darote, bei sgmoningai
naudokite elektrinj jrankj. Nesinaudokite jrankiu,
kai esate pavarge ar paveikti narkotiniy medziaguy,
alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su elektriniu
jrankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.

= Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.
dulkiy kauké, neslystantys apsauginiai batai, $almas
ar apsaugos ausims, sumazina asmeniniy suzeidimy
pavojy.

= Saugokités, kad jrankis netyéia nejsijungty.
Isitikinkite, kad pries prijungiant jrankj prie maitinimo
Saltinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar nesant jrankj,
jungiklis yra iSjungtas. NeSant elektrinj jrankj, uzdéjus
pirSta ant jungiklio, arba elektrinj jrankj, kurio jungiklis
yra jjungtoje padétyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

m  Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

m Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
irankj netikéty situacijy metu.

n Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvu, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judancios dalys nejtraukty plauky ir
drabuziy. Laisvi drabuziai, papuo$alai ar ilgi plaukai gali
isipainioti j judancias jrankio dalis.

= Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai,
isitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Su dulkémis susijusiam pavojui sumazinti naudokite
dulkiy surinkima.

= Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis  jrankiais,~ neignoruokite jrankio
naudojimo saugos taisykliy. NerGpestingai elgiantis,
galima susizeisti per sekundés dalj.

ELEKTRINIO |RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Nenaudokite per didelés jégos. Pritaikykite tinkama
elektrinj jrankj atliekamam darbui. Naudodami pagal
paskirtj pagamintg tinkama elektrinj jrankj, darbg atliksite
geriau ir saugiau.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

= IStraukite kiStuka iS energijos Saltinio ir (arba)
iSimkite i$ elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik
po to atlikite elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy
keitimo arba paruosimo sandéliavimui darbus.
Tokios saugumo priemonés apsaugos nuo atsitiktinio
jrankio jsijungimo.

@



JRANKIO SU AKUMULIATORIUMI
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Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite judanciy detaliy nesutapimus, sukibima,
ar sumontuotos detalés nesuliizusios bei kita bukle,
kuri gali turéti neigiamos jtakos jrankio veikimui.
Jei jrankis sugedes, prieS naudojima jj reikia
suremontuoti. Nemazai nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél netinkamai priziarimy elektriniy jrankiy.

Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti.
Tinkamai prizidréti astriais aSmenimis pjovimo jrankiai
maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

Naudokite elektrinius jrankius, atsargines detales,
graztus ir t. t., pagal Sias instrukcijas ir atsizvelgdami
i darbo salygas bei turimg atlikti darbg. Naudokite
elektrinj jrankj tik pagal tiesioging paskirtj, kitaip sukelsite
pavojingg situacija.

Rankenos ir suémimo pavirSiai turi bati sausi,
Svaris ir nesutepti alyva ar tepalais. Jeigu rankenos
ar suémimo pavirSiai slidds, krimapjove naudoti ir
valdyti nesaugu netikétomis situacijomis.

NAUDOJIMAS IR

PRIEZIURA

Pakartotinai kraukite prietaisg tik naudodami
gamintojo nurodytg kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriui
tinkantis jkroviklis gali kelti gaisro pavojy kitokiam
akumuliatoriui.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtais
baterijy paketais. Naudojant kitokius akumuliatorius,
galima susizeisti ar sukelti gaisra.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau
nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui, savarzéliy,
monety, raktu, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie vieng gnybta gali sujungti su kitu.
Sutrumpinus vieng akumuliatoriaus gnybtg su kitu,
galima nusideginti arba sukelti gaisra.

Netinkamomis salygomis i§ akumuliatoriaus
gali iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai
prisilietéte - nuplaukite vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsiant kreipkités j gydytoja. IS
akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti
sudirginimus.

Nenaudokite akumuliatoriy bloko ar jrankio, kuris
yra sugadintas arba pakeistas. Sugadinti arba pakeisti
akumuliatoriai gali veikti neprognozuojamai ir dél to gali
kilti gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir pernelyg
aukstos temperatiiros. Patekus j ugnj arba veikiant
aukstesnei nei 130 °C temperatdrai gali kilti sprogimas.
Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nejkraukite
akumuliatoriy bloko ar jrankio jei temperatiira yra uz
instrukcijose nurodyto diapazono riby. Netinkamai
jkraunant arba jei temperatira yra uz nurodyto
diapazono riby gali bdti sugadinti akumuliatoriai ir
padidéti gaisro pavojus.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.

= Niekada neremontuokite pazeisty akumuliatoriy.

Akumuliatorius remontuoti gali tik jo gamintojai arba
igaliotieji techninés priezidros paslaugy teikéjai.

BENDROS GRANDININIO PJUKLO NAUDOJIMO
SAUGOS TAISYKLES

m Pjaudami grandininiu pjaklu, bukite atokiai nuo

pjiklo grandinés. Pries paleisdami grandininj pjukla,
batinai patikrinkite, ar pjuklo grandiné nesiliecia su
jokiais kitais objektais. Pjaunant grandininiu pjaklu,
nors akimirksnj esant neatidiems, j pjuklo grandine gali
isivelti drabuziai ar zmogaus kino dalys.

Grandininj pjikla laikykite desiniaja plastaka paéme
uz galinés rankenos, o kairigja — uz priekinés.
Grandininj pjuklg laikant prieSinga tvarka, padidéja
asmens susizeidimo pavojus, todél batina elgtis saugiai.
Grandinj pjikla laikykite tik uz izoliuoty pavirsiy,
nes grandininiu pjiklu galite uzkliudyti nematomus
laidus arba jo paties laida. Pjovimo grandinei prisilietus
prie ,gyvo“ laido, neizoliuotos metalinés grandininio
pjlklo dalys gali sukelti elektros smuagj ir nutrenkti
naudotojg.

Dévékite apsauginius akinius. Rekomenduojama
naudoti papildomas apsaugos priemones ausims,
galvai, rankoms, kojoms ir pédoms apsaugoti.
Tinkamos apsaugos priemonés sumazins suzalojimo
pavojy, keliama lekianciy skiedry ar netyc€inio prisilietimo
prie pjovimo grandinés.

Nenaudokite grandininio pjaklo badami ant medzio,
kopééiy, ant stogo krasto ar kitos nestabilios
konstrukcijos. Taip naudojant grandininj pjdkla, galima
sunkiai susizaloti.

Batinai tvirtai atsistokite ir pjaukite grandininiu
pjiklu tik stovédami ant tvirto ir lygaus pavirSiaus.
Bddami ant slidziy ar nestabiliy pavirSiy galite prarasti
pusiausvyrg arba nesuvaldyti grandininio pjaklo.

Pjaudami jtempta Saka, saugokités, nes Saka gali
atSokti kaip spyruoklé. Kai medienos plau$o jtempimas
nuslugsta, jsitempusi Saka gali atsimusti j darbuotojg ir
(arba) grandininis pjaklas gali tapti nevaldomas.

Bukite ypatingai atsargus pjaudami kramus ir
medelius. Laibas kotelis gali jsivelti j pjaklo granding
ir kaip botagas nupliekti jus arba iSmusti jus i$
pusiausvyros.

ISjungta i$ maitinimo grandininj pjikla neskite
paéme uz priekinés rankenos ir atokiai nuo saves.
Transportuojant ar nenaudojama grandininj pjakla
padedant j sandélj, batina uzdéti kreipiamosios
juostos gaubta. Tinkamai naudojant grandininj pjakla,
sumazéja tikimybé atsitiktinai susiliesti su judancia
pjdklo grandine.

Vadovaukités nurodymais, kaip tepti jrenginj,
itempti jo grandine ar pakeisti juosta ir grandine.
Netinkamai jtempta ar sutepta grandiné gali sutrdkti arba
gali padidéti galimybeé jvykti atatrankai.

Pjaukite tik mediena. Nenaudokite grandininio
pjiklo ne pagal paskirtj. Pavyzdziui: nepjaukite
grandininiu pjuklu metalo, plastiko, miro ar
nemediniy statybiniy medziagy. Grandininj pjakla
naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojinga situacija.
Nebandykite nukirsti medzio, kol nenustatysite visy
riziky ir kaip jy iSvengti. Kertant medj, operatorius arba
pasaliniai asmenys gali bati sunkiai suzaloti.
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= Vadovaukités visais nurodymais, kaip tinkamai
pasalinti uzstrigusias medziagas, saugoti ir
techniskai prizitrékite grandininj pjakla. Jungiklis
batinai privalo bati iSjungtas, o jo akumuliatorius
— iSimtas. Nety€ia jjungus grandinj pjoklg, valant jj
uzkim8usius neSvarumus arba vykdant techninés
priezidros darbus, galima sunkiai susizaloti.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR DARBUOTOJO
PREVENCIJA:

Jei pjovimo juosta paliecia kazkokj daiktg arba jei pjovimo
grandiné yra suspaudZiama ir uzblokuojama medie- noje
pjovimo metu, tai gali atsirasti atSokimas.

Kai kuriais atvejais, pjoklo galiukui susilietus su kitais
pavirSiais, gali jvykti staigi atbuliné reakcija: atatrankos jéga
gali priversti kreipiamajg juostg pasokti aukstyn ir pasislinkti
atgal link darbuotojo asmens.

Grandininio  pjoklo  kreipiamosios  juostos  virSaus
suspaudimas gali kreiptuvg staiga nukreipti atgal |
operatoriy.

Kiekvienu atveju jus galite prarasti grandininio pjaklo

kontrole ir sunkiai susizeisti. Nesitikékite vien tik apsaugos

priemoniy, integruoty j jasy grandininj pjdklg. Taip pat
jums reikia imtis kity priemoniy nelaimingy atsitikimy ar
suzalojimy rizikai iSvengti.

Atatranka yra netinkamo grandininio pjdklo naudojimo ir

(arba) netinkamy darbo tvarkos ar sglygy padarinys, kurio

galima iSvengti imantis tinkamuy, toliau nurodyty atsargumo

priemoniy:

m Abiem rankomis, visais pirstais tvirtai suimkite ir
laikykite grandininio pjiklo rankenas ir atistokite j
tokia padétj, kad kianas ir ranka atlaikyty atatrankos
jégas. Darbuotojas gali valdyti atatrankos jégas, jeigu
imasi reikiamy atsargumo priemoniy. Neleiskite pjaklui
laisvai judéti.

= Neuzsimokite per placiai ir nepjaukite vir§ peciy
aukscio. Tai padeda apsisaugoti nuo netycinio salycio
su pjuklo galiuku ir geriau valdyti grandininj pjaklg kilus
nenumatytoms situacijoms.

= Naudokite tik gamintojo nurodytas kreipiamasias
juostas ir pjovimo grandines. Dél netinkamy
kei¢iamuyjy kreipiamyjy juosty ir pjovimo grandiniy
grandiné gali nutrakti ir (arba) gali jvykti atatranka.

m Laikykités gamintojo instrukcijy dél pjovimo
grandinés galandimo ir techninio aptarnavimo.
Sumazinus gylio matuoklio aukstj, gali padidéti
atatranka.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

= Jums reikéty dalyvauti profesionaliai organizuotuose
saugos kursuose, kuriuose mokoma kaip saugiai
naudotis grandininiais pjdklais bei juos prizidreti,
aiSkinama, kokios yra prevencinés bei pirmosios
pagalbos priemonés. ISsaugokite $ig instrukcijg ateiciai.

= Grandininiai pjoklai yra potencialiai pavojingi jrankiai.
Nelaimingi atsitikimai, kurie jvyksta naudojant
grandininius pjdklus, daznai baigiasi galiniy netekimo
ar mirties atvejais. Zati galima nuo nukritusios $akos,
virstancio medzio ar nusiritusio rasto. Papildoma pavojy
kelia ligoti ar supuve medziai. Batina jvertinti savo
galimybes saugiai atlikti uzduotj. Kilus abejonei, palikite
Siuos darbus atlikti profesionaliam paZeisty medziy
kirtéjui.
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m  Nepjaukite vijokliniy ar Sliauzian¢iy augaly ir (arba)
nedidelio atZzalyno (plonesniy nei 75 mm skersmens
stieby bei kamieny).

m Pirmag kartg dirbant su jrenginiu, rekomenduojama
pasipraktikuoti pjaunant rgstus ant oZio ar atramos.

m Darbo zonos pavirSius priklauso tiek pat nuo atliktino
darbo, kaip ir nuo medzio auk$¢io ar apdorotino gabalo.
Pavyzdziui, norint nuleisti medj, darbo plotas turi
bati didesnis nei atliekant kitus pjavius, t. y. pjaunant
medzius rastams ar pan. Darbuotojas turi Zinoti apie
viska, kas yra darbo plote ir valdyti visg padét;.

m  Nepjaukite stovédami vienoje linijoje su kreipiamaja
juosta ir grandine. Tuomet, atatrankos atveju, tokioje
padétyje grandiné netrenks jums j galva ar kding.

m  Nepjaukite naudodami pjovimo judesj pirmyn-atgal.
Leiskite grandinei atlikti darbg. Grandiné turi bdati
pagalasta; nebandykite stumti grandinés atlikdami pjavj.

= Nespauskite grandininio pjioklo pjovimo pabaigoje.
Buakite pasirenge perimti pjoklo svorj, kai jis pjaunant
nustoja liestis j medieng. PrieSingu atveju, galite sunkiai
susizeisti.

= Nestabdykite pjoklo per pjovimo operacijos vidurj.
Pjdklas turi veikti, kol yra visiSkai iStraukiamas i$ jpjovos.

= Norédami iSvengti pavojaus susizaloti prisilietus prie
besisukan¢iy daliy, visada bdatinai iSjunkite jrenginj,
jilunkite grandinés stabdiklj, iSimkite akumuliatoriy ir
isitikinkite, kad visos judancios dalys visiSkai sustojo:

e pries$ valant ar iSimant susidariusj kamstj

e prie$ palikdami jrenginj be priezitros

e prie§ montuojant ar nuimant jtaisus

e prie$ jrenginj tikrindami, atlikdami jo techninés
priezidros darbus, jj valydami ar remontuodami

= llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darbg. Naudodamiesi jrenginiu ilgesnj laika,
batinai darykite pertraukas.

= Jei gaminys nukrito, patyré stipry smugj arba pradéjo
nejprastai vibruoti, nedelsdami sustabdykite gaminj
ir patikrinkite, ar néra pazeidimy, arba nustatykite
vibravimo priezastj. Pakenktos dalys turi bati tinkamai
sutaisytos arba pakeistos jgaliotame techninio
aptarnavimo centre.

= Naudokite irengini tik esant nuo 0 °C iki 40 °C
temperaturai.

m Irengini laikykite ten, kur aplinkos temperatura yra nuo
-10 °C iki 50 °C.
ASMENINES APSAUGOS PRIEMONES
KokybiSkos asmeninés apsaugos priemonés — tokios,
kokias naudoja profesionalai, — padés sumazinti
susizalojimo pavojy. Naudojantis jrenginiu, reikia naudoti
Siuos elementus:
= Apsauginj Salmg
— turi atitikti EN 397 standartg arba bati pazenklintas
,CE"
m  Klausos apsaugg
— turi atitikti EN 352-1 standartg arba bati pazenklintas
CE"*
= Akiy ir veido apsaugg

— turi bati pazenklinta ,CE" ir atitikti EN 166 standartg
(apsauginiai akiniai) arba EN 1731 standartg
(antveidziai i tinklelio)
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m  Pirstines
— turi atitikti EN 381-7
pazenklintas ,CE®

standartg arba bdati

n  Kojy apsauga (blauzdy)
— turi atitikti EN381-5 standarta, bati pazenklinta ,CE*
ir apsaugoti kojg i$ visy pusiy.
m Darbui grandininiu pjaklu skirtus apsauginius batus
— turi atitikti EN ISO 20345:2004 standartg ir bati
pazymeéti nuo grandininio pjoklo apsaugancio
skydo simboliu, rodanciu atitiktf EN 381-3
standartui. (Jeigu Zemés pavirSius lygus ir
néra pavojaus suklupti ar uzkligti uz atzalyno,
nenuolatiniai darbuotojai gali mavéti apsauginiais
batais su plieno nosimi ir apsauginémis
blauzdinémis, atitinkan¢iomis EN 381-9 standartg)
m  Darbui grandininiu pjaklu skirtas striukes virSutinés kino
dalies apsaugai
— turi atitikti EN 381-11
pazenklintas ,CE"

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

m  Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
jkroviklio j skys€ius ir pasirdpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m  Akumuliatoriu kraukite nuo 10 °C iki 38 °C temperaturos
aplinkoje.

standartg arba bdti

= Akumuliatoriu laikykite nuo 0 °C iki 20 °C temperaturos
aplinkoje.

TINKAMY ELEMENTARIY MEDZIO NULEIDIMO,

SAKU GENEJIMO IR SKERSINIO PJOVIMO BUDY
INSTRUKCIJOS

SUPRATIMAS APIE MEDIENOJE VEIKIANCIAS JEGAS
Turint supratimg apie kryptinius slégius ir jrgzas medienoje,
galima sumazinti spaudimu arba bent jau jy tikétis pjaunant.
Itempis medienoje reiskia, jog plauSai yra draskomi ir
pjaunant Siame plote, pjuklui skrodZiant medieng, jranta
ar jpjova bus linkusi atsiverti. Jeigu rastas atremtas ant
malky pjovimo ozio, o jo galas pakibgs neatremtas, dél
iSsikiSusio rasto svorio, kuris tempia plausa, virSutiniame
pavirSiuje susidaro jtampa. Panasiai, rasto apatiné puseé bus
suspausta ir plausai stumiami kartu. Jeigu pjavis daromas
tame plote, jranta atliekant pjdvj bus linkusi uZsidaryti.
Atliekant $j pjavj, diskas gali jame jstrigti.

STUMIMO JEGA IR TRAUKIMO JEGA

Reakcijos jéga visuomet veikia prieSinga kryptimi, nei
pjovimo grandinés sukimosi kryptis. Naudotojas privalo
bati pasirenges suvaldyti jrenginj, kuris yra linkes i$slysti
ir atSokti atgal, naudotojo link. Pjaunant apatiniu juostos
kradtu, jrenginys i$slysta (judesys pirmyn). Pjaunant
iSilgai virSutinio krasto, gaminys gali bati atSokti atgal
(naudotojo link).

PJUKLUI |STRIGUS |[PJOVOJE

ISjunkite gaminj ir iSimkite akumuliatoriy. Nebandykite
jéga traukti grandinés ir juostos i$ jpjovos, nes dél to gali
nutrdkti grandiné, susitbuoti atgal ir atsitrenkti j darbuotoja.
Si situacija paprastai susidaro, nes medis netinkamai
atremtas ir reikia uzbaigti pjavj veikiant spaudimui, tuo badu
suspaudziant aSmenis. Jeigu reguliuojant atrama, juostos ir
grandinés nepavyksta iSlaisvinti, jkiSkite medinius pleiStus
ar svertg, kad atvertuméte jpjova ir iSlaisvintuméte pjikla.
Jokiu budu nebandykite paleisti grandininio pjdklo, kai
kreipiamoiji juosta jau yra jpjovoje ar jrantoje.

SLYDIMAS / SOKINEJIMAS

Jei grandininis pjdklas pjovimo metu i§ karto nesuformuoja
ipjovos, | kurig galéty jsiterpti, kreiptuvas gali pavojingai
atSokti nuo kamieno ar $akos pavirSiaus, arba juo slysti,
dél ko galima prarasti grandininio pjdklo kontrole. Siekiant
iSvengti galimo S$okinéjimo ir (arba) slydimo, visuomet
grandininj pjaklg laikykite dviem rankom. PasirGpinkite, kad
pjuklo grandiné suformuoty jpjova.

Niekada nebandykite grandininiu pjoklu pjauti smulkiy
ar lanks€iy Saky, ar krimy. Dél jy dydZio ir lankstumo
pjuklas gali greitai atSokti link jlsy ar uzstrigti pakankamai
didele jéga, kas susidaryty atatranka. Tokiems darbams
tinkamiausi pjoklai yra rankinis pjdklas, genéjimo Zzirklés,
kirvis ar kitas rankinis jrankis.

MEDZIO NULEIDIMAS

Kai medziy pjovimo malkoms ir nuleidimo darbus vienu
metu atlieka du ar daugiau asmeny, medzio nuleidimo
darbus reikia atskirti nuo pjovimo malkoms atstumu, kuris
yra maziausiai dukart didesnis uz nuleidZiamo medzio
aukstj. Medziy negalima nuleisti taip, kad jie kelty pavojy
Zmonéms, atsitrenkty j elektros perdavimo linijas ar kelty
Zalg turtui. Medziui prisilietus prie elektros perdavimo linijos,
apie tai batina nedelsiant pranesti uz Sig linijg atsakingai
imonei.

Jei Zemés sklypas yra nuozulnus, tai visuomet bikite Zzemés
sklypo virSuje, kadangi yra rizika, kad medis po kirtimo
nusiris ar nuslys nuo $laito apacion.

Prie§ pradedant pjovimo darbus, batina numatyti ir iSvalyti
atsitraukimo takelj. Atsitraukimo takelis turi driektis atgal
ir jstrizai numatomos medzio kritimo trajektorijos galinéje
puséje.

Prie§ pradedant nuleidima, reikia apzidréti, | kurig puse
medis natdraliai palinkes, kaip iSsidésCiusios stambesnés
Sakos ir kokia kryptimi pucia véjas, kad baty galima jvertinti,
i kurig puse medis kris.

Nuo pjaunamo medzio pas$alinkite neSvarumus, akmenis,
atplySusia Zieve, vinis, kabes ir vielg.
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Nenuleidinékite supuvusiy ar véjo, ugnies, zaiby ir pan.
pazeisty medziy. Tai ypatingai pavojinga ir Siuos darbus turi
atlikti profesionalls pazeisty medziy kirtéjai.
1. Pakirtimas
Padarykite 1/3 medzio skersmens jrantg statmenai
kritimo krypciai. Pirma atlikite apatinj horizontaly

pakirtimg. Tai padés iSvengti pjoklo grandinés ar
kreipiamosios juostos suspaudimo atliekant antrg
ikirtima.

2. Nuleidimo jpjova
Nuleidimo jpjova atlikite maziausiai 50 mm / 2 col.
auksciau nei horizontalus jkirtimas. Nuleidimo jpjova turi
bati lygiagreti horizontaliam jkirtimui. Nuleidimo jpjova
darykite tokig, kad likty pakankamai medienos, kuri
atlikty lanksto vaidmenj. Medienos lankstas neleidzia
medziui i$linkti ir nukristi netinkama kryptimi. Nepjaukite
per lanksta.
Kai nuleidimas priartéja prie lanksto, medis turéty
pradéti kristi. Jeigu kyla jtarimas, kad nuleidZziant medis
gali kristi nepageidaujama kryptimi arba susvyruoti atgal
ir suvarzyti pjoklo grandine, liaukités pjove, kol pries
atliekant nuleidimo jpjova ir jkiSkite medienos, plastiko ar
aliuminio pleistus, kad atvertuméte jpjova ir nuleistuméte
medj pageidaujama kritimo trajektorija.
Medziui pradéjus kristi, iStraukite grandininj pjaklg i$
ipjovos, sustabdykite variklj, padékite pjukla ir atsitraukite
numatytu takeliu. Saugokités i$ virSaus krintanciy Saky
ir bukite atsargis, kad neuzklidtuméte ir iSsilaikytuméte
ant kojy.

5 cm (2 inch)

ATRAMOS SAKNY PJOVIMAS

Atramos Saknis yra didelé Saknis, iSeinanti i§ medzio
kamieno ir pasiekianti Zzeme. Prie§ imdamiesi medzio kirtimo,
nupjaukite dideles Saknis. Visy pirma atlikite horizontaling
ipjova atramos $aknyje ir po to vertikalig jpjova . Pasalinkite
taip nupjautg dalj i$ darbo ploto. Pasaling atramos $aknis,
imkités medzio kirtimo.

RASTO PJOVIMAS

Rasto pjovimas — tai jo sukapojimas atitinkamo ilgio
gabalais. Svarbu, kad tvirtai stovétuméte ir svoris bty
tolygiai pasiskirstes ant abiejy kojy. Kai yra galimybé, rastg
reikéty pakelti ir atremti $akomis, kitais rgstais ar ramsgiais.
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Vadovaukités paprastais nesudétingo pjovimo nurodymais.
Kai rastas atremtas visu ilgiu, jis pjaunamas nuo virSaus
(pjovimas i$ virSaus).

Kai rgstas atremtas viename gale, pjaukite 1/3 jo skersmens
i§ apatinés pusés (pjovimas i$ apacios). Tada atlikite galutinj
pjovima, pjaudami i$ virSaus, kad virSutinis pjavis susidurty
su apatiniu pjaviu.

Kai ragstas atremtas abiejuose galuose, pjaukite 1/3 jo
skersmens i$ virSaus (pjovimas i§ virSaus). Tada atlikite
galutinj pjovimg, 2/3 skersmens pjaudami i$ apacios, kad
apatinis pjavis susidurty su pirma jpjova.

Pjaudami med] rgstams $laite, batinai stovékite jkalnéje.
Norédami suvaldyti grandininj pjdklg pjaudami skersai,
baigdami pjauti spauskite jrankj maziau, bet nepaleiskite
grandininio pjaklo rankeny. Neleiskite grandinei susiliesti su
Zeme. Baige pjovima, palaukite, kol pjaklo grandiné visiskai
sustos ir tik tada perkelkite grandininj pjlklg j pageidaujamag
vietg. Prie§ pereinant nuo medzZio prie medzio, bdatina
sustabdyti pjaklo variklj.

MEDZIO GENEJIMAS

Genéjimas — tai Saky nukapojimas nuo nuleisto medzio.
Genédami, stambesnes apatines Sakas palikite nenukapotas,
kad rastas nesiremty tiesiai | Zeme. Mazas $Sakeles
nukapokite vienu pjaviu. Jtempio veikiamas Sakeles reikia
pjauti i$§ apacios j virsy, kad nesulinkty grandininis pjaklas.

JTEMPIMO JEGU VEIKIAMI PJOVINIAI

“Botagas” yra Saka, iSrautas kelmas arba medelis, kurj
sulenké kitas medzio gabalas tokiu bddu, kad jis staiga
iSsitiesia, kai pjaunamas arba nuimamas medzio gabalas,
kuris jj sulaiko.

@
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ISrautas nukirsto medzio kelmas kelia didele rizikg iSsitiestiir ~ m  Netinkamai techniSkai priziGrint ar paSalinus saugos
sugrjzti j vertikalig padétj pjaunant, kad jis baty atskirtas nuo jtaisus, arba pakeitus jy konstrukcijg, jrenginys gali ﬂ
kamieno. Démesio “botagams” - jie pavojingi. Nebandykite netinkamai veikti ir gali padidéti sunkiy suzalojimy &
pjauti sulinkusiy Sakeliy ar jtempty strampy, jei nesate tikimybé. Jrenginys privalo bati profesionaliai techniskai <
parengti ir kompetentingi tai daryti profesionaliai. prizidrétas ir saugus naudoti. ¢£‘

y m Saugus grandinés galandimas yra sudétingas, »

tikslumo reikalaujantis darbas, kurj turéty atlikti tik
patyre, kvalifikuoti specialistai. Gamintojas primygtinai
rekomenduoja nusidévéjusia ar atbukusig granding
pakeisti nauja; ja galima jsigyti jgaliotajame techninés
priezidros centre. Dalies numeris nurodytas Siame
instrukcijy vadove pateiktoje gaminio specifikacijy
lenteléje.

m Vadovaukités tepimo bei grandinés jtempimo patikros ir
reguliavimo nurodymais.

R m Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite plastikines dalis
/\ |SPEJIMAS! “Botagai” yra pavojingi, nes jie gali trenkti minkéta, sausa $luoste.

i jus ir privesti prie to, kad jUs prarasite grandinio pjdklo
kontrole. Tai gali sukelti sunkius ar mirtinus suzalojimus.
Atzalynus pjauti privalo tik kvalifikuoti naudotojai.

m Daznai tikrinkite visas verZles, varZtus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo baklés
stovyje. Bet kurig apgadintg detale leidziama remontuoti

GABENIMAS IR LAIKYMAS arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

m ISjunkite jrenginj, iSimkite akumuliatoriy ir palaukite, kol ~ PRIEZIUROS TVARKARASTIS
irenginys atveés, jei norite jj padéti saugojimo vietg arba
transportuoti. Kasdiené patikra

= Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medZiagas. Strypo sutepima Prie$ kiekvieng naudojima
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo Grandinés jtempimas  Pries kiekvieng naudojima ir
koroziniy medziagy, pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy daZnai

drusky. Nelaikykite jrenginio lauke. Grandinés adtruma  Prie$ kiekvieng naudojima

m  Prie§ padédamijrankjjsandéljar paruosdami gabenimui, (vizualiné patikra)
uzdékite kreipiamosios juostos gaubtg.

Ar néra sugadinty Prie$ kiekvieng naudojimg
m ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad daliy
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali . L .
suzaloti Zmones arba sugesti pats. Ar néra Prie$ kiekvieng naudojima
atsipalaidavusiy
LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS spaustuky
Akumuliatoriu gabenkite pagal vietinius ir $alies reikalavimus Grandinés stabdzio Prie$ kiekvieng naudojimg
bei nuostatas. funkcija

Akumuliatorius gabenant treciajai Saliai batina laikytis visy Patikrinkite ir i$valykite
specialiy reikalavimy, nurodyty pakuotése ir etiketése.

Uztikrinkite, kad gabenimo metu nei vienas akumuliatorius Apsagas Pries kiekvieng naudojima
nesilivt_astq _si kitais akL{rT!uIiatt_)riai_s arba_ laidZiosiomis Visg pjakla Kiekvieng kartg prie$ naudojant
medzZiagomis — apsauginius jungiamuosius elementus o -

uzdenkite izoliacinémis nelaidziomis movomis arba juosta. ~ Pjovimo grandines Kas 5 darbo valandas

Iskilusiu ir tekanciu akumuliatoriu negabenkite. Dél tolesniy stabdys

patarimy kreipkités j transporto jmone. ”
SUSIPAZINKITE SU |JRENGINIU
PRIEZIURA Zr. 211 psl.

= Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines 1. Pjiklo grandiné
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio 2. Pjovimo juosta
blogo veikimo prieZastis, ir dél to gali biti anuliuotas 3. Priekinis jtaisas rankai apsaugoti/pjovimo grandinés
garantinis pazymeéjimas. stabdys

Priekiné rankena

Galiné rankena

Daugiafunkcis verzliaraktis

Alyvos bako dangtelis

m  Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima tik tiek, kiek Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas
apraSyta Siame vadove. [renginj techninei priezidrai ir 9. Grandinés gaudytuvas
remontui pristatykite tik j jgaliotgjj techninés prieZidros  10. Jungiklio deblokavimo mygtukas
centra. 11. Svirtinis jungiklis

= Aptarnavimg atlikti  bdtina itin  atidZiai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. |renginj techninei priezidrai
pristatykite tik j jgaliotajj techninés prieziGros centrg.
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12. Grandinés tepimo alyva

13. Juostos montavimo verzlés
14. Kreipiamosios juostos gaubtas
15. Grandinés jtempimo varztas
16. Naudojimo instrukcija

17. Baterija

18. |kroviklis

SAUGOS |TAISAI

Pjovimo grandinés stabdys

Pjovimo grandinés stabdys skirtas tam, kad bty galima
greitai sustabdyti grandinés sukimasi. Pastimus grandinés
stabdiklio svirt] juostos link, grandiné privalo nedelsiant
sustoti. Pjovimo grandinés stabdys netrukdo atSokimo
efektui. Tai tik sumazina suzeidimy pavojy per atatrankg
grandinés juostai susilietus su darbuotojo kiinu. Grandinés
stabdj reikia tikrinti kiekvieng kartg prie$ naudojant pjikla:
reikia patikrinti, ar stabdys tinkamai veikia pjovimo ir jjungto
stabdZio padeétyse.

/N ISPEJIMAS! Jei grandinés stabdiklis grandings tuoj pat
nesustabdo arba jei grandinés stabdiklis nepadedamas
neuzsifiksuoja eigos padétyje, nesinaudokite jrankiu, o
pristatykite jj j jgaliotajj techninés priezidros centra, kad jis
bity suremontuotas.

Grandinés gaudytuvas

Grandinés gaudyklé apsaugo naudotojg, kad galimai
nukritusi arba nutrikusi grandiné nebdty bloksta
naudotojo link.

Pjovimo juosta

Bendrai, kreipiamieji strypai su nedidelio spindulio antgaliais
rediau atSoka veikiami atatrankos jégos. Reikia naudoti
kreipiamajg juostg ir jg atitinkan¢ig grandine, kuri yra
pakankamai ilga pageidaujamam darbui atlikti. llgesnés
juostos padidina pavojy pjaunant netekti kontrolés.
Reguliariai  tikrinkite grandinés jtempimg. Pjaunant
mazesnes Sakeles (trumpesnes nei visas kreipiamosios
juostos ilgis), grandiné gali dazniau nuSokti, jeigu yra
netinkamai jtempta.

Mazo atSokimo grandiné

MazZos atatrankos pjoklo grandiné padeda sumazinti
galimybe jvykti atatrankai.

Gylio ribotuvai, esantys kiekvieno dantuko priekyje, gali
sumazinti atSokimo efekta, vengiant per gilaus dantuky
skverbimosi | atSokimo vieta. Keitimui naudokite tik
gamintojo rekomenduojamg kreipiamajg juosta ir grandine.
ISgalande pjovimo granding, padvigubinkite budruma,
kadangi galandimas daro granding maziau atsparig
atSokimui. Savo saugumo labui, pakeiskite pjuklo grandines,
kai yra maziau pjovimo darby.

Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

Gali bati naudojamas kaip asis atliekant pjavj. Ji padeda
iSlaikyti pjuoklo korpusg stabily pjaunant. Pjaudami stumkite
gaminj j priekj, kol smaigai jsikirs j medienos krasta, tada
pakreipkite galing rankeng aukStyn arba Zemyn pjovimo
linijos kryptimi, kad pjaunant reikéty maziau fiziniy pastangy.
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Apsauga nuo perkaitimo

Akumuliatorius turi apsaugg nuo perkaitimo, skirtg
akumuliatoriui apsaugoti nuo gedimo aukstos temperatiros
atveju. Si funkcija gali priversti akumuliatoriy sustabdyti
irenginj, kol akumuliatorius atvés. Jei akumuliatorius per
daug jkaites, kad jj galima baty liesti, palaukite, kol jis atves,
ir tik tada teskite darba. Jei jrenginys vis tiek neveikia,
prijunkite akumuliatoriy prie kroviklio, kuris taip pat gali
rodyti apsaugg nuo perkaitimag. Kai akumuliatorius atvés,
kroviklis pradés krauti akumuliatoriy.

PASTABA: Esant aukstai (aukStesnei nei 30 °C )
aplinkos oro temperatdrai, galingy elektriniy jrankiy,
pavyzdziui, grandininiy pjakly, akumuliatoriai gali greitai
|kaisti. Reguliariai stebékite akumuliatoriy ir, jei jis per
karstas, pakeiskite akumuliatoriy kitu arba palaukite, kol
akumuliatorius atvés.

PASTABA: LED |kroviklio Ilemputé nedviecia, jei
akumuliatoriaus apsauginis jtaisas sustabdo energijos
tiekima j jrankj.

ZENKLAI

Pranesimas apie saugumg

Reguliariai ir pries kiekvieng
naudojima tikrinkite, ar tinkamai
uzverzti visi sraigtai, varztai ir
verzlés, kad uztikrintuméte saugg
darbo aplinkg. Vadovaukités visais
ispéjimais ir saugos taisyklémis.

Dévékite akiy, ausy ir galvos
apsauga.

Maveékite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Naudodamiesi gaminiu, avékite
apsaugine avalyne neslidZiais padais.

Atsargiai — saugokités grandininio
pjdklo atatrankos ir neprisilieskite prie
strypo galo.

Neleiskite gaminiui bati po lietumi
arba drégnose salygose.

Nenaudokite savo grandininio pjaklo,
laikydami jj viena ranka.

Laikykite ir naudokite grandininj
pjdkla abejomis rankomis.

Nustatykite grandinés stabdiklj j
veikimo padétj RUN.

St

Nustatykite grandinés stabdiklj j
stabdymo padétj BRAKE.

i
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Garantuotas akustinis lygis

NeiSmeskite seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos
atlieky kartu su nerasiuotomis
komunalinémis atliekomis.

Seni akumuliatoriai, elektros ir
elektroninés jrangos atliekas
privaloma surinkti atskirai. Senos
baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos
Saltiniy atliekos turi bati pasalinti
i§ jrangos. Kur rasti surinkimo

ir perdirbimo punktg ir kaip
tinkamai utilizuoti seng jrenginj,
kreipkités j vietos valdzios jstaigg
ar pardavéjg. Atsizvelgiant j vietos
teisés aktus, mazmenininkai

gali bati jpareigoti nemokamai
priimti atgal senus akumuliatorius
ir elektros bei elektroninés
irangos atliekas. Prisidédami prie
pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos
atlieky panaudojimo ir perdirbimo
padedate mazinti zaliavy poreikj.
Senuose akumuliatoriuose, ypa¢
tuose, kuriuose yra licio, elektros
ir elektroninés jrangos atliekose
yra vertingy ir perdirbimui tinkamy
medziagy, kurios gali turéti
neigiama poveikj aplinkai ir Zzmoniy
sveikatai, jei néra $alinamos aplinkai
nekenksmingu bddu. I8trinkite
senuose prietaisuose esancius
asmens duomenis, jei tokiy buvo.

NAUDOJIMOSI PRADZIA

Zr. 212-213 psl.

1.

Dévékite asmenines apsaugos priemones (AAP).
Naudodamiesi jrenginiu visada dévékite visavertes akiy,
ausy apsaugos priemones, neslidzZias tvirtas pirstines,
tvirtg avalyne ir apsauginius darbo drabuzius. Nedirbkite
su Siuo prietaisu neapsiave arba avédami atvirus
sandalus.

. Atsukite juostos montavimo verzlés PaSalinkite verzles ir

2vaigzdutés gaubta.

. |dékite pavaros lankstg j jlaidg, kaip parodyta. Padékite

pjovimo grandine tokiu bddu, kad pjovimo juostos
uzpakalyje susidaryty kilpa.

Pjoklo grandiné turi bdti iSore pasukta grandinés
sukimosi  kryptimi. Jei grandiné nukreipta atgal,
apverskite jg.

Laikykite granding ant juostos ir uzdékite kilpg ant
pavaros grandininio rato. Nuleiskite juostg, kad varztai
praljsty pro juostos anga.

Uzdékite Zvaigzdutés gaubta. Sumontuokite ir ranka
uzverzkite juostos montavimo verzles. Kreipiamoji
juosta privalo bati pakankamai laisva, kad galima baty
sureguliuoti grandinés jtempima.

Sureguliuokite grandinés jtempima. Pasukite grandinés
jtempimo varzta naudodami kombinuotg verZliaraktj.
Reguliuodami jtempimag daznai tikrinkite, kaip jtempta
grandiné.

— Norédami padidinti grandinés jtempimg, sukite
grandinés jtempimo varztg pagal laikrodZio rodykle.
— Norédami sumazinti grandinés jtempimg, sukite
grandinés jtempimo varztg pries laikrodZio rodykle.
PASTABA: Grandinés jtempimas tinkamas, kai tarpas
tarp grandinéje jtaisyto pjoviklio ir juostos yra 7,6— 8,6
mm. Vidurinéje juostos apatinés pusés dalyje patraukite
granding j apacia (atokiai nuo juostos) ir iSmatuokite
atstumg tarp juostos ir grandinés pjovikliy.
PASTABA: |prastai dirbant, grandinés temperatdra
padidéja ir grandiné pailgéja. Daznai tikrinkite grandinés
jtempimg ir prireikus jj sureguliuokite. Karstoje bukléje
itempta grandiné gali pasirodyti per jtempta, jai atvésus.
Isitikinkite, ar grandinés jtempimas yra tinkamai
nustatytas pagal instrukcijos specifikacijas.
Palaikykite pjovimo juostos galg ir tvirtai priverzkite
juostos surinkimo verzles.
Pripilkite daugiau grandinés tepimo alyvos.
Naudokite tik ,RYOBI* grandininiy pjikly tepimo alyva,
isigyta i$ jgaliotojo techninés priezidros centro.
ISvalykite pavirSiy apie alyvos bakelio dangtelj, kad
neuzterStuméte tepalo. Nuimkite dangtelj nuo alyvos
bako. |pilkite alyvos | bakelj ir stebékite alyvos lygio
matuoklj. PasirGpinkite, kad pilant | bakelj alyva, j jj
nepatekty jokiy neSvarumy. Uzdékite dangtelj ant alyvos
bako ir tvirtai jj uzsukite. Nusluostykite istiSkusig alyva.

PASTABA: Jokiu biadu nenaudokite jrankio, jei néra jpilta
grandinés tepalo. Jeigu pjiklo grandiné veikia nesutepta,

kreipiamoji juosta ir pjuklas gali

bati pakenkti. Prie$

naudodamiesi ir naudodamiesi grandininiu pjaklu patikrinkite
alyvos lygj tepalo lygio matuoklyje.
8. ]dékite baterijy paketa.

Akumuliatoriaus iskiliuosius spaustukus sulygiuokite
su prietaiso akumuliatoriaus gnybto grioveliais. |kiSkite
akumuliatoriy | jrenginj. Prie§ pradédami naudotis
irenginiu, jsitikinkite, ar akumuliatoriaus sklgstis tinkamai
uzfiksuotas, o akumuliatorius — iki galo jkiStas j jrenginj
ir pritvirtintas.

& |SPEJIMAS! Desinigja ranka suimkite uZpakaling
produkto rankeng, o kairigja ranka — prieking rankena.

& JSPEJIMAS! Abiem plastakomis, visais piritais tvirtai
suimkite ir laikykite grandininio pjdklo rankenas. Prieking
rankeng batinai reikia laikyti kairigja plastaka, nyk3ciu
apkabinus rankenos apating dalj.

9.

Paleiskite gaminj.

Nustatykite grandinés stabdiklj j eigos padétj, suimdami
virSuting grandinés stabdiklio svirties dalj ir traukdami
priekinés rankenos link, kol iSgirsite spragteléjima.
Patraukite gaiduko atlaisvinimo mygtukg. Paspauskite
droselinés sklendés gaiduka.

PASTABA: Prietaiso i§jungimas: Jjunkite grandinés stabdj
sukdami kairigja plastaka apie priekine rankeng. Grandinei

greitai

sukantis, atbula ranka pastumkite grandinés

stabdiklio svirtj juostos link. Atleiskite jjungimo gaiduka.
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ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Juhtmeta mootorsae juures on peetud esmatahtsaks
ohutust, t66vdimet ja todkindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmeta mootorsaagi tohib kasutada ainult valitingimustes.
Ohutuse tagamiseks peab saagi kasutamise ajal kogu aeg
hoidma kahe kaega.

See kettsaag on ette nahtud okste, kédndude, puutiivede ja
talade I6ikamiseks, mille |1abimd6t on &ra maaratud juhtlati
pikkusega. Saag on ette nahtud vaid puidu saagimiseks.

Toodet tohivad kasutada iksnes koduses majapidamises
taiskasvanud, kes on saanud vastava koolituse toote
kasutamise ajal esinevate ohtude ja tarvitusele vdetavate
ettevaatusabindude osas. See saag ei ole ette nahtud
kutsealaseks puude langetamiseks.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

SEADME ULDISED OHUTUSJUHISED

/A HOIATUS! Lugege ldbi kéik tootega kaasasolevad
ohutusjuhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid.
Allpool esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht
saada elektrildoki voi raskeid kehavigastusi ning/voi tekitada
tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.

Hoiatustes kasutatav termin  "mootortdoriist”  viitab
vorgutoitega (juhtmega) seadmele véi akuga (juhtmeta)
seadmele.

TOOKOHT

n Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas td6tamisel voivad
juhtuda dnnetused.

Arge kasutage elektritodriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naiteks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldaheduses ega tolmuses kohas.
Elektritdoriistad tekitavad sademeid, mis vdivad tolmu
voi aurud sulidata.

m  Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

n Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni
muutmise korral tekib elektril66gi oht.

= Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, néiteks torud, radiaatorid, elektripliidid
ja kilmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

= Arge jitke kultivaatorit vihma kitte véi mérga kohta.
Vee sattumisel elektrilise tdoriista sisemusse suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

] {\rge kasutage toitejuhet  mittesihiparaselt.
Arge kasutage toitejuhet toodriista kandmiseks,
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vedamiseks voOi pistikupesast viljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, olist, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud voi
keerdus toitekaablid suurendavad elektril6dgi ohtu.

m Vidljas tootamisel kasutage valistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

m  Kui elektritooriistaga tootamine niisketes oludes
on viltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga

(RCD) kaitstud vooluvorku. RCD kasutamine
vahendab elektrilddgi ohtu.

ISIKUKAITSE

n  Mehaanilise tooriistaga tootamisel  jalgige

toopiirkonda ja kasutage sealjuures tervet moistust.
Arge kasutage tddriista siis, kui te olete vésinud,
uimastite, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline
tahelepanu hajumine tddriista kasutamise ajal vbib
pdhjustada raske kehavigastuse.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Kui t66olud seda nduavad,
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlaid turvajalatseid, kiivrit
ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitejuhtme
voi aku lihendamist, tooriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et tooriista liliti on valja
lilitatud. Onnetuste viltimiseks drge hoidke tdériista
kandmise ajal sérme lUlitusnupul ega Ghendage todriista
toitevorku siis, kui ldliti on sisse lUlitatud.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivoti. Elektritdoriista kilge jaetud
reguleervdti vdi mutrivoti voivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

= Arge kummardage. Hoidke end pidevalt jalgadel ja
tasakaalus. Siis on teil ootamatu olukorra tekkimisel
téoriista Ule parem kontroll.

= Kandke téoks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lodvad riietusesemed, ehted ja pikad
juuksed véivad haakuda liikuvate osade kiilge.

m Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
voi kogumisseadisi, siis veenduge, et need on
lihendatud ja néuetekohases kasutuses. Tolmukoguri
kasutamisega saab vahendada tolmuga seotud ohtusid.

s Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tooriista
ohutusnoudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete seda
tihti kasutanud. Hooletu tegutsemine voib pdhjustada
raske kehavigastuse mone sekundi murdosa jooksul.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge kasutage téotamisel liigset joudu. Kasutage
todks sobivat elektritéoriista. Oigesti valitud
elektritodriist  tootab ettendhtud  vdimsuspiirkonnas
paremini ja ohutumalt.

= Arge kasutage elektritdériista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vdlja. Lilitiga lulitamatu todriista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta dra remontida.

@



®

Enne tooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
tooriista hoiustamist iihendage pistik vooluallikast
lahti ja/vdi eemaldage voimalusel tooriista aku.
Need ennetavad ohutusmeetmed vahendavad t&oriista
tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kattesaamatus kohas ja éarge Ilubage
elektritooriista mitte tundvaid voi kasutusjuhendiga
mitte tutvunud isikuid elektritooriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kaes olev elektritoriist on ohtlik.

Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinnitumist,
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud seisundid,
mis voéivad mojustada elektritooriista t66d. Kui
moni osa on vigastatud, siis laske elektritooriist
enne kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud
elektritddriistad pdhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke I6iketerad teravad ja puhtad. Teravate
|6iketeradega ja néuetekohaselt hooldatud I6ikeriistad jaavad
harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all hoida.

Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete  kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Todoperatsiooniks mitte ettenahtud todriista
kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

Hoidke tooriista kaepidemed ja haardepinnad
kuivana, puhtana ja drge laske neile sattuda oli
v6i madret. Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei
vbimalda todriista turvaliselt haarata ja ootamatutes
olukordades kontrollida.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettenahtud laadijaga.
Akulaadiaja, mis sobib Ghele akupaketile vib péhjustada
tulekahju, kui seda kasutada teise akupaketiga.

Kasutage akutooriista ainult selleks ettendhtud
akudega. Muude akupakettide kasutamine voib
pdhjustada kehavigastusi voi tulekahju.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda eemal
metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid, votmed,
naelad, kruvid ja muudest vaikestest metallobjektidest,
mis voivad akuklemmid liihistada. Aku klemmide
Ilihistamine v&ib pdhjustada pdletust vdi tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik vilja
voolata - viltige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku
nahale sattumisel peske see veega maha. Vedeliku
silma sattumisel poorduge viivitamatult arsti poole.
Valjapritsiv akuvedelik voib tekitada nahaarritust voi
-pletust.

Arge kasutage vigast voi iimbertehtud akut ega
tooriista. Vigased vdi Umbertehtud akud vdivad toimida
ettearvamatult, mille tagajarjeks on tulekahju, plahvatus
voi vigastuste oht.

Arge jitke akut voi tooriista tule lahedale ega liiga
korge temperatuuri katte. Tuli vdi temperatuur ule
130 °C vdib pdhjustada plahvatust.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ning arge laadige
akut ega tooriista valjaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine véi laadimine
véljaspool maaratletud temperatuurivahemikku voib
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDAMINE

Laske oma elektrilist tooriista hooldada valjadppinud
teenindustootajal; remontimisel tohib kasutada
ainult originaalvaruosi. See tagab elektriseadme
ohutuse.

Arge kunagi remontige vigast akut. Vigast akut tohivad
remontida vaid tootja vdi volitatud hooldustddtajad.

MOOTORSAE ULDISED OHUTUSJUHISED

@

Saeketi liikkumise ajal hoidke koik kehaosad saeketist
eemal. Enne kettsae kdivitamist veenduge, et saekett
ei puutu millegi vastu. Hetkeline téhelepanematus
kettsaega t66tamise ajal on piisav, et saekett voib jaada
teie riietesse vdi keha kiilge kinni.

Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem kasi on
tagumisel kdepidemel ja vasak kasi eesmisel
kaepidemel. Kettsae hoidmisel vastupidise kate
hoiakuga suurendab kehavigastuse ohtu ja nii ei tohi
kunagi téétada.

Hoidke ketassaagi liksnes kdepideme isoleeritud
pinnast, sest saekett voib sattuda kokkupuutesse
peidus elektrijuhtme voi toodriista enda juhtmega.
Voolu all oleva juhtmega kokku puutuv saekett
vbib panna ketassae metallosad voolu alla ja anda
elektriloogi.

Kandke silmakaitsevahendeid. Soovitatav on
kasutada tdiendavaid kaitsevahendeid kuulmise,
pea kite ja jalgade kaitseks. Piisavad kaitsevahendid
vahendavad valjapaiskuvast prahist voi juhuslikust
saeahelaga kokkupuutumisest tulenevate vigastuste
ohtu.

Arge kasutage kettsaagi puudel, redelitel,
katustel ega muudel ebakindlatel tugipindadel.
Mootorsae taoline kasutamine vdib pdhjustada tésiseid
tervisekahjustusi.

Leidke endale kindel jalgealune ja tédtage saega
ainult lilkkumatul, kindlal ja tasasel pinnal. Libedad
voi ebakindlad pinnad vdivad pdhjustada tasakaalu voi
kontrolli kadumist mootorsae kasutamisel.

Pinge all oleva oksa saagimisel olge tdhelepanelik
tagasiloogi suhtes. Kui puidukiudude pinge vabaneb,
siis vOib vetruv oks anda operaatorile 106gi ja/voi
pdhjustada saeketi valjumise kontrolli alt.

Olge okste ja puuvosude saagimisel adarmiselt
ettevaatlik. Peened vdsud voivad saeketi kilge kinni
jaada ja liua teie suunas voOi pdhjustada tasakaalu
kaotuse.

Sae kandmisel hoidke viljaliilitatud saagi kinni
eesmisest kdepidemest ja eemal oma kehast.
Kettsae teisaldamisel v6i hoiustamisel paigaldage
juhtlatile alati kaitsekate. Kettsae nduetekohane
kasitsemine vahendab saeketiga juhusliku kokkupuute
tdenadosust.

Jargige saelehe ja -keti maarimiseks,
pinguldamiseks ja viljavahetamiseks vajalikke
juhiseid. Valesti pingutatud voi maaritud saekett voib
katkeda voi suurendada tagasil6dgi véimalust.
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= Kasutage saagi ainult puidu ldikamiseks. Arge
kasutage tooriista otstarbeks, milleks see ei ole
ette ndhtud. Naiteks: ketassaagi ei tohi kasutada
metalli, plastmassi, kivi voi puidust erinevate
ehitusmaterjalide I6ikamiseks Kettsae kasutamise
mitte ettendhtud tédoperatsiooniks vdib tekitada ohtliku
olukorra.

= Arge piiiidke langetada puud enne, kui olete teinud
kindlaks sellega seotud ohud ja kuidas neid viltida.
Puu langetamisel voivad kasutaja voi kérvalseisjad
saada tosiseid vigastusi.

= Kinnijaddnud materjali eemaldamisel, ketassae
hoiustamisel vo6i hooldamisel jargige koiki
juhiseid. Veenduge, et toode on vélja lilitatud ja aku
on eemaldatud. Ketassae ootamatu kaivitumine toote
kinnijaénud materjalist puhastamise vdi hoolduse ajal
voib pohjustada raskeid kehavigastusi.

TAGASILOOKIDE POHJUSED JA JUHISED NENDE
VALTIMISEKS:

Tagasilodk voib esineda juhul, kui juhiku ots puudutab ménd
eset voi kui saekett puidu sisse kinni jaab.

Otsa kontakt vB8ib mdnel juhul pdhjustada ootamatu
vastureaktsiooni, lilies juhtlati lles ja operaatori suunas.

Saeketi kinnija@mine juhtlati otsas vdib lukata juhtlatti kiiresti
tagasi operaatori suunas.

Mbélemad nimetatud reaktsioonid vdivad I6ppeda kontrolli
kaotamisega sae Ule, mis omakorda vdib pdhjustada
kehavigastusi. Arge lootke (lem&&éra oma kettsae
turvaelementidele. Kettsae kasutajana tuleks Teil votta
tarvitusele mitmeid té6ohutusmeetmeid.

Tagasilodok on mootorsae vaarkasutuse ja/vdi valede
téoprotseduuride voi -tingimuste tulemus ning seda saab
valtida alljargnevaid ettevaatusabindusid jargides:

= Hoidke saagi nii, et péidlad ja sormed on kindlalt
moélema kédepideme ilimber ning hoidke oma
keha ning kasivarred nii, et saate tagasiloogist
tulenevaid joudusid vastu votta. Operaatoril on
voimalik tagasilodgist tekkivaid joudusid hallata, kui
selleks vastavaid meetmeid vétta. Arge laske haaret
I16tvuda.

= Arge kiiiinitage end liigselt vilja ja drge piilidke
saagida lilevalpool oma dlgasid. See aitab valtida
soovimatut otsakontakti ja véimaldab ootamatu olukorra
tekkimisel todriista ule kontrolli sailitada.

n Kasutage iksnes tootja poolt ette nadhtud
varujuhtplaate ja -saekette. Vale juhtplaadi ja saeketi
kasutamisel voib kett puruneda ja/voi tekkida tagasilook.

m Jargige tootja ettekirjutusi saeketi teritamise ja
hoolduse kohta. Vahenenud Ibikesligavuse piiraja
kdrgus vdib suurendada tagasil66gi véimalust.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

u Kettsaagide kasutamiseks, ohtude  valtimiseks,
esmaabiks ja hooldamiseks peate labima
professionaalselt korraldatud ohutustehnika kursused.
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
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m  Kettsaed on potentsiaalselt ohtlikud toériistad. Kettsaega
seotud Onnetused I6pevad tihti jaseme kaotuse voi
surmaga. Surma vdib saada okste langemise, puude
Umberkukkumise ja veerevate palkide téttu. Taiendavat
ohtu kujutavad haiged ja madanenud puud. Hinnake
oma voimet t66d ohutult teha. Kui teil on kahtlusi, jatke
see kutselistele saagijatele.

m Arge saagige vaatisid ja/voi peenikest alusmetsa
(peenemat kui 75 mm).

m Enne toote esmakordset kasutamist on soovitatav
harjutada palkide I6ikamist saepukil voi tugiraamil.

m  Tooplatsi suurus sdltub t66 iseloomust ja puu véi muu
saetava eseme suurusest. Naiteks puude langetamine
nduab rohkem t66ruumi kui seda on vaja muudel
I6ikamistoimingutel,  naiteks  jarkamisel.  Saagija
peab olema ettevaatlik ja jalgima kdike, mis toimub
tédpiirkonnas.

= Arge hoidke oma keha samal joonel juhtlati ja ketiga.
Kui tekib tagasilodk, aitab selline asend &ra hoida keti
kokkupuudet teie pea voi kehaga.

= Arge kasutage edasi-tagasi saeliigutust. Laske ketil oma
t66d teha. Hoidke kett terav ja arge puldke suruda ketti
16ikest labi.

= Saagimise 18ppjargus arge avaldage enam survet. Olge
valmis hoidma saagi hetkel, kui see labistab puu. Muidu
voite saada raske kehavigastuse.

= Arge peatage saagi saagimisoperatsiooni keskel. Laske
sael tédtada kuni see on I6ikest vélja voetud.

m Et vahendada liikuvate osadega kokkupuutumisest
tingitud vigastuste ohtu, lllitage alati toode valja,
aktiveerige ketipidur, eemaldage aku ja veenduge, et
kdik liikuvad osad on taielikult peatunud:

e enne puhastamist ja ummistuse kérvaldamist

e enne toote juurest lahkumist

e enne tarvikute paigaldamist ja eemaldamist

e enne seadme kontrollimist, hooldamist ja sellega

téotamist
m Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad Vvigastused véivad
slveneda. Kui kasutate toodet pikaajaliselt, tehke

regulaarselt pause.

m  Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi
vOi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade
viivitamatult ja kontrollige see lle vigastuste suhtes.
Kdik vigastused tuleb lasta volitatud hooldustéokojas
parandada voi asendada.

m  Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus 0-40 °C.
m Hoidke toodet kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus -10-50 °C.

ISIKUKAITSEVAHENDID

Hea kvaliteediga isikukaitsevahendid, mida kasutavad
tavaliselt  spetsialistid, aitavad vahendada kaitleja
vigastumisohtu. Toote kasutamisel tuleb kasutada
alljargnevat:
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n  Kaitsekiiver
— peab vastama standardi EN 397 nduetele ja olema
CE-margisega
»  Kuulmiskaitsevahendid

— peab vastama standardi EN 352-1 nduetele ja olema
CE-margisega
= Silma- ja kuulmiskaitsevahendid
— peavad olema CE-margisega ja vastama standardi
EN 166 nduetele (turvaprillid) véi standardi EN 1731
nduetele (vorkvisiir)
= Kaitsekindad

— peab vastama standardi EN 381-7 nduetele ja olema
CE-margisega
= Jalgakaitsed (saarised)
— peavad vastama standardi EN381-5 nduetele, olema
CE-margisega ja tagama uldkaitse.
m Saagija turvajalatsid
— peavad vastama standardi EN ISO 20345:2004
nduetele ja peavad olema markeeritud kettsae
simboliga, mis naitab vastavust standardile
EN 381-3. (Hooajalised kasutajad vdivad
kasutada terasest ninakaitsega turvasaapaid ja
kaitsesaariseid, mis vastavad standardi EN 381-9
nduetele, kui maapind on tasane, kukkumisoht on
minimaalne ning puudub alusmets)

= Saagija turvajakk

— peab vastama standardi EN 381-11 nduetele ja
olema CE-margisega

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Etvahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
lihisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada lihist.

m Laadige akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 10-38 °C.

m Hoidke akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-20 °C.

ULDISED JUHISED NOUETEKOHASEKS

LANGETAMISEKS, OKSTE LOIKAMISEKS JA
JARKAMISEKS

OHUD PUIDUS ESINEVATEST SISEPINGETEST

Kui saate aru puidu sees olevatest jdududest ja pingetest
saate valtida kinnikiilumist v&i vdhemalt saate aru pingete
toimest. Puidus oleva pinged suruvad puidu kiudusid laiali
ja kui sellises kohas teha Idige vdi pilu, siis on suundumus
kiudude avanemisele kui saag puitu Iabib. Kui puutivi on
toetatud saepukile ja Uleulatuv ots on toetamata, siis
tekib pinge ulapinnas, mis on tingitud Uleulatuva tiiveosa
massist ja kiud satuvad pinge alla. Samuti on tiive alaosa
surve all ja puidu kiud surutakse seal kokku. Kui Idige

tehakse selles osas, siis on saeteel suundumus sulguda.
Sellise 16ike puhul jaéks saekett kinni.

LUKKAMINE JA TOMBAMINE

Vastasméju suund on alati vastupidine keti likumissuunale.
Kasutaja peab olema valmis selleks, et toode voib liilkuda
ettepoole vdi tahapoole. Toode paiskub eemale (ligub
ettepoole), kui I6igatakse juhtplaadi alumise servaga. Toode
voib tagasi porkuda (kasutaja poole), kui Idigatakse llemise
servaga.

SAAG ON JAANUD PUUSSE KINNI

Liilitage vélja ja eemaldage aku. Arge plilidke ketti ja juhtlatti
jouga ldikekohast valja votta, sellega vdite keti I6hkuda kui
see poordub tagasi ja annab saagijale 166gi. See olukord
tekib tavaliselt siis, kui puu on valesti toetatud ja seetdttu
surutakse |6ikekoht kokku ja saag jaab puusse kinni. Kui
toetuspunkti muutmine juhtlatti ja ketti ei vabasta, kasutage
puitkiilusid véi kangi, et I8ige avada ja saag vabastada. Arge
mingil juhul kaivitage saagi kui juhtlatt on 16ikes vdi pilus.

LIBISEMINE/PORKAMINE

Kui kettsaag ei suuda I6ikamise kaigus sisse minna,
voib juhtlatt hakata pérkama véi palgi vdi oksa pinnal
ohtlikult libisema, mis vdib pdhjustada kettsae juhtimise
kaotamise. Kasutage libisemise vdi pdrkamise valtimiseks
vOi véahendamiseks saagi alati kahe kdega. Veenduge, et
saekett teeb IGikamiseks soone.

Arge I18igake kettsaega kunagi véikesi painduvaid oksi ega
vosa. Nende mdotmed ja elastsus vodivad pdhjustada sae
tagasipdrkumise voi kinnijadmise, mis on piisavalt tugev,
et pdhjustada tagasilooki. Selleks t66ks on parim tOoriist
kasisaag, oksakaarid, kirves vdi muud tdoriistad.

PUU LANGETAMINE

Kui puude langetamisel ja jarkamisel t66tab samaaegselt
kaks voi rohkem tootajat, siis peab langetamine toimuma
jarkamisest eraldi, sellisel kaugusel, mis minimaalselt
vordub langetatava puu kahe kdérgusega. Puud tuleb
langetada sellisel moel, et see ei ohusta thtegi inimest ega
taba dhuliine ning ei tekita ainekahju. Kui puu puudutab
Ohuliini, siis tuleb sellest viivitamatult teavitada &huliini
haldajat.

Saagija peaks hoiduma Ullesméage, kuna parast langemist
veereb puu tdendoliselt allaméage.

Ohutsoonist lahkumise teekond tuleb ette planeerida ja
puhastada enne puu langetamise alustamist. Ohutsoonist
lahkumise teekond peab olema langeva puu taga,
diagonaalis puu langemise oletatava suunaga.
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Enne langetamise alustamist tehke kindlaks puu loomuliku
kalde suund, suuremate okste paiknemine ja tuule suund, et
hinnata mis vdib puu langemist mdjutada.
Eemaldage puult mustus, Kkivid,
klambrid ja traat.

lahtine koor, naelad,

Arge plilidke langetada méadanenud, tuulega murdunud,

pdlenud ja valgulédgi saanud puid. See on aarmiselt ohtlik

ja seda tohivad teha vaid valjadppinud saagijad.

1. Puu sédlkamine
Tehke sisseldige sligavusega 1/3 puu labimdddust ja
risti puu langemise suunaga. Esmalt tehke alumine
horisontaalne sisseldige. See véldib teise sisseldike
tegemise ajal saeketi voi juhtlati kinnijaamist.

2. Langetusloige
Tehke langetusldige puusse vahemalt 50 mm
vorra salkldikest kdrgemale. Saagige langetusldige
paralleelselt  salkldike horisontaalldikega. Tehke
langetusldige sellise sligavusega, et murdekohta
jaadks alles piisavalt puitu. Murdekoha puit valdib puu
podrdumist ja vales suunas langemist. Arge I8igake
murdekohta 18bi.
Kui langetusldige jouab murdekohale liiga Iahedale, siis
hakkab puu langema. Kui tekib oht, et puu v&ib langeda
mittesoovitavas suunas vOi tagasisuunas 66tsuma
hakata ja sae kinni kiiluda, arge tehke langetusldiget
I6puni ja kasutage puidust, plastist voi alumiiniumist
kiilusid, et Idige avada ning lasta puul langeda soovitud
suunas.
Kui puu hakkab langema, votke saag Ibikest valja,
seisake mootor, pange saag maha ja lahkuge varem
ettevalmistatud tee kaudu. Olge ettevaatlik allalangevate
okste suhtes ja jalgige oma jalgealust.

5cm (2 inch)

PALGI JARKAMINE

Jarkamine tdhendab puutlive jarkamist soovitud pikkusega
palkideks. Jarkamisel on tahtis tagada endale kindel
jalgealune ja jagada kehakaal mdlemale jalale. Véimaluse
korral tuleb tlvi lles tdsta ja toetada harude, puutiivede voi
killudega. Saagimise hdélbustamiseks tuleb jérgida jargmisi
juhiseid. Kui tivi on maapinnal kogu oma pikkuses, siis tuleb
seda saagida Ulemiselt poolelt (Ulaldige).

Kui tlvi on toetatud Uhes otsas, siis tehke I6ige 1/3

labimdddu ulatuses altpoolt (altldige). Seejarel tehke Ulevalt
I16plik 16ige vastu altldiget.

Kui tivi on toetatud mdlemast otsast, siis tehke 16ige 1/3
l1abimdddu ulatuses Ulemiselt poolelt (Ulaldige). Seejarel
tehke Ulevalt 16plik I16ige 2/3 labim&ddu ulatuses vastu

altldiget.
> 55
e

Kallakul jarkamisel olge tdusupoolsel kuljel. Et sailitada
labisaagimisel toote lle kontrolli, vdhendage labildike 16pus
survet, aga hoidke kettsae kaepidemetest ikka tugevasti
kinni. Arge laske ketil maapinda puudutada. Parast I6ike
I6petamist laske sael I16plikult seiskuda, enne kui te hakkate
saagi teise kohta imber paigutama. Uhe puu saagimiselt

PEAJUURTE EEMALDAMINE

Peajuur on jame juur, mis valjub tlivest maapinna kohal.
Kdrvaldage suuremad peajuured enne langetamist. Tehke
juure sisse esmalt horisontaalne I16ige , seejarel vertikaalne .
Koristage jarelejaav lahtine tiikk téokohalt. Parast peajuurte
eemaldamist jargige korrektset puulangetamise korda.
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teisele siirdumisel tuleb saag alati seisata.

OKSTE LAASIMINE

Laasimine tahendab langetatud puult okste araldikamist.
Laasimisel jatke suuremad oksad alles, mis toetavad
puutiive maapinnale. Saagige vaiksemad oksad maha the
I6ikega. Pinge all olevad harud tuleb ara Idigata altpoolt
Ules, et sae kinnijaamist valtida.
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TAGASILOOGIOKSAD

Pinge all olev puu on mis tahes palk, oks, kédnd vdi vosu,
mida méni teine puu pinge all hoiab ja mis pinge alt
vabanedes voib tagasilédgi anda.

Langenud puu juurtega kand vdib jarkamise tulemusel
suure tdendosusega pustiasendisse liikuda. Olge selliste
puudega ettevaatlik; need on ohtlikud. Arge piiiidke I8igata
kdveraid harusid voi tlitikaid, mis on pinge all, kui te ei ole
selleks erialaselt vélja dpetatud ja padev.

/A HOIATUS! Pinge all olevad puud on ohtlikud ning
kasutajat tabades vbib saag valjuda kontrolli alt. See véib
osutuda kasutajale eluohtlikuks. Tagasilodgioksi voivad
Idigata vastavate oskustega toote kasutajad.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m  Enne toote hoiustamist vdi selle transportimist lilitage
toode valja, eemaldage aku ja laske mdlemal maha
jahtuda.

m Puhastage seade koikidest voorkehadest. Hoidke
kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke seadet eemal korrodeerivatest
ainetest, nagu aiakemikaalid ja jaasulatussoolad. Arge
hoiustage toodet véljas.

m Enne toote hoiustamist vdi transportimist paigaldage
juhtlatile kate.

= Vedamise ajal tokestage kultivaator likuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et véltida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige kaiki
pakkimise ja tahistamise erindudeid. Veenduge, et akud
ei satu kokkupuutese teiste akude ega voolu juhtivate
materjalidega, kui avatud klemmid on transportimise ajal
kaitstud voolu mittejuhtivate isoleerkorkide voi teibiga.
Arge transportige pragunenud vai lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

HOOLDUS

m Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
todorganeid. Selle ndude eiramine voib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tihistamise.

= Hooldamine nduab (limat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud teeninduses.

= Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud
reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muid remonditid
tohivad teha ainult volitatud teeninduskeskused.

m Ebapiisav/vale hooldus ja ohutusseadmete eemaldamine
voi muutmine vdib pdhjustada toote vaara toimimise,
suurendades seega tdsise vigastuse ohtu. Laske toodet
hooldada professionaalidel ja hoidke toodet ohutult.

m  Keti ohutu teritamine on appislilesanne, mida peaksid
tegema ainult kogenud oskustega spetsialistid. Tootja
soovitab tungivalt kulunud voi nlri keti asendamist
uuega, mis on saadaval volitatud teeninduskeskuses.
Toote number on saadaval selle kasutusjuhendi seadme
tehniliste andmete tabelis.

m Jargige saeketi maarimise, keti pinguse ja kontrollimise
ning reguleerimise juhiseid.

= Iga kord parast kasutamist puhastage plastist osi pehme
kuiva lapiga.

= Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega 6ige pinguloleku suhtes, et veenduda
seadme ohutus tédkorras olemises. Vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

HOOLDUSPLAAN

Igapdevane kontrollimine

Saeplaadi maarimine  Enne igat kasutuskorda

Keti pinge Enne iga kasutuskorda ja

korraparaselt

Keti teravus Enne iga kasutuskorda (valise

vaatluse teel)

Kahjustunud osade
suhtes

Enne igat kasutuskorda

Lahtiste kinnitite
suhtes

Enne igat kasutuskorda

Keti pidurdamise
funktsioon

Enne igat kasutuskorda

Kontrollige ja puhastage

Juhtlatt Enne igat kasutuskorda
Kogu saag Peale igat kasutuskorda
Ketipidur Iga 5 to66tunni jarel

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 211.

Saekett

Juhik

Eesmine kaitse/Ketipidur
Eesmine kaepide
Tagumine kaepide
Universaalvoti

Olikork

Hambuline tugiraud

Keti piiraja.
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10. Paastiku hoob

11. Paastik

12. Keti maardedli

13. Juhtplaadi kinnitusmutrid
14. Juhtlati kate

15. Keti pingutamiskruvi

16. Kasutusjuhend

17. Aku paketiga

18. Laadija

OHUTUST TAGAVAD SEADISED

Ketipidur

Ketipidurite Ulesanne on keti liikumine Kiiresti peatada.
Lukates ketipiduri hooba juhtplaadi poole, peab kett
viivitamatult peatuma. Ketipidur ei hoia ara tagasilooki.
See vaid langetab kehavigastuse ohtu kui juhtlatt peaks
sattuma vastul6dgi ajal kokkupuutesse saagija kehaga.
Ketipidurit tuleb kontrollida toimimise suhtes alati enne iga
kasutuskorda nii lukustatud kui lahti lukustatud olekus.

/\ HOIATUS! Kui ketipidur ei peata ketti viivitamatult voi
kui ketipidur ei jaa ise té0asendisse, viige toode enne
kasutamist parandamiseks volitatud teeninduskeskusse.

Keti piiraja.

Ketiptiidur hoiab ara saeketi paiskumise kasutaja suunas,
kui kett tuleb lahti voi laheb katki.

Juhikud

Uldiselt kalduvad vaiksema otsaraadiusega saelatid vahem
tagasilodgile. Saagimisel kasutage piisava pikkusega juhtlatti
ja sobivat ketti. Pikemad juhtlatid tdstavad ohtu kontrolli
kadumise (les. Kontrollige keti pingust korraparaselt. Kui
ldikate vaiksemaid harusid, mis on juhtlatist vaiksemad,
siis on oht, et kett vib juhtlatilt maha tulla kui pinge ei ole
nbuetekohane.

Norga tagasiloogiga saekett

Vahendatud tagasilddgiga saekett loob tingimused, et
vahendada tagasil66gi ohtu.

Sligavusmoddikud iga I6iketera ees aitavad tagasilooki
valtida, hoides Idiketera liiga stigavale tungimast. Kasutage
ainult tootja poolt ette nahtud juhtlatti ja ketti.

Kui saekette teritatakse, voib tagasiléok muutuda
tugevamaks ning seega tuleb olla eriti ettevaatlik.
Oma ohutuse tagamiseks asendage saekett kui selle
saagimisvdime langeb.

Hambuline tugiraud

Kllgeehitatud hambulist tugirauda voib kasutada ka
sisselbiget tehes podrdepunktina. See aitab hoida saagi
todtamise ajal kindlalt kinni. Saagimise ajal likake toodet
ettepoole, kuni pdrkeraua sakid lahevad puiduserva sisse
ning seejarel liigutage tagumist kaepidet |6ikesuunas
tles voi alla, et kergendada saagimisel tekkivat flusilist
koormust.
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Liigtemperatuuri kaitse

Aku on varustatud liigtemperatuuri kaitsmega, mis on
moeldud aku kaitseks kdrge temperatuuri korral. See
voib pohjustada aku t66 peatumise kuni akuelementide
jahtumiseni. Katsuge akut: kui see on soe, laske sel enne
t66 jatkamist maha jahtuda. Kui toode ikka veel ei t66ta,
Uhendage aku laadijaga, mis vdib samuti ndidata kaitset
Uletemperatuuri eest. Kui akuelemendid jahtuvad, hakkab
laadija akut laadima.

MARKUS: 30 °C liletava 6hutemperatuuri ja suure
vbimsusega tooriistade (naiteks ketassae) korral vdivad
akuelemendid kiiremini lle kuumeneda. Kontrollige akut
korraparaselt ja kui see on puudutamisel soe, vahetage see
valja voi laske akul jahtuda.

MARKUS: Akupaketi LED-margutuli ei tédta, kui aku
kaitsefunktsioon on pdhjustanud akupaketi toite katkemise.

SUMBOLID

Ohutusalane teave

Enne toote kasutamist lugege
1abi ja tehke endale selgeks kdik
juhised. Jargige koiki hoiatusi ja
téoohutuseeskirju.

Kandke silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid ning Kiivrit.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Toodet kasutades kandke
mittelibiseva tallaga turvajalatseid.

Hoiduge saeketi tagasildogi eest ja
kokkupuutest saelati otsaga.

Arge jatke vihma ega niiskuse kétte.

Arge kasutage saagi ainult iihe
kaega.

Hoidke ja kasutage saagi korralikult
mdlema kéega.

. HDO> RO

Seadke ketipidur asendisse RUN.

*'i

et

Seadke ketipidur asendisse BRAKE.

Garanteeritud helivdimsuse tase




Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jagtmed

tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada. Taaskasutusnduannete
ja kogumispunktiga seotud teabe
saamiseks podrduge kohaliku
omavalitsuse vdi edasimuija

poole. Kohalike eeskirjade kohaselt
voib jaemudjatel olla kohustus
kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutamisse ja
ringlussevottu aitab vahendada
toorainete néudlust. Patareijaatmed,
mis sisaldavad eelkdige liitiumi,

ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis
voivad keskkonda ja inimeste tervist
kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul
kustutage jaatmeseadmest
isikuandmed.

ALUSTAMINE

Vaadake lehti 212-213.

1. Kasutage isikukaitsevahendeid.

Kandke toote kasutamise ajal alati taiskaitset
pakkuvad kaitseprille, kuulmiskaitset, libisemiskindlaid
vastupidavaid kaitsekindaid, asjakohaseid jalatseid
ja kaitseriietust. Arge kasutage seadet paljajalu ega
kandke té6tamise ajal lahtisi sandaale.

2. Vabastage juhtplaadi kinnitusmutrid. Eemaldage mutrid
ja ketiratta kate.

3. Juhtige keti veo lilid soonde. Asetage kett nii, et juhiku
tagaosa juures oleks aas.

Saekett peab olema suunatud keti pdorlemise suunda.
Kui ketihambad on vastu keti pddrlemissuunda, pddrake
kett Umber.

4. Hoidke ketti saelatil paigal ja pange ling imber veoratta.
Langetage latti nii, et poldid 1aheksid labi latis oleva pilu.
Pange ketiratta kate tagasi. Paigaldage ja pingutage
lati kinnitusmutreid kasitsi. Juhtlatt peab keti pinge
seadistamiseks saama vabalt liikuda.

5. Reguleerige keti pingus valja. Keti pingutamiskruvi
keeramiseks kasutage kombivétit. Kontrollige keti pinget
sageli, kui pinget reguleerite.

— Keti pingsuse suurendamiseks keerake keti
pingutamiskruvi paripaeva.
— Keti pingsuse vahendamiseks keerake Kketi

pingutamiskruvi vastupaeva.

MARKUS: Keti pingus on nduetekohane siis, kui saeketi
I6ikehamba ja juhtlati vahel on vahe 7,6—8,6 mm. Parim
viis keti pinguse médtmiseks on tdmmata ketti juhtlati
alaosa keskel alla (juhtlatist eemale) ja mdota seejarel
lati ja keti liugpindade vaheline kaugus.
MARKUS: Tavatédé ajal keti pingus suureneb
temperatuuri téttu. Kontrollige sageli keti pingulolekut
ja vajadusel reguleerige. Soojalt pingutatud kett vdib
jahtudes olla liialt pingul. Veenduge, et keti pingsus on
digesti valja reguleeritud vastavalt juhistele.

6. Hoidke juhiku otsa &hus ja pingutage kinnitusmutrid
tugevalt.

7. Lisage keti maardedli.
Kasutage vaid RYOBI ketassae maardedli, mida saab
volitatud hoolduskeskusest.
Saastumise valtimiseks puhkige kitusepaagi korgi
Umbrus puhtaks. Eemaldage 6lipaagi kork. Valage &li
paaki, jalgides sealjuures taset paagi vaateakna kaudu.
Hoolitsege, et dli sissevalamisel ei satuks paaki mustust.
Sulgege 6lipaak ja keerake kork kindlalt kinni. Puhkige
ara kogu mahasattunud oli.

MARKUS: Arge mingil juhul kasutage ketti ilma 6lita. Kui
saekett liigub ilma 6lita, voib juhtlatt vigastada saada. Enne
ketassae kasutamist ja selle kasutamise ajal kontrollige
olitasemenaiturilt dli taset.
8. Paigaldage akupakett.
Joondage aku kdrgendatud ribid toote akupesas olevate
soontega. Pange aku tootesse. Veenduge, et aku sulgur
kinnitub kldpsuga ja enne t66 algust on aku tootes
korralikult paigal ja turvaliselt kinni.

/\ HOIATUS! Hoidke téériista tagumisest kaepidemest
parema kadega ja eesmisest kdepidemest vasaku kdega.

& HOIATUS! Hoidke saagi kahe kaega nii, et pdidlad
ja sérmed on Umber kaepidemete. Veenduge, et hoiate
vasaku kéega kaepidemest nii kinni, et pdial on allpool.
9. Tooriista kaivitamine.
Viige ketipidur td6asendisse, haarates ketipiduri hoovast
ja tdmmates seda eesmise kaepideme poole, kuni
kuulete kldpsatust. Tdommake vabastushooba. Vajutage
gaasihooba.

MARKUS: Toote peatamiseks: Rakendage ketipidur oma
vasaku kde podramisega Umber eesmise kaepideme.
Likake kae tagumise osaga ketipiduri hooba juhtplaadi
poole, samal ajal, kui kett kiiresti pdorleb. Vabastage
paastik.
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T3 PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

Vodecu ulogu u dizajnu vase beziéne motorne pile imaju
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

BeZi¢na motorna pila namijenjena je iskljuivo uporabi na
otvorenom prostoru. Zbog sigurnosnih razloga, proizvod
mora biti adekvatno upravljan pomocu dvije ruke u svakom
trenutku.

Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje grana, stabala,
trupaca ili debla do promjera prema duljini vodilice lanca.
Namijenjena je samo za rezanje drva.

Proizvod smiju koristiti u primjenama u kuc¢anstvu samo
odrasle osobe koje su pohadale odgovaraju¢u obuku o
opasnostima i preventivnim mjerama koje se poduzimaju
tijekom koristenja proizvoda. Nije namijenjen za koristenje
u svrhu profesionalne obrade stabala.

Proizvod ne koristite ni za kakvu drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
PROIZVODU

A\ UPOZORENJE! Procitajte i pregledajte sve
sigurnosne upute, slike i specifikacije isporucene uz
ovaj proizvod. Nepostivanje svih uputa mozZe dovesti do
elektricnog udara, pozara i/ili teSkim osobnim ozljedama.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektri€ni proizvod (Zi¢ni) napajan iz elektricne mreze ili
proizvod na baterije (bezi¢ni).

RADNA OKOLINA

m Drzite radni prostor cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

= Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati stvaraju
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

n Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uticnici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektricnim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajuc¢e uti€nice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

n lzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr§inama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je
vase tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od strujnog
udara.

= Nemojte proizvod izlagati kiSi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

= Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za nosSenje, povlaéenje ili iskljucivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
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Prijevod originalnih uputa

ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju opasnost od
strujnog udara.

n Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. KoriStenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

m Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatom u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. Koristenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu s
elektricnim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektricni alat kad ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektri¢nim alatima moze dovesti do
teSkih osobnih ozljeda.

m Koristite osobnu zastithnu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za o€i. Zastitna oprema poput maske
za praSinu, zastitna obuéa sa zastitom od klizanja,
kaciga ili zastita za usSi koja se koristi u odgovaraju¢im
uvjetima smanjuje osobne ozljede.

m SprijeCite slucajno pokretanje. Osigurajte da je
prije prikljuivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF
(isklju¢eno). Nosenje elektricnog alata s vasim prstom
na sklopki ili uklju€ivanje elektriénih alata sa sklopkom
postavlienom na polozaj on (uklju¢eno) dovodi do
nezgoda.

m Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesSavanje i kljuceve. Kljuc¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotirajucem dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

m Ne sezite preko odredene granice. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucduje bolju kontrolu nad
elektricnim alatom.

= Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Svoju kosu i odje¢u drzite podalje od dijelova
u pokretu. Siroka odjeéa, nakit ili dugagka kosa mogu
biti zahvaceni u pokretne dijelove alata.

m  Ako su uredaji opremljeni s prikljuckom aparata za
odvajanje i prikupljanje prasine, osigurajte da su
oni priklju€eni i pravilno koristeni. KoriStenje uredaja
za sakupljanje prasine smanjuje opasnosti vezane uz
prasinu.

= Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
zbog ceste uporabe opusti toliko da zanemarite
sigurnosne principe rukovanja alatom. NepaZljiv
rad moze uzrokovati oszbiljne povrede unutar djelica
sekunde.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

= Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih
mogucnosti. Za vasu primjenu koristite tocan
elektri¢ni alat. Tocan elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije
uraditi posao u odnosu za $to je namijenjen.

= Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektricni alat
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koje se ne moze kontrolirati pomoc¢u sklopke je opasan
i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz izvora elektricnog napajanja i/
ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije
izvrSavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladiStenja
elektri¢nih alata. Ovakve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju opasnost od slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog
alata.

Elektriéne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektricnim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektricni alati su opasni u
rukama nestruénih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
radi pogreSnog poravnanja ili savijanja pokretnih
dijelova, puknucéa dijelova i drugih uvjeta koji mogu
utjecati na rad elektricnog alata. Ako je osStecen,
elektriéni alat prije korisStenja popravite. Veéina
nezgoda uzrokovano je od strane elektri¢nih alata koji
su slabo odrzavani.

Rezne alate drzite oStrim i ¢istim. Pravilno odrzavanim
reznim alatima s ostrim rubovima za rezanje, manja je
vjerojatnost zahvacanja i lakSe se kontroliraju.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i dijelove alata itd., u
skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne uvjete
i rad koji treba izvrsiti. KoriStenje elektricnog alata za
radove drugacije od njegove namjene moze dovesti do
opasne situacije.

Odrzavajte rucke i povrsine hvata suhim, ¢istim i da
na njima nema ulja i masti. Skliske rucke i povrSine
za hvatanje ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
alata u neoc¢ekivanim situacijama.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Punite samo s punjaéem navedenim od proizvodaca.
Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu baterija moze
dovesti do opasnosti od poZara kada se Koristi s drugom
baterijom.

Koristite AKU alate samo s posebno naznacenim
baterijama. KoriStenje bilo kojih drugih baterija dovodi
do opasnosti od ozljeda i pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao $to su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije moze izazvati opekotine ili pozar.

Pod uvjetima loma moze do¢i do izbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt. Ako dode
do nehoti¢nog kontakta, isperite to mjesto s vodom.
Ako tekuc¢ina dospije u oci, dodatno potrazite
lije€nicku pomoé¢. Tekuéina koja istjeCe iz baterije
moze dovesti do iritacije ili opekotina.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su osteceni ili
modificirani. Ostecene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvidivo ponasanje, $to moze dovesti do
pozara, eksplozije ili rizika od tjelesnih ozljeda.

Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili
visokoj temperaturi. 1zlaganje vatri ili temperaturi viSoj
od 130 °C moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju ili alat na temperaturama izvan

temperaturnog raspona specificiranog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
specificiranog raspona moze ostetiti bateriju i poveéati
rizik od pozara.

ODRAAVANJE

Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identicne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektri¢nog alata.

Nikada nemojte popravljati ostecene baterije.
Popravak ostecenih baterija smije izvoditi isklju¢ivo
proizvodac ili ovlasteni servisni centar.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
MOTORNOJ PILI

@

Drzite podalje sve dijelove tijela od pile kada pila
radi. Prije pokretanja pile provjerite da lanac pile ne
dodiruje nista. Trenutak nepaznje prilikom rukovanja s
pilama moze dovesti do zahvacanja vase odjece ili tijela
s lancem pile.

Uvijek drzite pilu vaS8om desnom rukom na straznjoj
ruéki i vasom lijevom rukom na prednjoj rucki.
Drzanje pile obrnutim rukama povecava opasnost od
osobnih ozljeda i nikada tako ne treba raditi.

Lan¢anu pilu drzite iskljuivo za izolirane povrSine
za hvatanje, posto lanac pile moze dotaknuti
skriveno ozi¢enje ili svoj vlastiti kabel. Lancane pile
koje su u doticaju sa zicom i pod naponom izlozene
metalne dijelove i lan¢anu pilu mogu staviti pod napon
i mogu prouzrog€iti strujni udar rukovatelju.

Nosite sredstva za zastitu ociju. Preporucuje se
dodatna zastitha oprema za zastitu sluha, glave,
ruku, nogu i stopala. Odgovaraju¢a zastitna oprema
smanjit ¢e nastanak tjelesnih ozljeda izazvanih lete¢im
krhotinama ili slu¢ajnim kontaktom s lancem pile.

Lanéanu pilu nemojte koristiti dok ste na stablu, na
ljestvama, na krovu ili na bilo kojem nestabilnom
osloncu. Ako lan€anu pilu koristite na taj nacin, moglo
bi do¢i do teskih tjelesnih ozljeda.

Uvijek drzite pravilno uporiste i radite s pilom samo
kada stojite na ¢vrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini.
Skliske ili nestabilne povr§ine mogu prouzrogiti gubitak
ravnoteze ili nadzora nad lanéanom pilom.

Kada rezete granu koja je zategnuta pazite se
povratnog udara. Kada je zategnutost vlakana u drvetu
otpustena, zategnuta grana moZze udariti operatera ifili
nekontrolirano odbaciti pilu.

Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja
zbunja ili mladica. Tanki materijal moze se zahvatiti
lancem pile i biti odbacen prema vama ili vas izbaciti iz
ravnoteze.

Nosite isklju€enu pilu drzeéi je za prednju rucku i
dalje od tijela. Kada transportirate ili skladistite
pilu uvijek postavite pokrov vodilice lanca. Pravilno
rukovanje pilom smanijit ¢e vjerojatnost slu¢ajnog dodira
s pokretnim lancem pile.

Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca
i promjenu maca i lanca pile. Nepravilno zategnut
ili podmazan lanac moze puknuti ili poveéati Sansu za
povratni udar.
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= Rezite samo drva. Nemojte koristiti pilu za svrhe
za koje nije namijenjena. Primjer: lan€anu pilu
ne koristite za rezanje metala, plastike, zidova ili
gradevinskih materijala koji nisu od drva. KoriStenje
pile za radove drugacije od njezine namjene moze
dovesti do opasne situacije.

m  Ne pokusavajte srusiti stablo sve dok ne budete
shvacali rizike i nacine njihovog izbjegavanja.
Tijekom ruSenja stabla, rukovatelj ili nazo¢ne osobe
mogu pretrpjeti tesSke ozljede.

n Slijedite sve upute prilikom ciS¢enja zaglavljenog
materijala, skladiStenja ili servisiranja lancane
pile. Uvjerite se da je sklopka u isklju¢enom polozaju
i da je baterijski sklop izvaden. Neocekivana aktivacija
lan¢ane pile tijekom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala ili
servisiranja moze dovesti do teSke tjelesne ozljede.

UZROCI | MJERE OPERATERA ZA SPRECAVANJE
POVRATNOG UDARA:

MozZe doc¢i do odskakivanja ako kraj vodilice lanca do—e u
dodir s nekim predmetom ili ako se lanac priklijesti i blokira
u drvetu tijekom rezanja.

Dodir u nekim slu¢ajevima mozZe dovesti do iznenadne
povratne reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore i
unatrag prema operateru.

Prignje€enje lanca pile uzduz gornje strane vodilice moze
brzo gurnuti vodilicu unatrag prema rukovatelju.

U oba slu¢aja mozete izgubiti nadzor nad motornom pilom i
teSko se ozlijediti. Nemojte se pouzdati samo u zastitu koja
je integrirana u motornu pilu. Morate poduzeti i dodatne
mjere kako biste izbjegli opasnost od nezgoda i ozljeda.

Povratni udar je posljedica pogresne upotrebe lan¢ane pile

i/ili nepravilnih radnih postupaka ili uvjeta i moguce ga je

izbje¢i poduzimanjem odgovaraju¢ih mjera opreza kako je

prikazano u nastavku:

m  Odrzavajte ¢vrsti stisak, s paléevima i prstima koji
okruzuju rucke pile, s obje ruke na pili i u polozaju
tijela i ramena koji vam omogucuje otpor silama
povratnog udara. Ako su poduzete pravilne mjere
opreza sile povratnog udara mogu biti kontrolirane od
strane operatera. Nemojte ispustiti pilu.

= Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezati
iznad visine ramena. Ovo pomazZe u sprecavanju
nenamjernih dodira i omogucuje bolju kontrolu pile u
neocekivanim situacijama.

n Koristite samo zamjenske Sipke vodilice i lance pile
koje je naveo proizvodaé. Neodgovaraju¢e zamjenske
Sipke vaodilice i lanci pile mogu prouzrociti pucanje lanca
i/ili povratni udar.

n Postujte upute proizvodaca vezane uz brusenje i
odrzavanje lanca. Smanjenje visine limitatora dubine
moze dovesti do povecéanja povratnog udara.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

= Trebali prisustvovati profesionalno organiziranom tec¢aju
o sigurnosti u koriStenju, preventivnim mjerama, prvoj
pomodi i odrzavanju motornih pila. Molimo vas da Cuvate
ove upute radi kasnijeg koristenja.

= Pile su potencijalno opasni alati. Nesrece koje uklju€uju
koristenje pile Gesto rezultiraju gubitkom uda ili smréu.
Padaju¢e grane, debla ili kotrljaju¢i trupci takoder
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mogu ubiti. Oronula ili trula stabla takoder predstavljaju
opasnost. Trebate procijeniti svoje moguénosti sigurnog
dovrsetka zadatka. Ako imalo sumnjate, ostavite
profesionalcima da obreZu stablo.

= Ne rezite vinovu lozu i/ili nisko raslinje (manje od 75 mm
u promjeru).

m  Prilikom prvog rukovanja proizvodom preporucuje se
da rezanje trupaca prakticirate na stalku ili postolju za
pilienje.

m PovrSina zona rada ovisi o poslu koji trebate obaviti kao
i 0 visini drveta ili komada koji obradujete. Primjerice,
padajuca stabla trebaju veée radno podrucje od drugih
rezanja, npr. rezanja na mijeru itd. Operater treba biti
upozoren i imati pod kontrolom sve dogadaje u podrucju
rada.

= Nemojte rezati s tijelom u liniji s vodilicom o lancem. Ako
osjetite povratni udar, taj ¢e poloZaj sprijeciti da lanac
dode u doticaj s vaSom glavom ili tijelom.

m  Prilikom piljenja pilu na povlacite naprijed-natrag. Pustite
da lanac odradi svoj posao. Odrzavaijte ostrinu lanca i ne
poku$avajte gurati lanac kroz rez.

= Ne primjenjujte silu na motornu pilu na kraju rezanja.
Spremite se da preuzmete tezinu pile kad prode kroz
drvo. Nepostivanje ove upute moze dovesti do mogucih
ozbiljnih osobnih ozljeda.

= Ne zaustavljate pilu usred rezanja. Neka se pila pokre¢e
iako je veé uklonjena iz reza.

m Kako biste smanjili rizik od ozlieda povezan s
dodirivanjem  pokretnih  dijelova, uvijek iskljucite
proizvod, aktivirajte kocnicu lanca, izvadite baterijski
sklop i provjerite jesu li se svi pokretni dijelovi potpuno
zaustavili:

e prije CiS¢enja i odblokiravanja

e prije ostavljanja proizvoda bez nadzora

e prije ugradnje ili uklanjanja priklju¢aka

e prije provjere, odrzavanja ili rada na uredaju

m Povrede mogu biti uzrokovane ilizadobivene produljenim
koristenjem alata. Kada proizvod koristite dulje
vremensko razdoblje, svakako se redovito odmarajte.

m  Ako je proizvod ispao, pretrpio tezek udar ili abnormalno
vibrira, odmah zaustavite proizvod i provjerite na
ostecenije ili identificirajte uzrok vibracija. Svaki oste¢eni
dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni
servisni centar.

m  Proizvodom rukujte samo na temperaturama izmedu
0°C i40°C.

m  Proizvod cuvajte na mjestu cija je okoliSna temperatura
izmedu -10 °C i50 °C .

OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Osobna zastitna oprema dobre kvalitete, kakvu koriste
profesionalci, pomo¢i ¢e da se smaniji rizik od ozljedivanja
rukovatelja. Prilikom rukovanja proizvodom potrebno je
uzeti u obzir sljedece stavke:
= Sigurnosna kaciga

— treba biti u skladu s EN 397 i oznagena CE
m Zastita za sluh

— treba biti u skladu s EN 352-1 i oznacena CE
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m Zastita za vid i lice

— treba imati oznaku CE i biti u skladu s EN 166 (za
sigurnosno staklo) ili EN 1731 (za mrezne vizire)

= Rukavice
— treba biti u skladu s EN 381-7 i oznacena CE
= Zastita nogu (navlake preko hlaca)

— treba biti u skladu s EN381-5, ozna¢ena CE i pruzati
potpunu zastitu.

= Zastitna obuca za rad s pilom
— treba biti u skladu s EN ISO 20345:2004 i treba
biti oznaena sa prikazom Stitnika za pilu kako bi
prikazala da je u skladu s EN 381-3. (Povremeni
korisnici mogu koristiti Celicne zastitne ¢izme sa
zastitnim potkoljenicama koje udovoljavaju normi EN
381-9, ako je tlo ravno i mala je opasnost saplitanja
ili zahvacanja raslinja)
m Jakne za rad s pilom za zastitu gornjeg dijela trupa
— treba biti u skladu s EN 381-11 i oznagena CE

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

m  Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

= Baterijski sklop punite na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 10 °C i 38 °C .

m Baterijski sklop cuvajte na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 0 °C 120 °C .

UPUTE PODRAZUMIJEVAJU PRAVILNE TEHNIKE

OSNOVA OBARANJA, OBREZIVANJA | REZANJA
U KOSO

RAZUMIJEVANJE SILA U DRVETU

Kada razumijete smijerove tlaka i stresa unutar drveta,
mozete smanjiti ,prignjecenja“ ili ih ocekivati tijekom
rezanja. Naprezanja u drvetu znace da se vlakna razdvajau
te da ako rezete u ovom podruéju ,usjek” ili rez se moze
otvoriti jer pila prolazi kroz njega. Ako je trupac oslonjen na
konju za rezanje, a kraj visi neoslonjen preko ruba, dolazi
do naprezanja na gornjoj povrsini jer tezina prekomjernog
vjeSanja napreze vlakna trupaca. Isto tako, donja strana
trupca ¢e biti pod pritiskom i vlakna se guraju zajedno. Ako
rezete u ovom podrucju usjek ¢e nastojati da se zatvori
tijekom rezanja. Ovaj rez bi zaglavio ostricu.

GURANJE | POVLACENJE

Reakcijska snaga uvijek se ostvaruje u suprotnom smjeru
od smijera okretanja lanca. Rukovatelj mora biti spreman na
kontroliranje sklonosti proizvoda da se povlaci na stranu i
gura unatrag. Proizvod povlaci na stranu (giba se prema
naprijed) kada reZze na donjem rubu vodilice. Proizvod moze
gurnuti unatrag (prema operateru) prilikom rezanja duz
gornjeg ruba.

ZAGLAVLJENJE PILE U REZU

Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Ne pokuSavajte silom
izvuci lanac i vodilicu iz reza jer ¢e to dovesti do pucanja
lanca koji se moze okrenuti natrag i udariti operatera. Do
ove situacije obi¢no dolazi jer je drvo krivo poduprto i rez se
prisiljava da se zatvori pod pritiskom ¢ime Stipa o$tricu. Ako
podesSavanje potpornja ne oslobodi vodilicu i lanac, koristite
drvene klinove ili polugu za otvaranje reza i oslobadanje
pile. Nikada ne pokrecite pilu ako je vodilica ve¢ u rezu ili
usjeku.

SKLIZANJE / ODSKAKANJE

Ako motorna pila za vrijeme rezanja ne ude u materijal,
vodilica lanca pile moze poceti odskakati ili opasno sklizati
duz povrSine grane, $to mozZe uzrokovati gubitak kontrole
nad motornom pilom. Kako biste sprijecili ili smanjili sklizanje
ili odskakanje, pilu uvijek drzite objema rukama. Provijerite
nastaje li ispod lanca pile utor za rezanje.

Nikada nemojte motornom pilom rezati male savitljive
grancice ili Cetke. Njihova veli¢ina i savitljivost mogu
lako dovesti do odskakivana pile unatrag prema vama
ili odbacivanja prema gore s dovoljnom silom za povratni
udar. Najbolji alat za takvu vrstu rada su ruéne pile, sjekaci,
sjekire i drugi ru¢ni alati.

OBARANJE STABALA

Kada se radovi rezanja trupca na odredenu duljinu i
obaranja istovremeno izvode od strane dvije ili viSe osoba,
radovi obaranja trebaju biti odvojeni od radova rezanja
trupca na odredenu duljinu na udaljenosti od najmanje
dvije duljine visine stabla koje se obara. Stabla se ne smiju
obarati na nacin da dovedu u opasnost bilo koju osobu,
udare bilo koju komunalnu usluznu liniju ili uzrokuju neku
Stetu na vlasniStvu. Ako stablo dode u kontakt s bilo kojom
komunalnom usluznom linijom, odmah treba obavijestiti
nadleznu komunalnu sluzbu.

Ako je teren na padini, uvijek budite na viSem dijelu terena
jer se stablo moze otkotrljati ili skliznuti niz padinu kad se
obori.

Put za uzmak treba planirati i po potrebi o€istiti prije nego
rezanje zapo¢ne. Put za uzmak treba se protezati unatrag i
dijagonalno na straznju liniju o¢ekivanog pada.

Prije nego obaranje zapocne, za ocjenu kuda bi stablo
moglo pasti uzmite u obzir prirodno naginjanje stabla,
lokaciju vecih grana i smjer vjetra.

Uklonite blato, kamenje, koru drveta, ¢avle, spojnice i Zicu
sa stabla.

Ne pokuSavajte obrezati stablo koje je trulo ili oSte¢eno od
vjetra, vatre, munje itd. Ovo je izuzetno opasno i to trebaju
izvoditi samo profesionalni drvosjece.
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1. Urezivanje podsijecanjem
Napravite usjek veli¢ine 1/3 promjera stabla, okomito
na smjer pada. Najprije ucinite donji vodoravni urez.
Ovo pomaze da kada napravite drugi urez izbjegnete
prignjecenje lanca pile ili vodilice.

2. Straznji rez za obaranje
Ucinite straznji rez za obaranje najmanje 50 mm/2 vise
od vodoravnog reza urezivanja. Neka straznji rez za
obaranje bude paralelan na vodoravni rez urezivanja.
Napravite straznji rez za obaranje tako da ostane
dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Drveni zglob
stabla drzi stablo od uvrtanja i padanja u krivom smjeru.
Nemojte rezati kroz zglob.
Kako se rez za obaranje blizi prema zglobu, stablo
poCinje padati. Ako postoji ikakva $ansa da stablo
mozda ne padne u Zeljenom smijeru ili se mozda
zaljulja unazad i zahvati lanac pile, prestanite rezati
prije zavrSetka straznjeg reza za obaranje i upotrijebite
drvene, plasti¢ne ii aluminijske klinove kako biste otvorili
rez i pustili stablo uzduz Zeljene linije pada.
Kada stablo po¢ne padati uklonite pilu iz reza, zaustavite
motor, odlozite pilu i povucite se planiranim putem.
Pazite na padajuce grane iznad glave i gledajte gdje
stajete.

5 cm (2 inch)

REZANJE POTPORNOG KORIJENJA

Potporno korijenje je veliko korijenje koje viri iz stabla drveta
iznad zemlje. Odrezite velike korjene prije nego $to po¢nete
s obaranjem. Prvo nacinite vodoravni usjek u potoprnom
korijenu, a zatim okomiti . Oslobodite tako izrezani dio iz
zone rada. Nastavite s obaranjem nakon $to ste uklonitli
potporno korijenje.

REZANJE TRUPCA NA ODREDENU DULJINU

Trupci se rezu na odredene duljine. Vrlo je vazno da ste
sigurni da je vasSe uporiSte Cvrsto i da je vaSa teZina
jednako rasporedena na oba stopala. Kada je to moguce,
trupac bi trebalo podignuti i poduprijeti granama, trupcima
ili klinovima. Za lak$e rezanje slijedite jednostavne upute:
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Kada je trupac podlozen uzduz cijele duljine, reze se s
gornje strane (preko trupca).
Kada je trupac podloZen s jednog kraja, reze se 1/3 promjera

od donje strane (ispod trupca). Potom izvrSite zavréni rez
preko trupca kako biste susreli prvi rez.

Kada je trupac podloZen s oba kraja, reze se 1/3 promjera
od gornje strane (ispod trupca). Potom izvrSite zavrénirez s
donje strane manje 2/3 kako biste susreli prvi rez.

Kada rezete trupac na kosini, uvijek stanite na gornju stranu
trupca. Kako biste sacuvali kontrolu prilikom ,potpunog
presijecanja”, smanijite pritisak tijekom rezanja pri kraju reza
ne smanjujuci évrstocu hvata na rukohvatima lancane pile.
Ne dozvolite da lanac dodiruje zemlju. Nakon dovrSetka
reza priCekajte da se zaustavi lanac pile prije nego maknete
pilu. Prije prebacivanja sa stabla na stablo uvijek zaustavite
pilu.

OBREZIVANJE STABLA

Obrezivanje je uklanjanje grana s palog stabla. Prilikom
obrezivanja ostavite velike nize grane da podupiru trupac
sa zemlje. Uklonite male grane u jednom rezu. Grane koje
su zategnute treba rezati odozdo prema gore kako bi se
izbjeglo zahvaéanje lanca pile.

NAPETE GRANE

Savijeno $iblje je grana, panj bez korjena ili grm koji
je savijen zbog nekog drugog komada drveta, tako da
se naglo otpusta kad odrezemo ili uklonimo komad tog
drveta koji ga drzi.
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Panj bez korijena oborenog stabla vrlo se lako moZze m MozZete samo vrsiti podeSanje ili popravke opisane u
odvojiti od debla i vratiti u okomit polozaj tijekom rezanja
kako bi ga odvojio od trupla. Pazite na savijeno $iblje,
opasno je. Nemojte pokuSavati rezati balvane ili panjeve
koji su pod tlakom osim ako niste profesionalno obuceni
i kompetentni za to.

ovom manualu. Za ostale popravke, neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

m Posljedice nepravilnog odrzavana, skidanja ili izmjene

sigurnosnih uredaja mogu prouzroéiti neispravnost
proizvoda i povecati mogucnost izazivanja teskih
ozljeda. Proizvod odrzavajte na profesionalan i siguran
nacin.

= Sigurno ostrenje lanca je tezak i precizan zadatak koji

trebaju obavljati samo iskusni, stru¢ni profesionalci.
Proizvoda¢ izri¢ito preporucuje istroSenog ili tupog
lanca novim, dostupnim u vasem ovlastenom servisnom
centru. Broj dijela dostupan je u tablici specifikacija
proizvoda u ovom priru¢niku.

= Slijedite upute za podmazivanje i provjeru zategnutosti i

podesavanje lanca.

/\ UPOZORENJE! Savijeno iblje je opasno je jer vas w Nakon svake upotrebe, plastidne dijelove ogistite

moze udariti i mozete izgubiti kontrolu nad motornom pilom.
Sto moze dovesti do teskih ili smrtonosnih ozljeda. Rezanje
savijenog Siblja moraju obavljati obuceni korisnici.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

suhom, mekom krpom.

= Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su dobro

pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u sigurnom
radnom stanju. Svaki oS$te¢eni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

= Iskljucite proizvod, izvadite baterijski sklop i pustite ga PLAN ODRZAVANJA

da se ohladi prije skladiStenja ili prevozZenja.

m Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupa¢no
djeci. Drzite proizvod podalje od korozivnih sredstva kao
Sto su vrtne kemikalije i soli protiv zaledivanja. Proizvod
ne Cuvajte na otvorenom.

m  Prije spremanja uredaja ili tijekom transporta postavite
Stitnik vodilice.

m Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oStecenja na
uredaju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da

Svakodnevna provjera

Podmazivanje Prije svakog koriStenja
vodilice

Zatezanje lanca Prije svakog koriStenja i ¢esto
Ostrina lanca Prije svakog koristenja

(vizualna provjera)

Ostecenje pojedinih Prije svakog koriStenja
dijelova

Labavi priévrscivaci Prije svakog koristenja
Funkcija ko¢nice Prije svakog koriStenja
lanca

Pregledati i oc€istiti

Vodilica Prije svakog koristenja
Kompletna pila Nakon svake uporabe
Koénica lanca Nakon svakih 5 sati rada

zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koji
transportirate za daljnju pomoé.

ODRZAVANJE

m  Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa mozZe dovesti do mogucih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i mozZe dovesti do ponistenja jamstva.

= Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrsi samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

N RN =

Pogledajte stranicu 211.

Lanac pile

Vodilica lanca

Prednji stitnik za ruku/ko¢nica lanca
Prednja rucka

Straznja rucica

Kombinirani klju¢

Cep spremnika za ulje

Odbojni zupci

9. Hvata¢ lanca
10. Blokada otponca
11. Okida¢

12. Ulje za podmazivanje lanca

@
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13. Matice za montazu vodilice
14. Pokrov vodilice lanca

15. Vijak za zatezanje lanca
16. Korisnicki priruénik

17. Baterija

18. Punja¢

SIGURNOSNI UREDAJI

Kocnica lanca

Koc¢nica lanca osmi$ljena je kako bi se brzo moglo
zaustaviti okretanje lanca. Kada je rucica kocnice
lanca gurnuta prema vodilici, lanac bi se trebao
odmah zaustaviti. Ko¢nica lanca ne sprjeCava ucinak
odskakivanja. To samo smanjuje rizik od ozljede ako
lanac dode u kontakt s tijelom operatera tijekom dogadaja
povratnog udara. Ko¢nicu lanca treba ispitati prije svakog
koriStenja za pravilan rad kako u pokrenutom tako i u
polozaju koc¢enja.

/N UPOZORENJE! Ako koénica lanca odmah ne zaustavi
lanac, ili ako koc¢nica lanca samostalno ne ostane u radnom
poloZaju, proizvod prije koriStenja odnesite u ovlasteni
servisni centar.

Hvatac lanca

Hvata¢ lanca sprje€ava izbacivanje lanca prema operateru
u slu€aju opustanja napetosti ili pucanja lanca.

Vodilica lanca

Opcenito, vodilice s malim promjerom vrha imaju viSe
mogucnosti za povratni udar. Trebate koristiti vodilicu
i odgovarajuéi lanac koji su dovoljno dugi za zadatak.
Dulja vodilica pove¢ava opasnost od gubitka kontrole
tijekom rezanja. Redovito provjeravajte zategnutost
lanca. Kada rezete manje grane (manje od pune duljine
vodilice) lanac ¢e vjerojatno iskociti ako napetost nije
pravilna.

Lanac sa slabom tendencijom odskakivanja

lanac pile za smanjeni udar pomaze smanjenju moguénosti
povratnog udara.

Limitatori dubine koji se nalaze na prednjoj strani svakog
zupca mogu smanjiti snagu odskakivanja te se tako
izbjegava da zupci preduboko udu u zonu odskakivanja.
Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene od
proizvodaca.

Udvostrucite oprez nakon $to ste naostrili lanac vase
motorne pile jer bruSenje &ini lanac manje otpornim na
odskakivanje. 1z sigurnosnih razloga, zamijenite lanac pile
kada se smaniji rezna ucinkovitost.

Odbojni zupci

Integralni odbojni zupci mogu se koristiti za navodenje
(sredi$nja tocka) kod prvog reza. Pomaze odrzati tijelo pile
stabilnim tijekom rezanja. Prilikom rezanja, gurnite proizvod
prema naprijed sve dok se Silici ne usijeku u rub drva, a
zatim pomaknite straznju ru¢ku gore ili dolje u smjeru crte
rezanja kako biste olakSali fizicko naprezanje prilikom
rezanja.
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Zastita od previsoke temperature

Baterijski sklop posjeduje zasStitu od previsoke
temperature koja je projektirana za zastitu baterijskih
¢lanaka od o$tecenja u slucaju visokih temperatura. Ova
znaCajka moze prouzroditi prekid napajanja proizvoda
sve dok se baterijski ¢lanci ne ohlade. Ako je baterijski
sklop vru¢ na dodir, pustite ga da se ohladi prije nego
Sto nastavite s radom. Ako proizvod jo$ uvijek ne radi,
baterijski sklop spojite na punjaé, koji isto tako moze
pokazati aktiviranje zastite od prekomjerne temperature.
Kada se baterijski ¢lanci ohlade, punja¢ pogcinje puniti
bateriju.

NAPOMENA: Temperature u prostoru vise od 30 °C i
elektri¢ni alati velike snage, poput lan¢ane pile, mogu
prouzro iti brze zagrijavanje baterijskih ¢lanaka. Redovito
provjeravajte baterijski sklop, a ako je vru¢ na dodir,
promijenite bateriju ili dozvolite da se baterija ohladi.

NAPOMENA: LED pokaziva¢ baterije nec¢e raditi ako je
znacajka zastite baterije dovela do prekida napajanja
alata.

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

Prije rada s proizvodom morate
procitati i razumijeti sve upute.
Slijedite sva upozorenja i sigurnosne
upute.

Nosite zastitu za vid, sluh i glavu.

Nosite zastitne rukavice velike
debljine koje se ne klizu.

Nosite obuéu protiv klizanja prilikom
koristenja ovog proizvoda.

Pazite na povratni udar lanca pile
i izbjegavajte kontakta s vrhom
vodilice.

Ne izlazite kisi ili vlaznim uvjetima.

Ne upotrebljavajte motornu pilu drzeci
je samo s jednom rukom.

Drzite i rabite motornu pilu dvijema
rukama.

GRS OD

Podesite ko¢nicu lanca u polozZaj
RUN (rad lanca).

Y

;L

£
£
£
£

Postavite koc¢nicu lanca u polozaj
BRAKE (kocenje lanca).

@



Jaméena razina zvuéne snage

Otpadne akumulatore, otpadnu
elektriénu i elektroni¢ku opremu
nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektricna

i elektronicka oprema moraju se
prikupljati odvojeno. Otpadne
baterije, otpadni akumulatori i
izvori svjetla moraju se ukloniti

iz opreme. Od lokalnih nadleznih
tijela ili trgovca zatrazite savjete
koji se odnose na recikliranje

i mjesto za skupljanje otpada.

U skladu s lokalnim propisima,
trgovci u maloprodaji imaju obvezu
besplatnog preuzimanja otpadnih
baterija i otpadne elektricne i
elektroni¢ke opreme. Va$ doprinos
ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadnih baterija i otpadne
elektricne i elektroni¢ke opreme
pomaze u smanjenju potrebe za
sirovinama. Otpadne baterije,
osobito one koje sadrze litij i
elektricna i elektroni¢ka oprema
sadrzi i vrijedne materijale koje

je moguce reciklirati, koji mogu
negativno utjecati na okolis i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja na
nacin ekoloski sukladan s okoliSem.
I1zbriSite osobne podatke iz otpadne
opreme, ako ih ima.

POCETAK RADA

Pogledajte stranicu 212-213.

1. Nosite osobnu zastitnu opremu (OZO).

Nosite potpunu zastitu za oc€i, zastitu za usi, protuklizne
debele rukavice za teSke radne uvjete, ¢vrstu obucu,
i zastitnu odjec¢u prilikom svakog rada s proizvodom.
Nemoijte raditi bosi ili u otvorenim sandalama.

2. Otpustite matice za montazu vodilice. Skinite matice i
poklopac lanéanika.

3. Postavite karike za pogon lanca u Sinu vodilice. Lanac
postavite tako da formira navoj u pozadini vodilice lanca.
Lanac pile treba gledati u smjeru rotacije lanca. Ako je
lanac okrenut prema natrag, preokrenite petlju lanca.

4. Drzite lanac u polozaju na vodilici i postavite oméu oko
poklopca zupcanika. Spustite vodilicu tako da vijci mogu
proci kroz prorez na vodilici.

Vratite na mjesto poklopac lan¢anika. Postavite i ruéno
pritegnite matice za montazu vodilice. Vodilica se mora
kretati slobodno zbog prilagodbe napetosti lanca.

5. Podesite zategnutost lanca. Vijak za podeS$avanje
napetosti lanca okrecite pomocu kombiniranog kljuca.
Cesto provjeravaijte napetost lanca tijekom namjestanja
napetosti.

— Za natezanje lanca okredite vijak za podeSavanje
napetosti lanca u smjeru kazaljke na satu.

— Za smanjenje napetosti lanca, vijak za podeSavanje
napetosti okrecite u smjeru suprotnom od okretanja
kazaljki na satu.

NAPOMENA: Napetost lanca je pravilna kada zazor

izmedu rezaca u lancu i vodilice izmedu 7,6 i 8,6 mm.

Lanac povucite prema dolje u sredini donje strane

vodilice (odmaknite ga od vodilice), i izmjerite udaljenost

izmedu vodilice i lan¢anih rezaca.

NAPOMENA: Temperatura lanca se povecava tijkom

uobitajenog rada $to uzrokuje istezanje lanca. Cesto

provjeravajte napetost lanca i prilagodite je prema
potrebi. Lanac koji je zategnut dok je vru¢é moze
nakon hladenja biti previSe zategnut. Provjerite da
je zategnutost lanca tocno podeSena kao Sto je
specificirano u ovim uputama.
6. Drzite kraj vodilice lanca i évrsto stegnite vijke vodilice.
7. Dodajte ulje za podmazivanje lanca.

Koristite samo ulje za podmazivanje lan¢anih pila marke

RYOBI iz ovlastenog servisnog centra.

Ocistite povrsinu oko Cepa za ulje kako biste sprijecili

oneciséenje. Skinite Cep sa spremnika za ulje. Nalijte

ulje u spremnik za ulje i pratite mjera¢ razine ulja.

Osigurajte da prilikom punjenja ulja ne ulazi prljavstina

u spremnik za ulje. Zatvorite spremnik za ulje i dobro

navijte ¢ep. ObriSite svo proliveno gorivo.

NAPOMENA: Nikada ne radite bez sredstva za
podmazivanje lanca. Ako pila radi bez sredstva za
podmazivanje, vodilica i lanac mogu biti oSteceni. Prije i
tijekom koriStenja lan¢ane pile, razinu ulja provjeravajte
mjeracem razine ulja.
8. Ugradite novu bateriju.
Poravnajte poviSene rubove na bateriji s utorima na
ulazu za bateriju. Umetnite bateriju u proizvod. Prije
pocetka rada provjerite je li zasun na baterijskom sklopu
Skljocnuo na mjestu i je li baterijski sklop sjeo do kraja i
sigurno u proizvod.

& UPOZORENJE! Drzite proizvod desnom rukom za
straznju rucku i lijevom rukom za prednju rucku.

/\ UPOZORENJE! Uvijek uhvatite obje rucke s palc¢evima i
prstima okruzujuéi rucke pile. Osigurajte da vas$a lijeva ruka
drZi rucku tako da je vas palac u donjem dijelu.
9. Pokrenite proizvod.
Koénicu lanca postavite u radni polozaj &vrstim
hvatanjem gornjeg dijela rucice ko¢nice lanca i povucite
je prema prednjoj rucki dok ne zacujete Skljocaj.
Povucite blokadu okidaca. Pritisnite okida¢ gasa.
NAPOMENA: Za zaustavljanje proizvoda: Ukljudite ko¢nicu
lanca zakretanjem lijeve ruke oko prednje rucke. Straznjim
dijelom ruke gurnite rucicu ko¢nice lanca prema vodilici dok
se lanac brzo okrece. Otpustite okida¢ sklopke.
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18 PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Brezzi¢na motorna Zaga je zasnovana za zagotavljanje
najvisje ravni varnosti, ucinkovitosti in zanesljivosti
delovanja.

NAMEN UPORABE

BrezZi¢na motorna Zaga je predvidena samo za uporabo na
prostem. |z varnostnih razlogov morate izdelek v vsakem
trenutku imeti pod nadzorom z obema rokama.

Izdelek je namenjen Zaganju vej, debel, hlodov in tramov s
premerom, ki ga dolo¢a dolzina me¢a. Namenjena je zgolj
za zaganije lesa.

Izdelek se lahko uporablija v domacem okolju s strani
odraslih, ki so opravili ustrezno usposabljanje iz nevarnosti
in preventivnih ukrepov, ki jih je treba izvajati med uporabo
izdelka. 1zdelek ni namenjen za uporabo v profesionalne
namene obdelovanja dreves.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA IZDELEK

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
risbe in tehni¢ne podatke, prilozene tem izdelkom.
Neupostevanje spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v
elektricnem udaru, pozaru in/ali hudih telesnih poskodbah.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnej$So uporabo.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektrino napajani (ozi¢eni) izdelek ali baterijsko napajani
(brezzi¢ni) izdelek.

DELOVNO OBMOCJE

= Delovno obmocje naj bo éisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

u Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih npr. v blizini vnetljivih teko€in, plinov ali
prahu. Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

= Med uporabo elektricnega orodja v bliZzino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanjSane koncentracije
lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektricnih orodij se morajo prilegati vti€nicam.
Vti€a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterjev vtica. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vtiénice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

m lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

n lzdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda v elektricnem
orodju znatno poveca tveganje elektricnega udara.
= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla

nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vleko ali izklop
elektricnega orodja. Pazite, da kabel ne pride v
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stik z vrocino, oljem, ostrimi robovi ali gibljivimi
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

m Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, zniZuje tveganje elektricnega udara.

u Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zasé¢itno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektri¢ni udar.

OSEBNA VARNOST

m  Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte potek
dela in uporabljajte zdrav razum. Elektri€nega orodja
ne uporabljajte, ko ste utrujeni oz. pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo
elektriénega orodja lahko povzro€i hude telesne poskodbe.

= Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v razlignih okoli§&inah nosite
ustrezno zascitno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrse¢im podplatom, trdno pokrivalo glave in
zascita za sluh, zmanjSate moznost telesnih poskodb.

n Preprecite nezelen zagon. Preden orodje prikljucite
na vir napajanja, vstavite baterije, ga vzamete v
roke ali prenasate, se prepricajte, da je stikalo v
izklju¢éenem polozaju. Prenasanje elektri¢nih orodij,
tako da prst drzite na stikalu, ali dovajanje napajanja
elektricnim orodjem, pri katerih je stikalo v poloZaju »on
(vklop)« poveca tveganje nesrec.

m Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali
klju€, ki ostane pritrien na vrtljivi del elektricnega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

n Nesiahajte prili§ d'aleko. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor nad
elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

= Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte gibljivim
delom. Ohlapna oblagila, nakit ali dolgi lasje se lahko
zapletejo v gibljive dele.

s Ce so naprave namenjene prikljuditvi na
pripomocke za sesanje in zbiranje prahu, se
prepri¢ajte, da so ti prikljuéeni in ustrezno
uporabljeni. Uporaba zbiralca prahu lahko zmanjsa
nevarnosti, povezane s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu in
ne namenite pozornosti upostevanju varnostnih
nacel uporabe. Neprevidnost lahko Ze v delcku
sekunde povzro¢i hudo poskodbo.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

m lzdelka ne preobremenjujte. Uporabite elektricno
orodje, ki ustreza vaSemu delu. Ustrezno elektri¢no
orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje v kategoriji, za
katero je bilo zasnovano.

@
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Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektricno orodje, ki ga ni mogo¢e nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem dodatkov
ali shranjevanjem elektri¢nega orodja vtic izkljucite iz
vira napajanja in/ali iz elektricnega orodja odstranite
akumulatorsko baterijo, ¢e se lahko odstrani.
Tovrstni preventivni varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost
slu€ajnega zagona elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektricnim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektricno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite,
¢e so gibljivi deli napa¢no poravnani ali zaskoceni,
¢e so sestavni deli polomljeni ali ¢e obstaja
kakrsno koli druge stanje, ki lahko vpliva na varno
delovanje elektricnega orodja. Ce je elektricno
orodje poskodovano, ga pred ponovno uporabo
dajte v popravilo. Stevilne nesrege zakrivijo neustrezno
vzdrZzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in cista.
Pravilno vzdrZzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
tezje zaskocijo in jih je lazje nadzirati.

Elektricno orodje, dodatke, nastavke za orodje itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali.
Uporaba elektriénega orodja za namene, ki so drugacni
od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije.

Rogaji in povrsine za prijem naj bodo suhe in Eiste, na
njih naj ne bo olja ter maséobe. Ce so rodaji ali povrsine
za prijem spolzke, ni zagotovljeno varno rokovanje in
upravljanje z orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA ORODJA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga doloc¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzroé&i pozar, €e z njim polnite drugo vrsto baterij.

Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in pozZara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali drugih majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili povezavo
med obema terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih
terminalov baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje steée tekoéina. Ce se
po nesreci dotaknete tekocine, mesto dotika sperite
z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi, poiséite
zdravstveno pomoé. Tekocina, ki izteCe iz baterije,
lahko povzroci vnetje ali opekline.

Poskodovanega ali spremenjenega akumulatorja
oziroma orodja ne uporabljajte. Poskodovani ali

spremenjeni akumulatorji lahko delujejo na nepredvidljiv
nacin, kar lahko povzro&i pozar, eksplozijo ali nevarnost
telesne poskodbe.

Akumulatorskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ob izpostavljenosti
ognju ali temperaturam, visjim od 130 °C, lahko pride do
eksplozije.

Dosledno upostevajte navodila za polnjenje in
akumulatorja oziroma orodja ne polnite izven
temperaturnega razpona, predpisanega v navodilih.
Ob nepravinem polnjenju oziroma polnjenju pri
temperaturah izven predpisanega razpona se lahko
poskoduje akumulator in pove€a nevarnost pozara.

SERVISIRANJE

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
MOTORNO ZAGO

@

Elektricno orodje naj servisira usposobljena oseba,
uporabljati pa sme le originalne nadomestne dele. To
bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektricnega orodja.

Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulatorjev.

Akumulatorje lahko servisira samo proizvajalec ali
pooblascen serviser.

Ko verizna zaga obratuje, se ji ne priblizujte z
nobenim delom telesa. Pred zagonom verizne Zage
preverite, da se veriga zage ni¢esar ne dotika.
Trenutek nepazljivosti med upravljanjem verizne Zage
lahko povzroéi, da se z oblagili ali s telesom zapletete
Vv verigo Zage.

Verizno zago vedno drzite z desno roko za zadnji
roéaj, z levo roko pa za sprednjega. Ce verizno zago
drzite obratno, povecate nevarnost za telesne poskodbe,
zato tega nikoli ne storite.

Motorno zago drzite izkljuéno za izolirana drzala,
ker se veriga zage lahko dotakne skritih zic ali
lastnega kabla. Motorne Zage, ki pridejo v stik s kablom
pod napetostjo, lahko povzrocijo prenos napetosti na
kovinske dele motorne Zage, zaradi ¢esar uporabnik
lahko dozivi elektroSok.

Nosite zascito za o¢i. Priporo¢ena je dodatna
zascitna oprema za usesa, glavo, roke, noge in
stopala. Ustrezna za$¢itna oprema zmanjSa telesne
poskodbe zaradi lete€ega drobirja ali slu¢ajnega stika z
motorno Zago.

Motorne zage ne uporabljajte na drevesu, lestvi,
strehi ali nestabilni podpori. Tovrstna uporaba
motorne Zage lahko povzroci hudo telesno poskodbo.

Bodite pozorni na svoje ravnotezje in verizno zago
uporabljajte le, kadar stojite na trdni, varni in ravni
povrsini. Spolzke ali nestabilne povrsine lahko povzrogijo
izgubo ravnotezja ali nadzora nad motorno Zago.

Ko zagate napeto vejo, pazite na moznost povratnega
udarca. Ko napetost lesenih vlaken popusti, lahko
napeta veja udari delavca in/ali povzro€i, da verizna
Zaga ni ve¢ pod nadzorom.
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m  Pri rezanju grmicevja in mladega drevja bodite Se
posebej previdni. Tanek material se lahko zaplete v
verigo Zage in vas lahko udari ali vrze iz ravnoteZja.

= Verizno zago nosite le, ko je izklju€ena, in sicer tako,
da jo drzite za sprednji rocaj ter pro¢ od telesa. Med
transportom ali skladiS¢enjem verizne zage vedno
namestite pokrov za meé Zage. Pravilno ravnanje
z verizno zago bo zmanjSalo moznost nenamernega
kontakta s premikajoco se verigo Zage.

= Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje verige
in menjavo palice ter verige. Neustrezno napeta ali
namazana veriga se lahko strga, ali pa pove¢a moznost
odsunka.

m Zagajte samo les. Verizne Zage ne uporabljajte za
neprimerne namene. Na primer: motorne zage ne
uporabljajte za Zaganje kovine, plastike, betona ali
gradbenega materiala, ki ni iz lesa. Ce boste verizno
Zago uporabljali za neustrezne namene, lahko pride do
nevarnih situacij.

n  Ne poskusajte podirati dreves, dokler ne razumete
tveganj in nacinov za izogibanje tveganjem. Med
podiranjem dreves se lahko uporabnik ali opazovalci
hudo telesno poskodujejo.

u Pri ¢iS€enju zagozdenega materiala, shranjevaniju ali
servisiranju motorne zage upostevajte vsa navodila.
Poskrbite, da je stikalo izklopljeno in baterijski vlozek
odstranjen. Nepri¢akovana sprozitev motorne Zage

med ¢iS€enjem zagozdenega materiala ali servisiranjem
lahko povzro¢i hudo telesno poskodbo.

VZROKI ODSUNKOV IN NJIHOVO PREPRECEVANJE:

Ce se konica meéa dotakne predmeta ali &e se zapre les
in se verizna Zaga zagozdi v rezu, lahko pride do odsunka.

Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzro¢i sunkovito
povratno reakcijo, tako da me¢ sune navzgor in nazaj proti
upravljavcu.

Ce verigo Zage na zgornjem delu Zaginega lista stisnete,
Zagin list lahko hitro sune nazaj proti uporabniku.

Vsaka od teh reakcij lahko povzroéi izgubo nadzora nad
Zago, posledica tega pa so lahko tezke telesne poSkodbe.
Ne zana$ajte se izkljuéno na varnostne naprave, vgrajene v
zago. Kot uporabnik Zage morate izvesti ve¢ ukrepov, da pri
Zaganiju ne bi prihajalo do nesre¢ ali poskodb.

Povratni udar je posledica zlorabe in/ali nepravilnih
postopkov uporabe ali pogojev, ki se jih lahko prepreci z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni spodaj:

= Ohranite évrst oprijem, tako da s palcem in ostalimi
prsti objamete roc€aj verizne zage, pri tem pa zago
drzite z obema rokama in svoje telo ter roke imejte v
takem polozaju, da boste pripravljeni na morebitne
sile odsunkov. Sile odsunkov lahko upravljavec
nadzoruje, ¢e uposteva ustrezne varnostne ukrepe.
Verizne zage ne izpustite iz rok.

n Ne iztegujte se preve¢ in ne Zagajte nad visino
ramen. S tem pomagate prepreciti nenameren dotik
konice in omogodite boljSi nadzor nad verizno Zago v
nepri¢akovanih situacijah.
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= Uporabljajte le nadomestna vodila in verige, ki jih
priporoca proizvajalec. Nepravilna nadomestitev vodil
in verig lahko povzro¢i pretrganje in/ali povratni udarec
verige.

= Upostevajte navodila proizvajalca glede brusenja in
vzdrzevanja verige zage. Zmanj$anje viS§ine merilnika
globine lahko povzro¢i ve¢ odsunkov.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

m Udelezite se strokovnega varnostnega usposabljanja
glede uporabe, preventivnih ukrepov, prve pomodi in
vzdrzevanja veriznih zag. Prosimo, shranite ta navodila
za kasnej$o rabo.

m Verizne Zage so nevarna orodja. Pri nesre¢ah z verizno
Zago si ljudje obicajno odreZejo ude ali pa so nesrece
celo smrtne. Smrtno nevarne so tudi padajoce veje
in drevesa ter kotaleCi se hlodi. Dodatno nevarnost
predstavlja tudi oslabljeno ali nagnito drevo. Ocenite
morate svoje zmoznosti za varno dokonéanje dela. Ce
ste v dvomih, naj vam pomaga strokovnjak.

m  Ne zagaijte trte in/ali manjSe podrasti (s premerom manj
kot 75 mm).

m Ob prvi uporabi izdelka je priporocliivo, da vadite
Zaganje hlodov na kozi za Zaganje ali podstavku.

m Velikost delovnega obmocja je odvisna od izvajanega
dela pa tudi od velikosti drevesa ali obdelovanca.
Podiranje drevesa na primer zahteva vecje delovno
obmocje kot druga dela, kot je npr. krojenje ipd.
Upravljavec mora biti pozoren na dogajanje v okolici in
imeti nadzor nad njim.

= Ne Zagajte tako, da boste telo imeli vzporedno z me¢em
in verigo. Ta polozaj pomaga prepreciti stik verige z vaso
glavo ali telesom v primeru povratnega udarca.

» Ne izvajajte gibov Zaganja naprej in nazaj. Pustite verigi,
da opravi svoje delo. Veriga naj bo vedno ostra in ne
poskusajte je potiskati skozi rez.

m Ne pritiskajte na Zago ob zaklju¢ku reza. Bodite
pripravljeni, da boste lahko zadrzali tezo Zage, ko
prezagate skozi les. NeupoStevanje tega nasveta lahko
povzro€i hude telesne poSkodbe.

= Ne ustavljajte Zage med Zaganjem. Zaga naj obratuje,
dokler je ne odstranite iz zareze.

m Za zmanjSanje nevarnosti telesnih poskodb zaradi
stika s premikajoCimi se deli vedno izklopite izdelek,
aktivirajte zavoro verige, odstranite baterijski viozek in
se prepriCajte, da so se vsi premikajoCi se deli povsem
ustavili:

e pred CiS€enjem ali odstranjevanjem blokade

e preden zapustite napravo

e pred names$¢anjem ali odstranjevanjem pripomockov

e pred preverjanjem in vzdrzevanjem izdelka ali delom
na njem

m Dalj$a uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko hujse. Ce izdelek uporabljate daljsi
Cas, poskrbite za redne premore.
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m Ce izdelek pade, moéno tr& ali zagne nenormalno
vibrirati, ga nemudoma zaustavite in preverite, ali je
poskodovan oziroma poi$¢ite vzrok vibriranja. Vsakrsno
poSkodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblasc¢eni servisni center.

m Izdelek uporabljajte samo pri temperaturah med 0 °C in
40 °C.

m lzdelek shranjujte v prostoru, v katerem je temperatura
okolja med -10 °C in 50 °C.

OSEBNA VAROVALNA OPREMA

Kakovostna osebna zas¢itna oprema, kakrsno uporabljajo
profesionalni  delavci, pomaga zmanjSati nevarnost
poskodbe operaterja. Med uporabo izdelka je treba
uporabljati naslednje artikle:

= Varnostna ¢elada
— mora biti skladna z EN 397 in imeti mora oznako CE
m ZaScita sluha

— mora biti skladna z EN 352-1 in imeti mora oznako
CE

m ZaScita oci in obraza
— imeti mora oznako CE ter mora biti skladna z EN 166
(zaS¢itna ocala) oz. EN 1731 (obrazni ¢itniki)

= Rokavice

— mora biti skladna z EN 381-7 in imeti mora oznako
CE

m ZaScita nog (delovne hlace)

— mora biti skladna z EN381-5, imeti mora oznako CE
ter zagotavljati zas¢ito z vseh strani.
= Varovalni Skornji za delo z verizno Zago
— Morajo biti skladni EN ISO 20345:2004 in imeti
morajo oznako s S¢itom, v katerem je verizna
Zaga, kar dokazuje skladnost z EN 381-3. (Ob¢asni
uporabniki lahko uporabljajo varovalne $kornje
z jekleno kapico in za$¢itnimi gamasami, ki so
skladni z EN 381-9, ¢e je podlaga enakomerna in je
nevarnost zatikanja v podrast nizka.)

m Jakne za delo z veriZzno Zzago za zascito zgornjega dela
telesa

— mora biti skladna z EN 381-11 in imeti mora oznako CE

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo,
lahko povzrocijo kratek stik.

m Baterijski vloZzek polnite na mestu, kjer je temperatura
okolja med 10 °C in 38 °C.

m Baterijski vioZek shranjujte na mestu, kjer je temperatura
okolja med 0 °C in 20 °C.

NAVODILA GLEDE PRAVILNIH TEHNIK
PODIRANJA, KLESCENJA IN KRIZNEGA ZAGANJA

RAZUMEVANJE SIL ZNOTRAJ LESA

Ce razumete smeri pritiska in napetosti znotraj lesa, lahko
zmanjSate moznosti »ukleS€enja« oz. jih med Zaganjem
vsaj pricakujete. Napetost znotraj lesa pomeni, da viakna
vle€e narazen, in ¢e boste zazagali v to obmocje, se bo
zareza oz. krajnik ob pomiku zage mimo razprl. Ce imate
poleno na kozi tako, da konec gleda preko koze in ni podprt,
se na zgornji povrsini zaradi teZe viseCega dela polena
ustvari napetost, ki razteguje vlakna. Prav tako bo prislo do
stiskanja na spodnji strani debla, zaradi ¢esar bodo viakna
stisnjena skupaj. Ce v tem obmogju napravite zarezo, se bo
krajnik med Zaganjem zapiral. Tak$en rez bi priscipnil rezilo.

POTISNI IN POVLECI

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri premikanja verige.
Uporabnik mora biti pripravljen nadzorovati nagnjenost
izdelka k vle€enju naprej in potiskanju nazaj. Med zaganjem
s spodnjim robom palice izdelek vlec¢e naprej (premikanje
naprej). Izdelek lahko med rezanjem vzdolz zgornjega roba
odsko¢€i nazaj (proti upravljavcu).

ZATAKNJENA ZAGA V ZAREZI

Izklopite in odstranite akumulatorski vioZzek. Ne poskusite
izvleCi verige in meca iz zareze, saj boste s tem verjetno
polomili verigo, ki lahko zaniha nazaj in udari upravljavca.
Do tega obi€ajno pride zaradi nepravilne podpore lesa
med Zaganjem, kar povzroCi zapiranje zareze zaradi
stiskanja in s tem ukle$éenje meéa. Ce s prilagajanjem
podpore ne sprostite meca in verige, zarezo odprite s
pomocjo lesenih klinov ali vzvoda in tako sprostite zago.
Nikoli ne poskuSajte zagnati verizne Zage, kadar je me¢
Ze v zarezi ali krajniku.

DRSENJE/POSKAKOVANJE

Ce motorna Zaga med rezanjem ne prodre v deblo ali
vejo, lahko zaéne vodilna palica poskakovati ali nevarno
spodrsavati po njuni povrsini, kar lahko privede do
izgube nadzora nad motorno Zago. Za preprecitev ali
ublazitev drsanja ali poskakovanja vedno drzite Zago z
obema rokama. Poskrbite, da veriga zage ustvari utor za
rezanje.

Z motorno zago nikoli ne Zagajte majhnih, upogljivih vej ali
grmicevja. Zaradi njihove velikosti in gibkosti se lahko Zaga
hitro odbije nazaj proti vam ali pa se zaplete in dobi dovolj
sile za povratni udarec. NajboljSa orodja za takSno delo je
ro€na zaga, Skarje za obrezovanje, sekira ali drugo ro¢no
orodje.

PODIRANJE DREVES

Ce sta pri krojenju in podiranju dreves udeleZeni dve osebi
ali ve¢ hkrati, podiranje dreves locite od krojenja vsaj v
dvakratni razdalji viS§ine drevesa, ki ga podirate. Dreves
ne podirajte tako, da bi pri tem ogrozali kogar koli, ali tako,
da bi drevo padlo na daljnovod oz. povzrocilo kakr$no koli
materialno $kodo. Ce drevo pride v stik z daljinovodom, takoj
obvestite ustrezno podjetje za oskrbo z energijo.

163

Prevod originalnih navodil

@

)
@
o
<
m
z
7
o
=
>




®

Delavec z verizno Zago naj stoji na gornji strani terena, saj
se bo drevo po podiranju po vsej verjetnosti skotalilo ali
zdrsnilo po pobocju navzdol.

Preden zacnete z Zaganjem, je treba nacrtovati in izprazniti
pot umika. Pot umika naj bo diagonalno in v nasprotni smeri
priCakovanega padca.

/N
©
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Preden zacnete s podiranjem, preucite naraven nagib
drevesa, polozaj vecjih vej in smer vetra ter tako ocenite, v
katero smer naj bi drevo padlo.

Z drevesa najprej odstranite zemljo, kamne, ohlapne veje,

Zeblje, sponke in Zice.

Ne poskusSajte podirati gnilih dreves ali dreves, ki jih je

poskodoval veter, pozar, strela ipd. To pocetje je izjemno

nevarno, zato ga lahko opravljalo le strokovnjaki.

1. lzdelava zaseka
|zZagajte reZo velikosti 1/3 premera drevesa, pravokotno
na smer padca. Najprej ustvarite spodnjo vodoravno
zarezo. Tako se boste izognili ukle$€enju verige ali meca
Zage pri ustvarjanju druge zareze.

2. Zadnja zareza za podiranje
Zadnjo zarezo za podiranje naredite vsaj 50 mm visje
od spodnje vodoravne zareze. Zadnja zareza naj bo
vzporedna spodnji vodoravni zarezi. Zadnjo zarezo
naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki deluje kot sklep.
Sklepni les omogo¢a, da se drevo ne zasuce in pade v
napacno smer. Sklepa ne prezagaijte.

Ko se zadnja zareza priblizuje sklepu, bi drevo moralo
zadeti padati. Ce obstaja moznost, da drevo ne pade
v Zeleni smeri, ali da se zaziba nazaj in ukle$¢i Zago,
prekinite Zaganje, preden je zadnja zareza koncana,
in uporabite lesene, plasti¢ne ali aluminijaste kline ter
odprite zarezo, tako da drevo pade v Zeleni smeri.

Ko drevo zaéne padati, odstranite Zzago iz zareze,
ugasnite motor, odlozite Zago in uporabite naértovano
pot umika. Pazite na padajoc¢e veje ter na to, kod
stopate.

5 cm (2 inch)

5 cm (2 inch)

L N
NG
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ODSTRANJEVANJE OPORNIH KORENIN

Oporna korenina je velika korenina, ki sega od debla drevesa
nad zemljo. Pred podiranjem odstranite oporne korenine.
Najprej naredite vodoraven rez v oporno korenino, nato
pa Se navpicni rez . Nastali odpadni material odstranite z
delovnega obmocja. Potem ko ste odstranili velike oporne
korenine, izvajajte pravilni postopek za podiranje drevesa.

KROJENJE DEBLA

Krojenje pomeni Zaganje debla na kraj$e kose. Pomembno
je, da imate dobro ravnotezje in da je vasa teza enakomerno
razporejena na obe nogi. Ce je mogoge, deblo dvignite in
ga podprite z vejami, drugimi debli ali zagozdami. Sledite
preprostim navodilom za enostavno Zaganje. Ce je deblo
podprto po celotni dolzini, ga zagajte zvrha.

Ce je deblo podprto na enem koncu, zareZite za 1/3 premera
globoko s spodnje strani. Nato rez dokoncajte od zgoraj,
tako da se reza srecata.

Ce je deblo podprto na obeh koncih, zarezite za 1/3 premera
globoko z zgornje strani. Nato od spodaj zarezite Se 2/3,
tako da se reza srecata.

Ko krojite na klancu, vedno stojte na tisti strani debla, kjer
je teren viSje. Za ohranitev nadzora med »prezagovanjem«
sprostite pritisk Zaganja blizu konca reza, ne da bi popustili
oprijem ro¢ajev motorne Zage. Pazite, da veriga ne pride v
stik s tlemi. Ko rez zakljucite, po€akajte, da se veriga ustavi,
preden verizno Zago premikate. Ko se pomikate od drevesa
do drevesa, vedno ugasnite motor.

KLESCENJE DREVESA

Kles&enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa. Pri
kle$¢enju dopustite, da spodnje, vecje veje podpirajo deblo

@
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in ga drzijo nad tlemi. ManjSe veje odstranite z enim rezom.
Napete veje odZzagajte od spodaj navzgor, da se izognete

ukleS¢enju verizne Zage.
‘//L
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VZMETNE PALICE

Odskocéno deblo je vsako deblo, veja, ukoreninjen Stor
ali mlado drevesce, ki je upognjeno pod pritiskom zaradi
drugega lesa, tako da odskoCi nazaj, ¢e odzagamo ali
odstranimo les, ki ga zadrZuje.

Pri podrtem drevesu obstaja velika moznost, da med
razrezovanjem debla od $tora ukoreninjeni $tor odsko¢i nazaj
v pokonéen poloZaj. Bodite pozorni na odsko¢na debla, ker
so nevarna. Ne poskusajte Zagati ukrivljenih verig ali Strcljev,
ki so pod pritiskom, razen ¢e ste za to strokovno usposobljeni.

/\ OPOZORILO! Odskogna debla so nevarna, saj lahko udarijo
delavca ter povzrocijo, da izgubi nadzor nad verizno Zago.
Posledica tega so lahko teZke ali usodne poSkodbe delavca.
Vzmetne drogove lahko Zagajo le usposobljeni uporabniki.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m  Pred shranjevanjem ali transportom izdelka izdelek izklopite,
odstranite baterijski viozek in poc¢akajte, da se ohladi.

m Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in
dobro prezratenem mestu, ki ni na dosegu otrok.
Shranjujte pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne
kemikalije in soli za topljenje ledu. Izdelka ne shranjujte
na prostem.

m Pred shranjevanjem enote oz. med

namestite pokrov za mec.

transportom

m Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poskodbe oseb ali izdelka.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da baterije med prevozom ne morejo priti v
stik z drugimi baterijami ali prevodnimi materiali tako, da
zaScitite izpostavljene konektorje z izolacijo, neprevodnimi
pokroveki ali trakom. Ne prevazajte poSkodovanih baterij

oz. baterij, ki pu$cajo. Za nadaljnje informacije se obrnite na
posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE

m Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo€a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava lahko
slabo deluje, povzro¢i poskodbe, garancija pa ne velja ve¢.

= Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. Izdelek naj
servisirajo izkljuéno v pooblas¢enem servisnem centru.

= Opravite lahko samo tukaj navedene prilagoditve ali
popravila. Druga popravila izdelka naj izvedejo izkljuéno
na poobladéenem servisu.

= Nepravilnovzdrzevanje in odstranjevanje ali spreminjanje
varnostnih naprav lahko povzro¢i nepravilno delovanje
izdelka, kar povea moznost hude telesne poskodbe.
Izdelek naj bo profesionalno vzdrzevan in varen.

m BruSenje verige na varen nacin je tezka, natan¢na
naloga, ki jo lahko izvajajo le izkuSeni in usposobljeni
strokovnjaki.  Proizvajalec mo¢no priporo¢a, da
obrabljeno ali topo verigo zamenjate z novo, ki je na voljo
na pooblagéenem servisu. Stevilka dela je navedena v
tabeli s specifikacijami izdelka v tem priro€niku.

m Sledite navodilom za mazanje ter preverjanje in
prilagajanje napetosti verige.

m  Po vsaki uporabi ocistite plasti¢ne dele z mehko, suho krpo.

m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenijati pooblasceni servisni center.

URNIK VZDRZEVANJA

Dnevno preverjanje

Mazanje meca Pred vsako uporabo

Napetost verige Pred vsako uporabo in ob

rednih intervalih

Ostrino verige Pred vsako uporabo (vizualni

pregled)

Poskodovanost delov Pred vsako uporabo

Privitost pritrdil Pred vsako uporabo

Funkcija zavore verige ~ Pred vsako uporabo

Preverite in ocistite

Me¢ Pred vsako uporabo

Celotno zago Po vsaki uporabi

Zavora verige Na 5 ur delovanja

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 211.

Veriga Zage

Me¢

Prednji $¢itnik roke/zavora verige
Spredniji ro¢aj

Zadnji ro¢aj

arwON =
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6. Kombinirani klju¢

7. Pokrovcek olja za verigo
8. Mec¢ motorne Zage

9. Lovilec verige

10. Sprozilni gumb

11. Gumb sprozilca

12. Olje za mazanje verige
13. MontaZzne matice za vodilo
14. Pokrov za me¢ zage

15. Napenjalni vijak verige
16. Priro¢nik za uporabo

17. Akumulator

18. Polnilec

VARNOSTNE NAPRAVE

Zavora verige

Zavore verige so zasnovane tako, da hitro zaustavijo vrtenje
verige. Ce rogico zavore verige potisnete proti palici, bi
se morala veriga takoj ustaviti. Zavora verige ne prepreci
odsunka. Le zniza tveganje za poSkodbe v primeru stika
meca verige s telesom uporabnika pri odsunku. Pred vsako
uporabo preverite, ali zavora za verigo pravilno deluje (tako
v blokiranem kot v spro§¢enem polozaju).

/\ OPOZORILO! Ce zavora verige takoj ne zaustavi verige ali
Ce zavora verige brez pomo i ne ostane v polozaju za tek, izdelek
pred uporabo odnesite na popravilo v pooblas¢eni servisni center.

Lovilec verige

Lovilec verige prepreci, da bi ohlapna ali strgana veriga
poletela proti uporabniku.

Me¢i

Na splo$no imajo vodila meca s konicami majhnega premera
nekoliko manjSo moznost povratnega udarca. Uporabljajte
kombinacijo meca in verige, ki je ravno prav dolga za Zeleno
opravilo. Predolgi meéi povecajo tveganje za izgubo nadzora
med Zaganjem. Redno preverjajte napetost verige. Pri
Zaganju man;jsih vej (manj, kot je celotna dolZina meca) je
nevarnost snetja veriga v primeru napac¢ne napetosti Se vecja.

Veriga zage z nizkim odsunkom

Veriga Zage z nizkim odsunkom pomaga preprecevati pojav
odsunkov.

Grabilci (vodilni zobje) pred vsakim rezalnim zobom lahko
zmanj$ajo mo¢ reakcije pri odsunku, tako da preprecijo,
da se rezalni zobi ne bi zakopali pregloboko na obmocju
odsunka. Uporabljajte le kombinacije mecev in verig, ki jih
priporoca proizvajalec.

Pri bruSenju verige izgubijo nekaj od svojih lastnosti glede

odsunka, zaradi esar je potrebna posebna pozornost. Zaradi
varnosti zamenijajte verige, ko se njihova ucinkovitost zmanjsa.

Me¢ motorne zage

Vgrajeni me¢ motorne Zage lahko uporabite kot rocico pri
rezanju. Pomaga ohranjati stabilnost ohi§ja motorne Zage
med Zaganjem. Med Zaganjem izdelek potisnite naprej,
da se konice zarezejo v rob lesa, nato pa zadnji rocaj
premaknite navzgor ali navzdol v smeri linije Zaganja, da
olaj$ate fiziéni napor med Zzaganjem.
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Zascita pred pregrevanjem

Baterijski vloZzek ima za$¢ito pred pregrevanjem, ki je
zasnovana za za$€ito celic baterije pred poskodbami v
primeru visokih temperatur. Ta funkcija lahko povzroci, da
baterija preneha napajati izdelek, dokler se celice baterije
ne ohladijo. Ce je baterijski vioZek vro& na dotik, pred
nadaljevanjem dela pogakajte, da se ohladi. Ce izdelek $e
vedno ne deluje, baterijski viozek priklju€ite na polnilec, ki
lahko prav tako oznacduje zas¢ito pred pregrevanjem. Ko se
baterije celice ohladijo, polnilec za¢ne polniti baterijo.
OPOMBA: Visoke temperature okolja nad 30 °C in moéna
elektricna orodja, kot je motorna Zaga, lahko povzrocijo
hitrejSe segrevanje celic baterije. Baterijski vlozek redno
preverjajte in ¢e je topel na dotik, zamenjajte baterijo ali
pocakajte, da se baterija ohladi.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo ne deluje, ¢e je
zas¢itna funkcija baterije povzro€ila prekinitev napajanja orodja.

SIMBOLI
Varnostni alarm

Pred uporabo izdelka preberite in
razumite vsa navodila. Upostevajte
vsa opozorila in varnostna navodila.

Nosite zaS¢ito za o€i, uSesa in glavo.

Nadenite si nedrsece zascitne
rokavice za tezka dela.

Ko uporabljate izdelek, nosite
zasc¢itno obutev, ki ne drsi.

Pazite na verigo, saj lahko pride do
povratnega udara, in se izogibajte
dotikanju predmetov s konico meca.

Ne izpostavljajte ga dezju ali vlagi.

Ne uporabljajte Zage tako, da jo
drzite samo z eno roko.

Zago uporabljajte tako, da jo trdno
drzite z obema rokama.

Nastavite zavoro verige v poloZaj
»RUN«.

Nastavite zavoro verige v polozZaj
»BRAKE«.

£
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Odpadnih baterij in odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme
ne odlagajte med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadne
baterije in odpadno elektricno

in elektronsko opremo je treba
zbirati loéeno. Odpadne baterije,
odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.
Glede recikliranja in zbiralis¢a se
posvetujte z lokalnim organom ali
prodajalcem. Skladno z lokalnimi
predpisi morajo trgovci na drobno
odpadne baterije in odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo
morda brezplac¢no prevzeti. Vas
prispevek k ponovni uporabi in
recikliranju odpadnih baterij in
odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme pomaga zmanjsati zahteve
po surovinah. Odpadne baterije,
predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in
odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebujejo dragocene
materiale in materiale, ki jih je
mogoce reciklirati, in lahko v
primeru, da se ne odlozijo na
nacin, skladen z okoljem, negativno
vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni
osebni podatki, jih izbriSite.

KAKO ZACETI

Glejte stran 212-213.

1.

Nosite osebno zas¢itno opremo (OZO).

Ob vsaki uporabi izdelka nosite popolno zascito o¢i,
uSes, nezdrsne mocne rokavice, mo¢no obutev in
zas$¢itna oblacila. Naprave ne uporabljajte, ¢e ste bosi
ali nosite odprte sandale.

Popustite montazne matice za vodilo. Odstranite matice
in pokrov zobnika.

Razmejevalni zob verige postavite v utor meca. Verigo
namestite tako, da se nahaja zanka za mecem.

Veriga Zage mora biti obrnjena v smeri vrtenja verige. Ce
je veriga obrnjena nazaj, zasukajte zanko.

. Verigo drzite na mestu na mecu in namestite zanko

okrog zobatega kolesa. Spustite vodilo, da vijaki gredo

skozi rezo v vodilu.

Znova namestite pokrov zobnika. Namestite in z roko

privijte montazne matice za vodilo. Vodilo se mora za

nastavitev napetosti verige neovirano premikati.

Prilagodite napetost verige. S kombiniranim klju¢em

zavrtite vijak za nastavljanje napetosti verige. Napetost

verige redno preverjajte in prilagodite napetost.

— Za povecanje napetosti verige vijak za nastavljanje
napetosti verige zavrtite v smeri urinega kazalca.

— Za zmanjSanje napetosti verige vijak za nastavljanje
napetosti verige zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca.

OPOMBA: Veriga je pravilno napeta, ko je razmik
med rezalnim delom verige in palico med 7,6 in 8,6
mm. Povlecite verigo na sredini spodnjega dela palice
navzdol (stran od palice) iz izmerite razdaljo med palico
in rezalnim delom verige.

OPOMBA: Temperatura verige se med obi¢ajnim
delovanjem zviSa, zaradi Cesar se veriga raztegne.
Napetost verige redno preverjajte in jo po potrebi
prilagodite. Veriga, ki je bila zategnjena Se topla, je lahko
pretesna, ko se ohladi. Veriga mora biti pravilno napeta,
kot je dolo¢eno v teh navodilih.

Konico mec¢a drzite navzgor in trdno zategnite montazne
matice meca.

Dodajte olje za mazanje verige.

Uporabljajte izkljuéno olje za mazanje motornih zag
RYOBI, ki ga dobite v pooblaséenem servisnem centru.
Ocistite povrsino okoli pokrovcka za olje, da preprecite
onesnazenje. Odstranite pokrov z rezervoarja za olje.
Dolijte olje v posodo za olje in pri tem spremljajte merilnik
ravni olja. Pazite, da med dolivanjem olja v posodo za
olje ne pride nesnaga. Zaprite rezervoar za olje in privijte
pokrov. ObriSite morebitna razlitja.

OPOMBA: Nikoli ne opravljajte del brez maziva za verigo.
Ce veriga obratuje brez maziva, lahko pride do poskodb
meca in verige. Pred in med uporabo motorne Zage preverite
nivo olja v merilniku nivoja olja.

Namestite baterijski paket.

Jezicke na bateriji poravnajte z utori na priklopu za
baterijo izdelka. Vstavite baterijski vlozek v izdelek.
Pred zacetkom uporabe se prepri¢ajte, da se zapah
na baterijskem vlozku zasko€i na ustrezno mesto in da
je baterijski vioZzek povsem vstavljen in varno pritrjen v
izdelku.

/\ OPOZORILO! Drte vyrobok pravou rukou na zadnej
rukovati a lfavou rukou na prednej rukovati.

/\ OPOZORILO! Primite oba rocaja, tako da ju &vrsto
objamete s palcem in z ostalimi prsti. Pazite, da z levo roko
drzite spredniji ro¢aj tako, da imate palec spodaj.

9.

Napravo zaZenite.

Nastavite zavoro verige v poloZaj za delovanje, tako da
primete zgornji del rocice zavore verige in ga povlecete
proti sprednji ro€ici, da zasliSite klik. Povlecite sprostilo
sprozilca. Stisnite sprozilec za plin.

OPOMBA: Zaustavitev izdelka: Zavoro verige aktivirate
tako, da levo roko zavrtite okoli sprednjega ro¢aja. Medtem
ko se veriga hitro vrti, z zadnjo stranjo roke potisnite roCico
zavore verige proti palici. Sprostite sprozilec stikala.
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[Z3 PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

Pri navrhu vasej akumulatorovej retazovej pily boli prvoradé
bezpec¢nost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova retazova pila je ur¢end len na pouzitie
vonku. Z bezpecnostnych dévodov sa musi tento produkt
primerane ovladat’ neustale oboma rukami.

Tento produkt je uréeny na rezanie konarov, kmenov, polien
a tramov s priemerom uréenom reznou dizkou vodiace;j listy.
Je uréena len na pilenie dreva.

Tento vyrobok je uréeny len na domace pouzitia dospelymi
osobami, ktoré absolvovali primerané $kolenie o
nebezpecenstvach a preventivnych opatreniach/krokoch,
ktoré treba prijat po€as pouzivania vyrobku. Nie je uréeny
na pouzivanie v profesionalnych lesnickych sluzbach.

Nepouzivajte na ziadne iné ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
VYROBOK

/\ VAROVANIE! Precitajte si vSetky pokyny s
bezpeénostnymi vystrahami, obrazky a parametre
uvadzané pre tento vyrobok. Pri nedodrzani pokynov
uvedenych niz8ie moze dojst’ k urazu elektrickym pradom,
poziaru alebo zavaznému osobnému poraneniu.

Odlozte vsSetky upozornenia a pokyny pouzitie v
buducnosti.

Vyraz ,elektrické naradie® uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na produkt napdjany zo siete (s kablom) alebo
produkt napajany akumulatorom (bez kabla).

PRACOVNY PRIESTOR

m Pracovisko udrziavajte v Ccistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,
plynov alebo prachu. Mechanické nastroje vytvaraju
iskry, ktoré mdézu podpalit takyto prach alebo vypary.

Deti a okolostojaci sa poc¢as prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat v jeho blizkosti.
Rozptylenie mbze spodsobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastréky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spésobom
neupravujte. S  uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky. PouzZitim
neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich zasuviek
sa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rirami, radiatormi, sporakmi a
chladni¢kami. Ak je vase telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

m  Nevystavujte produkt dazdu ani mokrému
prostrediu. Voda, ktora vnikne do mechanického
nastroja, zvysuje riziko Urazu elektrickym pradom.
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m  Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja, ostrych
okrajov alebo pohyblivych dielov. PoSkodené alebo
zamotané kable zvySuju riziko Urazu elektrickym pradom.

m Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predizovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kadblom vhodnym pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

m Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickym
nastrojom vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvyskovy prad. Pouzitie
zariadenia pre zvySkovy prud znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

m  Pri praci s mechanickym nastrojom budte ostraziti,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte mechanicky nastroj, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po¢as prace s mechanickymi
nastrojmi méze spdsobit’ zavazné osobné poranenie.

n  Pouzivajte osobné ochranné pomdcky. Vzdy pouzivajte
chraniée zraku. Ochranné pomoécky ako protiprachova
maska, protiSmykova bezpec¢nostna obuv, pevny klobuk
alebo chranice sluchu, pouzivané pre prisluSné podmienky,
znizuju riziko vzniku osobného poranenia.

m Zabraiite neumyselnému spusteniu. Pred zapojenim
zariadenia do siete a/alebo k jednotke akumulatora,
zdvihanim alebo prenasanim nastroja vzdy
skontrolujte, €i je spina¢ vo vypnutej polohe. Pri
prenasani mechanickych nastrojov s prstom polozenym
na spinaci alebo pripajani mechanickych nastrojov so
zapnutym spinacom sa zvySuje riziko Urazu.

m Pred zapnutim nastroja odstrante pripadny
nastavovaci klin alebo kl'ué. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
médze dojst k vaznemu poraneniu os6b.

m  Nepreceiujte sa. Neustale zachovavajte pevnu
oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepsSiu kontrolu
nad mechanickym nastrojom v ne¢akanych situaciach.

= Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev ani $perky.
Svoje vlasy a odev majte v bezpecnej vzdialenosti od
pohyblivych dielov. Volny odev, Sperky ¢i dlhé vlasy sa
mbzu zachytit do pohyblivych ¢asti.

m Aksuzariadenia vybavené pripojenim na prostriedky
na odsavanie a zber prachu, zaistite, aby boli spravne
pripojené a primerane sa pouzivali. Pri pouziti tychto
prostriedkov sa znizuju rizika pochadzajuce z prachu.

n Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas castého
pouzivania naradia sposobili, ze budete ignorovat’
principy bezpecénosti pre naradie. Nedbanlivost méze
sposobit zadvazné poranenie v zlomku sekundy.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A

STAROSTLIVOST ON

= Na nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte vhodny
nastroj pre dané pouzitie. Spravny mechanicky nastroj
spini svoju Ulohu lepsie a bezpeénejsie pri rychlosti, na
ktoru je urceny.
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= Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinac
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat spinacom, je nebezpeény a musi
sa dat opravit.

m Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prisluSenstva alebo uskladnenim elektrického
naradia odpojte elektricki zastrécku zo zdroja
napajania alalebo vyberte z elektrického naradia
supravu batérii, ak sa da vybrat’. Takéto preventivne
opatrenie znizuje riziko neumyselného spustenia
mechanického nastroja.

= Necinné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecné.

= Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prislusenstva. Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie su
nespravne nastavené alebo zablokované, ¢i niektoré
diely nie su poskodené, ako aj akykolvek iny stav,
ktory by mohol ovplyvnit’ ¢innost mechanického
nastroja. V pripade poskodenia nechajte mechanicky
nastroj pre pouzitim opravit. Velké mnozstvo nehéd
je spésobenych nedostatoénou udrzbou mechanickych
nastrojov.

= Rezacie nastroje udrziavajte ostré a v ¢istote.
Spravne udrziavané rezacie nastroje s ostrymi ostriami
sa menej pravdepodobne zaseknu a lahSie sa ovladaju.

m  Mechanicky nastroj, prislusenstvo a vrtaky a pod.,
pouzivajte v sulade s tymto navodom, pricom
berte do uvahy pracovné podmienky a ulohu, ktoru
chcete vykonat'. Pri pouzivani mechanického nastroja
na iné ako uréené ¢innosti moéze dojst’ k nebezpecnym
situaciam.

= Rukovidte a uchopné povrchy udrziavajte suché,
Cisté a bez zvyskov oleja ¢i maziva. Klzké rukovate a
uchopné povrchy neumozfiuju bezpeéni manipulaciu a
ovladanie nastroja v neo¢akavanych situaciach.

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROSTLIVOST ON

= Nabijajte len s pouzitim nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
jednotky akumulatora, méze pri pouziti s inou jednotkou
akumulatora sposobit’ riziko pozZiaru.

m Pouzivajte len mechanické nastroje so Specificky
uré¢enymi jednotkami akumulatorov. Pri pouZiti inych
jednotiek akumulatora vznika riziko poranenia a poziaru.

n  Ked sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kluce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Pri skratovani svoriek akumulatora méze dojst
k popaleninam alebo poZziaru.

m Za nevhodnych podmienok, ked by z batérie
vytekala kvapalina, predchadzajte kontaktu s
nou. Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou.
Ak tekutina zasiahne oci, dodatoc¢ne vyhladajte
lekarsku pomoc. Tekutina vyte€ena z akumulatora
moze spbdsobit podrazdenie alebo popaleniny.

Poskodenu alebo upravenu supravu batérii alebo
naradie nepouzivajte. Poskodené alebo upravené
batérie moézu vykazovat nepredvidatelné spravanie s
nasledkom poziaru, vybuchu alebo poranenia.

Supravu batérii ani naradie nevystavujte u¢inkom
ohna ani nadmernej teploty. Vystavenie uc¢inkom ohnia
alebo teploty nad 130 °C moze spdsobit vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a stupravu
batérii ani naradie nenabijajte mimo rozsahu teplét,
ktory je uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeného rozsahu
moze poskodit batériu a zvysit riziko vzniku poziaru.

OPRAVY

Servis mechanického nastroja  prenechajte
kvalifikovanému  servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Takto
zachovate bezpec€nost mechanického nastroja.

Nikdy nevykonavajte servis posSkodenych stprav
batérii. Servis suprav batérii sme vykonavat len vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia servisu.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
RETAZOVU PiLU

Ak je retazova pila v prevadzke, nepriblizujte sa
telom k pilovej ret'azi. Pred spustenim ret'azovej pily
skontrolujte, ¢i sa retazova pila nicoho nedotyka.
Chvila nepozornosti po€as prace s retazovou pilou
mobze spdsobit zapletenie odevu alebo tela do pilovej
retaze.

Ret'azovu pilu vzdy drzte pravou rukou na zadnej
rukovéti a lavou rukou na pravej rukovati. Pri
opa¢nom drzani retazovej pily sa zvySuje riziko
osobného poranenia a toto drzanie sa nesmie nikdy
pouzivat.

Ret'azovu pilu drzte len za izolované povrchy na
uchopenie, pretoze pilova retaz moéze prist do
kontaktu so skrytym vedenim alebo vlastnym
kablom. Pilové retaze, ktoré sa dotknu kabla pod
napatim, mozu spodsobit vodivost nechranenych
kovovych Casti retazovej pily a sposobit obsluhe
zasiahnutie elektrickym pradom.

Pouzivajte chrani¢e zraku. Odporuéame pouzivat’
d'alSie ochranné prostriedky na ochranu sluchu, ruk,
no6h a chodidiel. Primerané ochranné prostriedky znizZia
moznost poranenia letiacimi Ulomkami ¢&i nahodnym
kontaktom s pilovou retazou.

Retazovu pilu neprevadzkujte na strome, na
rebriku, na streche ani na inej nestabilnej podpere.
Prevadzkovanie retazovej pily tymto spésobom mobze
mat za nasledok vazne osobné poranenie.

Neustale zachovavajte pevni oporu néh a pracuje s
ret'azovou pilou len v stoji na pevnom, bezpeénom a
rovnom povrchu. Kizké alebo nestabilné povrchy mézu
sposobit’ stratu rovnovahy alebo kontroly nad retazovou
pilou.

Pri rezani konara, ktory je napnuty, davajte pozor na
spatny naraz. Pri uvolneni pnutia vo vlaknach dreva
modze odpruzeny konar udriet obsluhujuceho a/alebo
sposobit’ stratu kontroly nad retazovou pilou.
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m  Pri rezani krikov a mladych stroméekov budte
mimoriadne opatrni. Tenky materidl sa moze zachytit
v pilovej retazi a mdze $lahnut smerom k vam alebo vas
vyviest z rovnovahy.

m Ret'azovu pilu prenasajte za prednua rukovat’, pricom
retazova pila je vypnuta a drzite ju d'alej od tela.
Pre prenasani alebo skladovani ret'azovej pily vzdy
nasad'te kryt vodiacej liSty. Pri spravnej manipulacii s
retazovou pilou sa zniZuje pravdepodobnost nahodného
kontaktu s pohybujicou sa pilovou retazou.

n Dodrziavajte pokyny tykajuce sa mazania, napinania
retaze a vymeny liSty a retaze. Nespravne napnuta
alebo namazana retaz sa mbze pretrhnut alebo zvysit
pravdepodobnost spatného narazu.

m Pilte len drevo. Nepouzivajte retazova pilu na
iné ako urcené ucely. Napriklad: retazovu pilu
nepouzivajte na rezanie, kovov, plastov, muriva a
inych nez drevenych stavebnych materialov. Pri
pouzivani retazovej pily na iné ako uréené prace moze
vzniknut nebezpecna situacia.

m  NepokusSajte sa porazat’ strom, ak nerozumiete
rizikdm a neviete, ako sa im vyhnuat. Pri zrazani
stromu sa moéze obsluha alebo okolostojaci vazne
poranit’.

m Pri odstraniovani zaseknutého materialu, uskladneni
alebo ¢isteni retazovej pily dodrzujte vSetky pokyny.
Vypina¢ prepnite do vypnutej polohy a z vyrobku vyberte
batériu. NeoCakavané spustenie retazovej pily pri
odstrafiovani zaseknutého materialu alebo vykonavani
servisu méze mat za nasledok vazne osobné poranenie.

PRICINY SPATNEHO NARAZU A AKO MU MOZNO
PREDCHADZAT:

Ked sa $picka vodiacej liSty dotkne nejakého predmetu
alebo ked sa retaz zakliesni v reze, moze dojst k spatnému
razu.

Kontakt hrotu méze v niektorych pripadoch spésobit’ nahlu
zvratnl reakciu, odhodit vodiacu liStu nahor a dozadu
smerom k obsluhujucemu.

Pri zovreti pilovej retaze pozdiz horného okraja vodiacej
listy moéze prudko postréit’ vodiacu listu dozadu smerom k
obsluhujucemu.

Obidve tieto reakcie moézu spdsobit stratu kontroly nad
naradim, o méze viest k vaznemu zraneniu. Nespoliehajte
sa len na bezpecnostné prvky retazovej pily. Pri obsluhe
retazovej pily je potrebné prijat urcité opatrenia na
zabranenie vzniku Urazov alebo zraneni pri rezacich
pracach:

Spatny naraz je vysledkom nespravneho pouzivania
retazovej pily a/alebo nespravnych postupov obsluhy alebo
podmienok a da sa mu predist nasledujicimi spravnymi
bezpecnostnymi opatreniami:

m Udrziavajte pevny uchop, pri ktorom palce a prsty
obopinaju rukovate retazovej pily a obe ruky su
umiestnené na pile a vase telo je v polohe, ktora
vam umozni odolavat’ sile spatného narazu. Sily
spatného narazu mdéze kontrolovat obsluhujuci, ak
podnikne prislusné predbezné opatrenia. Retazovu pilu
nepustajte.
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= Nesiahajte prili§ d'aleko a nepil'te nad vyskou pliec.
Tak predidete neiumyselnému kontaktu hrotu a zaistite
si lepSiu kontrolu nad retazovou pilou v neo¢akavanych
situaciach.

n Pouzivajte len vyrobcom uvadzané nahradné
vodiace listy a pilové retaze. Nespravne nahradné
vodiace liSty a pilové retaze mézu spdsobit’ roztrhnutie
retaze a/alebo spatny naraz.

n Dodrziavajte pokyny vyrobcu na ostrenie a udrzbu
ret'azovej pily. Pri poklese obmedzovacej patky moze
dochadzat k ¢astejSiemu spatnému narazu.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

= Odporu¢ame absolvovat profesionalne organizované
bezpecnostné Skolenie o pouzivani, preventivnych
krokoch, prvej pomoci a udrzbe retazovych pil. OdlozZte
si tento navod na neskorsie pouzitie.

m Retazové pily su potencidlne nebezpecné nastroje.
Nehody pri pouzivani retazovych pil ¢asto spdsobia
stratu koncatin alebo smrt. Padajuce konare, zvalujuce
sa stromy, kotulajuce s brvna — to vSetko mdze zabit'.
Dalsie rizikd predstavuje choré alebo trchnivejlce
drevo. Musite odhadnut vlastni schopnost bezpeéne
dokoncit ulohu. Ak mate akékolvek pochybnosti,
prenechajte  ulohu profesionalnemu  stromovému
chirurgovi.

m  NereZzte vini¢ alebo maly podrast (s priemerom mensim
ako 75 mm).

m  Pri prvom pouzivani vyrobku odpord¢ame vyskusat' si
rezanie gulatiny na koze alebo koliske na pilenie.

m Velkost pracovnejzdny zavisi od vykonavanej prace, ako
aj od velkosti stromu alebo spracovavaného materialu.
Napriklad, padajuci strom vyzZaduje vacsie pracovisko
ako vykonavanie inych rezov, napr. skracovanie vyrezov
a pod. Obsluhujica osoba si musi uvedomovat a mat
kontrolu nad vSetkym, o sa deje na pracovisku.

m Nerezte s telom v linii s vodiacou listou a retazou. V
pripade vzniku spatného narazu tato poloha pomdéze
zabranit kontaktu retaze s vaSou hlavou alebo telom.

m Na rezanie nepouzivajte pohyb dopredu a dozadu.
Nechajte pracu vykonat retazi. Zachovavajte ostrost
retaze a nepokusajte sa tlacit retaz cez rez.

m V konecnej faze rezu na pilu netlacte. Budte pripraveni
udrzat hmotnost pily, po prepileni dreva. V opa¢nom
pripade mobze dojst k pripadnému zavaznému
osobnému poraneniu.

m Nezastavujte pilu v strede pilenia. Nechajte ju bezat,
kym nevyjde Uplne z rezu.

= Aby ste znizili riziko zranenia pri kontakte s pohyblivymi
Castami, vzdy vypnite vyrobok, aplikujte brzdu retaze,
vyberte batériu a uistite sa, Ze sa vSetky pohyblivé Casti
uplne zastavili:

e pred Cistenim alebo odstranenim upchatia

e pred ponechanim vyrobku bez dozoru

e pred montazou alebo demontazou nastavcov

e pred kontrolou, udrzbou alebo pracou na produkte
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m  Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani méze dojst
k zraneniam. Ked pouzivate vyrobok dlhsi ¢as, robte si
pravidelné prestavky.

m Ak produkt spadne, utrpi silny naraz alebo zaéne
nestandardne vibrovat, okamzite ho =zastavte s
skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu alebo zistite pricinu
vibracii. Akékolvek poSkodenie sa musi nalezite opravit
alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

m Vyrobok prevadzkujte len pri teplotach v rozsahu 0 °C
az 40 °C.

= Vyrobok skladujte na mieste s teplotou okolia v rozsahu
-10°C az 50 °C.

OSOBNE OCHRANNE POMOCKY
Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ako pouzivaju
profesionadli, pomdzu znizit' riziko poranenia obsluhy. Pri
obsluhe vyrobku by sa mali dodrzat tieto body:
m  Bezpecnostna helma
— musi spifiat EN 397 a mat oznagenie CE
= Ochrana sluchu
— musi spifiat EN 352-1 a mat oznagenie CE
m  Ochrana zraku a tvare
— musi mat oznadenie CE a spiiat EN 166 (pre
ochranné okuliare) alebo EN 1731 (pre mriezkové
priezory)
= Rukavice
— musi spifiat EN 381-7 a mat oznacgenie CE
m  Ochrana n6h (chranice)
— musia spifat EN381-5, mat oznadenie CE a
zabezpecovat vSestrannu ochranu.
m  Bezpecnostné topanky pre retazovu pilu
— musi spiiat EN 1SO 20345:2004 a mat ozna&enie
Stitu s vyobrazenim retazovej pily podla EN
381-3. (Prilezitostni pouzivatelia moézu pouzivat
bezpecnostné cizmy vybavené ocelovymi SpiCkami
s ochrannymi gumakmi, ktoré spifiaju EN 381-9,
pokial je terén rovny a existuje len minimalne riziko
zakopnutia alebo zachytenia sa o podrast)
m Plaste pre retazové pily na ochranu hornej polovice tela
— musi spifiat EN 381-11 a mat oznagenie CE

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

m  Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujtce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, uréité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spdsobit skrat.

= Akumulator nabijajte len na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 10 °C az 38 °C.

m  Akumulator skladujte na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 0 °C az 20 °C.

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNYCH TECHNIK

PRE ZAKLADNE PORAZANIE, ODVETVOVAVANIE
A PREREZAVANIE

POROZUMENIE SILAM V DREVE

Ked porozumiete smerovym tlakom a pnutiam v dreve,
mozete redukovat vyskyt ,zovreti“ alebo ich aspor pri pileni
ocakavat. Pnutie v dreve znamenad, Ze vlakna su tahané
od seba a ak pilite v tejto oblasti, ,zarez" alebo rez, ako
pila postupuje dalej, bude mat tendenciu otvarat sa. Ak je
poleno podopierané na koze a jeho koniec vidi bez podpory
cez okraj, na hornej ploche vznika pnutie, lebo hmotnost
pre¢nievajuceho polena natahuje vlakna. Podobne, spodna
strana polena bude stld¢ana a vlakna tlacené dokopy. Pri
vykonani rezu v tejto oblasti bude mat zarez tendenciu
pocas rezania sa uzatvarat. Tymto rezom sa zasekne Cepel.

TLAK A TAH

Spatné podsobenie (reakcia) je vzdy v opacnom smere,
ako je smer otacania retaze. Obsluha musi byt pripravena
kontrolovat tendenciu vyrobku tahat dopredu alebo tlacit
dozadu. Vyrobok bude tahat dopredu (pohyb dopredu) pri
rezani spodnym okrajom li§ty. Pri rezani pozdi? horného
okraja mozno vyrobok tahat dozadu (smerom k obsluhe).

PILA ZASEKNUTA V REZE

Vypnite a odpojte supravu batérii. Nevytahujte nasilu retaz
a listu von z rezu, inak sa retaz pravdepodobne pretrhne a
nasledne moze vyletiet dozadu a udriet obsluhujucu osobu.
Tato situacia bezne nastane, lebo drevo je nespravne
podoprené a dochadza k nasilnému uzatvarania rezu
pod tlakom, &im dochadza k zovretiu ostria. Ak pri Uprave
podpery neddjde k uvolneniu listy a retaze, pomocou
drevenych klinov alebo paky roztvorte rez a uvolnite retaz.
Nikdy sa nepokusajte spustit' retazovu pilu, ked je vodiaca
lista uz v reze alebo zareze.

KLZANIE/SKAKANIE

Ked sa retazova pila prestane pocas rezania zahlbovat,
vodiaca lista moze zacat skakat alebo sa nebezpecéne
Smykat’ po povrchu dreva alebo vetvy, ¢o mbéze spdsobit
stratu ovladania retazovej pily. Aby ste zniZili kizanie alebo
skakanie, vzdy retazovu pilu pouzivajte drziac ju obomi
rukami. Pilova retaz musi vzdy vytvarat drazku na rezanie.
Retazovou pilou nikdy nerezte malé ohybné konare ani kriky.
Ich velkost a ohybnost méze lahko zapri€init odskocenie
pily smerom k vam alebo jej zachytenie dostato¢nou silou,
aby doslo k spatému narazu. NajlepSimi nastrojmi na tento
druh prace su ru¢na pila, odvetvovacie noznice, sekera a
iné ruéné nastroje.

PORAZANIE STROMU

Pri skracovani a porazani dvoma alebo viacerymi osobami
sucasne je potrebné oddelit porazanie od skracovania
vzdialenostou minimalne dvojnasobku vySky porazaného
stromu. Stromy sa nesmu porazat spdésobom, ktory by
ohrozil akukolvekk osobu, zasiahol akukolvek inZiniersku
siet alebo spdsobil $kody na majetku. V pripade, Ze strom
predsa zasiahne nejaku inZiniersku siet, je potrebné
bezodkladne upovedomit prislu$nu spoloénost.

171

)
@
(e}
<
m
z
o
z
>




®

Ak pracujete na teréne so sklonom, stojte vzdy s pilou hore
na svahu, kedZe strom sa mézZe po spileni Smykat alebo
gulat smerom dole.

Pred zahajenim pilenia musi byt Gnikova trasa naplanovana

a vygistena. Unikova cesta by mala presahovat dozadu a
diagonalne po zadnu €ast o¢akavanej linie padu.

Pred zahajenim porazania zhodnotte prirodzené naklonenie
stromu, polohu vacésich konarov a smer vetra a urcite tak
pravdepodobny smer padu stromu.

Zo stromu odstrante hlinu, kamene, volnd kéru, klince,
strmene a droty.

NepokusSajte sa porazat stromy, ktoré su prehnité alebo
boli poskodené vetrom, ohfiom, bleskom a pod. Je to velmi
nebezpeéné a mézu to vykonavat len profesionalni stromovi
chirurgovia.
1. Podtinaci rez
Kolmo na smer padu urobte do kmeru stromu zarez
do hibky 1/3 jeho priemeru. Najskér urobte spodny
vodorovny podtinaci rez. Predidete tak zovretiu pilovej
retaze alebo vodiacej listy pri vykonavani druhého
zéarezu.

2. Zadny podtinaci rez
Zadny podtinaci rez vykonajte minimalne o 50 mm
vy$8ie ako vodorovny podtinaci rez. Zadny podtinaci
rez vykonajte kolmo na vodorovny podtinaci rez. Zadny
podtinaci rez vykonajte tak, aby ako pant posluzil
dostatok dreva. Drevo sluZiace ako pant zabrani
skruteniu stromu a jeho padu nespravnym smerom. Cez
pant nepilte.
Ako sa podtinaci rez blizi k pantu, strom by mal za¢at
padat. Ak existuje akakolvek moznost, Ze strom
nespadne pozadovanym smerom alebo sa nakloni
opacnym smerom a zovrie pilovu retaz, prestarite
pilit pred dokoncenim zadného podtinacieho rezu a
pomocou klinov z dreva, plastu alebo hlinika otvorte rez
a zvalte strom pozadovanym smerom padu.
Ked strom zacne padat, vyberte retazovu pilu z rezu,
zastavte motor, spustite retazovd pilu nadol a potom
pouzite naplanovanu unikovu trasu. Davajte pozor na
padajuce konare nad hlavou a sledujte, kam stupate.

5 cm (2 inch)
e

5cm (2 inch

I
N
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ODSTRANOVANIE KORENOVYCH NABEHOV

Korefiovy nabeh je velky koren, ktory vychadza z kmefa
stromu nad zemou. Pred spilovanim stromu odstrarite
vSetky velké korefiové nabehy. Najprv urobte do koreriového
nabehu vodorovny rez a potom zvisly rez . Odstrante
odrezané Casti z pracovnej zény. Po odstraneni koreriovych
nabehov moézete zacat spilovat.

SKRACOVANIE GULATINY

Skracovanie je pilenie polien na urgité dizky. Je ddlezité
aby ste si zabezpedili pevni oporu néh a hmotnostou
rovnomerne rozloZzenou na oboch nohach. Ked' je to mozné,
gulatinu nadvihnite a podoprite pomocou konarov, inej
gulatiny alebo klinov. Dodrziavajte jednoduchy navod na
jednoduché pilenie. Ked je gulatina podpreta po celej dizke,
pili sa z vrchu (zhora).

Ked je gulatina podpretd na jednom konci, odpilte 1/3
priemeru zo spodnej strany (zospodu). Potom vykonajte
zavered€ny rez zospodu, ktory sa spoji s prvym rezom.

Ked je gulatina podpretd na oboch koncoch, odpilte
1/3 priemeru z vrchnej strany (zhora). Potom vykonajte
zaverec€ny rez spodnych 2/3, ktory sa spoji s prvym rezom.

@
7
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Pri skracovani na svahu vzdy stojte na hornej strane
gulatiny. Na zachovanie kontroly pri vykonavani ,prerezania“
uvolnite tlak pri rezani v blizkosti konca rezu bez toho, aby
ste uvolnili drzanie rukovati retazovej pily. Nedovolte, aby
sa retaz dotkla zeme. Po dokoné&eni rezu pockajte, kym sa
retaz nezastavi a az potom pohybujte retazovou pilou. Pred
presunom od stromu k stromu vzdy zastavte motor.

@



®

ODVETVOVANIE STROMU

Odvetvovanie je odstrafiovanie konarov z porazeného
stromu. Pri odvetvovani nechajte vacsie spodné konare,
aby drzali kmeri nad zemou. Malé konare odstrarte jednym
rezom. Napnuté konare sa musia rezat zdola nahor, aby
nedoslo k zovretiu retazovej pily.

Y
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NAPNUTE KONARE

Drevo pod pnutim je akékolvek poleno, vetva, zakoreneny
peri alebo mlady strom, ktoré s ohnuté pod tlakom iného
dreva a ktoré sa po odrezani alebo odstraneni vymrstia
spat.

\
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U spileného stromu sa modze zakoreneny pefi vymrstit
smerom hore pri oddelovani rezaného kusa od pna. Davajte
pozor na drevo pod pnutim, je nebezpecné. Nepokusajte sa
ohybat konare alebo pahyle, ktoré su napnuté, pokial na to
nemate profesionalny vycvik a kompetencie.

/\ VAROVANIE! Drevo pod pnutim je nebezpecné a moze
vas zasiahnut a sposobit stratu kontroly nad naradim.
To moéze spdsobit vazne alebo smrtelné zranenie. Len
vyskoleni pouzivatelia smu rezat napnuté tyce.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Pred uskladnenim alebo dopravou vyrobok vypnite,
vyberte z neho supravu batérii a nechajte ho vychladnut.

m Z vyrobku odstrante vSetok cudzi material. Odlozte
ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemaju
pristup deti. Nedavajte zariadenie do blizkosti koréznych
¢inidiel, ako su zahradné chemikalie a rozmrazovacie
soli. Vyrobok neuchovavajte vonku.

m Predtym, ako zariadenie odloZite alebo pocas prepravy
nasadte kryt vodiace;j listy.

m Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedoslo k poraneniu oséb alebo poskodeniu
produktu.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulatory prepravuijte v sulade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrZiavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby
poc€as prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujtcej
spolo¢nosti.

UDRZBA
m Pouzivajte len originalne nahradné diely, prislusenstvo
a nastavce vyrobcu. V opa¢nom pripade moéze dojst k

moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

m Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost a znalosti,
a musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Servis vyrobku zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

m  MobzZete vykonavat len Upravy alebo opravy popisané v
tejto priucke. Ostatné opravy zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

m Dosledky nespravnej udrzby, odstranenia alebo Upravy
bezpecénostnych zariadeni mézu spdsobit, Ze vyrobok
nebude spravne fungovat, ¢o zvySuje riziko vazneho
zranenia. Vyrobok odborne udrziavajte a zachovavajte
jeho bezpecnost.

m Bezpecné ostrenie retaze je naro€na precizna uloha,
ktorG smu vykonavat len skuseni zruéni odbornici.
Vyrobca doérazne odporu¢a vymenit opotrebovanu
alebo tupu retaz za novu, ktoru ziskate v autorizovanom
servisnom stredisku. Cislo dielu najdete v tabulke
Specifikacii produktu v tomto navode.

m Dodrziavajte pokyny na mazanie a kontrolu a
nastavovanie napnutia retaze.

m  Po kazdom pouziti plastové diely ocistte makkou suchou
tkaninou.

= Skontrolujte vSetky skrutky, matice v ¢astych intervaloch
¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila bezpec¢na
prevadzka stroja. Akykolvek poskodeny diel sa musi
nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

HARMONOGRAM UDRZBY

Kazdodenné cistenie
Mazanie listy Pred kazdym pouzitim

Napnutie retaze Pred kazdym pouzitim a

pravidelne

Ostrost retaze Pred kazdym pouzitim

(vizualna kontrola)
Poskodené diely Pred kazdym pouzitim
Uvolnené upinadla Pred kazdym pouzitim
Funkcia brzdy retaze  Pred kazdym pouzitim
Preverite in ocistite

Lista Pred kazdym pouzitim
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Celotno zago Po kazdom pouZiti

Po kazdych 5 hodinach
prevadzky

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 211.

Pilové retaz

Vodiaca lista

Predny chranic¢ ruky/brzda retaze
Predna rukovat

Zadna rukovat

Kombinovany kla¢

Uzaver olejovej nadrze

Tlmiaci klin

Zachytavac retaze

10. Zapadka plynovej packy

11. Vypina¢

12. Olej na mazanie retaze

13. Matice na montaz listy

14. Kryt vodiacej listy

15. Skrutka na nastavenie napnutia retaze
16. Navod na obsluhu

17. Batéria

18. Nabijacka

Brzda retaze

©CENOOAWON=

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

Brzda ret'aze

Brzdy retaze su uréené na rychle zastavenie otacajucej sa
retaze. Ak packu brzdy retaze zatlacite k liste, retaz sa musi
okamzite zastavit. Brzda retaze nezabranuje spatnému
razu. To len znizuje riziko zranenia, keby do$lo ku kontaktu
listy retaze s telom obsluhujuce osoby v pripade spatného
narazu. Brzdu retaze je potrebné pred kazdym pouzitim
otestovat, ¢i funguje spravne v uvolnenej aj zabrzdenej
polohe.

/\ VAROVANIE! Ak brzda retaze okamzite retaz
nezastavi alebo ak brzda retaze nezostane bez pomoci v
polohe pre chod, nechajte pred pouzitim vyrobok opravit v
autorizovanom servisnom stredisku.

Zachytavac ret'aze

Zachytava¢ retaze zabranuje odhodeniu pilovej retaze
smerom k obsluhe, ak sa retaz uvolni alebo roztrhne.

Vodiace listy

V8eobecne maju vodiace liSty s hrotmi a malym polomerom
o nieCo mens$i potencial spatného narazu. Mali by ste
pouzivat vodiacu listu a zodpovedajucu retaz, ktora je
dostatocne dlha pre danud ulohu. DIhSie listy zvySuju riziko
straty kontroly pri pileni. Pravidelne kontrolujte napnutie
retaze. Pri pileni mensich vetiev (menej ako pina dizka
vodiacej listy) je vy$Sia pravdepodobnost, Ze doéjde k
odhodeniu retaze, pokial jej napnutie nie je spravne.

Pilova ret'az s nizkou tendenciou k spatnému razu

Pilova retaz so slabym spatnym narazom pomaha znizovat’
pravdepodobnost, Ze dbéjde k spatnému narazu.

Vystupky (obmedzovade hibky) pred kazdym reznym
zubom minimalizuju silu spatného razu tym, Ze brania
reznym zubom prili§ hibokému vniknutiu v zéne spatného
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razu. Pouzivajte len kombinacie nahradnych vodiacich list a
retazi odporucanych vyrobcom.

Po naostreni retaze budte velmi opatrni, pretoZe ostrenim
sa znizuje vlastnost ochrany pred spatnym razom. Pre vasu
vlastnd bezpeénost vymienajte pilové retaze pri poklese
vykonnosti pilenia.

TImiaci klin

Integrovany timiaci klin moéze byt pouzity ustredny bod
pri rezani. Pomaha udrziavat stabilitu tela retazovej pily
pri rezani. Pri rezani tlacte vyrobok dopredu, az kym tfne
nenarazia na drevo. Potom posurite zadnu rukovat nahor
alebo nadol v smere linie rezu, aby ste znizili fyzické
namahanie pri rezani.

Ochrana pred prehrievanim

Akumulator je vybaveny ochranou pred prehrievanim,
ktora bola navrhnutd s cielom chranit akumulator pred
poskodenim v pripade vysokych teplét. Tato funkcia moze
sposobit zastavenie napajania vyrobku akumulatorom
az do uplného vychladnutia jeho ¢&lankov. Ak je suprava
batérii prili§ horica na dotyk, nechajte ju vychladnut
pred opatovnym uvedenim do prevadzky. Ak vyrobok
nebude nadalej fungovat, pripojte akumulator k nabijacke,
ktora dokaze tiez indikovat ochranu pred prehrievanim.
Po ochladnuti ¢lankov akumulatora zacne nabijacka
akumulator nabijat.

POZNAMKA: Vysoké okolité teploty nad 30° C a naradie
s vysokym vykonom, napr. retazova pila, mézu spdsobit
rychlejSie ohrievanie ¢&lankov akumulatora. Akumulator
pravidelne monitorujte a ak je na dotyk horuci, vymerite
akumulator alebo ho nechajte vychladnut.

POZNAMKA: Indikator LED jednotky akumulatora nebude

fungovat, pokial funkcia ochrany akumulatora spdsobila
prerusenia napajania nastroja z jednotky akumulatora.

SYMBOLY

Vystrazna znacka

Pred pouzivanim vyrobku si precitajte
a pochopte vSetky pokyny. Dodrzujte
vSetky vystrahy a bezpecnostné
pokyny.

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a
hlavy.

Pouzivajte protiSmykové odolné
ochranné rukavice.

Pri pouzivani tohto produktu
pouzivajte neSmyklavu obuv.

Davaijte pozor na spatny naraz
retazovej pily a vyhybaijte sa kontaktu
s hrotom lity.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte
vo vihkom prostredi.

Retazovu pilu nikdy neobsluhujte len
jednou rukou.

POP>RSOI>
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Pri praci drzte pilu pevne obidvomi
rukami.

Brzdu retaze nastavte do polohy
RUN (Chod).

Brzdu retaze nastavte do polohy
BRAKE (Brzda).

Garantovana uroven hluku

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové batérie
a akumulatory a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové
batérie, odpadové akumulatory a
svetelné zdroje treba z vyrobku
vybrat. Pokyny na recyklaciu a
miesta recyklacie zistite u svojho
miestneho organu alebo predajcu.
Podla miestnych predpisov mézu
mat maloobchodnici povinnost
bezplatne prevziat odpadové batérie
a akumulatory a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia. Vas
prispevok k opatovnému pouzitiu

a recyklacii odpadovych batérii

a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych
zariadeni pomaha znizovat dopyt

po surovinach. Odpadové batérie

a akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuju litium, a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia obsahuju
cenné a recyklovatelné materialy,
ktoré mézu mat nepriaznivy vplyv

na zZivotné prostredie a fudské
zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spésobom. Odstrarite
pripadné osobné udaje z odpadového
zariadenia.

ZACINAME

Pozrite strany 212-213.

1. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (OOP).

Vzdy, ked budete vyrobok pouzivat, pouzivajte
kompletnu ochranu zraku, neSmyklavé hrubé rukavice,
odolnu obuv a ochranny odev. Nepouzivajte nastroj bosi
alebo v otvorenych sandéloch.

2. Uvolnite matice na montaz listy. Demontujte matice a
kryt ozubeného kolesa.

3. Clanky retazového prevodu viozte do drazky listy. Retaz
musi vytvorit' slucku v zadnej Casti vodiacej listy.

Pilova retaz musi byt otoena v smere otacania retaze.
Ak retaz smeruje dozadu, otocte slucku.

4. Podrzte retaz v spravnej pozicii na liSte a nasadte
slucku okolo hnacieho retazového kolesa. Znizte listu
tak, aby skrutky prechadzali cez $trbinu v liste.
Nainstalujte kryt ozubeného kolesa. Nainstalujte a rukou
utiahnite matice na montaz listy. Vodiaca lista sa musi
volne pohybovat, aby sa dalo nastavit’ napnutie retaze.

5. Nastavte napnutie

retaze. Skrutku na nastavenie
napnutia retaze otacajte kombinovanymi klieStami.

Pocas Upravy napnutia pravidelne kontrolujte napnutie

retaze.

— Ak chcete zvysit napnutie retaze, skrutkou na
nastavenie napnutia retaze otacajte v smere pohybu
hodinovych ruciciek.

— Ak chcete znizit napnutie retaze, skrutkou na
nastavenie napnutia retaze otacajte proti smeru
pohybu hodinovych rugiciek.

POZNAMKA: Napnutie retaze je spravne vtedy, ked je

medzera medzi nozom retaze a liStou 7,6 az 8,6 mm.

Potiahnite retaz na mieste strednej spodnej Casti listy

smerom nadol (od listy) a odmerajte vzdialenost medzi

liStou a noZmi retaze.

POZNAMKA: Pri $tandardnej prevadzke teplota retaze

rastie, ¢o spdsobuje, Zze sa retaz roztahuje. Napnutie

retaze pravidelne kontrolujte a podla potreby upravte.

Retaz napinana za tepla méze byt po vychladnuti prilis

napnuta. Dbajte na to, aby napnutie retaze bolo spravne

nastavené, podla Specifikacii v tejto prirucke.

6. Pridrzte Spicku vodiacej listy hore a pevne pritiahnite
montézne matice listy.

7. Dopliite olej na mazanie retaze.

Pouzivajte iba olej na mazanie retazovych pil znacky

RYOBI, ktory si mozete zakupit v autorizovanom

servisnom stredisku.

Vycistite plochu v okoli olejového viecka, aby nedoslo

ku kontaminacii. Z nadrZe na olej demontujte uzaver.

Do olejovej nadrzky nalejte olej a sledujte hladinomer

oleja. Dbaijte na to, aby do olejovej nadrzky pri napifiani

nevnikli Ziadne necistoty. Zavrite nadrz na olej a utiahnite
uzaver. Pripadne vyliaty olej utrite.

POZNAMKA: Nikdy nepracujte bez maziva retaze! Ak
pilova retaz bezi bez maziva, vodiaca lista a pilova retaz
mozu byt poskodené. Pred a po€as pouzivania retazovej
pily skontrolujte hladinu oleja na ukazovateli hladiny oleja.
8. Namontujte jednotku akumulatora.
Zarovnajte vystipené rebra na jednotke akumulatora s
drazkami v otvore akumulatora zariadenia. Do vyrobku
vlozte batériu. Pred zacatim prevadzky musia byt
zapadky na sUprave batérii zapadnuté v spravnej polohe
a suprava batérii musi byt vo vyrobku Uplne a bezpe¢ne
nainstalovana.

/\ VAROVANIE! Drite vyrobok pravou rukou na zadnej
rukovati a lavou rukou na prednej rukovati.

A\ VAROVANIE! Uchopte obe rukovéte, aby palce a prsty
obopinali rukovate. Dbajte na to, aby vasa lava ruka drzala
prednu rukovat' tak, Ze palec je zospodu.
9. Spustite vyrobok.
Brzdu retaze nastavte do polohy pre chod tak, Ze
uchopite hornu Cast packy brzdy retaze a potiahnete
smerom k prednej rukovati, az kym nezaznie kliknutie.
Potiahnite uvolnenie vypinaca. Stlacte vypinac $krtiacej
klapky.
POZNAMKA: Zastavenie vyrobku: Brzdu retaze aktivujete
tak, ze otocite lavou rukou okolo prednej rukovate. Chrbtom
ruky zatladte packu brzdy retaze smerom k liste, kym sa
retaz rychlo otaca. Uvolnite spustac.
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m NPEBOA OT OPUTMHANHUTE UHCTPYKLIUK

BesonacHocTTa, paboTHuTe XapakTepuCTUKu 7]
HafexaHOCTTa ca acnekTuTe, Ha KOWTO e OTAEneH Haii-
rofisiM NPUOPUTET MPU NPOEKTUPAHETO Ha BaLLns GedknyeH
BEPWDKEH TPUOH.

NPEOHA3HAYEHUE

Be3xnyHnAT BepuxKeH TPUOH e npeaHasHayeH 3a yn0Tpe6a
camo Ha oTkpuTo. OT cbobpaxeHusi 3a 6e3onacHOCT TO3u
npoayKT TpsibBa no Bcsiko Bpeme Aa 6bae ynpasnsesaH n
KOHTpONMpaH cTabunHo ¢ ABe pbLe.

MpoayKTBT € nNpefHasHayeH 3a psidaHe Ha KIOHW, AbHepH,
TPynM 1 rpeau C AvameTbp, ONpeaenieH OT pexellarta
ObIKMHA Ha BogelyaTa WwuHa. MpeaHasHayeH e 3a psisaHe
©MHCTBEHO Ha AbPBO.

MpoaykTbT TpsbBa ga ce u3non3Ba camo 3a AOMAaLLHO
NPUNOXEHWE OT MbITHOMETHM NULA, KOUTO UMAT NOAXOAALLO
obyyeHne B obnacTta Ha OMacHOCTUTE WU MPeBaHTUBHUTE
MepKu/gencTeus, KouTo TpsibBa Aa ce npeanpuemat npu
ynotpebarta Ha npoaykTa. To He TpsbBa ga ce m3nonssa
3a NpodeCcMoHanHo psidaaHe Ha AbpBa.

He ro nsnonasaiTe 3a HUKaKkB® apyrun uenu.

OBLM NPEAYNPEXAOEHUA 3A BE3OMNACHOCT

NP PABOTA C NPOAYKTA

A NMPEOYNPEXOEHUE! MpoyeTteTte BCUYKU
WHCTPYKUMM C npeaynpexpaeHuss 3a 6Ge3onacHoCT,
uncTpaumMm U cneumdukaLmmn, npesocTaBeHn ¢ To3un
npoaykT. HecnassaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMKU, MOCOYEHN
no-gony, Moxe Aa AoBeAe [0 TOKOB yAap, moxap w/vnu
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

CbXxpaHsBaiTe BCUYKU NPeaynpeXAeHUsi U UHCTPYKLUK
3a 6bAelwmn cnpaBKu.

TepMuHbBT LENeKTpu4eckn VHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHusiTa ce oTHacs A0 eNneKTPUYeckn MpoayKT
(c kaben) nnu paboTeLly c 6aTepus (6edxmyeH).

BE30OMNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

n lNopabpxaiTe paboOTHOTO NPOCTPAHCTBO HMCTO
1 nobpe ocBeTeHo. be3nopsaabKbT UnNKM TbMHUHATA
B paboOTHOTO MpOCTPaHCTBO ca npednoctaBka 3a
3110MOnyKM.

= He wu3snonsBaiiTe enekTpUYecKM WHCTPYMEHTU B
€eKCNMO3MBHU Cpeau, HanpumMep B NPUCHCTBUETO Ha
3ananuTesiHn TeYHOCTH, razoBe unu npax. Mo speme
Ha paboTa enekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTU Npon3Bexaat
MCKpW, KOUTO MoraT fa BbannameHsiT npax unu napu.

= [pbxTe peuata W CcTpaHU4YHUTE Habnogatenu
panevye, Aokato 6GopaBuTe C  eNeKTPU4ecku
WHCTPYMEHT. AKO BHMMaHWeTo BU ObAe OTKIOHEHO,
MoXe [Ja 3arybute KOHTpona Haj enekTpu4eckus
VHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

= LllencenbT Ha eNeKTPUYECKUS] MHCTPYMEHT TpsiGBa
Aa e CbBMEeCTUM C KOHTakTa. B HMKakbB cnyvaii He
BHacsiNTe U3MEHEHUs1 B KOHCTPYKLMATA Ha Liencena.
Korato pa6oTuTe CbC 3aHyneHW enekTPUYecku
VHCTPYMEHTW, He Wu3nonspaiTe apantepu 3a
wencena. 3nonssaHeTo Ha OpuUrMHanHUTe Lencenu n
KOHTaKTU HamarnsiBa pucka OT TOKOB yaap.
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MpeBoA OT OpUrMHanNHUTe UHCTPYKLUUU

= WU3bsAreainte gonuMp cbC 3a3eMeHUM MNOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbOW, paguaTopu, NeYkn W XNAAUAHULMN.
KoraTo TSINOTO BU € 3a3eMeHO, PUCKbT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yAap € Nno-ronsm.

= He wusnaraiite npoaykta Ha AbXA WNU BRaXHW
ycnoBusi. pOHNKBAHETO Ha Boda B enieKTpUyeckusi
VHCTPYMEHT MoBMLLABA OMacHOCTTa OT TOKOB yAap.

m He HacunBanTte 3axpaHBawmsa kaben. Hwukora
He HoceTe, He W3KNYBalUTe W He pAbpnanTe
enekTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a kabena.

MpeanasBanTe kaGena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe,
[onup Ao ocTpu pbGoBe UM 40 NOABUXKHM 3BEHA
Ha MawwuHu. [loBpeaeHUTe WM ycykauu kaGenwu
yBenuyaBaT pucka oT TOKOB yaap.

= Korato paGoTuTe C eneKkTPUMYECKN WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, W3MOM3BalTe C€aMO YAbLIMKUTENHU
kabenu, npegHasHavyeHu 3a paboTa Ha OTKPUTO.
M3nonsBaHeTo Ha yAbLIKUTEN, MpeAHasHayeH 3a
paGoTa Ha OTKPUTO, HaMarnsiBa prcka TOKOB yaap.

m AKO He MoXeTe Oa u3berHete M3Non3BaHETO Ha
erneKTpUYeCKM WHCTPYMEHT Ha BNaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBa4 cbC 3aWMTHO
nskntouBaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansBsa
OMacHOCTTa OT enekTpUYeckn yaap.

JINYHA BE3ONACHOCT

m bBbpere 6auTenHu, BHMMaBalTe KakBO npaBuTe
U nposiBABalTe Gnaropasymwue, korato GopaBuTe
C eneKTpu4yeckun MWHCTpymeHT. He wu3nonssante
eneKTPUYEeCKUsi UHCTPYMEHT, KOoraTo CTe YMOPeHu
WNU noA BNUSAHAETO Ha HapKOTUYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHUMaHwe, [OKaToO
GopaBuTe C enekTpUYeck UHCTPYMEHT, € AocTaTbyeH
3a nonyyaBaHeTO Ha CEPUO3HM HapaHsiBaHWS.

= M3nonsBaiTe NMYHa 3aliMTHa ekunupoBka. BuHaru
HOceTe 3awWwuTHUM ouuna. [MpeanasHu cpeacTBa kato
Macka MpoTWB npax, Hennmb3rawy ce npeanasHu
06yBKkM, TBbpAA Lianka WM aHTUOHW, WU3MOM3BaHW
npv NOAXOASLM YCMOBUS, Le HaMansT usnyeckute
HapaHsBaHuWs.

= He ponyckaiite HexenaHo cTapTupae. MNpean pa
BAUrate WM HOCUTE MHCTPYMeHTa M npeau Aa ro
BKIIOYBaTe B eNieKTpMyeckaTa Mmpexa u/unuv 6atepus,
BMHaru npoBepsiBaiTe Aanu npeBKNloYBaTensT e
Ha no3uumua OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpyMeHTa
C MPbLCT BbPXY NPEBKMOYBATENS UMN BKMIOYBAHETO MYy
KbM €neKTpu4ecTBOTO, AOKATO NpeBKoYBaTeNAT My €
Ha BKIIOYEH, € NPeAnocTaBka 3a 3rononyky.

= MaxHeTe BCUYKM raeyHu wunu (PpeHcku KrnrovoBe
3a HacTpovka npeau Aa BKIKOYUMTE MHCTPYMEHTa.
MoMoLLeH WHCTPYMEeHT, 3abpaBeH Ha BbBPTAL, Cce
eNeMEHT, MOXe [ja loBefe A0 PU3NHECKU HAPAHABAHMSI.

= He ce nporsiraiite, 3a ga paboTute Ha TPYyAHO
AOCTMXMMU MecTa. BuHaru ctbneainte ctabunHo no
Bpeme Ha pa6oTa u naseTe pasHoBecue. ToBa AaBa
Bb3MOXHOCT 3a MO-J406bP KOHTPOS HaZ eneKkTpUieckust
MNHCTPYMEHT B HEOYAKBAHU CUTyaLuu.

= O6nuyanTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe WKUpPOKK
ApPexu unu ykpaweHus. [ipbXTe KocaTta U apexure
cu panedve oT ABuxewute ce 4vactu. LUupokuTe
Apexu, yKpalleHusiTa, AbNnruTe Kocu moraT fga 6baar
3axBaHaTV U YBNEYEHN OT ABUXKELLMN CE ENEMEHTM.

= AKO ycTpoucTBaTa ca 060pyaBaHUN CbC CbOpPBbXeHne
3a usgbpnBaHe U cb6UpaHe Ha npax, yBepeTte ce,
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Yye € TO CBbP3aHO M (PYHKLUMOHMpPA NpaBUIHO.
M3non3eaHeTo Ha ycTpoicTBa 3a cbbupaHe Ha npax
e Hamanu puckoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTa B npaiuHu
yCrnoswus.

= He nosBonsiBaiTe onuta BM C 4eCcTO M3NON3BaHe

KOHTpONMpaHe Ha WHCTpyMeHTa Npu Bb3HWKBaHE Ha
HeoYakBaHW CUTyaumu.

M3MNON3BAHE U OBCITY)XBAHE HA MHCTPYMEHTA C
BATEPUA

Ha WHCTPyMeHTM Aa Bu Hanpaeu npekaneHo = [lpesapexpanTe eAWHCTBEHO CBLC  3apsAHOTO

camMoyBepeHM M fa BM Hakapa ga urHopupare
npuvHuuMnuTe 3a 6Ge3sonacHocT. EAHO  HeBpexHo
[encTBMe MoXe Aia AoBede [0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe B
pamkuTe caMo Ha cekyHAaa.

M3MON3BAHE U OBCITY)XXBAHE HA EJNIEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT

= He HacunBeanTe npoaykra. WU3nonsBainte
enekTpuyeckKus VHCTPYMEHT, cbobpasHo
HeroBoTO npepHasHa4yeHue. MNpaBUnHO noabGpaHUST
enekTpUYeck MHCTPYMEHT Le CBbpLM paboTarta no-
no6pe v no-6e3onacHo B 3afafeHusi OT NPOU3BOAUTENS
[AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

= He wu3nonsBaiTe eneKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
4YUMTO NYCKOB NpeKbCcBay € NoBpeAeH. Enekrpuyecku
MHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa Gbae KOHTponupaH
nocpeAcTBOM MpeBkIoYBaTen, e onaceH u Tpsbea Aa
6bae peMOHTMPaH.

= MWUsknwuete wencena Ha en. 3axpaHBaHeTO u/unu
n3BageTe akymynatopHata OaTtepusi, ako Moxe
[a ce U3BaXpAa, OT eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT,
npeau Aa M3BbpLUBaTE KaKBUTO M Aa e AeNCTBUSA
no perynupaHe, CMsiHa Ha MpUHaANEXHOCTUTE
WNU cbXpaHsABaHe Ha eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
Tasun msipka Nnpemaxea onacHoOCTTa OT 3aJelNCcTBaHe Ha
€NeKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT MO HEBHUMaHMe.

u C'bXpaHSIBaFITe He3aeTuTte eNeKTpu4vecku
WHCTPYMEHTU Ha HeAOCTHLMHU 3a Aeua mecTta U He
no3BonABaNTe Ha N1ua, He3ano3HaTm c WHCTPYMEHTa
W C Te3un yKasaHus, Aa GOpaBﬂT c Hero. KoraTto ca
B pbUETe Ha HEeONnUTHU I'IOTpeGI/lTeJ'II/I, enekTpnyecknTe
WHCTPYMEHTN Morat aa ObAaT U3KIYUTENHO ONacHw.

n MopabpxaiTe B OGP0 CbCTOSIHME eNeKTPUYecKuTe
WHCTPYMEHTM U TeXHWUTe  NPUHaANEeXHOCTHU.
MNpoBepsiBaiiTe 32 HEU3NPABHOCTU UMM 3aKNUHBaHe
B NOABWXHUTE eNeMeHTU, 3a CUYMeHu 4acTu UIu
ApYyrn obcTosiTencTBa, KOMTO MoraT Aa BroLart
paboTtata Ha enekTpU4eckus UHCTpyMeHT. lNpeawu
Aa u3nonsBaTe eNeKTPU4YecKUs MUHCTPYMEHT, ce
norpuwxketre noBpeauTe pAa 6bAaT OTCTPaHEHM.
MHoro oT TpyaoBMTE 3NOMNOMYyKU Ce AbMmkaT Ha Hepobpe

YCTPOICTBO, NOCOYEHO OT Npon3BoAUTeNs. 3apsaHo
YCTPOMCTBO, MOAXOAALIO 3a 3apexngaHe Ha eauH Bua
6aTepun, Moxe Oa NpeausBuKa PUCK OT Moxap, ako
6bae n3nonaeaHo 3a Apyrv 6atepum.

= MW3nonssante erieKTpu4yeckKku WHCTPYMEHTHU

c 6Garepum  eOMHCTBEHO CbC  CheuuasnHo
npegHasHadveHuTe 3a TaAx GaTtepuu. V3nonasaHeto
Ha BCsikakBM Opyrv 6atepuy Moxe Aa cb3aane puck ot
HapaHsiBaHe U noxap.

n Korato GatepusaTta He ce u3nonsBa, CbXxpaHsaBanTe

51 faney oT Apyru MeTanHu o6eKkTu, KaTo Hanpumep
Krnamepu, MOHETH, KIllouOoBe, rBo3deu, ranku
WM Apyru mankm metanHu o6ekTu, KOUTo Mmorar
Aa HanpaesAT Bpb3ka Mexay knemute. KbcoTo
CbeAMHeHNe OT KrnemuTe MoXe Aa A0BEAE A0 U3rapsiHns
WK noxap.

n [lNpu HenpaBunHO u3non3BaHe 6GaTepusATa Moxe

[Aa oTAenu TeYHOCT; M36ArBavMTe KOHTaKT. AKo
cry4Ya’HO HaCTbMNMU KOHTaKT, NpoMuinTe ¢ Boaa. AKo
TeYHOCTTa Bne3e B KOHTAaKT C O4YMTe, NMoTbpceTe
He3a6aBHO MeauumHcka nomoul. OtaeneHaTta oT
GaTepusiTa TEYHOCT MOXE Aa NPUYMHM Bb3naneHve unu
n3rapsiHust.

= He wusnonsBante akymynatopHa 6atepus wunu

WHCTPYMEHT, KOUTO ca NoBpeAeHU UNU NPOMEHEHN
Mo HsIKaKbB Ha4yuH. [OBpedeHWUTE WM MPOMEHEHW
6atepun moraT ga paboTAT no Hempeackasyem HauuH,
KOeTo Aa AoBede A0 noXap, B3pWB UM OMacHocT OT
HapaHsiBaHus.

m He wu3narante akymynatopHa Gatepus wunu

WHCTPYMEHT Ha OrbH WNW MpeKaneHo BMUCOKa
Temnepatypa. W3naraHeTo Ha oOrbH unM Ha
Temnepatypa Hag 130 °C moxe 4a NpuUy4nHU B3pUB.

= CnepBalTe BCUYKA WHCTPYKLMM 3a 3apexpaHe

W He 3apexpaiTe akymynaTtopHaTta Gatepus wunu
VMHCTPyMeHTa W3BBbH TemnepaTypHUs [AuanasoH,
NOCOYeH B MHCTPYKUMUTe. HenpaBunHoTo 3apexaaHe
UNV 3apexaaHeTo npu TeMnepaTypu N3BbH NOCOYEHUS
[ManasoH MoXe Aa noepeau 6atepusta u ga yBenuuu
puvcka oT noxap.

NoAAbPXKaHN eNeKTPUYECKU NHCTPYMEHTN. CEPBW3HO OBCIY)XBAHE
= [lopAbpxaiiTe pexewmTe MHCTPYMEHTU BUHATM 5 PeMOHTLT Ha  eneKTPUUYECKUTE  MHCTPYMEHTM

nobpe 3aTOYeHM U YUCTU. VIHCTPyMeHTH, 3a KOUTO
e ronaraHa npasuriHa rpywxa u ca ¢ gobpe HaToueHu
pexel eneMeHTu, ce YynpaensisaT MO-fIeCHO W
BEPOSITHOCTTA fa 3as4aT e no-marka.

= M3nonsBaiiTe  enNeKTPUYECKUTE  UHCTPYMEHTH,

Tpsi6Ba Aa ce M3BBLPLIBA Camo OT KBanuduumpaHu
cneuManuMcTM M camMoO C W3NON3BaHeTO Ha
opuUrMHanHu pesepBHM 4YacTu. Mo TO3M HaunMH ce
rapaHTMpa noagbpXaHeTo Ha 6esonacHocT npu paboTta
C eNIEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.

npuHagnexHocTuTe W pexewute M Ap. HacTM g Hykora He o6ecnyXBanTe NOBPeAEHU aKyMynaTOpHU

cbo6Gpa3HO Te3n yKkasaHusi, KaTo ce cbobGpassaBare
c paboTHUTe ycrnoBuss u c paboTtaTa, KOATO Lie
u3BbpwBare. /I3MNon3BaHeTo Ha  EneKTpUYecku
WHCTPYMEHTU 3a pasfnuyHu OT npefBuaeHuTe oT
NpoM3BOAUTENS NPUIOXEHNS NOBULLIABA OMAcHOCTTa OT
Bb3HUKBaHE Ha TPYAOBM 3r0MOSyKH.

= MMopabpxaiiTe pPBLKOXBATKMTE W MNOBBLPXHOCTUTE
3a 3axBaljaHe CyXM, YUCTU U HeoMacreHMW.
XnbaraBuTe pbKOXBaTKM W MOBLPXHOCTU 3a 3axBallaHe
He [aBaT Bb3MOXHOCT 3a GesonacHo ynpaeneHue

@

6atepun. ObcnyxBaHeTO Ha akymynaTopHuTe 6atepum
TpsibBa fa ce M3BbPLUBA CaMO OT NPOU3BOAUTENS UK
OT OTOPW3MPaHKM [AOCTABYMLM HA YCMyrv MO CEepBU3HO
obcnyxBaHe.

OBLWM NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNMACHOCT

NMPU PABOTA C BEPUXHUA TPUOH

= MNpu paboTew BepukeH TPMOH APLXKTE pexewara

Bepura gane4 ot BCUYKU 4YaCTU Ha TANOTO CU. I'Ipenw
Aa cTapTupaTte BepuXHuUs TPUOH, ce yBepeTe, 4ye
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Bepurata He gonupa HUkbAe. EQuH Mur HeBHUMaHne
npu paboTa C BEPWXXHUSA TPUOH MOXKE [a 3aBreye Yactu
Ha 0BNeKNoTo UNK TANOTO BU BbB BepUrata.

= BuHarm ppbXKTe BepukKHUA TPUOH C AsicHaTa
pbka 3a 3agHaTa pbKoxBaTka M C nfBaTa pbka 3a
npegHaTa pbKoxBaTKa. 3axBallaHETO Ha BEPUXHUS
TPUOH C OBpaTHWUS 3axBaT yBenu4yaBa OMacHocTTa oOT
HapaHsiBaHe 1 e 3abpaHeHo.

= [pbXTe BEpMKHUS TPUOH cCaMo 3a M3ONUpaHUTe
MOBbPXHOCTU 3a XBalyaHe, 3alWOTO pexelwara
Bepura Moxe fa Brie3e B KOHTakT CbC CKpUTU
Kabenu unu cbc cobcTBeHUs cu Kaben. Pexelwute
BEPUIY, KOUTO BMSI3aT B KOHTAKT C MPOBOAHWK, MO KOMTO
Teye ToK, MoraT Aa AoBeAaT A0 NPOTUYAHETO Ha TOK Mo
Hen3onMpaHuTe MeTasiHy YacTy Ha BEPWXKHUS TPUOH W
[a NpUYUHAT TOKOB yaap Ha onepaTopa.

= HoceTe 3awmtHun cpeacTsa 3a ouu. lMpenopbuntenHo
e fAa M3Non3BaT  AOMNBLIAHUTENHU  npeAnasHU
cpeacTBa 3a crniyxa, rnaearta, pbueTe, KpakaTta W
xogunata. [Moaxoaswmte npeanasHu CpeacTsa Lie
HamansT pucka OT U3NYECKO HapaHsiBaHe OT NeTsaLm
oTnagbLM WM HEeyMWLLEH KOHTaKT C Bepurata Ha
TpUoHa.

= He paGoTtete c BepuXHUA TPUOH BBLPXY ALPBO,
[OKaTo ce HamupaTe Ha CTbn6Ga, MOKpUB unu
HecTabunHa nognopa. V3non3eaHeTo Ha TpuoHa Mo
TO3W HauvH MOXe Aa JoBefe [0 CEPUO3HO (PU3NYECKo
HapaHsiBaHe.

= CrtbnBanTe BMHArM crtabunHo C ABaTta Kpaka W
U3non3BanTe BEepPMXHUA TPUOH CaMO ako cTe
CTBLNWNU Ha 34paBa, CUTypHa U paBHa NOBBbPXHOCT.
Xnb3raBuTe WU HECTabunHM MOBBPXHOCTU MOXe Aa
npuunHAT 3aryba Ha paBHOBECWS UMW KOHTPON BbPXY
BEPWKHUSA TPUOH.

m Korato pexeTe KNOH, KOWTO e o6TerHat noa
HanpexeHue, 6bAaeTe B FOTOBHOCT TOW Aa OTCKOYU
B onpegeneHa nocoka. Korato ob6TerHatute nog
HanpexeHne BnakHa Ha AbPBOTO Ce OCBOBOAAT, KIOHLT
MOXe [a yaapu onepartopa unu aa npeaussuka 3aryba
Ha KOHTPOI Haj, BEPWKHUS TPUOH.

n Bbpgetre ocobGeHo BHUMaTenHu npu psasaHe Ha
Xpactu unu Mnagu AbpBeTa. erXKI/IﬂT AbpBeH
MaTepuan Moxe [a Ce 3axBaHe 3a pexellata sepura
W Oa BW yoapu unu ga BU U3Kapa OT paBHOBECHO
nonoxeHue.

= HoceTe BepwXHUsi TPUOH, KaTo ro AbpPXWTE 3a
npegHata pPbKOXBaTKa, C WU3KIKOYEH MOTOp M
paney oT TAnoto BWU. pu TpaHcnopTupaHe wunu
NpU CcbXxpaHsiBaHe Ha BEPWXXHWUS TPUOH BUHarn
nocTaesiiTe NpeanasHus Kanak Ha BogeLjaTa WuHa.
BH1MmaTenHoTo GopaBeHe C BEPUXHUS TPUOH Hamarnsiea
BEPOSITHOCTTa OT CryyaeH Jonvp OO ABWXellaTa ce
Bepura.

n CnepBante WHCTPYKUUUTE 3a CMa3BaHe, HaTAraHe
Ha Bepurata U CMsIHa Ha WKWHaTa U Bepwurarta.
HenpanmHo obTerHaTaTa mnn HegoCTaTb4yHO
CMasaHaTa Bepura MoXxe fa ce c4Hynu unu ga nosuin
3HAYUTENHO ONMacHOCTTa OT OTKaT.

n PexeTe camo gbpBeH maTtepuan. He usnonsBante
BEPWXKHUA TPUOH 3a AEMHOCTH, 32 KOUTO TOW He
e npegHasHavyeH. Hanpumep: He wu3nonsBauTe
BEPWKHMA TPUOH 3a psisaHe Ha MeTan, nnactMaca,
3uAapua MNUM CTPOUTENHU MaTepuanu, KOUTO He
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ca OT AbLpPBO. V3Mon3BaHeTO Ha BEPWXHUA TPUOH
3a [AeyHOCTM, 3a KOUTO He e MpeaHasHayeH, Moxe Aa
noBefie 10 PUCKOBW CUTyaLMH.

= He onutBaiTe aa noBanATe ABLPBO, AOKAaTO He
cTe pa3bpanu KakBM ca puckoBeTe U Kak Aa ru
nusbsAreare. [oBansHeTo Ha AbPBO MOXe Aa MPUYMHU
CEepMo3HO HapaHsiBaHe Ha ornepaTopa Unu CTpaHuYHUTe
HabnogaTenu.

= CnasBaiTe BCUYKM MHCTPYKUMM 3a OTCTpaHsABaHe
Ha 3acefHanu MaTepuanu, CbXpaHeHue Unn
oGcnyXBaHe Ha BepUXHUA TPUOH. YBepeTe Cce,
Ye MPEeBKIOYBATENAT € W3KMoyeH u bGatepusita e
npemaxHata. HeoyakBaHO 3afBWKBaHe Ha BEPWKHUS
TPUWOH MO BPEME Ha NoYUCTBaHe Ha 3acefHarn Matepuan
unn obcnyxBaHe MoOxXe fAa [JoBede [0 CEepuo3HO
U3nNYecko HapaHsiBaHe.

NPUYUHU 3A Bb3HUKBAHE HA OTKAT U HAYUHU 3A
U3BArBAHETO MY:

Moxe Aa ce monyym oTkaT, ako KpasiT Ha LuMHaTa Brese B
KOHTaKT C AafieH NpeiMeT Unuv ako pexellarta Bepura 6bae
3aTuCHaTa M 3axBaHaTa B AbPBOTO MO BpeMe Ha psizaHe.

MoHsikora Jonup 4o NpeaMeT C Bbpxa Ha Bofellara WwuHa
MOXe [a NpeaWsBuka HeoyaksaHa obpaTHa peakuusi, npu
KOSITO BoAeLlaTa LW1Ha OTcKada Harope v Hasag rno nocoka
Ha oneparopa.

3aknMHBaHETO Ha BepuraTa OT ropHaTa cTpaHa Ha wuHaTta
MOXe psi3KO ja OTXBBPIIU LUMHATA MO MOCoKa Ha onepaTopa.

B TakvMBa cnyyau e BbB3MOXHO fda 3arybute KOHTpon
Hap TpUOHa U [a MoNyyuTe CEepuo3HO HapaHsiBaHe. He
pasuuTaiiTe camo Ha npednasHUTE MexaHWu3Mu, KOUTO
MMa TpUOHBLT. Bue cblwo TpaGsa Aa npeanpuemeTe
pasnuuHu Mepku, 3a Aa u3berHeTe pucka oT 3M0Momnykn
HapaHsiBaHWs.

OTKaTbT Ce AbIMKM Ha HenpaBunHa yn0Tpe6a Ha BEepPMXHUA
TPWOH W/MNWU HeMpaBUITHX eKcrnoaTaunoHHN npoueaypu
nnu ycnosma U Moxe aa 6bae n3berHat, kaTo ce B3emat
noaxogdwm npeanasHn MepKu, Kakto € noco4YeHo no-aony:

= [pbXTe BepuXHUs TPUOH 3ApaBO C ABeTe pble,
KaTo o6xBawate Xxy6aBo pbKoxBaTkuTe My C
nanuute W nokasanuute. 3aemMalTe no3vMums
Ha TANOTO M pblLeTe, NPU KOATO Lie MoXeTe Aa
NPOTUBOCTOMTE Ha €BEHTyanHO Bb3HUKHaNU
OTKaTHM cunu. AKo ce B3eMaT NoaxoasLim npeanasHu
MEepKW, Npu Bb3HWKBaAHE Ha OTKaT onepaTopbT MOXe
[a oBnagee Bb3HUKBALLUTE OTKATHU cunu. B Hukakbs
cnyyan He nyckawTe BEpWKHUS TPUOH.

= He ce npotsraite nNpeKoMepHO C MWHCTPYyMeHTa
W He pexeTe Haa BUCOYMHA Hap pameHeTe CM.
Taka npepoTBpaTtsiBaTe HEXenaHoTO [OKOCBaHe Ha
npeaMeTV C Bbpxa Ha BoJellaTa WvHa U We uMarte
no-Ao6Gbp KOHTPON Haf BEPWKHUSA TPMOH NPU BHE3AMHO
Bb3HWKBAHE Ha HEOYAKBAHM CUTYyaLUN.

= WU3nonssante camo pe3epBHU HanpaensBalwu WNUHU
U pexeLiu Bepurun, npenopbyaHU OT nponsBoanTens.
Hel'lpaBVIJ'IHM pe3epBHU HanpaeBnaBally LLUNHU U pexXeLn
Bepurn morat ga npuynHAT CKbCBaHe Ha Bepurata w/
nnn oTkart.

= CnasBalTe MHCTPYKLUMUTE Ha MPOU3BOAUTENS MpwU
3aTouyBaHe W noAaadpbXkKa Ha Bepurata. TBbpae
HUCKWUTE OrpaHuyuTenn Ha AbnbounHata yBenuvasat
0nacHOCTTa OT Bb3HMKBAHe Ha oTKar.

@



= [MpoAbMKUTENHOTO  M3MON3BaHe Ha  UHCTPyMeHTa
AOMBIHUTENHN NPEAYNPEXAEHUA 3A MOXe [Ja [oBefde [0 HapaHsiBaHWs WM BiOLABaHe.

Korato nsnonseate npoaykTa npoabJDKUTENHO BpemMe,

BE3OMNACHOCT
m TpsabBa ga noceTuTe NpPOgECHOHANHO OpraHuavpaH yBepsiBanTe ce, Ye NpaBuTe PEAOBHN MOYUBKU.

KypCc no 6e30nacHOCT  OTHOCHO  M3MON3BaHETO,
npeBaHTUBHUTE OEeNCTBNS, OKa3BaHeTo Ha nbpBa
nomoLl 1 nogapbXxkaTta npu paGOTa C BEPWMXXHU TPUOHWN.
C'bXpaHﬂBaVlTe PBKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoatauna Ha
CUTYPHO MACTO, 3a Oa MoXeTe da ro nonsearte un no-
KBbCHO.

= AKO NMpoAyKTbT 6bAe ManycHat, NPeTbpnU cuneH yaap
UNM 3anoyHe Aa BuOpMpa HeecTecTBeHO, He3abaBHO
usknoyeTe npodykTa W npoBepeTe 3a MNoBpeau wnv
ce onutante fda waeHTUdMUMpaTe npuuMHaTa 3a
BubpupaHeTo. lMNonpaBkuTe 1 3amMeHUTe Ha YacTu npw
nospeaa TpsibBa Ja ce W3BbpLIBAT OT OTOPU3MPaH
= BepwkHute TpMOHM ca  nMoTeHUManHo  onacHu CEepBU3eH LIEHTHP.
WNHCTPYMEHTU. VIHLUMAEHTUTE, CBbP3aHu C U3MNon3BaHeTo
Ha BEPWXHW TPUOHU, YECTO 3aBbpLUBAT CbC 3aryba Ha
KpaHWuM vnu cmbpT. MapawmTe KNoHw, nosaneHuTe .
AbpBETa M ThpKanswMTe ce AbHEpU Cblo MoraT ga ™ C'bXpaHﬂBaOI/ITe npoAykTa Mpu okorHa TemrepaTypa
ybusaT. HeampaBusT wnu rHuel, AbpBeH MaTepuan mexay -10 °C n 50 °C.
cb3gasa [OMbNHUTENHN onacHocTH. Tpsbea
BHMMaTENHO Aa MnpeLeHsiBaTe Bb3MOXHOCTUTE CU 3a fMYHW NPEANA3HU CPENCTBA
Ge3onacHo crnpaBsiHe CbC CbOTBETHaTa AelHOCT. Ako  BucokokayecTBEHUTE  NMHMHWM  NpeanasHW  CpencTea,
MMaTe HsKakeuM CbMHEHWsi, ocTaBeTe paboTata Ha  M3Non3BaHW OT NPOgeCcUOoHanNHUTE paboTHULM, HamansBaT
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m C npopykta TpsbBa pna ce pabotm camo npu
Temnepatypu mexay 0 °C n 40 °C.

npodpecroHaneH necosba. onacHoCTTa OT HapaHsiBaHe Ha onepatopa. [pu pabota c
m He pexere acMu n/vnu mankv xpacTanaum (c aametbp  NPOAYKTa TpsibBa fia Ce U3NON3Bar CrefHNTE enemMeHTH:
nog 75 mm). m [lpegnasHa kacka
m Korato pabotute cC npopykta 3a MbpBU MbT, — TpsibBa ga e B cvotBeTcTBME ¢ EN 397 1 aa uma CE
NpenopbYMTENHO € Aa pexeTe Tpynu BbpXy marape MapKvpoBKa

WInu nionka. u  AHTUOHU

= [lnowra Ha paboTHWA y4acTbk 3aBucK OT pabotara, —  TpsibBa aa e B choteeTcTBYME ¢ EN 352-1 1 fa uma
KOSATO e Ce W3BbpLBa, KakTo W OT Ha AbPBOTO CE mapkmpoBka
UnM oT cTBOMa, KOWMTO Lie ce obpaboTea. Hanpumep

noBandaHeTo Ha ObpPBO M3UCKBa MO-ronama paﬁoTHa - I'Ipe,u,nasHM CPeACTBa 3a o4UTe 1 NINUeTo

30Ha OT ApYrv BUAOBE psA3aHe, kaTo HanpuMep GudeHe — Tpsabea pga umat CE wmapkuposka v fa ca B
Ha Tpynu n ap. OnepaTtopbT TpsibBa Aa BHMMaBa 1 aa cvoTBeTcTBME C EN 166 (3a 3awmTHM oyuna) unm c
KOHTPONMpa BCUYKO, KOETO ce criyysa B paboTHaTta EN 1731 (sa mpexeLum B13bopu)
30Ha. m  Pbkasuum

= [lokato pexeTte, TANOTO BU He TpsibBa Aa 6bae Ha eaHa — Tpsibea fa e B cvoTeeTcTBME ¢ EN 381-7 1 ga uma
nMHNA ¢ BofewaTa WwuHa u Bepurata. Mpn eseHTyaneH CE mapkmpoBKa

OTKaT B Tasn no3uvuua Bepurata HAMa Ja Bles3e B

= 3almMTHU cpeacTBa 3a kpakaTa (ramalumn)
KOHTaKT C rnasaTa Wnm TSoTo BU.

— Tpsbea aa ca B cboTBeTcTBME ¢ EN381-5, na nmar
CE wmapkvpoBka M [Jda npegocTaBAT LUSNOCTHA
3awmTa.

m [lpn psasaHe He wusnon3sanTe AOBMXKEHWE Hanpea-
Hasag. OcTtaBeTe Bepurata ga CBbplwM paboTaTta.
MopabpxaniTe Bepurata HaToyeHa U He ce onuTBanTe
na s GyTaTe CbC cuna npes npopesa. m [peanasnn 60Ty 3a paboTta ¢ BEPWKHU TPUOHN

— Tpsabea aa ca B cbotBeTcTBME C EN ISO 20345:2004
W fa ca MapKvpaHu C LWMT, n3obpassiBall, BepuxeH
TPWUOH, KOMTO € 3HaK 3a cboTBeTcTBMe ¢ EN 381-3.
(MoTtpebutenute, kouto psigko paboTaT ¢ ypena,
mMoraT fda wv3nonseaT npefnasHyn 60Tywmn cbc
CTOMaHeHa O6GLUMBKA Ha MPbCTUTE U CbC 3aALUUTHU

m He ynpaxHsiBanTe HaTUCK BbpXy TpUMOHa B kpas Ha
psisaHeTo. Bbaete rotoBum p[a noemeTe TexecTTa
Ha BEpWXHWSI TPUOH, KOraTo TOW Mpopexe ps3aHoTo
ObpBO M ce ocBoboan. HecbobpassiBaHeTo € ToBa
npegynpexaeHne Moxe [f[a [JoBede [0 CepuosHu

KOHTY3UK.
. MaHLWoHN. Te3an 6GOTywm ca B CbOTBETCTBME C
m He cnwupaiiTe TproHa no cpegata Ha psi3aHeTo. EN 381-9 u moraT na GbaaT W3MON3BaHM, ako
OctaBeTe TpuoHa ga pabotu, gokaTo He ce ocsoboau paboTHaTa 30Ha € paBHa 1 CbLIECTBYBA MUHIMATEH
OT Npopesa. pUCK OT CMbBaHe WNMM 3annnWTaHe B HasemHaTa
= 3a ga HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHWSi, NMPUYUHEHU pacTuTenHocr)
OT KOHTaKT C [IBUXELLN Ce YaCTy, BUHAM N3KMIOYBANTE oy Hyeta 3a 3aWwuMTa Ha ropHaTa 4acT Ha TAMOTO Mpu
npoaykTa, 3agencTBaiTe cnvpadkata Ha Bepwrara, paboTa C BEpUKHY TPHOHM

MaxHeTe baTepusaTta u ce yBepeTe, 4e BCUYKN ABMKeLn
Ce 4acTu ca crnpesiv HanbJ1HO:

e nMpeauM MoYnCTBaHe UMM OTCTpaHsABaHe Ha
sanylisanms OONMBNHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A
e rpepu ocTaesiHe Ha Usaenueto 6e3 Haa3op BE30MNMACHOCT 3A BEATEPUSATA

e MpeaM  MOHTMpaHe WNM  [EeMOHTUpaHe  Ha
LOMbIHUTESNTHN NPUCTaBKM

— Tpsabea ga e B cboTBeTcTBUE C EN 381-11 1 aa uma
CE mapkupoBka

= 3a ga nsberHeTe onacHocTTa OT noxap, npeavsBnkaHa
OT KbCO CbedMHEeHWe, KakTO W HapaHsiBaHusTa W
e npean nposepka, NoaapbxXka unu pabota no nospeavTe Ha NpoaykTa, He noTananTe UHCTPYMEHTa,
npoaykTta CcMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6atepus unu 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTWM W Ce Morpuxete B ypeauTe
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M akymynatopHute 6GaTtepum ga  He nonagat
TeYyHocTu. TeyHocTuTe, NMpean3BUKBALLM KOPO3WUs UMn
npoBeXaaly enekTpMYecTBo, KaTo cofieHa BOAA,
onpegeneHn xumukanu, usbensalwu BelwlectBa Wnu
NpoayKTW, Cbabpxalim mabensalim BelecTsa, morat
[a npeam3BuKaT KbCO CbeAVHEHNE.

= 3apexpgainTe akymynatopHaTa 6atepusi Ha MsICTO, Ha
KoeTo okonHata TemnepaTypa e mexay 10 °C n 38 °C.

m  CobxpaHsiBaliTe akymynaTopHaTta 6atepusi Ha MSICTO, Ha
KOeTo okonHaTa Temnepatypa e mexay 0 °C n 20 °C.

WHCTPYKUMN OTHOCHO OCHOBHUTE TEXHUKW

3A NOBANIAHE HA ABLPBETA, KACTPEHE U
HAMPEYHO PA3AHE

PA3BUPAHE HA CUNTUTE UNMPOLIECUTE, NPOTUYALLK
B AbPBEHUA MATEPUATN

Korato pasbepeTte mnocokuTe Ha okasBaHe Ha o6Tsraio
HanpexeHue 1 NpPUTUCKALL HAaTUCK B AbPBEHWUsS maTepuan,
MOXeTe Aa HamanuTe ,NpuULMNBaHuATa® Ha TPUOHA UMK
noHe Ja 3HaeTe Kora [a v ovakeaTe B npoLieca Ha psisaHe.
KoraTo AbpBeHUAT MaTepuan e obTerHaT noa Hanpexexue,
BMnakHata B AbpBOTO Ce pasfanedvaBaTt W Mpu psisaHe B
Tasn 30Ha ,LenHaTuHaTta“ unu npopesbT ce paswmpsasar
crnep npeMuHaBaHe Ha TpuoHa. Ako uanonssate ,marape”
3a nogrnopa npu psisaHe Ha AbHEP, HO €OVHWST Kpan Ha
ObHepa Bucu 6e3 nognopa, Wwe ce cb3gage ob6TArawlo
HanpexeHue B ropHaTa 4acT Ha [AbpBeHWs maTepuan,
3aLL0TO TErnoTo Ha BUCsLLATa YacT Ha AbHepa Le obTerHe
BnakHata. CbOTBETHO B [ONHAaTa YacT Ha AbHepa Lie ce
cb3faae NpUTKCKaLL, HaTMCK, 3aLoTO BrakHaTa Le 6baaT
npuTUCHaTU eaHo B Apyro. AKO HanmpaBuTe Npopes B Tasu
30Ha, LenHaTMHaTa Le ce onuTa Aa ce CTeCHW U Aa ce
3aTBOPM MO Bpeme Ha psizaHeTo. [pn To3n cpes ocTpreTo
we 6bae saumnaHo.

HATUCK U TEFMEHE

MpoTuBoaencTBalLaTa cuna BUHarM e ¢ nocoka, obpatHa
Ha BbpTeHeTO Ha Bepurata. OnepaTtopbT TpsiGBa Aa
noaroTBEH 3a Bb3MOXHOCTTa MPOAYKTHT [Aa OTCKOYM W
Aa npaeu otkaT. [poaykTbT oTckaya (ABuXeHWe Hanpen)
npu psisaHe no JonHuUs pbb Ha WuHaTa. YpeabT Moxe Aa
OTCKOYM Ha3ap (KbM onepaTopa) no Bpeme Ha psidaHe Mo
ObIMKMHATA Ha FOpHUS Kpad.

3ACAOAHE HA TPUOHA B NMPOPE3A

WakntoueTe n n3BageTe akymynatopHata 6atepus. He ce
onuTeaiiTe Aa oceoboauTe CbC cuna Bepurata u WuUHaTa
OT npopesa, 3alioTo ToBa BEPOSITHO LE CHYNU BepuraTa,
KOATO MOXe [ja OTXBPbKHE M [a yaapu onepatopa. Tasu
cuTyaumst 06UKHOBEHO Bb3HWKBA, 3aLLOTO PS3aHOTO AbpPBO
He e MocTaBeHO Ha MpaBumnHa oropa u npopsisaHaTa YacTt
npuwmnea ocTpueTo. AKO PErynupaHeTo Ha onopaTa He
ocBoGoaM LUMHAaTa W BepwraTta, W3nonaBaiTe AbpBEHU
KMWHOBE WU NOCT, 3a Aa paslwuvpuTe npopesa U Ada
ocBoGoauTe TproHa. Hukora He onuTBaiiTe Aa ctapTuparte
BEPWXHWS TPWOH, KoraTo BoAellaTa LUMHA Beve e
3acefHana B Npopes3 Unu LenHaTuHa.

MNB3rAHE/OTCKAYAHE

KoraTo BEpPUXHWST TPUOH He ycnee Aa 3agbnbae no Bpeme
Ha psisaHe, HacoyBaljaTa LiMHA MOXe [a 3anouvHe fAda
noackaya UM onacHo fa ce npunbasa Nno NoBbLPXHOCTTA
Ha ObHepa WU KMoHa, a ToBa EBEHTyarHo Moxe fAa
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poBede Ao 3ary6a Ha KOHTPON Hap BEpPWXHUS TPUOH.
3a pa npepoTBpatTUTE UMM HamanuTe Nb3raHeTo unu
oTcka4yaHeTo, BMHAr¥ M3nonaBanTe TpUoHa C [Be pble.
YBepeTe ce, Ye Bepurata Ha TpyoHa npasu xneb 3a psizaHe.

Hukora He pexeTe Manku, rbBKaBW KIOHU UMW XpacTu
C BEPWXHWSI TPUOH. PasmepbT M rbBKABOCTTA UM MoraTt
niecHo fa fosefat o OTckayaHe Ha TpMOHa KbM Bac wnv
[0 TOBa TOW fa ce 3akneLyy JoCTaTbyHO CUITHO, Ye fa ce
npeav3Buka oTkat. Han-gobpute MHCTPYMEHTY 3a TO3W BUA
paboTa ca pbUeH TPUOH, rpaauHapcKu HOXMLM, Gpaasa unu
LPYTU PbYHU MHCTPYMEHTH.

NOBANAHE HA 0bPBO

AKO f[Bama WM MoBeye 4YoBeka enHOBPEeMEHHO 6uyart
TPYNU W MoBanAT AbpBO, Mexay MSCTOTO Ha OuueHe
M ObpBOTO 3a noBansHe TpsibBa Ja uma pascTosiHUe,
KOETO e MoHe pABa MbTW MO-FOMsSIMO OT BUCOYMHATA
Ha noBansHOTO AbpBOTO. [lpu noBansHe Ha AbpBeTta
TpabBa fa ce BHMMaBa Aa He GbhaT 3acTpalleHu apyru
nMua, enekTponpoBOAM, BOAOMPOBOAM, rasonpoBoan
M OpyrM nodoGHU CbOPBLXEHWS, KakTo M Aa He Obaat
HaHeceHW mMartepuaniHu weTn. AKO MOBaneHoTo AbPBO
3acerHe CbOpbXeHUe Ha MHpacTpykTypata, HezabGaBHO
TpsbBa Oa Gbde yBeAOMeHa CbOTBETHATa opraHu3auus,
CTOoMaH1cBalLa CbOPbXEHNETO.

Ako paboTuTe NO HaKMOHEH Yy4yacTbK, BWUHarM cTouTe
HaBWCOKO, 3aLLOTO CbLLECTBYBA OMACHOCT MPW OTCUYAHETO
CU ObPBOTO [Ja Ce M3Tbpkans WM Nib3He Hagony no
HakIoHa.

Mpean ga ce 3anoyHe c nosansHeTo, Tpsibea Aa Gbae
HabenssaH W pasuncTeH MbT 3a Ge30onacHo OTTEerNisHe OT
paboTHaTta nnowagka. MbTaT 3a oTTernsiHe TpsibBa Ada
BOAM KOCO Ha3az CNpsiMO 0YaKkBaHaTta MHUSA Ha nagaqe Ha

AbpPBOTO.
X '@) 7\
N ﬁ 1:\
Mpean noeansHeTo Tpsbea [Ja 6baaT  OTYETEHM

€CTEeCTBEHUAT HakKnoH Ha AbpBOTO, nosuuuAata Ha no-
ronemMuTe KNoHW M Mocokata Ha BATbPa, 3a Aa 6bae
npeLeHeHa Bb3MOXHO HaW-TOYHO NMUHMATA Ha najaHe Ha
ABPBOTO.

[ObpBoTO TpsiGBa Aa ce MOYMCTM OT GOKNyLW, KaMbHM,
OTKbpTBALLA Ce Kopa, NMPOHU, CKOGU 1 Ten.

He onuTtBaiiTe ga nosansTe AbpBeTa, KOUTO Ca WU3rHWUNU

UM ca MOBPEAEHN OT BATBbP, OFbH, MbIHUM U Ap. ToBa

€ M3KMIYNTENIHO onacHa OeWHOCT, koaTo TpsibBa da ce

M3BBPLUBA CaMo OT NPOdECHOHAMHN NECOBBAN.

1. HanpaBnsBauy npope3
HanpaBetre paspesa Ha 1/3 oT pauamerbpa Ha
ObPBOTO, NEPNEHAMKYNAPHO Ha MocokaTta Ha najaHe.
MbpBO HanpaBeTe [OMHWSI  XOPWU3OHTaneH cpes
Ha HanpaBnsiBawmsi npope3. Taka LWe wu3sberHere
3alUMNBaAHETO HA BEPWXHUS TPUOH WUNM Ha BogelyaTa
LUMHa Npy HanpaBaTa Ha BTOpUS cpe3 Ha npopesa.

@
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2. MNoBansuw 3ageH cpe3 Korato AbHepbT e noanpsiH camo OT edHaTa My cTpaHa,
MosanAwmAT 3ageH cpes Tpabsa fda ce HanmpaBu  wanpaBeTe paspe3 OT [oNHaTa cTpaHa Ha abHepa C
noHe 50 MM (2 WH4a) MO-BUCOKO OT XOPWUSOHTANHWS  nynBounta 1/3 OT AuameTbpa My ([ONHO GudeHe). Crieq
Cpes Ha HanpaensasalmA npopes. MoBanANAT CPe3  ropa panpapeTe UHANHIA CPE3 Ypes FOPHO BUueHe, KaTo
TpsibBa da e ycropedeH Ha XOpW3OHTamHWs cpes Ha

ro CBbpXeTe C MbpBUs paspes.

npopesa. HanpaseTe noBanswys cpes Taka, 4Ye Aa
ocTaHe M3BecTHa Henpepsid3aHa 4acT, KOsiTo [AeicTBa
KaTo wapHup. LLapHupbT NpeaoTBpaTtsiBa 3aBbpTaHETO
W NafjaHeTo Ha ObpBOTO B HempaswsiHa nocoka. He
npepsi3BaiiTe LapHupa.

Korato noBanswwmsaT cpe3d [o6nvku  wapHupa, 6u
TpsibBano ObPBOTO caMO Ada 3anoyHe Aa napa. Ako
BMOUTE, Ye VMa Bb3MOXHOCT AbPBOTO Aa He nagHe B
XenaHarta nocoka Wnu Aa ce HaknoHu u Aa Grnokupa
BEPWKHMSI  TPWUOH, MPEKbCHETE pasps3BaHeTo W
n3nonseanTe KNUHOBE OT [AbpBO, nnactmMaca wnv
anymMvMHU 3a pa3TBapsiHe Ha cpe3a W HaknaHsHe Ha
[ObPBOTO B XenaHara rnocoka.

KoraTo AbPBOTO 3anodHe fa nada, 3sadere sepikans  KOraTo ABHEPBT e MOANPsH W OT fAseTe My CTpaHm,
TPUOH OT cpesa, U3KMYeTe o, OcTaBeTe ro Ha 3emsTa  HanpaBeTe paspe3 OT ropHata crpaHa Ha AbHepa C
1 HanycHeTe paGoTHaTa nrowaaka no npeasaputenHo  AbnGounHa 1/3 oT avameTbpa My (ropHo Guuene). Cnepn
HabenssaHna nbT 3a oTTernsHe. BHuMmaBanTe 3a  ToBa HampaseTe MHANHKUA cpes Ypes JonHo buyeHe, 3a aa
najatlm KrnoHu, KakTo 1 1a He Ce npenbHeTe. cpexeTe ocTaHanuTe 2/3 oT AvameTbpa, KaTo ro CBbpXKeTe

C MbpBUs paspes.
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5 cm (2 inch)

KoraTto 6uunTe Tpynu Ha CKIOH, BUHArn CTONTe OT ropHaTa
cTpaHa Ha AbHepa. 3a Aa nogabpXaTe KOHTPON npu
,psi3aHe", HamaneTe HaTWCKa KbM Kpasi Ha psidaHeTo, 6e3 fa
oTnyckaTe 3axBaTa CU BbPXY PbKOXBATKUTE Ha BEPUXKHUS
TpWOH. He no3BonsBanTe Ha BepuraTa aa AOKOCBa 3eMsATa.
Cnen npuknioyBaHe Ha rnpopesa wu3yakaiTe Bepwrata
Oa cnpe, npeau [Ja MNpeMecTuTe BEPWKHUS TPUOH.
BuHarn usknioyBanTe motopa, npeau Aa npemvHeTe KbM
cnefBaLloTo AbPBO.

N3PA3BAHE HA OEBENN KOPEHU KACTPEHE HA ABPBO
ToBa ca MHOrO rofiemn KOpeHu, KOUTO M3/m3aT oT CTBofla  KacTpeHeTo npefcTaBnsiBa MNpemMaxsaHe Ha KrNoHu oT
Hag nosbpxHocTTa. [lpean pa  oTcedete  AbPBOTO, noeaneHo AbpBo. Korato kactpuTe [ObpBO, OCTaBeTe

oTcTpaHeTe Aebenute  kopeHu. [TbpBO  HanpaBeTe  ropemuTe KNMOHM OT [JornHaTa My cTpaHa, 3a Aa ro nognupar.
XOPU3OHTasIeH NPOpPes B KOpeHa, Cnefi TOBa U BEPTUKANEH  Orpaspaiite MankvTe KIOHM C EAHO PEXeLLO ABWKEHMe.

c Maxrete ”3pﬂ3aHaTa6qaCT OT PaboTHMA y4aCcTbK.  knouyTe, KoUTO ca OBTErHaTU MO HANpeXeHHe, TPSGBA Aa
N1ef, KaTo M3BAAUTE AEGeNUTE KOPEHM, MPUCTBNETE KbM oo tocep o ornony Harope, 3a A3 Ce MPeaIoTBpaT

0TpsA3BaHe Ha AbpPBOTO.
3akKrneLwBaHeTo Ha BEPUMXKHUSA TPUOH.

BUYEHE HA O bHEPA
Buueneto npefcTaBnABa HapsidBaHe Ha [AbHepa Mo

ObmKMHA Ha Tpynu. BaxHo e ga cTbneaTe crtabunHo v
TeXecTTa BM [a € pasnpefeneHa paBHOMEPHO Mexay -y/é
nBata kpaka. Ako e Heobxoaumo, AbHepbT TpabBa Aa 6bae -> s —

NoANpsiH C KMNOHW, rpean unu knuHose. 3a Aa paspsizBaTte
neko, cnasgaiite Te3au NpocTu ykadaHusa. Korato abHepbT
€ NoAnpsiH No usanaTa My AbMmkuHa, TpsibBa Aa ce pexe oT
ropHaTa My ctpaHa (ropHo GuyeHe).
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MNPYXWHHU NPBTU

OrbHaTUTe KIMOHWM MOXe [a ca KMOHU, U3KOPEHEHU MbHOBE
WU domaaHku, KOUTO ca orbHaTW OT APYro AbPBO, Taka ye
PSI3KO e Ce U3NPaBsiT, KoraTo MM OTpexeTe UMM MaxHeTe
OBbPBOTO, KOETO M1 AbPXKU.

CbluecTByBa CEpPUO3EH PUCK W3KOPEHEHUAT MbH Ha
OTCEYEHOTO AbPBO Aa ce ocBoboau M Ja 3acTaHe BbB
BepTVKasiHO MOSIoOXKeHWe NMpu pssaHe, 3a Aa ce OTAEenu oT
cTtBona. BHumaBaiTe - orbHatUTe KMoHM ca onacHu. He
onuTBaiiTe [a PEXeTe OrbHaTW KIOHU UMW OAbHEPU, KOUTO
ca nop HanpexeHue, OCBEH ako He cTe MpodeCcMOoHanHo
00y4eHM N KOMMETEHTHM 3a Ta3n AeiHOCT.

AN MPEOYNPEXOEHUE! OrbHaTUTe KMOHWM ca onacHwu,
3alloTo MoraT Aa Bv yAapaT M Aa 3arybuTe KOHTpomn Hapg
TpuoHa. Mpy KoeTo Aa NOonyyYnTe TEXKN UMM CMbPTOHOCHU

TenecHu noepegu.

PszaHeTo Ha npyxuHHM cTbnboBe

TpsbBa Ja ce M3BbLpPLUBA OT 06yYeHn noTpebutenu.

TPAHCIMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

M3kntoyeTe npopgykta, u3BageTe akymynatopHaTta
GaTepust U ro us4yakanmTe ga ce oxnaau, npegu ga ro
npubepeTe 3a CbXxpaHeHWe Unu Aa ro TpaHcnopTupare.

MouncteTe npoaykTa OT BCUYKM YyXAW YacTULN.
CbxpaHsBaiiTe A Ha xnagHo, cyxo W pgobpe
NpoBETPsIBAHO MSICTO, KOETO € HEAOCTBMHO 3a Aeua.
[pbxTe npoaykTa ganedve OT passhkgaliu BellecTsa,
KaTo HanpuMep rpaguHCKN XMMUKanu 1 pasmpasssaiim
conu. He cbxpaHsiBanTe npogykTa Ha OTKPUTO.

lMocTaBsliTe kanaka Ha BofeLLaTa LuMHa, korato npubuparte
3a CbXpaHeHue Unu TpaHcnopTupaTe npoaykTa.

Korato TpaHcnopTupaTte npogykTta, ro obGesonacete
Taka, ye 4a He MOoXe [ja ce ABWXKU UK Aa NafHe, 3aLloTo
TOBa MOXe [ia AoBefe [0 €BEHTyalHN HapaHaBaHus Ha
Xopa Wnv noBpeau no NpoaykTa.

TPAHCNOPTUPAHE HA NUTUEBWU BATEPUU

TpaHcnopTupaiite 6atepumte B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaLMOHAasHU NMOCTAaHOBMEHWs 1 pasnopeadu.

CnasBaiiTe BCWYKM CreLmarniu W3nUCKBaHUs 3a makeTupaHe W
eTUKeTUpaHe, KoraTo TpaHcnopTupaTe GaTepun Ype3 TPeTo NLLE.
YBepeTe ce, 4ye 6aTepumnTe He BNU3aT B KOHTAKT € Apyrv 6atepum
I NPOBOAMMU MaTepuani no Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe, kato
npennasute OTKPUTUTE KOHEKTOPW C U30MaLusi, HEMPOBOAUMU
kanaveta unu neHta. He TpaHcnopTtupaite 6atepum, kouTo ca
cnykaHu unu TekaT. CBbpXKETE Ce CbC criefHaTa komnaHus 3a
[IOMBbIHUTENEH CHBET.

NOAAOPDBXKA
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M3nonsgaiite camMo OpWUIrMHaNHU pes3epBHM YacTu,
akcecoapu v NPUCTaBKKN OT NPOU3BOANTENS. B npoTuBeH
cnyyai Moxe fa ce Briowu paboTata Ha MHCTPyMeHTa
WK1 Aa nosyumnTe TEXKN KOHTY3WW, a rapaHumuaTa By Lwe
cTaHe HeBanugHa.

MpeBoa oT OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLUN
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m  CepBusHoTo 0bGCnyXBaHe

m [locneactBusita oT

u [lepunognyHo

M3ncKBa  U3KIMYUTENHO
BHMMaHWe W cneunduyHu Mo3HaHus U crnedsa Aa
6bae M3BBLPLWBAHO CaMO OT KBanUUUMpPaH TEeXHUK.
MpoaykTeT TpsibBa Aa ObAe pemoHTMpaH camo B
YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3.

= MoxeTe fanpaBuTe caMo TakvBa HAaCTPOWMKIN U MONpaBKku,

KOWTO Ca OMWCaHW B HACTOSLIOTO PLKOBOACTBO.
OcTaHanuTe B1AOBE PEMOHTHU JeHOCTU TpsibBa Aa ce
M3BBLPLUBAT CAMO B YMbIIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

HenpaBunHa  nogapbXKa,
OTCTpaHsiBaHe WM MoguduKkauus Ha npeanasHuTe
ycTpoicTBa MoraT fa [oBefaT [0 HEenpaBuIHO
(PYHKUMOHMpaHE Ha NpoAyKTa, KoeTo yBenuyaBa
BEPOSITHOCTTA OT CEpUO3HW HapaHsiBaHWs. MpoayKTbT
TpsibBa fpAa ce noanmara  Ha  npodecuoHanHa
npochunakTuka v ga ce nasu.

m bBesonacHoTo nopocTpsiHe Ha Bepurata e TpydHa U

npeuusHa 3agaya, kosito TpsiGBa Aa ce M3BbPLUBA
caMo OT ONUTHU U yMenu npodecuoHanmcTu.
MpousBoANTENST CUMHO MNpernopbvyBa Aa MoAMeHuUTe
M3HOCEHaTa 1 3aTbleHa Bepura C HOBa, KOSITO MOXeTe
[a HamepuTe BbB BalUMSi YMbITHOMOLUEH CEpBU3EH
LeHTbp. KaTanoXHWsST HoMep e nomMecTeH B Tabnuuata
CcbC crneundukauumTe Ha NpoAykTa B HACTOSLLOTO
PBKOBOACTBO.

m CnepgaiiTe MHCTPyKUMMTE 3a CMa3BaHe Ha Bepwrara,

KaKTO W 3a MpoBepsiBaHe U perynvpaHe Ha HenHata
obTerHaTocT.

m Cnep Bcsika ynotpeba nouncTBante nnacTMacoBuTe

YacTuy C MeKa 1 Cyxa Kbpna.

npoBepsiBaiTe [danu BCUYKM  Taiku,
6ontoBe W BWHTOBE Ca MpaBWUMHO 3aTerHaTu, 3a Aa
CTe CUrypHu, 4ye obopyaBaHeTo e B usnpaBHOCT. Beska
nospegeHa 4act Tpsbsa Aa Obde nonpaBeHa wnu
3aMeHeHa OT YMbTHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBbP.

FPA®UK 3A NOAOPBKKA

ExxeqHeBHa npoBepka

Cma3sBaHe Ha LnHaTa Mpeam Besika ynotpeba

OnbH Ha Bepurata PenoBHO 1 npeau Bcsika

ynotpeba

OcTpoTa Ha Bepurata Mpeam Bcsika ynotpeba

(Bu3yanHa nposepka)
3a noBpegeHn Yactu Mpenm Bcsika ynotpeba
3a pa3xnabeHu Bpb3ku  [Mpeam Besika ynotpeba

¢yHKLI,VIﬂ Ha cnupaykata
Ha Bepurata

Mpeam Bcsika ynotpeba

MpoBepka u noyncTeaHe
LLnHa Mpenw Besika ynotpeba
Llenus TpuoH cnep Besika ynotpe6a

Cnupayka Ha Bepurata Ha Bceku 5 Yaca ekcnnoarauus

OMO3HAMWTE BALUUA MPOAYKT

Bx. cmpaHuya 211.

Pexelya Bepura
LunHa

2.
3. TlpeneH npepnasuTen/cnmpadka Ha Bepurata
4

MpenHa pbkoxsaTka



®

5. 3apgHa pbkoxBaTka

6. KomBuHupaH raeyeH knwoy

7. Kanauka Ha pesepBoapa 3a MacrnoTo

8. BydepeH wun

9. OrpaHuuuTen Ha Bepurata

10. ByToH 3a 6rnokupaHe Ha nyckoBusi NOCT
11. Cnycbk

12. Cma3o4Ho Macrio 3a BepuraTa

13. MOHTaXHM ranku Ha LumHaTa

14. Kanak Ha BogellaTa WuHa

15. BUHT 3a perynvpaHe Ha HaTsaraHeTo Ha Bepurata
16. PbKoBOACTBO 3a onepartopa

17. batepus

18. 3apsigHO yCTPOWCTBO

YCTPOWCTBA 3A BE3OMACHOCT

Cnupayka Ha Bepurata

Cnupaykata Ha Bepurata e paspaboTeHa ¢ uen pJda
cnupa 6bp30 BbpTAWaTa ce Bepura. Korato noctbT Ha
cnupadkata 6Gbae HaTUCHAT KbM LuaHrata, Bepwrata
TpsbBa pa cnpe HesabasHo. CnupadykaTa Ha BepuraTta
He orpaHuyaBa edekta OT oTkaTta. Tsi camMo HamansiBa
pucka OT HapaHsiBaHWs, B Cryyail Ye BepuXHaTa LUMHA ce
[ionpe Ao TANOTO Ha ornepaTtopa Mpy Bb3HWKBAHE Ha OTKarT.
M3npaBHOCTTa Ha BepwxHaTta cnupadka Tpsibea Aa 6bae
TecTBaHa npeaun BCSKO U3MON3BaHe Ha NpoAdyKTa — KakTo B
pa6orTella, Taka 1 B CNpsiHa No3uums Ha Bepurata.

A NPEAYNPEXAEHUE! Axko BepwkHaTa cnuvpadka
He cnvMpa MOMEHTanHo Bepwurata UM He MOXe da CTou
B paboTHa nosuuus 6e3 Hameca, 3aHeceTe npoAykTa B
YyMbIIHOMOLLEH CEpPBM3EH LIEHTBLP 3a nonpaska, npeau Aa
ro nanonaseare.

OrpaH nyuTen Ha Bepurata

Mpennasnten 3a Bepurata He MO3BONsIBA Ha Bepurarta
Ha TproHa fJa 6bfe OTXBbprieHa KbM onepaTtopa, ako ce
pa3xnabu unm cyynu.

LuHa

OBUKHOBEHO M3MON3BaHETO Ha BOAELUM LUMHK C MO-ManbK
paauyc npv Bbpxa HamarnsiBa BepOsSiTHOCTTa OT Bb3HWUKBaHE
Ha oTkat. Tpsi6Ba Aa u3rnonasare BOAELLA LWVHA 1 nogxoasiya
Bepura, KOMToO a ca C ToyHaTa AbIKMHA 33 U3BbPLUBAHE
Ha KOHKpeTHaTa AerHocT. [Mo-AbAruTe LWWMHU yBenuyasat
pucka ot 3aryba Ha KOHTpOra Mo Bpeme Ha psisaHe. PegosHo
npoBepsiBaiiTe obTerHatocTTa Ha Bepurata. Korato pexete
Masku KroHu (Mo-Kbcu OT MbfiHaTa Ab/KMHA Ha BoAellata
LUMHA), UMa Mo-ronsiMa BEPOATHOCT Bepurata Aa nagHe unu
OTXBpbKHE, ako TSl He e o6TerHaTa kakTo TpabBa.

Bepwura ¢ HUCKa CKITOHHOCT KbM OTKaT

HuckooTkaTHUTE pexeLLy Bepuri HamanseaT BEpOSiTHOCTTa
OT Bb3HMKBaHe Ha OTKarT.

OrpaHnunTenute Ha  BUCOYMHATA, PA3MOSIOKEHW B
npeaHaTa 4acT Ha BCeku 3b6, MoraT Ja Hamansat edekra ot
oTkaTa, kaTo ce NpegoTBpaTU HaBM3aHeTo B AbNGOYMHA
B 30HaTa Ha oTkaTa. Manonssante camo KoMGuHaLMu OT
pPe3epBHY BOAELLM LUMHU U PEXELLUN BEpUri, NOCOYEHN OT
npoussoauTens.

BbaeTe ABOIHO No-BHUMATENHW crep 3aTo4YBaHe Ha BepuraTa
Ha TPMOHa, Thii KaTo ToraBa Bepurata ctaBa no-noaaTnmea Ha
oTkaT. 3a Bala Ge3onacHOCT NoaMeHsIiTe Bepurata BUHar
KoraTo HelHaTa CnocoBHOCT 3a psid3aHe Hamansisa.

BydepeH wun

Hepenumua OydepeH wmn moxe Ja ce W3non3ea Kato
ornopHa Touka npw pssaHe. ToBa nomara 3a no-cTabunHoTo

GopaBeHe C BEPWXHWS TPUOH MO Bpeme Ha psasaHe. Mpu
psizaHe GyTHETe NpOAyKTa Hanped, AOKaTo LWWMOBETe ce
BKOMasT B pbba Ha AbPBOTO, Crief ToBa NPeMecTeTe 3aaHaTa
pbKOXBaTka Harope Wnu Hafory Mo nocoka Ha pexeLloTo
BNIAKHO, 3a Aa YNecHUTe (hU3NYECKUs HATUCK NPU psi3aHe.

3awmTta oT NpeKoMepHa TemnepaTypa

AkymynaTopHata 6atepus nma 3awmTta OT npekoMepHa
TemnepaTtypa, KOATO € MfpefHasHayeHa 3a 3awuTa
Ha kneTknte Ha 6GaTepusiTa OT nospega Mpu BUCOKA
Temnepatypa. Ta3n QyHKUMS MOXe Aa npekpatu
3axpaHBaHETO Ha NpoAyKTa oT 6aTepusiTa, 4OKATO KNeTKUTE
ce oxnagaTt. Ako akymynaTopHaTa 6atepus e npekaneHo
ropetua, 3a Aa st JOKOCHeTe, ocTaBeTe S ia U3CTUHe Nnpean
Bb306HOBsIBaHe Ha paboTaTa. AKO NPOAYKTHT BCE OLLE He
paboTu, BKkMoYeTe akymynaTopHaTta 6atepus B 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO, KOETO CbLLO MOXeE Aa NMocoyu, Ye e BKoYeHa
3awmTaTa oT npekomepHa Temnepartypa. Korato kneTkute
Ha BaTepusaTa ce oxnaasT, 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3anoyBa
na 3apexpga batepusaTa.

3ABEJIEXKA: Bucokata okonHa Temnepatypa, Hag 30°
C ” BMCOKOOGOPOTHUTE EnEeKTPUYECKN WHCTPYMEHTH,
Hanp. BepwKeH TPUOH, MOXe Aa AoBeaaT Ao no-6bpan
3arpsiBaHe Ha KneTkute Ha GaTepusita. [NpoBepsiBanTe
akymynatopHata 6atepus pefoBHO M ako e Tonna npu
[onvp, 1 CMeHeTe UK n3vakanTe Aa ce oxnaau.
3ABENEXKA: CeToanofHusiT nHamkatop Ha batepusaTa
HAMa Aa paboTu, ako 3almTHaTa pyHkumus Ha GatepusTa e
foBena [0 CnMpaHeTo Ha 3axpaHBaHETO Ha MHCTPyMeHTa
oT 6aTepusiTa.

cumBOnn

MpenynpexaeHue OTHOCHO
6e3onacHocTTa

MpoueTeTe u pasbepere BCUUKU
VHCTPYKUMW, Npeamn Aa usnonssare
npoaykTa. CnefsanTte BCUYKN
npeaynpexaeHnst U HCTPYKLMUM 3a
6e3onacHocT.

HoceTe 3aluTHM cpeacTsa 3a ounte,
cnyxa u rnasara.

HoceTe 3apaBu npegnasyu
pbKaBULWM, NPUTOAEHU NPOTHB
nnbaraHe.

Hocete Henbp3andwmn ce 3alnuTHn
OGyBKI/I, KOrato manosnssare npoaykra.

BHvmaBanTe 3a oTkaT Ha BEPUXHUA
TPWOH 1 N36sirBaniTe KOHTaKT C BbpXa
Ha LWKHaTa.

He nanarante Ha gbXA4 U Ha BRaxHN
ycroBusi.

He pabotete ¢ TpuoHa, karo ro
[bpXMTE CaMo C efiHa pbka.

[pwbxTe n paboteTe ¢ TpUoHa ¢
[BeTe CU pblie.
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MocTaBeTe cnupaykaTta Ha BepuraTta
B no3uums RUN.

183

MpeBoa oT OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLUN

@

ol
v
S
=
>
)
=
7]




MocTaBeTe cnupaykaTa Ha Bepurata
B no3numst BRAKE.

[apaHT1paHo HMBO Ha LyM

He usxBbpnsinTe oTnagbuuTe oT
6aTepun, enekTpUYECKo 1 enekTPOHHO
obopyaBaHe KaTo HECOPTUPaHH
6utosu otnagbumn. OTnagbumTe OT
6aTepumn 1 enekTpPUYECKU 1 eneKTPOHHO
obopyaBaHe TpsibBa aa ce cbbupat
otgenHo. OTnagbuuTe oT Hatepun,
aKyMynaTopu U CBETAVHHU U3TOYHWLM
Tpabsa aa 6baat npemaxHatu ot
obopyasaHeTo. 3a CbBETH OTHOCHO
peuuKknmnpaHeTo 1 NyHkTa 3a cbbupaHe
ce 0ObpHETE KbM BaLUMTE MECTHM
BNacTV UM TbProBCKM NPeACTaBUTENN.
CbrnacHo MecTHuUTe pasnopeabu
TbproBuuTe Ha ApebHo Tpsbea Aa
6bAaT 3agbIKeHn Ja npuemar obpaTtHo
oTnaabLym oT 6aTepun 1 enekTpU4ecko
1 enekTpoHHO obopyaBaHe. BawmsaT
npvHOC 3a noBTOpHaTa ynotpeba

M peLyKnNMpaHeTo Ha oTnagbLm OT
6aTepumn 1 enekTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO
obopyaBaHe nomara 3a HamansiBaHe
Ha TbPCEHETO Ha CYpPOBUHMU.
OTtnagbumTe ot 6atepumn, ocobeHo
CbAbpXKaLLMTe NUTUMN, U eNeKTPU4ECcKo
1 enekTpoHHo obopyaBaHe CbabpxaT
LieHHW, NOAXOASLLM 33 PeLMKIIupaHe
martepuanu, KouTo Moxe fa umar
HebnaronpusiTHO Bb3aencTame

BbpXy OKOMNHaTa cpefia ¥ YOBELIKOTO
37paBe, ako He 6bJaT U3XBbPreH

N0 EKOMOrNyeH HauvH. AKo Ha
oTnagbYHOTO 0GOPYABaHE MMa NUYHK
[aHHW, U3TpUInTeE ru.

MbPBU CTHINKU

Bx. cmpaHuya 212-213.

1. HoceTe nnyHu npegnasHy cpeacTsa.

Korato paboTuTe ¢ npogykTa, BUHarn Hocete npeanasHu
cpeAcTBa 3a UANOCTHA 3aliuta Ha ounTe M cnyxa,
Hex/b3raly ce, 3gpaBu pbkaBuuM, 34paBu OBYBKU U
npegnasHo obnekno. He wu3nonseaiite WHCTPyMeEHTa,
ako cTe 6ocy Unm HocKTe OTBOPEHN caHaanu.

2. Pa3xnabete MOHTaxHM raviku Ha LwwuHaTta. CBanete
rakuTe 1 kanaka Ha 3b6HOTO Koneno.

3. HamecrteTe BofeluMTe 3BeHa Ha BepuraTa B kaHana Ha
wuHaTa. PasnonoxeTe Bepurata Taka, Ye Aa obpasysa
npuMKa B 3afjHaTa YacT Ha LuMHaTa.

Pexeluarta Bepura TpsibBa Aa e HacoyeHa Mo nocokara
Ha HeliHOTO BbpTEHE. Ako BepuraTa e obbpHaTa Ha3ag,
ob6bpHeTE yXoTO.

4. 3appbxTe Bepurata HenoABWKHO BbpXY LUMHATA M NPeMeTHeTE
cBoboaHaTa yacT okorno 3b6HOTO koneno. Cearnete LiMHaTa,
Taka Ye 6onToBeTE Aa NPEMUHAT NPe3 OTBOPUTE B Hesl.
[MocTtaBeTte o06paTHO Kanak Ha 3bOHOTO KoOneno.
MocTtaBeTe 1 3aTerHeTe Ha pbka MOHTaXHWUTE raikv Ha
WwurHaTa. HanpaensiBawara wuHa Tpsbsa ga ce ABWXU
cB0oOOAHO 3a perynnpaHe Ha HaTAraHeTo Ha Bepurarta.

5. Perynupaiite obTerHatoctTa Ha Bepurata. 3aBbpTeTe
BMHTa 3a oOTAraHe Ha Bepwurata Cc nomowTa Ha

184

MpeBoA OT OpUrMHanNHUTe UHCTPYKLUUU

KOMBUHMpPaH raeyeH kntoy. Yecto nposepsiBaiiTe onbHa
Ha Bepwrata, KoraTo ro perynupare.
3a [fa yBenuunTe HaTAraHeTo Ha BepuraTa,
3aBbpTETE BUHTA 3a PErynupaHe Ha HaTAraHeTo Ha
BepuraTa o nocoka Ha YacoBHWKOBaTa CTperika.

— 8apaHamanuTe HaTsaraHeTo Ha BepuraTa, 3aBbpTeTe
BMHTa 3a perynupaHe Ha HaTsiraHeTo Ha BepuraTa no
nocoka, obpatHa Ha YacoBHVKOBaTa CTpernka.

3ABEJIEXKA: O6TsraHeTo Ha Bepurata e npasusiHo,

KOraTo Pa3sCTOSIHUETO MexXOy PeXellus enemMeHT BbB

Bepurata e wuHata e mexgy 7,6 n 8,6 mm. [pbnHete

Bepurata Hagony (ganey oT WwWHaTa), B cpepaTta

Ha [onHaTa CTpaHa Ha LuMHaTa Hagony W WU3Mepete

pascTosiHMETO MeXAy LUMHaTa U ocTpueTaTa Ha Bepurara.

3ABENEXKA: BepuratanosuiuiaBacBositTaTemneparypa
no Bpeme Ha HopmarHa paboTa ¢ npoaykTa, KOETO BOAU

[0 HelHoTo pasTsiraHe. MNpoBepsiBaliTe onMbHa PefoBHO

N npu HeobxogmmocT o6Tarante Bepurata. Korato

3aTsrate Bepurata, AoKaTo € Tonna, Korato ce oxnaau,

MOXe Ja ce OKaxe npekaneHo obTerHaTa. YBepeTe ce,

ye ob6TAraHeTo Ha Bepurata € NpPaBWIHO perynupaHo

crnopes OnMcaHoTO B HACTOSILLMUTE MHCTPYKLMUK.
6. [pbXTe kpasi Ha WMHaTa 1 30paBo 3aTerHeTe HUTOBETE

Ha LWKHaTa.

7. HaHeceTe cma3o4HO Macno Ha Bepurara.

M3nonsgaiTe CMa3oyHO Macro 3a BEpPWKHWU TPUOHU

RYOBI oT ynbnHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

MouncTeTe NOBLPXHOCTTA OKOMO Kanaykata Ha mMacrnoTo,

3a [Ja npegnasute MacnoTo OT 3ambpcsiBaHe. MaxHeTe

KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a mMacno. HanbnHete macno

B pe3epBoapa, kaTo CBOEBPEMEHHO criefeTe Mapkepa 3a

PaBHULLETO Ha MacnoTo. YBepeTe ce, Ye AoKaTo HanvBaTe

Macrno, He BNM3aT HUKaKBM MPbLCOTUM B pe3epBoapa.

3aTBopeTe pe3epBoapa 3a Macrno 1 3aTerHete kanadkara.

3abbpLueTe, ako UMa pasnsATo Macro.

3ABEJNEXKA: Hukora He paboteTe 6e3 cmMa3o4HO macro 3a

Bepurata. Ako BepuraTa paboTi 63 cMa3o4yHO Macno, HelHUTe

pesuu n T8 camata MoraT aa 6baat nospeneHu. Mpeaun u no

BpeMe Ha W3Moni3BaHe Ha BEPWXHUSI TPUOH NpoBepsiBaiiTe

HMBOTO Ha MacrioTo C NOMOLLTa Ha CbOTBETHUS MHAMKATOP.

8. [lMocTtaBeTe akymynatopHata 6atepusi.
MogpaBHeTe noBaurHatuTe pbboBe Ha 6GaTtepusita
c xneboseTe B oTBOpa 3a OaTepus Ha npopykTa.
MocTaBeTe akymynatopHa Gatepusi B npogykta. MNpean
fa 3anoyHete paboTta, ce yBepeTe, Ye uKcaTopbT Ha
akymynatopHaTa 6atepus Lpaksa Ha MsicTo v GatepusiTa
€ HambHO NocTaBeHa W 3acTonopeHa B NpoaykTa.

/\ NPEOYNPEXOEHWE! [puxre sagHata pbkoxsatka
Ha npoAyKTta C AdCHaTa CU pbKa U nNpefHaTta pbKoOXBaTka
C nsaBaTa CU pbka.

& NPEQYNPEXOEHUE! Ob6xBalLaiite nobpe
pbKOXBaTKUTE, KaTO CKMoYBaTe manuute U octaHanute cu
NpBbCTY NMBTHO OKoIo TAX. JIaBaTa pbka TpsibBa Aa obxBaLla
npeaHaTa pbkoxsaTka Taka, Ye naneLbT Aa e oTAoNY.
9. CrapTtupaiite npoaykra.
MocTaBeTe cnupaykarta Ha Bepurata B akTMBHa NO3NLWUS,
KaTo XBaHeTe ropHWsi Kpaii Ha nocTa Ha cnnpaykara v ro
ApbhHETE KbM NpefHaTa pbkoxsaTtka, [oKaTo LpakHe.
[pbrnHete dukcaTopa Ha cnycbka. HaTucHeTe cnycbka
Ha gpocenHarta knana.

3ABENEXKA: 3a ga cnpete usgenuveto: 3a Aa usnonssate
BEpWXHaTa crupadka, 3aBbpTeTe fsiBata CU pbKa OKOJIO
npefHaTta pbkoxBaTka. HaTuckainTe nocra Ha cnmpaykaTta KbM
LjaHraTa ¢ BbHLIHATa CTpaHa Ha pbkaTta cu, JokaTo Bepurata
ce BbpTn 6bp30. OcBo6GoaEeTeE CryChKa Ha MPEeBKIYBaTENS.
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TR OPUTIHANBHI IHCTPYKLT

[onoBHVMMU MipKyBaHHAMY Npu po3pobui uiei 6e3gpoToBoi

naHutoroBoi nunu  6ynu  Gesneka, edgeKTUBHICTbL Ta
HafifHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

BesgpoToBa  naHuloroBa nuna  npusHadeHa  Ans
BUKOPUCTAHHS  TiMbKM  Ha  BigKpMTOMY  noBiTpi. 3

MipKyBaHb 6e3nekn NPOAYKT MOBUHEH HaNeXHUM YKUHOM
KOHTPOSIOBATUCS 3@ [ONOMOTOK ABOX PYK.

MpoaykT npusHaveHnn pans obpisku rinok, cToBOGYpiB,
nepesuHun i 6anok 3 giameTpoM, 06yMOBMNEHUM JOBXUHOK
pi>XKy4oi YacTWMHW WTaHrn. Tinbku NpU3HaYeHo ANs pisaHHA
[epeBUHN.

Llei Bupi® npusHayeHo TiNbkM AN BUKOPUCTAHHS
y OOMaLUHbOMY rocnopapcTai [opocnmmu, ki
oTpumanu BigNOBIQHY NIATOTOBKY 3 MNPUBOAY PU3MKIB
Ta npodinakTMyHMx 3axodiB Gesneku, ski  HeobXigHO
BXWUTW Nii 4Yac BUKOPWUCTaHHA MPUCTPOI. He MOBWMHHO
BMKOPUCTOBYBaTUCA AN NPOECIAHOTO  CMUIMIOBAHHS
nepes.

He BukopucToByinTe Ans Byab-sKkuX iHWKX Linen.

3ATANBbHI NONEPEOXEHHA 3 BE3MNEKU
BUKOPUCTAHHA

/\ YBATA! Buunts BCi npaBuna 6e3neku, iHCTPYKLii,
intoctpauii i cneumdikadii, wWo nocraBnAlTbCA 3
NPUCTPOEM. HeaoTpumaHHa nonepeaeHb Ta iHCTPYKLIN
MOXe MPU3BECTU [0 YPaXKeHHs eneKTPUYHWM CTPYMOM,
noxexi Ta / abo cepro3Hoi TpaBmMu.

36epexiTb BCi IHCTPYKLIi i BKa3iBKM ANsi ManbyTHLOro
BWKOPUCTaHHS.

TepMiH "eneKTpoiHCTPYMeHT" y nonepemxeHHsX CTOCYETbCS
BALLOTO (4POTOBOr0) ENEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY, L KUBUTLCS
BiA enekTpomepexi, abo (6e3npoToBOro) EeneKTPUYHOro
iHCTPYMEHTY, L0 NpaLtoe Ha akyMynsTopHoi 6aTapei.

BE3MEKA POBOYOro micus

= YTpumynte pobGoye Micue B 4UCTOTi i pAobpe
ocsiTneHnMm. besnag Ha poboyomy micui abo TemHi
MiICLISi CNPUYMHAOTL aBapii .

= He BukopucToBy#Te NpoAyKT y BUOyxoHebe3neyHnx
aTmocdbepax, Hanpuknag, Yy NPUCYTHOCTI nerko
3adMUCTUX piauH, rasiB abo nuny. Mig yac po6otun
KOCapKy BWHUKAIOTb iCKPY, LLO MOXYTb MPU3BECTU [0
3aimMaHHs nuny abo napis.

= TpumanTe AiTei Ta CTOPOHHIX Ooci6 nopani nia yac
po6oTN enekTpoiHCTPYMeHTOM. BigsonikaHHst yBaru
MOXe NpU3BECTM [0 BTPATN KOHTPOIIIO.

ENEKTPOBE3MNEKA

= Bunka XvBNeHHsA eneKTPOIHCTPYMEHTY MOBUHHA
BianoBigatn posetui. Hikonu He 3miHONTE BUIKY.
He BuKOpUCTOBYMTE Hisiki BUIKU-NepexigHUKK
3 3a3eMNeHUMM  (3aMKHYTUMM Ha  3eMIio)
eneKTpoiHCTpyMeHTaMu. He 3MmiHeHi Bunku Ta

BiANOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYIOTb PUSNK  YpaXKeHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHuKaWTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMneHuMmu
NOBEPXHAMM, TaKUMU SIK TPYOW, papiaTopu, NnnuTn
Ta XONoAUNbHUKM. [CHYE NiABULLEHUIA PU3UNK YPaKEHHS
eNeKTPUYHIM CTPYMOM, SIKLLO Balle Tiflo 3a3eMrieHe.

= He nippaBaiTe enekTpoOiHCTPYMEHTU BNNUBY AOLLY
abo Bonormx ymoB. [lonagaHHs BoAM Ha NpuUCTpin
36iNbLUYE PU3NK YPAXKEHHS €MNEKTPUYHUM CTPYMOM.

m  He 3noBxynte wHyp. Hikonu He BukopucToBymTe
WHYP XWBMEHHA ANS NepeHeceHHs, nepeMilleHHs
abo BUINYYeHHsI BUNKW 3 po3eTKU. TpumainTe LHYp
nopani Bia Tenma, Macna, rocTtpux KpoMmok a6o
PyXoMuX 4YacTuH. MowkoakeHi abo 3annyTaHi WHypu
36iNMbLUYIOTb PUSUK YPAKEHHS E€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [pu poboTi 3 eneKkTPOiHCTPYMEHTOM Ha Bynuui,
BUKOPUCTOBYMWTE noAoBXyBau, BignoBigHUN
AN BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
BukopucTaHHsa kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHSA
Ha BiOKPUTOMY TMOBITPi, 3HWXKYE PU3NK YPaXKEHHS
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

m [pu po6GoTi 3 enekTPOiHCTPYMEHTOM Yy BOJIOromy
cepeaoBULLi BUKOPUCTOBYWTE 3anuLIKOBUNA
noTto4Hun npuctpin (3MM) 3axmweHOro XuUBNEHHS.
BukopuctanHa  3MM  3HWKYE  pUSUK  ypaXeHHSs
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MNEKA

s bByabte yBaxHi, AuBiTbCA, WO BU pobute, i
BUKOPMCTOBYWTE 340POBUI IMNy3A Npu eKcrnyaradii
BUpoOY. He npautoiite 3 BUpo6oMm, KONv BM BTOMIIEHi
abo 3HaxoauTechb Nig Ai€l0 HapPKOTUKIB, ankoroso
abo meaukameHTiB. HalmeHwa HeobepexHicTb npu
po6oTi 3 enekTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NpU3BecTU A0
CEepNO3HUX TPaBM.

= BukopucroByite nepcoHansHe 3axucHe
obnagHaHHsA. 3aBXAW opasAranTe 3axUCHi OKynsipu.
3acobu 3axucTy, Taki sk pecnipaTtop, HeKoB3He
B3YTTsl, kacka abo 3acobu 3axuCTy opraHiB crnyxy, Lo
BUKOPUCTOBYIOTHCS B HANEXHUX YMOBaX 3HU3SATb PU3NK
OTPUMaHHS TPaBMU.

= Buknouite MOXNUBICTL BUNagKoOBOro BBIMKHEHHS.
MepekoHanTecs, WO BUMUKAY 3HaxXoAuUTbCA Y
BUMKHEHOMY MOJIOXKEHHi nepea NiAKNOYEeHHAM [0
[xepenaXuBrneHHs Ta/ abo akymynaTopHoi 6arapei,
nigHiMaHHAM ab6o0 nepemilleHHAM iHCTPYMEHTY.
He nepeHocbTe enekTPOIHCTPYMEHT 3 nanbueM Ha
BMMUKayi abo nogayeto KMUBMEHHSI Ha IHCTPYMEHT, SIKWIA
Mae nepemukad, Wwob 3anobirt HeLwacHoro BUNaakKy.

n [lepep BKNIOYEHHAM €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3HimanTe
peryntoBanbH1in a6o rankoBuUii KNtoY. ["ankoBuii Koy
abo perynioBanbHWiA KoY, 3anvLleHnii Ha obepTaemin
YaCTWHI  eNIeKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe npu3BecT Ao
TpaBMMU.

m He TArHitbca. 306epiraiTe npaBWNbHY CTiAKY i
6anaHc Becb Yac. Lle 1o3BONSsE Kpalle KOHTponoBaTH
IHCTPYMEHT B HecnoAiBaHuX cuTyauisx.

185

<
3
>,
2.
(2]
o
Q)
>
=
o
o
>




®

m Opsrantecs npaBunbHo. He HociTb BinbHUIA oasr
a6o npukpacu. Tpumaiite Bonoccs Ta oaAr Aani Big
YacTUH NPUCTPOIO, WO pyXxarTbes. BinbHuii opsr,
npukpacu abo [oBre BOSIOCCS MOXYTb MOTpanuTU B
PYXOMi YaCTUHW.

= SKwWo € npucTpoi ANA NiAKNOYEeHHA AnsA 36opy
nuny, nepeKkoHaWTecA, WO BOHM nia'edgHaHi i
BMKOPUCTOBYIOTLCS  MpaBUNbHO.  BukopuctaHHs
nuno3bipHuka  3HUXye Hebesneky, mnos'asaHy 3
3anuneHxicTio.

= He posBonswnTe 3BMYUI BiA 4acTOro BUKOPUCTAHHA
MPUCTPOID CTaTU NPUYUHOK BTPaTM NUIbLHOCTI
Ta irHopyBaTu npuHUunNM Ge3nekn pobGoTn 3
npuctpoem. [am'atante, WO [OCTATHLO YaCTKU
ceKkyHaw, Wwob oTpumaTh cepiosHi TpaBMu.

BUKOPUCTAHHSA TA pornsan 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM
m He nepeBaHTaxyurte eNeKTPOIHCTPYMEHT.

BukopucToByiiTe BiANOBiAHMIA ANA Bawoi noTpe6u
eneKTPOIHCTPYMEHT. ENeKTpoiHCTPYMEHT  BUKOHae
po6oTy kpalle i 6e3neyHille Npu LWBMAKOCTI, ANS SKOT
BiH B6yB po3po6reHuii.

= He BMKOpPUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SIKLLO
nepemMukay He BKIloYa€e Ta BUMMKae oro. byapb-skuit
eNeKTPOIHCTPYMEHT, SKMM He MOXNWBO KepyBaTu 3a
[0MOMOroto nepemmkaya - HebeaneyHuii i noBuHeH ByTu
BiIPEMOHTOBaHWIA.

m [lNepep 3pilicHeHHAM 6yAb-AKUX HanawTyBaHb,
3amiHOlO akcecyapiB ab6o 36epiraHHAM NPUCTPOIO
Bif'eAHalTe WTeKep BiA enekTpuyHoi Mmepexi Ta/aéo
BUMIUMITb aKyMyJSiTOp 3 eNIeKTPMYHOro MpUCTPOIo,
AKIWO BiH 3HIMHUIA. Taki 3anobixkHi 3axoan 3HWXKYIOTb
pY3VK BUNAAKOBOrO 3anycky npunagy.

= 306epiraiTe Henpautowudi  enekTponpunaguM y
HeAOCTyNnHOMY Ans AiTen Micui i He po3BonsTe
ocobaM, AKi He 3HaNOoMi 3 iIHCTPYKLIAMU eNTeKTPMYHOTO
npunaaa abo 3 gaHUMK IHCTPYKUIAMK, NpaLloBaTH 3
eneKkTponpunaaamu. EnekrpoiHcTpymeHTn Hebe3neyHi
B pyKax HeOoCBiAYEHNX KOPUCTyBauiB.

m OOcnyroByBaHHA €NEKTPUMYHOTO MNPUCTPOK Ta
akcecyapiB. [epeBipsainTe pyxomi 4YacTMHM Ha
HafABHICTb 3MilLeHHA1 efrleMeHTiB abo HEKOPeKTHOro
3'€iHaHHSA, a TaKOX NONOMKM Ta ByAb-AKUX iHWKX
YMHHUKIB, fIKi MOXyTb BMNIMHYTU Ha pobGoTy
eNeKTPOiHCTPYMEHTY. Axkwo NOLUKOAKEHUMN,
BipPeMOHTYyITe €J1eKTPOiHCTPYMEHT nepen
BUMKOpPUCTaHHAM. bBarato HewacHux Bunagkis €
HacniKoM NoraHoro Aornsay 3a enekTpoiHCTPYMEHTOM.

n  TpumanTe piXyunit iHCTPYMEHT FOCTPUM i YUCTUM.
[obpe [OrNsHYTUA PiXXYYUIA IHCTPYMEHT 3 rOCTPUMU
piXXy4ummn  Kkpaiikamu piflie 3B'A3yeTbcs | nerie
KOHTPOSIOETLCS.

= BukopuctoByiite enektponpunagu, npunaags
Ta Hacagku BignoBiAHO A0 UMX  IHCTPYKLUIN,
ypaxoByluYM YMOBM Ta Xxapakrtep po6oTu.
BuKopuCTaHHs  €neKkTPUYHOro  iHCTPYMEHTY  Ans
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onepawii, siki Bigpi3HSAIOTLCA BiA NpU3HaYeHUX, Moxe
npusBecTy o He6esneyHoi cuTyaldlii.

TpumanTe py4ykuM Ta NOBEpPXHi 3axBaTy CYXWUMM,
yuncTumu Ta 6e3 cnigie mactuna Ta amasku. Crimabki
PYyYKM Ta NOBepXHi 3axBaTy He 3abe3ne4yioTb besneyHe
MaHinynioBaHHA Ta  KepyBaHHA  iHCTPYMEHTOM Yy
HeouikyBaHUX CUTyaLisiX.

BUKOPUCTAHHA | [Oornag  IHCTPYMEHTY HA
BATAPEMKAX

MNepesapapxaTu TiNbkKM 3a AOMNOMOro 3apsiiHOro
NPUCTPOIO, 3a3HAYE€HOro BUPOGHMKOM. 3apsgHuin
NPUCTPIN, WO NiAXOANTb A5t OAHOIO TUMY aKyMynsATOpIB,
MOXe CTBOPWUTU PU3NK 3aropsiHHS NPU BUKOPWUCTaHHI 3
iHLLMM aKyMynATOPHUM GrIoKOM.

BukopucTtoByiTe  €NneKTPOIHCTPYMEHTU  TiNbKK
3 nNpuU3Ha4YeHMMM AN HUX  aKyMynsiTopamu.
BukopuctaHHa BOyab-akuX iHWWX akymynsaTopis, Moxe
CTBOPUTW PU3UK OTPUMAHHS TPaBMU i MOXEXi.

Konu akymynaTopHa 6aTapesi He BAKOPUCTOBYETbCH,
TpuMmaiTe ii noaani Bia MeTaneBux npeaMeTiB, Takux
AK KNiNcu, MOHeTH, KIoYi, UBSXU, TBUHTU a6o0 iHLWi
HeBenuKi MeTaneBi NpeaMeTH, AKi MOXYTb 3aMKHYTH
knemu. KopoTke 3aMWKaHHSI KOHTAKTIB akymynsitopa
MOXe NpU3BECTM 40 OnikiB abo noxexi.

Y Baxkux ymoBax ekcnnyartaudii, piguHa Moxe
6yt BunyuleHa 3 6arTapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
Mpy BMNagKoOBOMY KOHTAakKTi 3MuiTe Bogo. FAKWO
piaMHa noTpanuna B O4i, 3BEPHITLCA 3a MeAUYHOIO
ponomoror. PignHa 3 akymynsitopa MOXe BUKNMKaTh
po3apaTyBaHHsi abo oniku.

3a6opoHEeHO  BUKOPUCTOBYBaTM  aKymynstop a6o
NpUcCTpin, wo Oynu nowkomkeHi abo MoaudikoBaHi.
BukopuctaHHa  mowkomkeHnx — abo  MoaudikoBaHUX
akyMynsTopiB MOXe MaTu HenepeabayyBaHi Hacniaku, cepen
SIKUX: BUHUKHEHHS MOXEXi, BUOYXY Ta PpU3NK TpaBMyBaHHS.

YHUKaNTe 3aropsiHHA Ta BWCOKOI Temnepatypu
akymynaTopy a6o npuctpoto. 3aropsiHHa abo Bucoka
Temnepatypa noHag 130 °C MOXyTb CTaTu NMPUYMHOIO
BMOYXY.

OoTpumynTechb ycix iHCTPYKUINA WoA0 3apsiaXaHHSA
NMPUCTPOID Ta YHUKaWTe 3apsamkaHHA nosa
Aiana3oHOM Temnepartyp, WO No3HaYeHi y iHCTPYKLii.
HenpaBunbHe 3apsgxaHHa abo 3apsmxaHHs  npu
TemnepaTypi, No3a Mexamu NMo3HaYEHNMUN B iIHCTPYKLT,
MOXe MOLUKOAUTW aKyMynsiTop Ta RNiABULLMTUA PU3MK
BUHUKHEHHS NOXEXi.

OBCITYTOBYBAHHA

[o3BonsuTte obcnyroByBaTtu Baw
eNeKTPOIHCTPYMEHT  TiNlbKK kBanidikoBaHomy
nepcoHany, BUKOPUCTOBYIOYM TiflbKW iAE€HTUYHI
3anacHi 4acTuHu. Lle rapaHTyBaTMMe 6esneyHy
eKcnnyarawito enekTPOiHCTPYMEHTY.

3abopoHeHo BUKOPUCTaHHA MOLIKOMKEHNX
aKyMynaTopiB. O6cnyroByBaHHS aKymynsaTopis
mae OyTu 3gilicHeHe TinbkM BMpPOBHMKOM abo y
aBTOPK30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.



3ATAJIbHI 3AXOOW BE3NEKW NMPU

EKCNNYATALIT NAHLOroBOI NUNn

= TpumanTe Bci YacTMHM Tina nopani Big naHulora
y BMNagKy Konu nadHuioroBa nuna npautoe. Mepw
HiDK 3anycTMTU NaHuloroBy nuny, nepekoHauTtecs,
WO NaHUIor NUMKU He KOHTaKTYyE 3 YNMoCb. MomeHT
HEeyBa)XHOCTi Mpu pobOTi 3 NaHUIrouMy nNunaMm mMoxe
BMKNMKaTW 3annyTyBaHHS Baloro ogary abo Tina B
naHuor.

= 3aBxXau TpMMaiTe NaHUIOroBy NNy NpaBolo PyKoto
Ha 3afHin pykoATui i niBo pykow Ha nepeaHin
pyKoATUi. YTpYMaHHS NaHLOroBoi Nunu i3 3BOPOTHIMU
KOHdpirypauismm pyk 36inbLlye pusuk TpaBMm i HIKOMK He
NMOBMHHO BMKOHYBAaTUCS.

= Tpumante OeH3onNUNKy TiNbkM 3a i30nboBaHi
MOBepxHi, TOMY WO MaHUr MNUNKA  MoXe
KOHTaKTyBaTW i3 MPUXOBaHOK MPOBOAKOK. Y pasi
KOHTaKTy naHuiora nunku 3 ApoTOM N Hanpyrow
Hanpyra Moxe nepeJaBaTUCS Ha MeTaneBi YacTUHW
enekTponuIKku, i KopuctyBay Moxe OyTn ypaxeHwit
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

= OpsranTte 3axucHi okynspu. Cnia BUKopucTtoByBaTh
AopaTkoBe 3axucHe obnagHaHHA ANsA ByX, FONoOBM,
PpyK, Hir, crton. HanexHe 3axucHe ob6nagHaHHSA
3MEHLUMTb MOXMUBICTb TPaBMyBaHHSA Bi4 LUMATKiB
[epeBUHU, LLO BiACKaKyoTb, abo Bif naHuora nunu.

= He npautoitTe 3 nunkot Ha AepeBi, APOGUHI, Ha
paxy, abo Ha iHWiW HecTabinbHIN onopi. bo Take
BMKOPUCTaHHS GEH30MMUITKN MOXE CMIPUYUHUTU CEPHAO3HI
TpaBmu.

= 3aBxau 36epirauTe piBHOBary i ynpaBnanTe
NaHUOroBy MUy, TiNlbKM CTOSAAMM Ha HEPYXOMiM,
6e3neyHin i piBHi noBepxHi. Crinsbki abo HecTabinbHi
noBepxHi MOXYTb MPUBECTU [0 BTpaTW piBHOBAarK Ta
BTPaTN KOHTPOMIO Hag 6eH30MMUMKoLo.

n [pwm pi3aHHi cyukiB, siKi 3HaxoAATLCA Nif HaNpyroto
6yAbTe HanoroToBi, Wo6 oTpumaTtu Bigaavy. Konu
Hanpyra y BONokHax Bignyckae Hanpy>KWHeHUiA NapocToK
MoXe BAapuTh onepatopa Ta / abo BubuTM GeHsonuny
3-Mig KOHTPOSO.

m bByabTe rpaHuyHoO oGepexHi Mpu pi3aHHi xmusa i
napocTkiB. TOHKMI MaTepian MOXe 3MoBUTU NaHutor
nunu, BAapuTM abo NOTArHYyTU Bac, NOPYLUMBLUK Bally
piBHOBary.

m [epeHocbTe naHuUlOroBy nuny 3a nepeaHio
PYKOATKY BUMKHEHOIO i noaani Big Baworo Tina. Mpu
36epiraHHi Yn TpaHcNopTyBaHHI NaHLOroBoi NUn
3aBXAM BCTaHOBIIOWTE KOXYX Ha HanpaBnsouy
wTaHry. [paBunbHe MOBOMKEHHS 3 MNaHLOroBO
MUIOK 3HW3UTb IMOBIPHICTE BMMAAKOBOTO KOHTaKTy 3
PYXOMUM MUMSMBHAM NaHLIoroM.

= [JoTpumyinTecb  iHCTPYKUi# WOAO0  3MAalLeHHs,
HaTAry naHulora Ta 3amMiHW LWITaHrM Ta nadutora.
HenpaBunbHO HATArHyTMI @60 3MaLLEHNIA NaHLIOr MOXe
abo 3namatucs, abo 36inbLWNTM WaHCK Ha Bigdavy.

m Pixte Tinbkm pepeBo. He BukopucToByMTE
NaHUroBy nuny AnA He MNpPU3HaYeHUX Uinen.

Hanpuknaa: He BukopucToBylTe GeHsonuny ans
pisaHHA MeTaneBUX, NNaCTUKOBUX, KaM'siHUX abo He
AepeB'saHUX OyaiBenbHUX MaTepianiB. BukopuctaHHs

NaHulroBoi MWW AnNA  onepaui, BIAMIHHUX  BIig
NpU3HaYeHHNX Moxe npu3BecTM [0 HebesneyHol
cuTyauii.

= He HamaraiiTecsi 3BanuTM [epeBO [OKA BU He
3pO3yMinu yci pu3nku Ta siK iX MOXHA YHUKHYTHW. [ig
yac nafiHHs gepeBa MOXyTb BYTV ClPUYNHEH] CepIo3Hi
YLIKOMKEHHSI onepaTopy Ta MIOASM, WO 3HaXOASTbCS
nopy-.

= [JoTpumynTechb BCiX iHCTPYKUiW nig yac BUganeHHs

maTepianiB, WO 3acTpArnM, Ta BKas3iBOK LWWoOA0
30epiraHHa Ta o6GcnyroByBaHHA GeH30MUNKU.
MepekoHanTecb, wWo 6GeH3onunka BUMKHEHa Ta
akymynaTtop BupaneHun. HeouikyBaHe BKMHOYEHHS

6eH3onunkn Mig Yac ouulieHHs abo obcryroByBaHHSA
MOXe NpuU3BECTM [0 CepNo3HOI TpaBMK.

MPUYUHN | NPODINTAKTUKA ONMEPATOPOM BIOAOAMI:

Bipopaya MoOxe BUMHUMKHYTM KOnMM  HIiIC  abo  KiHYMK
HanpaBnsAYoi WWHN OOTOPKHETbCA A0 06'ekTy, abo konwu
[epeBO 3MMKAETLCA Ta 3aXUMAaE NUIbHUIA NaHLor.

KOHTaKT 3 KiHYMKOM B [ESKUX BUNAAKax MOXE BUKMMKATK
panToBy 3BOPOTHY peakwito, LUTOBXHYBLUM Hanpasnsouy
LUTaHry Bropy i Hasaa Ao onepartopa.

3aTUCHEHHS NUNANBHOTO mNaHulora y BEpXHIN 4YacTuHi
HanpaBnsAlYyoi LWMHY MOXe MiAWTOBXHYTU HanpaBnsody
LUMHY LUBMAKO Y HaNpsiMKy oneparopa.

Byab-aka 3 uMX peakuii Moxe npusBecT OO BTpaTut
KOHTPOMIO Haj NUMKOHO, L0 MOXe NPU3BECTM 40 CePNO3HNX
TpaBM. He noknapavtecs BUKMIOYHO Ha 3anobixHi NpucTpoi,
BOyAoBaHi B numi. Ak KOpPWUCTyBay NaHUIOroBOi Munu, Bu
NOBWHHI 3pobuTK Kinbka KpokiB, o6 36epertn cBoi poboui
Micusi A4ns pisaHHs BiMbHWMM Bif HellacHoro Bunaaky abo
TpaBmu.

Bingaya € pe3ynbTaToM HeMNpaBWIIbHOTO BUMKOPUCTAHHS
enekTponunkn Ta (abo) HempaBuIbHKUX Ai onepaTopa 4u
HenpuaaTHUX YMOB BUKOPUCTAHHSI; LIbOTO MOXHA YHUKHYTU
3a JONOMOrOK 3anobibKHUX 3aX0AiB, L0 3a3HAYEHO HIKYe:

= MiuHo TpumaiTe, o6xonuBLIK nanbusMu
pyuYku GeH3onunu, 3 o6oiMu pykamMu Ha nunui
i 3 MONOXeHHAM Tina i pyK, WO A03BONAE BaM
npoTucToaTu Bigaavi. Cuna sigaadi Moxe kepyBaTucs
3a [OMOMOro onepaTopa, SIKLWO BUKOHATW BignoBiAHi
3anobixHi 3axoau. He BignyckanTe naHUOrosy nuny.

= He nepeBuuyiiTe Ta He piXTe BULLE YPOBHSA Nneyen.
Lle ponomarae 3anobirth HEHaBMUCHOMY KOHTaKTy
HakoOHeYHMKa | [J03BONSE Kpalle KOHTPOMoBaTH
NaHLIOroBY MUY y HEOYiKyBaHNX CUTyaulisiX.

= BukopucrtoByiTe AnsA 3amiHM TiNbKUM HanpsMHi
Ta naHUlrM AnA MUKW, SKi  peKkoMeHAoBaHO
BUPOGHMKOM. 3amiHa HanpsMHUX Ta NaHUIOrB MUIIKK
Ha HeHanexHi MoXe CMPUYUHUTY NONOMKY naHutora abo
Bigdavy.

= [JoTpumyiTecb iHCTPYKUiA i3 3aTouyBaHHA i
TeXHi4yHoro ob6cnyrosyBaHHA BUpPOOHMKa Ans
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MANANBHOTO  NaHutora.  3MEHLWEHHs  rMUoKHK
BMCOTOMIpa MOXe NpuU3BeCTU A0 36inbLUeHHs Biaaavi.

OOOATKOBI 3ATANIbHI NONEPEOXEHHSA LWOOO

BE3MNEKU

m By noBuHHi GyTM npucyTHIMM Ha  npodeciiiHo
OpraHi3oBaHux Kypcax 3 BMKOPUCTAHHS Ta
obcnyroByBaHHA 6GeH3onun, NpodinakTUYHMX 3axodax
Ta HafaHHs neplwoi gonomoru. Byap nacka, 36epexiTb
iHCTPyKUIi 3 6e3nekn Ans NofanbLLIOro BUKOPUCTAHHS.

®  NaHUIoroBa numna noTeHUinHo Hebe3neyHnn iIHCTPYMEHT.
HewacHi Bunagku, noB'A3aHi 3  BMKOPUCTAHHAM
NaHUroBUX MUM  4acTo MNpu3BOASTb [0  BTpaTu
KiHUiBOK abo cmepTi. Magatovi rinkv, nosaneHi gepesa,
KOmoau, WO KOTATbCA MOXyTb BCi BOMTW. XBopa
abo rHuioyYa JepeBMHaA CTBOPIOE AOAATKOBI PUBUKW.
By MOBUHHI OLHUTK Balli MOXNUBOCTI Ge3ne4yHoro
3aBepLUEHHs 3aBAaHHS. FAKLLO € CyMHiBK, 3anuiiTe Le B
npodpecinHomy gpeBopy0y.

= Hikonn He pixTe nosy i / abo HeBenukuiA nianicok
(mMeHLwe 75 MM B AiameTpi).

n [epeg nepLmm BUKOPUCTaHHSM npucTpoto,
peKoMeHAOoBaHO NOMpaKkTUKyBaTUCS pisaTi Kornoau Ha
Ko3nax Anst nunsHHa abo onopi.

= Po3mip pobouoi obnacti 3anexuTb Big po6oTtu,
IO BWKOHYETbCS, @ TaKoX Big po3mipy AepeBa abo
3aroToBku, Wo OepyTb yyacTb. Hanpwuknag, supy6ka
nepesa Bumarae 6Ginbluy po6oyy 30HY, HiK MPUAHATTS
iHLKX po3pisiB, TO6TO, noapibHeHHs. OnepaTop NOBUHEH
GyTn B Kypci, i KOHTpoOntoBaTK Bce, WO BiAGyBaeTbCA B
po6oyiit 30Hi.

= Hikonu He nunanTe, Konu BaLle TiNo Ha NiHii 3axnucHoro
Koxyxa abo naHutora. Y Bunagky Bigaadi npu Takin noasi
naHutor He TOPKHETbCA BaLloi ronosu abo Tina.

= He BukopucTOByiiTE pyxu Hasag | Bnepeg npu
posnunioBaHHi. Hexan  naHutor  pobuTb  CBOKO
po6oTty. Tpumante naHulr rocTpum, i He npobywTe
NiALITOBXHYTU NaHLor Yepes po3pis.

m He TucHiTb Ha nunky B KiHUi pi3aHHsA. ByapTe rotosi
B35TV Ha cebe Bary nunu, Konm BoHa po3pixe AepeBUHY.
HeBukoHaHHs Ui€l BKasiBKM MOXe nNpuBecTM A0
cepio3Hoi TpaBMM abo NOLLUKOAUTN NPUCTPIN.

= He 3ynuHanTe nunky Ha cepedeHi onepauii pi3aHHs.
36epiraviTe NuIKy Npawooyoto, Noku He byae BuaaneHa
3 po3piay.

m o6 3MeHWUTN pusuk TpaBMyBaHHS Bif 4acTWH, WO
pyxaroTbCs, 3aBKAN BUMUKANTE NPUCTPIN, cTaBTe nuny
Ha dikcaTop, BUIMaNTe akyMmynsiTop i nepekoHynTecs,
LLIO PYXOMi YaCTWUHW MOBHICTIO 3yNUHUMCS:
® repej YmnLleHHsIM abo nepeq yCyHeHHAM 3abuBaHHS
® [10 TOrO, K 3anUWKUTK NpoaykT 6e3 Harnsay
e repep BCTaHOBMEHHAM abo 3HATTAM npunaaas
e repea NepeBipkolo, MNPOBEAEHHAM  TEXHIYHOro

o6cnyroByBaHHs, ab6o poboTON 3 NPOAYKTOM

= TpuBane BVMKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTY MOXe Npu3BecTu
[0 TpaBMyBaHHsi abo 3aroCTPEHHs iCHYHYOI TpaBMM.
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Mpu BUKOpWUCTAHHI Npunagy nNpoTSroM TpMBArNoro
nepioay 4acy, 4acTi nepepsu.

AKLWO NpoAdyKT Bnas, NOCTPaXAas Bif BaXKOro BMIUBY
abo nounHae BiGpyBaTH, HeramHo 3ynuHiTL 0brnagHaHHs
Ta nepeBipTe Ha HasIBHICTb MOLUKOAXEHb abo BU3HauTe
npuumHy BiGpauii. Byab-sike  NOLWKOOAXKEHHS Mae
Gyt npaBuUnbHO BigpeMoHTOBaHO abo 3amiHeHo B
aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

EkcnnyaTtyBatn Bupi6 O03BONSiETbCSA Mpy TemnepaTtypi
Big 0 °C go 40 °C.

36epiraiiTe BMpI6 y MicLi, Ae HABKONULLHS TeMnepaTypa
TpMMaeTbcs B Mexax -10-50 °C.

3ACOBM IHOMBIAYANNBHOIO 3AXUCTY

Xopolwoi skocTi, 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucTty, ski
BMKOPUCTOBYIOTLCS NpodecioHanamm ONOMOXyYTb 3HU3UTH
pU3MK OTPMMaHHsi TpaBMu onepatopoM. [pu poboTi 3
BMPOOOM Cnifi BUKOPUCTOBYBATU Taki npeameTu:

LLlonom 6e3neku

— noBuHHI Bignosigatn EN 397 i matn mapkyBaHHa CE

3axucT opraHiB crnyxy

— noeuHHi Bignoeigatn EN 352-1 i mat mapkyBaHHS
CE

3acobu 3axncTy opraHiB crnyxy

—  3axucT 06nMuus Ta O4ENNOBUHHI MaTW MapKyBaHHS
CE i BignosigatoTte ctanaapty EN 166 (ans 3axucHmx
okynsipis) abo EN +1731 (ansa cityactux ko3upkis)

PykaBuykn

— noBuHHI Bignosigatn EN 381-7 i matn mapkyBaHHs
CE

3axuUCT HIr (LIKIPSAHW LWITaHW)

— nosuHHi Bignosigatn EN381-5, matn mapkyBaHHs
CE i 3a6e3neunTn BcebiuHMIM 3axumCT.

3axucHi 4o60TH Ans po6oTW 3 NaHLOroBOK MO

— noBuHHi Bignosigatm EN ISO 20345:2004 i
BiA3HAYaTUCS LUMTOM i3 306paxeHHsIM naHLroBol
nunu, wob nokasaTtu BignosigHicTb o EN 381-
3. (IHoai kopucTyBadi MOXyTb BWKOPUCTOBYBaTW
YepeBMKM 3i CTalbHUM HOCKOM 3  3aXWCHUMM
retpamu, ki BignosigaTe EN 381-9, sakwo €
HEBENMKUA PU3MK MafiHHA abo 3annyTyBaHHS Yy
nianicok)

KypTka ons maHutoroBoi NUnu Ansi 3axucTy BEpPXHbOI

4acTUHK Tina

— noeuHHi Bignosigatn EN 381-11 i MmaT mapkyBaHHS
CE

OOOATKOBI MONEPEAXEHHA 3 TEXHIKU

BE3MNEKWU LLOAO BUKOPUCTAHHA
AKYMYNIATOPIB

@

Onsi 3anobiraHHs Hebe3neui noxexi B pesynbTari
KOPOTKOTO ~ 3aMWKaHHS,, TpaBMaMm i MOLUKO[AXKEHHIO
BUPOGIB  He  3aHyploWTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWNA

akymynatop abo 3apsgHWii NpucTpid y piguvHy i He
[JonyckanTe noTpanmnsHHA PiguHu BCepeauHy npucTpois
abo akymynsaTopiB. KoposiiiHi i cTpymMmonpoBigHi pianHu,



®

Taki Ik COMNIOHMIA PO34MH, MEeBHI XimikaTu, BUGINoBanbHi
3acobu abo NpoayKTK, WO iX MiCTATb, MOXYTb NPU3BECTM
[0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS!.

m  3apsgkainTe akymynsaTop y micui 3 TemnepaTtypoto Bif
10 °C po 38 °C.

m 3bepiraiiTe akymynatop y Micui, Ae HaBKOMULIHS
TemnepaTtypa TpumaeTbesa B Mmexax 0-20 °C.

IHCTPYKLUIT, LLIO CTOCYIOTbCSA NPABUNBLHUX

METO/AIB ANl OCHOBHOI PYEKW, OBPI3KU
CYYKIB, | PO3MUINIOBAHHA

PO3YMIHHA CUIT B OEPEBUHI

Konun BM po3ymieTe CMpsSMOBaHWA TWUCK i HanpyxeHs B
[EpEeBUHI, MOXHO 3MeHWuTV "winkn" abo, npUHANMHI,
oudikyBaTK iX Mg Yac pidaHHsA. Hanpyra B po3pisi 03Havae, Lo
BOJIOKHA pO3TAryloTbCs, | Konm pisaTty B LB6omy micui "nponun”
6yae, sk NpaBWUno BigKPMBATUCA, KOMW MUna MPOXOAUTb
CKkpi3b. AKLO Konoaa NiATPMMYETLCS Ha KO3Mi ANS NUNSHHSA
i KiHeUb 3BWCae HeMiATPMMaHWM, Lie CTBOPIOE Hamnyry Ha
BEPXHii YaCTUHi Yepe3 HaBucalody Bary i po3TAryBaHHS
BOMOKOH. A€PEBWNHN. AHANOrYHUM YMHOM, HUXHS YacTuHa
OepeBuHK Gyae pospizaHa a BOMOKHA 3iLLUTOBXHYTI pasoM.
Akwo Hagpia pospidy nponuny 6yae matu TeHAEeHLUio
36inbwyBaTMCA Nig Yac pi3aHHs. Take pisaHHA Moxe
3abnokyBaTu neso.

HATUCHITb I NOTATHITb

Cuna peakuii 3aBxayW NPOTUMEXHA HaMNpsIMKy —Pyxy
naHutora. OnepaTtop Mae GyTW rOTOBWI BIACTOPOHUTUCS,
LL{06 KOHTPOMIOBATW HANPSIMOK PYXy NPUCTPOIO Ta NMOTArHYTH
noro Haszag. lig 4ac pisaHHA Ha HWXKHIK Kpomui naHeni
NPUCTPIN BiACTOPOHIOETLCA pyxoM Bnepea. MpoaykT moxe
OyTV BULLTOBXHYTUIA Ha3aa (y HanpsiMKy Ao onepaTopa) npu
pi3aHHi B3AOBX BEPXHLOrO Kpato.

MUNA 3ACTPAINA B PO3PI3I.

BumkHiTe Ta Big'emHanTe akymynsitopHy Gartapet. He
HamaramTecs NpuMyLLyBaTW NaHLIOT i LWTaHTy Yepes3 po3pis,
Lie MOXe po3ipBaT NaHLUIor, AKUA MOXe BiAXUTHYTUCS Ha3as
i BaapuTn onepatopa. Lia cuTtyauis 3asBuyanm BUHUKAE
Yepes HenpaBunbHy NIATPUMKY OEPEBUHW i MPUMYLLEHHI
3aKpUTTS PO3pi3y MPU CTUCHEHHI, TM CaMUM 3aTuCKaluu
neso. MNpu perynioBaHHi NIATPUMKN He 3BINIbHAWTE LUTaHrY i
NaHLor, BUKOPUCTOBYITE AepeB'sHi KnHK abo Baxinb, Wo6
BiAKPUTY pO3pi3 i 3BiNbHUTY NUNKy. Hikonn He HamarawTecs
3anycTUTV NaHLIOTOBY NWITY, KON HaNpsIMHa LUTaHra BXe B
poapisi abo nponuni.

KOB3AHHA / NIACTPUBYBAHHA

Konu naHutoroBa nunka Bibpye nif Yac pisaHHs, HanpsiMHa
WTaHra Moxe noyaTu niacTpubysatv abo koB3ath no
noBepxHi kornoam abo rifnku, Lo Moxe NpM3BecTn A0 BTpaTu
KepyBaHHs nunkoto. LLlo6 3anobirt abo 3HM3NTU KoB3aHHS
abo cTpubku, 3aBxau TpumanTe nuny oboma pykamu.
MepekoHaliTecs, WO NaHLor NN BCTAHOBMEHO Y Na3 ans
pi3aHHs.

Hikonn He obpisaiiTe mManeHbki, THyuYKi TinKM 4n XMu3 3a
[onoMoro  6eH3onunn. Ix poaMmip i FHYYKICTb MOXyYTb
nerko npu3BecTu 4O TOro, WO nuna BiacTpuGHe y Baw Bik
abo JocTaTHA cuna Moxe BUKNUKaTK Bigaady. Hankpalumm

iHCTPyMEHTOM Ans Takoro Buay poboTu € pyyHa nwurnka,
cekaTtop, cokupa abo iHLWi py4Hi iIHCTPYMEHTH.

BANKA OEPEBA

Konu onepauii poskpsbkyBaHHS i BUPYOKM BUKOHYIOTBCS 3a
nonomMorolo ABox abo Ginblie ocié ogHodacHo onepadii
BUMPYOKM MOBMHHI  ByTW  BigoKpemneHi Big onepauii
noapibHeHHs1 Ha BiAcTaHi NpMHaWMHI B ABa pasu BUCOTU
BUpybyemoro Aepesa. [lepeBa He MOBWHHI Byt 3pybaHi,
wo6 noctaButK nig 3arpody Oyab-siky ocoby, noLiKoauTw
KOMyHanbHi niHii abo HaHecTn Oyab-siki 36uTKM. HAKWwoO
[epeBo pobUTb KOHTaKT 3 Oyab-AKol (YHKLMOHANLHOK
NiHi€to, KOMNaHis NOBMHHA ByTW HeranHo NosigoMeHa.

OnepaTtopy naHLroBoi MUK chig TpumaTmcs Ha ropi, 60
[epeBo, LWBUALLE 3@ BCe 3KOTUTUCS abo 3KOB3HE BHU3 MO
CXuUIy nicns oro nagiHHs.

LWnax BigcTyny nOBMHEH NnaHyBaTUCA | oyvuwaTmcs
nepL, HK nounHaTu nunsiHHsA. LLUnsx Buxogy MOBUHEH
nomptoBaTCA Hasaf, i no AdiaroHani 4o 3a4HbOI 4YacTUHK
o4ikyBaHOI NiHii nagiHHS.

Mepen novatkom pybkW, PO3rNsiHbTE NPUPOAHWIA Haxun
[epeBa, po3TallyBaHHS BEIMKUX TifOK i HanpaMm BiTpy, Wob6
CyanTU, SKUM LUNSXoM Aepeso Byae nagatu.

Bupanite 6pya, kameHi, kopy, LBSixu, ckobu Ta ApoTu 3
nepesa.

3abopoHeHO nuUNUTVM AepeBa, LWO TPyxnsBi, MoBaneHi

BITPOM, MOLWIKOAXEHI B Hacnigok noxexi abo yaapy

6nuckaskn Ta iHwe. Lle ayxe Hebe3sneyHo Ta moxe GyTu

BMKOHaHO nuiie npodeciiHiMmn cagiBHUKaMu.

1. Happi3 miTku
3pobiTb BUiMKY 1/3 giameTpa aepeBa, nepneHanKynspHo
HanpsMKy nagiHHSA. 3pobiTb HWDKHIO TOPU3OHTanbHY
Haciuky B nepuwy 4epry. Lle pgonomoxe yHWKHYTU
3alemneHHs, abo nunanbHOro  naHutora  abo
HanpaensoYoI LUTAHIW, KONW Apyra Hacivka pobuTbes.

2. Haciuyka anA 3agHbOro NagiHHA
3pobiTb 3agHi0 BMPYOKY npuHaimMHi 50 mMm / 2 Bue
rOpu3oHTanbHOro pospidy Haciykv. 3pobiTb 3afHi0
HacCiuKy, BMpi3aHOi MapanenbHO rOPU3OHTaNbHOMY
pisaHHio. 3pobiTb 3agH 3apybky [AocTaTHbOW, LWo6
3anuwmnTK B sikocTi niggicku. MNiggicka aepesa 36epirae
[epeBo Bif CKpydYyBaHHS i NadiHHA B HenpaBMIIbHOMY
Hanpsmky . He npopisaiiTe nigsicky.
Konu nagiHHs Habnwkaetbca [0 NiaBiCKM, OepeBo
MOBMHHO MNoYaTW nagatu. FKWO € SIKMIACh LUaHC, Lo
[epeBoO He MOXe BnacTu B NOTPiGHOMY HanpsiMky, abo
BOHO MOXe€ MOXWUTHYTUCS Hasad i 3B'S3aTU MUNANbHUN
naHutor, 3yNuHITb MUNSHHA [0 3a4HbOI  HaCiukM i
BMKOPUCTOBYWTE KIMHWM 3 [epeBa, nnactuky abo
anioMmiHito, o6 BigKPUTK PO3pi3 | AepeBOo BNano y3aoBx
BaxkaHoT niHii nagiHHA.
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Konn pepeBo nounHae nagatvt BUAAniTb NaHLIOroBy
nuny 3 pospisy, 3ynuHIiTb ABUryH, NOCTaBTE MaHLIOroBy
nuny BHW3, Ta BUKOPUCTaNTE LUMSAX 3annaHOBaHOro
BiacTyny. ByabTre nunbHi CTOCOBHO NafiHHA BUCOKMX
napocTen i NMNbHYNTE CBOD ONopy.

5 cm (2 inch)

b

-
&

BUOANITb ONOPHE KOPIHHA

OnopHUiA KOpiHb, Lie BENUKUIA KOPiHb, LLIO NPOCTSAraeTbes Bif
ctoBbypa [AepeBa Hap 3emneto. Buaanite Benuki onopHi
KOPiHHSA A0 py6KuW. 3pobiTh ropM3oHTanbHUIA po3pi3 3nepLuy
B OMOPHUIA KOPiHb, @ NOTIM NO BepTukarni pisaHHsa. Y6epiTb
OTpMMaHWI BiflbHUI Po3ain 3 po6oyoi 30HM. [JloTpumyinTech
npaBunbHOI Npoueanypy BUPYOKM AepeB Micns BUOAANEHHS
BEJIMKOro OMOPHOIO KOPIHHS.

NIATPUMKA Konoau

Haciyka pospizae konogy Ha MOTPIOHY  OOBXMHY.
BaxnuBo nepekoHaTuCs, WO Bawa onopa TBepaa i
Balla Bara PiBHOMIPHO PO3MOAinseTbCA Ha obwuasi Horu.
Konu ue moxnuBo, Konoga noBuHeHHa OyTu nigHsATa
i nigTpumyBaTMcs 3a [OOMOMOroK CyukiB, kornog abo
yypok. [oTpumyiTeCcb NPOCTMX IHCTPYKUIN AN 3py4YHOro
posnunioBaHHA. Konu komopda nigTpyMyeTbca Mo BCI i
[OOBXWHI, iT po3pi3atoTb 3BepXy (Haa ko3namw).

Konu konopa nigTpUMyeTbCA 3 OOHOro KiHus, cnunitb 1/3
niameTpa 3 Hu3y (nig ko3namu). MoTim 3po6iTb ocTaToYHUI
po3pi3 Hag ko3namu, LWo6 3ycTpiTv NepLUMii po3pis.

(2)
/’/%“\ )

Konu konopa nigTpumyetbcs 3 060X KiHUiB, po3nunite 1/3
niameTtpa 3Bepxy (Hag kosnamu). lNMoTim 3pobiTb OCTaTOYHWMIA
pO3pi3 Nia Ko3namm HKHBOT 2/3, Wo6 3ycTpiTK NepLUnin po3pis.
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MNpn pos3nunioBaHHI Ha Cxuni  3aBXau CTinTe  Ha
BepxHboMy 6oui konoau. LWo6 36epertu koHTponb nig vac
"npopisaHHsa", nepen 3akiHYEHHAM pi3aHHs Cnig 3HU3UTH
TUCK, MILUHO TpMMaru4M pydku nunku. He possonsinte
naHutory KOHTakTyBaTu 3 3emneto. [licns 3aBepLueHHs
PO3NUMIOBaHHS, NMOYeKanTe MoK NaHLIOT MUK 3YNUHUTBLCS,
nepLu HX pyxaTv naHutorosy nuny. MNepLu HX nepentn Big
[epeBa [0 [epeBa, 3aBXKan 3ynuHARTe ABUTYH.

OBPI3AHHA CYYKIB OEPEBA

O6pi3aHHs Cy4KiB Lie BUAANeHHs rinok 3 Aepesa, LWo Bharno.
Mpy 06pisaHHi cyykiB, 3anuwuTe GinbLli HKHI KIHLiIBKA Ans
niaTpuMkKn konoau Hag 3emneto. 3pizante ApibHi rinkv 3a
oavH npoxig. Fnkui nig Hanpyrol MOBWMHHI GyTW 3pi3aHi
3HW3Y Bropy, Wob YHWKHYTW 3B'A3yBaHHSA NMaHLIOroBoi Nu.

MPYXHI LUTAHTU

MpyxuHsaYoto konodoto Moxe 6yTn Byab-aka konoaa, rinka,
KOPEeHUCTUIN NeHb, abo cagxaHeub, siKi Haxununucs nig
Hanpyroto iHLIOro AepeBa, Tak L0 BOHU CNPYXUHSTb Ha3as,
AKLLO 3pi3aTy abo BUAanUTU TpUMarouy AepeBuHY.

Y BnaBwWOro fAepesBa, KOPEHUCTUIA MEeHb Mae BUCOKUM
noTeHLjian CnpyXwHUTU Hasag B BepTUKarbHe MONOXeHHs
nig 4ac po3kpsikyBaHHs, OO BigokpeMuT CTOBGYp
BiA MHA. CTexTe 3a MPYXUHSYMMW KOMOAAMU - BOHU
Hebe3neyHi. He HamaranTtecs 3pizatu 3irHyTi rinkv a6o nHi,
AKi Nig Hanpyroto, SKWO BM He NpodeciiHO MiAroToBneHi i
KOMMETEHTHI B poboTi.

@
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/\ YBArA! MpyxuHs4i konoan HebesneuyHi i MOXyTb
BAAPUTM onepaTopa, B pe3ynbTaTi 4oro onepaTtop
BTPaTUTb KOHTPOSb Hapg nunkot. Lle moxe npussectu
[0 CcepiosHMx TpaBm abo Ao cMepTi onepatopa. PisaHHs
rinok, Wo 3HaxoaAaTbCs Mia HATAromM, Mae 3aiMCHIOBATUChH
[OCBIYEHUMUN KOPUCTYBaYamu.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

um [lepep 36epiraHHsIM ab0 YMLLEHHAM BUMKHITb NPUCTPIN,
BUIAMITb aKyMynAaToOp Ta AaniTe NPUCTPOLO OXONOHYTU.

m [louncTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 nNpoJyKTy.
36epiraiiTe NPoayKT B NPOXONIOAHOMY, CyxoMmy i Aobpe
NpoBITPIOBAHOMY  MiCLli, HeAOCTYynHOMY [Ans AiTen.
36epiraTn nopani Big arpecuMBHWX areHTiB, TaKux
K cagoBi XximikaTv i conen npoTu obnefeHiHHs. He
36epiraiiTe NpUCTpIl Ha BIAKPUTOMY NOBITPI.

= 3aBxOM KpuLiKa HanpaBfsioyol LKMHW NOTpibHa ByTtn
BCTaHOBreHa nepen 36epiraHHAM NpoaykTy, abo nig vac
TPaHCMOPTYBaHHSI.

m [Ina TpaHcnopTyBaHHsi, 3abeanedviTb MalluHy Bif
pyxy abo napjiHHsi, Wwo6 3anobirti TpaBmu nogei abo
MOLLKO/KEHHS MaLLMHW.

NEPEBE3EHHSA NITIEBUX BATAPEN

3aifcHIoNTEe  TPaHCMOPTYBaHHA akymynsaTopHoi 6GaTapei
BiAMOBIAHO [0 MicUeBMX Ta 3aranbHOOEpPXaBHUX HOPM i
npasun.

[oTpumynTeck BCi creuianbHi BAMOrM [0 YMaKOBKM i
MapKyBaHHSi Mpu  TpaHCnopTyBaHHi 6aTapei TpeTboio
cTopoHoto. MepekoHaiTecs, Wo Mg Yac TpaHCMopTyBaHHs
akymynatop He BCTynae B KOHTakT 3  iHWMMK
akymynsTopHmMn Gatapesimu  abo  CTPYMOMPOBIAHUMU
MaTepianamu Ta 3axucTiTb BiAKPUTI po3'eMu i3oNALiNHUMU
HEenpoBiAHNMM KpuLLKamn abo cTpidkoto. Yn He nepeHocbTe
akymynsaTopwu, TpicHyTi abo 6iry. 3s'szatuca 3 Hamu Ans
OTPMMaHHS noAasbLUKX peKoOMeHAaLlii.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA

= Bukopuctosyinte Tinbkn opuriHanbHi 3anacHi
YacTMHKM, akcecyapu Ta obnagHaHHs Bifg BUPOGHUKA.
HeBukoHaHHS L€l BUMOT MOXe NPUBECTU 4O MOXIUBOI
TpaBmu, NOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe MpuU3BECTU
[0 BTpaTV rapaHTii.

m  O6cnyroByBaHHsi BUMarae KpawHbOi 0BGepexHOCTi i
3HaHHS | NOBUHHO By TN BUKOHAHE Tinbku KBanicpikoBaHnm
caxiBuem. 3BepTaiitecs Tiflbku [0 aBTOPU30OBAHOMO
CepBiCHOrO LIeHTpY.

= Bu MoxeTe 3pobuTn perynioBaHHs Ta pEMOHT, onucaHi
B LibOMY MOCiBHUKY kopucTyBaya. [ins ob6cnyroByBaHHs
abo peMoHTY, 3BepTaiTecs TiNbkv A0 aBTOPM3OBAHOroO
CEpPBICHOrO LIEHTPY.

m  HeHanexHe TexHi4yHe 06CNyroByBaHHs, BuaaneHHs abo
Moaudikauii 3anobixxHUX NPUCTPOIB MOXYTb NPU3BECTU
[0 HEKOpPEeKTHOI poboTW MPUCTPOIO, 36iNbLUYOYN PU3MK
OTPUMaHHA CEepro3HMX TpaBM. TpumanTe npoayKT
npodecinHo niaTpumyemum i 6eaneyHmm.

= 3aToyyBaHHA naHUora € CcknagHow npoueaypoto, i
BMKOHYBaTV Ti Mae focBigueHuid cnevianicT. BupobHuk
HacTiiHO peKoMeHAye 3aMiHUTU 3HOLUEHWA naHutor
Ha HOBWW, WO MOXHa 3pobuTM y aBTOPM3OBaHOMY
CepBiCHOMY LieHTpi. Homep 3anyacTuHu JOCTYMHWIA B
Tabnuui cneundikauii NpoayKTy B KEPIBHULTBI.

m  [loTpumyWTechb iHCTPYKLiA MO 3MalLeHHI0 i nepesipui
HaTAry naHutora i KOpeKkTyBaHHI.

m [licns KOXHOrO BUKOPUCTaHHS, OYWLLYWATE MNNacTUKOBI
YaCTMHMN M'SIKOIO CYXOI0 TKaHWHOHO.

m [epeBipTe BCi raiiku, 60nTN i NBUHTM MiCAsS KOPOTKOrO
NpoMiKXKa Yacy Ha npaBWUnbHY TepMeTUYHICTb, LWob
3abe3neunTy NpoaykT y 6e3anevyHomy poboyomy CTaHi.
Byab-sika nolukomxeHa Aetanb, Mae Gyt NpaBunbHO
BiApeMOHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOPM30BaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPi.

FPA®IK POBIT NO OGCNYIrOBYBAHHIO

LLlopeHHa nepeBipka

3mallyBaHHs WTaHrn  lNepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSM

HatsxiHHs naHuora  [epeq KOXXHUM BUKOPUCTaHHSIM

i yacto

[ocTpicTbnaHutora MNepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM

(BidyanbHa nepesipka)

NS noLuKoakeHnxX
neranewn

ﬂepe,u, KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

[ns nocnabnexHoro
KpinneHHs

I'Iepep. KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM

DyHKins
NaHLoroBoro rasnbma

[Nepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM

OrnsiHbTe Ta OYUCTITh

LWraHra [Nepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM

Mvna noBHicTio Micnsa KoXXHOTro BUKOPUCTaHHS

Manbma naHuora

3HAU CBIW NPOAYKT

[Jusimbcsi cmopiHky 211.
INaHutoroBa nunka
Hanpaensitoya wraHra
MepepnHin 3axuct pyk / Manbma naHutora
MepenHs pyyka

3aaHs pyyka

KombiHOBaHwWI koY

Kpuwika macTtuna naHutora
3ybuactui 6amnep

9. ObmexyBay naHutora

10. BignyLueHHs Tpurepy

11. Kypok nepemukaya

12. MacTtuno ans naduiwora

13. laiikm kpinneHHs 6pycka

14. Kpuuka Hanpasnsitoyol WraHrm
15. TBMHT perynioBaHHA naHutora
16. IHCTpykKUis 3 ekcnnyaTauii

17. AkymynatopHa 6atapes

18. 3apagHuii NnpucTpin

KoxHi 5 rogvH BUKOpUCTaHHS

NGO RN =
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3AXWUCHI MPUCTPOI

Fanbma naHutora

[anbMa naHulora npusHayeHi Ana  WBWMAKOT  3YMUHKA
obepTaHHsA naHutora. MNpu 3MilLeHHi Baxkensi ranbMyBaHHS
naHutora B GiK WITAHMM NaHUr Mae MUTTEBO 3YMUHUTUCS.
[anbMa naHutora He 3anobiratoTb Bigaadi. Lie Tinbku 3Hmxye
pW3VK TPaBMW, KOMW LUTaHra NaHutora KOHTaKTye 3 Tinom
onepartopa nig yac Bigaadi. Fanbma naHutora NoBUHHI ByTn
nepesipeHi nepes KOXXHNM BUKOPUCTaHHAM AN NpaBUbHOT
po6oTKn y poboyil i ranbMmiBHIN NO3nLLii.

/A YBATA! AKWwo ranbMo naHulora He Bigpasy 3ynuHse
naHutor, abo SKWO ranbMo naHulra He 3anuMETbCs B
pobovoMy nonoxeHHi 6e3 CTOPOHHLOT AONOMOrY, BiAHECITL
TOBap y aBTOPU30BaHWI CEPBICHWUIN LEHTP A1 PEMOHTY 10
BWKOPUCTaHHS.

O6MexyBay naHutora

O6wmexyBay naHutora 3anobirae Bigagadi y 6ik onepatopa,
AKLLO NaHLIr MUKW BUBINbHMBCSA aGo NOLIKOAMUBCS.

HanpaBnsioui wraHrn

Ak npaBnno, HanpaBnAYi LWUTAHMM 3 KiHLiBKaMW HEBENUKOrO
pagiiyca MaloTb OEAKOK MIpOK HWXKYMIA, NOTeHUian Bigaavi.
By MOBWHHI BMKOPUCTOBYBaTM HanpaBnsiouy LWWHY Ta
BiAMOBIAHI NaHUtorv, siki AocTaTHbO [OBri Ans po6oTtu.
Binbw A0Bri WKHM 36iNblUyloTb PU3MK BTPaTU KOHTPOIO
nia Yac nuNsHHS. PerynspHo nepesipsnTe HaTAr naHuora.
Mpy pizaHHi ApiBHMX TiNoK (MEHLWIMX, HiXX BCS AOBXWUHA
NnonoTHMLLA) NaHulor, weuawe 3a Bce, Oyae CKUHYTUNR,
SIKLLO HATAM HEMPaBUMbHUIA.

JNlaHuroroBa nunka 3 HU3bLKOK Bigaayero

NanHutor v 3
BUHWKHEHHS Bigaaui.

HU3bKOIO Bigfayer 3HuKae PpU3nNK

Ckontotodi  3y6u (rmmbuHoMipu) nepen  KOXHWUM  pisuemM
MOXyTb 3BECTU [0 MiHiMyMy cuny peakuii Bigaadi,
3anoGiralounm  Bpi3aHHIO  pisuiB  3aHaaTo  rMmMGOKo.
BuikopucToByiTe Tinbku 3amiHHi koMGiHaLii HanpaBnso4oi
LTaHM i NaHutora, peKkoMeHA0BaHi BUPOBHMKOM.

Tak AK NUnbHI NaHUOrY 3aTodeHi, BOHW BTpavalTb AesiKi
SIKOCTi HU3bKOI BigAaYi Ta NoTpibHa ocobnvea obepexHicTb.
[ns Bawoi 6e3neku, 3aMiHiTb MUNbHI NaHLOMM NPU 3HWXKEHHI
NpOAYKTUBHOCTI Pi3aHHS.

3y6uacTuin 6amnep

LLTup uinbHoro 6amnepy mMoxe 6yT BUKOPUCTaHWUI B AKOCTI
ornopu Npu BUKOHaHHI po3pidy. Lle gonomarae Tpumatu
NaHUroBy MWy CTIMKOK Mig 4ac pisaHHs. [pu pisaHHi,
HaTUCHITb Brepea AOKM pi3aku NpoAyKTy He KonakoTbesi B
y3niccs, a NoTiM NepeMileHHs 3aAHbOT PyKOSITKM Bropy abo
BHW3 B HANPAIMKY MNiHii pidaHHs MOXe 40MNOMOrTV NoNerwnTin
i3nyHe HaBaHTaXEHHS pi3aHHs.

3axucT Big neperpiBy

AkymynsiTopHa 6GaTapesi mMae 3axucT Bif neperpisy, LU0
3axvWae npuCTpiii BiO MNOLKOOAXKEHb Yy pasi neperpisy.
Lle dyHKUiS MOxe BMMMKaTU NpUCTpi Aoku Gatapes He
OXONOHe. AKLO aKyMynsaTop Tennuii Ha AOTUK, NepLU HixX
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BiHOBUTU pOBOTY, AaiiTe HOMY OXONOHYTUW. AKLLO NPUCTPIi
BCe LUe He npautoe, NigKmioYiTe akyMynsaTop 40 3apsgHoOro
NPUCTPOIO, SKWIA  TaKoX MOXe Moka3aTu 3axucT  Bif
neperpiBy. Konu akymynstop oxonoHe, 3apsgHuin NnpucTpii
NoYHe 3apsiakaT akymynsTop.

NMPUMITKA: Bwucoka Temnepatypa  HaBKOMMULLHBLOIMO
cepepoBuwia 30° C Ta npucTpoi BMCOKOI MOTYXXHOCTI,
MOXYyTb LUBMALIE NPU3BOAMTU [0 neperpiBy. PerynsipHo
nepesipanTe akyMynsTopHy 6atapeto, SKLO BOHa Tenna Ha
[OTUK, 3aMiHiTb 11, ab0 3aXAiTb [0KN BOHA OXOMOHE.

MPUMITKA: CB[ akymynstopa He npautoBaTvme, SKLWO
dyHKUis 3axucTy BaTtapei BUkNUKana 3ynuHKY XWUBMEHHS
NpOAyKTY.

CUMBONK

[MonepenxeHHs

[Mepen BUKOPUCTaAHHAM MPUCTPOIO
npounTanTe Ta 3po3ymivite BCI
iHCTpyKUii. JoTpumyiTech BCix
nonepemkeHb Ta iIHCTPYKLI 3
6e3nekn BUKOPUCTaHHS.

HociTb 3axucT o4eir, cnyxy, i ronosu.

HociTb Hecnuabki, HagMiLHi
PYKaBUYKM.

HociTb HEKOB3He 3ax1cHe B3yTTs Mpu
BUKOPWCTaHHI NPOAYKTY.

OcrTepiraitTecs Bigaadi naHurora nunm
Ta YHUKaWTE KOHTaKTY 3 KiHLiBKOKO
LTaHrm.

He nigpaBante Bnnuey golly abo
BOTKOMY CTaHy.

He BukopucToBy#Te MUKy,
BMKOPUCTOBYIOYM TifIbKM OAHY PYKY.

Tpumaiite i BUKOPUCTOBYWTE Nuny
npaeunbHO oboma pykamu.

A
©
o
Q
&
&

[MoMmicTiTb ranbMiBHUIA naHutor y
noauuito RUN.

[MomicTiTb ranbMiBHUIA naHutor y
noauuito BRAKE.

E

[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOT
MOTY>HOCTI

@



He BukupaniTe ctapi akymynstopw,
cTape enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
yCTaTKyBaHHsi pa3oM i3 HECOPTOBaHUM
nobyTtoBum cmitTsim. Ctapi
aKymynsTopu, cTape enekTpuyHe

Ta eneKTPOHHE yCTaTKyBaHHS
30MpatoTbesa okpemo. 3 ycTaTKyBaHHS
HeobXxiaHO 3HATK cTapi 6aTtapei,
aKymynsTopu Ta gkepena csitna. 3a
iHdopmaLlieto CTOCOBHO yTunisauii
abo micupb 36opy 3BepTanTecs o
MicueBoi Bnagm abo gunepa. Micuese
3aKOHOAaBCTBO MOXe 3060B'A3yBaTn
npoaasLiB 6€3KOLITOBHO NpuiMaTti
CTapi akyMmynsiTopu Ta enekTpuyHe

1 enekTpoHHe ycTaTkyBaHHs. Baww
BHECOK [0 CnpaBu MOBTOPHOIO
BMKOPUCTaHHS Ta nepepobkn cTapux
aKyMynsiTopiB, eneKTpUYHOro Ta
€MNEeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS 3MEHLLYE
notpeby y cupoBuHi. B akymynsitopax,
0cobnmBo NiTieBMX, i CTapoMy
€NeKTPUYHOMY Ta efleKTPOHHOMY
ycTaTKyBaHHi MiCTATLCA LiHHI,
npugarHi ana nepepobku martepiany, i
SIKLLO YTWNi3aLis Takoro ycTaTKyBaHHS
NPOBOANTLCS Y HEEKOMOTYHWNIA

cnoci6, Le HeraTMBHO BNMBAaE Ha
HaBKOJMLLHE CepeoBHLLE Ta NoACbKe
3a00poB'a. Buganite nepcoHansHi AaHi
3 ycTaTKyBaHHs, ike nepefaeTbCcs Ha
nepepobky.

NEPEQ NOYATKOM BUKOPU

HA

[Jusimbcsi cmopiHku 212-213.

1.

HapgdranTte 3acobu ingusigyansHoro 3axucty (313).

Mia yac po6oTn 3 NpUCTPOEM cnif 3aBxau Hagsratu
MOBHWUA 3axUCT ANs  O4el, ByX, PyKaBUYKM, LIO
3anobiraloTb KOB3aHHIO, MacBHe B3yTTsl, Ta 3aXMCHWUN
opar. He ekcnnyaTynte MawumHy 60COHX abo vy
BiOKPUTUX CaHpansx.

2. OcnabTe ramku KpinneHHs wWTaHrn. 3HiMiTb ramku Ta

KPULLKY NaHLKroBoro Koneca.

3. MomicTiTb NaHkn NpvBOAy naHutora B KaHaBKWU LUTAHTW.

MomicTiTe NaHutor Tak Wo6 Byna netns nosaay LWTaHMM.
MunAnbHWIA  NaHulor MOBWHHEH OyTW 3BEpHEHWn B
HanpsiMKy ob6epTaHHs naHutora. SKWOo naHulor B
MOMOXEHHI  3BOPOTHLOrO  0OepTaHHs, MeperopHiTb
netnio.

4. TpumanTe naHUor B NOMOXEHHI Ha LUTAH3i i NOMICTiTb

5. BigperynioiiTe HatAr nadutora.

neTmio  HaBKOMO  NaHLUIOroBOro  Konmeca — npvBopy.
Onyctutb WTaHry Tak, Wwobu 6onTu nponwnu kpisb
npopi3 y LWTaH3i.

BcTaHOBITL KpULLKY naHLIOroBOro koreca Ha Micue.
BcTaHOBITL i BPYYHY 3aTArHITb raiku KPinneHHs WTaHru.
HanpsiMHa wwTaHra noBvHHA MaTu MOXIMMBICTb BiNbHO
nepemillaT1cs Anst peryroBaHHs HaTary nauora.
MoBepTante rBUHT
peryrnioBaHHs naHLtora, BUKOPUCTOBYHOUN KOMMIEKTHUIA

6.

7.

rakoBuii  kntod.  [ocTitHo  nepeBipsnTe

naHuora, Konu peryntoete HaTsr.

— [Ons 36inblUeHHs HaTAry naHulora NoBEpHiTb MBUHT
HaTAry naHutora 3a roqMHHNUKOBOIO CTPISIKOHO.

Hanpyry

— Lo6 3MeHWUTN HaTar naHuiora, NMoBEpHiTb FBUHT
HaTAry naHutora NnpoTy roAMHHWUKOBOT CTPINKK.
MPUMITKA: HaTar naHutora npaBunbHUiA, KON po3pve
MiX pi3akom B naHUto3i iluTaHro Mix 7,6 MM i 8,6 mm.
[MoTArHiTE NaHUIor B cepeayHi HMKHbOT YaCTUHW LITaHMU
BHM3 (Bif WTAHMM) i BUMipsTe BiACTaHb MiX LUTAHIOHO i
pisusiMu naHutora.
MPUMITKA: Temnepatypa naHutora 36inbwyeTscst npu
HOpMarbHii poGOTi i BUKNNKAE PO3TArHEHHS NaHLtora.
MepeBipTe HaTAr naHutora 4acto i nNpu HeobxigHOCTI
Bigperyniove. NaHutor HaTsArHyTa,konm Tennumn
Moxe OyTu 3aHaATO >KOPCTKUM MPU  OXONOAXKEHHI.
[MepekoHanTecsi, WO HaTAr naHulra npaBuIbHO
BiAperynboBaHuiA, ik 3a3Ha4eHO B Ll iHCTPYKLi.
YTpUMyo4M HAKOHEYHUK HamnpsMHOI LUTaHM  Bropy,
HapAiHO 3aTArHITb ranky KPiNneHHs LWTaHru.
[oparnte MactTuno Ans naduora.
BukopuctoByinte  Tinbku  mactuno  RYOBI
6eH30NMNOK 3 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY.
OuunCTiTb NMOBEPXHIO HABKOMO MAaCHSAHOI KPULLKM, LWo6
3anobirtn 3abpyaHeHH!0. 3HIMITb KOBNAYOoK 3 MacnsHOTO
6aka. HanuiiTe macno B MacnsHWn pesepsyap |
KOHTpOMIoWTE Aatyuk piBHA Macna. llepekoHawTecs,
wo 6pya He notpannse B MacnsHuin 6Gak nig vac
3anoBHEHHS. 3auuMHUTb MacnsHuin  Bak, 3aTArHiTb
KoBnayok. Butpite Bce posnuTe.

ans

MPUMITKA: Hikonu He npautoite 6e3 3maLleHHs naHutora.
Ao naHutor Nunkv npautoe 6e3 3amMalleHHs, Hanpasnsaya
WTaHa i naHuor NunkM mMoxyTb ByTu nowkomkeHi. Mepen
Ta nif Yac BUKOPUCTaHHSA BEH30MUIKKN, KOHTPOIONTE PiBEHb
MacTuna Ha MaHoMeTpi.

8.

BcTaHoBiTb akymynsTop.

PoamicTiTe akymynstop Tak, wob pebpa BcTanu vy
KaHaBKW B akyMynaTOPHOMY BifCiKy npucTpoto. Bctaste
akymynatop o npuctpoto. Mepen noyatkom po6oTu
nepekoHanTecs, WO dikcatopu Ha akymynatopi
KNauHynu Ta akyMynsTop NpuKpinneHo Ao npunagy.

& YBATA! Tpumante npucTpii NpaBol PyKo 3a 3aHI0
PYyYyKy Ta NiBOIO PYKOIO 3@ NMEPEAHIO PYUKY.

A YBATA! BisbMiTbcs 3a 06MABI pyyky 3 nanbusmu

06XONUBLLMMU  PYYKU.

MepekoHanTecs, wWo Bawa niBa

pyka Tpumae nepeaHto pyyky Takmm HYUHOM, o6 Benukun
naneub 3HaXoOuBCA 3HU3Y.

9.

3anycTiTe Nnpunag.

BcTaHoBiTL naHuioroBe ranbMo y nonoxeHHs RUN,
CXOMMBLUMCb 3@ BEPXHIO YacTMHY Baxens ranbMa Ta
NOTSrHITL Brepes NepefHio pyyky MOKM He mnovyeTte
KnauaHHs. Po3brnokyinte TpurepHuin nepemmkad. 3HimiTb
TpuUrep ApocenbHOT 3acniHKu.

MPUMITKA: Ons 3ynuHkv npunagy: YBIMKHITb NaHLorose

rasnbMmo,

noeeprawdM  NiBYy PyKy HaBKONO nepeaHboi

pykosATkn. Konu uinok wsugko obepTaeTbes, TUIbHUM
6OKOM [0MOHI BIATUCHITL Baxinb ranbMyBaHHS Linka y 6ik
WTaHr. BignycTite BUMUKaY.

@
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ORWINAL TALIMATLARIN TERCUMESI

Kablosuz motorlu testerenizin tasariminda guvenlik,
performans ve guvenilirlige en yiksek oncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Kablosuz motorlu testere yalnizca dis mekanlarda kullanim
icin tasarlanmistir. Glvenlik nedenleriyle Urin iki elle
kullanilarak uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Uriin, kilavuz gubugunun kesme uzunluguyla belirlenen bir
captaki dallar, kitlkleri, tomruklari ve kirigleri kesmek tzere
gelistirilmistir. Sadece ahsap kesmek igindir.

Uriinii profesyonel bakimli ve giivenli muhafaza edin.
Profesyonel agag hizmetlerinde kullaniimamalidir.

Baska herhangi bir amacla kullanmayin.

GENEL URUN GUVENLIGI UYARILARI

/\ UYARI! Bu iiriinle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, gizim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik
carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar
sebep olabilir.

ileride basvurmak iizere tiim uyarilari ve talimatlar
saklayin.

Uyarilardaki "elektrikli alet" terimi sebeke elektrigiyle calisan
(kablolu) ya da pille galisan (kablosuz) uriinli ifade eder.
GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Caligma alanini temiz tutun ve iyi sekilde aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazaya davetiye ¢ikartir.

Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozun
mevcut oldugu patlayici atmosferlerde kullanmayin.
Elektrikli aletler tozu veya buharlar atesleyebilecek
kivilcimlar olusturur.

Bir elektrikli alet kullanirken gocuklari ve gevredeki
insanlan uzaklagtinn. Dikkat daginikhgr kontroll
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

m Elektrik figleri prize uygun olmalidir. Figi higbir
zaman hicbir sekilde degistirmeyin. Toprakh
elektrikli aletlerle birlikte herhangi bir adaptorli fis
kullanmayin. Uzerinde degisiklik yapiimayan fisler ve
uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

m Viicudunuzla borular, radyatérler, kuzine ve
buzdolabi gibi toprakl iriinlere temas etmekten
kaginin. Vicudunuz topraklanirsa yuiksek elektrik
garpmasi riski mevcuttur.

m Uriinii yagmura veya islak kosullara maruz
birakmayin. Elektrikli alete su girmesi elektrik gcarpma
riskini artirir.

= Kabloyu amaci diginda kullanmayin. Kabloyu higbir
zaman elektrikli aleti tagimak, gcekmek veya figten
cikarmak igin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar elektrik garpma
riskini artirabilir.
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Bir elektrikli aleti acik alanda kullanirken agik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin. Agik
alanda kullanima uygun bir kablo kullanmak elektrik
carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmaniz
kaginilmazsa bir artikk akim cihazi (RCD) korumali
kaynak kullanin. Bir RCD kullanmak elektrik carpma
riskini azaltir.

KISISEL GUVENLIK

Bir elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, yaptiginiz
ise dikkat edin ve sagduyulu olun. Yorgunken
veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
bir elektrikli alet kullanmayin. Elektrikli aletleri
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi fiziksel yaralanma
ile sonuclanabilir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Koruyucu
gozlik takin. Uygun kosullarda kullanilan toz maskesi,
kaymaz glvenlik ayakkabilari, kask veya kulak tikaci
fiziksel yaralanma riskini azaltacaktir.

Kasitsiz baglamayi onleyin. Aleti yerinden alirken
veya tasirken gii¢ kaynagina ve/veya pil takimina
baglamadan o6nce anahtarin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elekirikli aletleri parmaginiz
anahtarin Uzerindeyken veya anahtarl elektrikli aletlerin
gucli agikken tasimak tehlikeye davetiye ¢ikartir.

Elektrikli aleti agmadan once ayar kamasini veya
anahtarini gikartin. Bir ayar anahtarinin veya kamanin
elektrikli aletin doner pargasina takili halde birakiimasi
fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

Yukariya dogru erigsmeye calismayin. Yere
saglam basin ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu, beklenmedik durumlarda giiclin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

Uygun sekilde giyinin. Bol kiyafet giymeyin veya
taki takmayin. Saglarimizi ve kiyafetlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun
sa¢ hareketli parcalara yakalanabilir.

Eger toz tahliye ve toplama aparatlan icin baglanti
cihazlari saglanmigsa bunlarin dogru sekilde
baglandigindan ve kullanildigindan emin olun.
Toz toplama aparati kullanmak tozdan kaynaklanan
tehlikeleri azaltabilir.

Makinelerin sik kullanilmasi ile elde edilen asinahigin
konsantrasyonunuzu kaybettirmesine ve alet
giivenligi ilkelerini goz ardi etmenizi saglamasina
izin vermeyin. Dikkatsizce yapilan bir davranis birkag
saniye iginde ciddi yaralanmaya neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

@

Elektrikli aletin kapasitesini zorlamayin.
Uygulamaniz icin dogru elektrikli aleti kullanin.
Dogru elektrikli alet tasarlandigi isi daha iyi ve daha
glivenli bir sekilde yapacaktir.

Eger anahtar aciip kapanmiyorsa makineyi

kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen her elektrikli
alet tehlikelidir ve onariimalidir.
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Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden once fisi gii¢ kaynagindan ve/veya
pil takimini gikartilabiliyorsa aletten gikarin. Bu gibi
onleyici glvenlik tedbirleri elektrikli aletin kazara galisma
riskini azaltir.

Bos konumda olan elektrikli aletleri ¢ocuklarin
ulasamayacagi yerde depolayin ve elektrikli aleti
tanimayan veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin
elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli
aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarin hiza kaymasini ve baglantisini,
parcalarin kirik olup olmadigini ve elektrikli aletin
calismasini etkileyebilecek diger durumlari kontrol
edin. Eger hasarhysa elektrikli aleti kullanmadan
once onartin. Pek cok kaza bakimi kotu yapilmis
elektrikli aletlerden kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Uygun sekilde
bakimi yapilan keskin kesme kenarlarina sahip kesme
aletlerinin sikisma olasiigi daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrik aleti, aksesuarlarn ve alet uglarini vb.
caligma kosullarini ve yapilacak ¢aligmayi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli
aleti amaglananlar disindaki calismalar icin kullanmak
tehlikeli bir durumun olugsmasina yol agabilir.

Kulplari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve
yagdan ve gresten arindiriimig halde tutun. Kaygan
kulplar ve kavrama yizeyleri beklenmedik durumlarda
aletin glvenli sekilde tagsinmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

PILLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece lretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Tek bir pil takimi tipine uygun bir sarj cihazi
baska bir pil takimi ile birlikte kullanildiginda yangin riski
olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilmis pil
takimlan ile birlikte kullanin. Baska bir pil takimi
kullanmak yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

Pil takimi kullanilmadigi zaman atas, bozuk para,
anahtar, civi, vida ve diger metal nesneler gibi bir
terminalden digerine baglanti olusturabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil terminallerinin
birlikte kisa devre yapmasi yanida veya yangina neden
olabilir.

Kotii kosullarda pilden sivi bosalabilir; temas
etmekten kaginin. Eger kazara temas ederseniz
temas eden yeri suyla yikayin. Eger sivi gozlerinize
temas ederse ek olarak tibbi yardim alin. Pilden
bosalan sivi tahrise veya yaniklara neden olabilir.
Hasar gormiis ya da degistirilmis pil paketi ya da
aleti kullanmayin. Hasar gérmis ya da degistirilmis
piller yangin, patlama ya da yaralanma riskine yol
acabilecek beklenmeyen davranis sergileyebilir.

Pil paketi ya da aleti ates ya da asirn sicaga maruz
birakmayin. Ates ya da 130 °C Uzerinde 1siya maruz
kalmak patlamaya neden olabilir.

Sarj iglemine iligkin tiim talimatlara uyun ve pil
paketi ya da aleti talimatlarda belirtilen sicakhk
arahigi diginda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik arahig
disinda sarj edildiginde pil zarar gérebilir ve yangin riski
artar.

SERVIS

Elektrikli aletinizi sadece ayni yedek pargalari
kullanarak nitelikli bir tamirciye onartin. Bu, elektrikli
aletin glivenliginin muhafaza edilmesini saglar.

Hasarli pil takimlarina asla bakim uygulamayin.
Pil takimlarinin bakimi Uretici ya da yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapilmahdir.

GENEL MOTORLU TESTERE GUVENLIK
UYARILARI

Motorlu testere calisirken testere zincirini tiim
viicudunuzun uzaginda tutun. Aleti galistirmadan
once testere zincirinin herhangi bir nesneye temas
etmediginden emin olun. Motorlu testere galistirirken
bir anlk dikkatsizlik giysilerinizin ya da viicudunuzun
testere zincirine kapiimasina neden olabilir.

Motorlu testereyi tutarken, her zaman sag elinizin
arka, sol elinizin de 6n tutamakta olmasi gerekir.
Motorlu testereyi ters elle tutmak bedensel hasar riskini
artiracagindan asla yapiimamalidir.

Testere zinciri gizli tellerle temas edebilecegi igin,
testereyi sadece yalitilmig kavrama yiizeylerinden
tutun. Bicaklarinin "akiml" bir telle temas etmesi,
testerenin agiktaki metal kisimlarinin "akimli" olmasina
ve operatorin elektrik carpmasina maruz kalmasina
neden olabilir.

Koruyucu gozliik takin. Kulak, bas, eller, bacaklar
ve ayaklar igin ilave koruyucu donanim onerilir.
Dogru koruyucu donanim, ugan dokintilerin ya da
testere zinciriyle temasin neden olabilecedi yaralanma
olasiligini diisurdr.

Motorlu testereyi agacta, merdivende, catida
veya sabit olmayan herhangi bir destek iizerinde
calhistirmayin. Motorlu  testerenin  bu  sekilde
calistirimasi ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Her zaman yeterli dayanak kullanin ve motorlu
testereyi ancak sabit, giivenli ve diiz bir yiizey
lizerinde durarak caligtinn. Kaygan ya da oynak
yuzeyler dengenin ya da motorlu testere kontrolliniin
kaybina neden olabilir.

Gergi altindaki bir dali keserken, geri tepmeye karsi
uyanik davranin. Agac¢ elyafindaki gerilim serbest
kaldiginda, yayl dal operatére ¢arpabilir ve/veya motorlu
testerenin kontrollinlin kaybolmasina neden olabilir.

Cali ve fidan keserken son derecede dikkatli
davranin. Ince malzeme testere zincirine kapilip size
carpabilir ya da dengenizi kaybettirebilir.
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m  Motorlu testereyi ©on tutamagindan, testere
kapatiimig ve viicudunuzdan uzakta tasiyin. Motorlu
testereyi tasir ya da depolarken her zaman kilavuz
cubugu kapagini takin. Motorlu testerenin dogru
kullaniimasi hareketli testere zinciriyle kazara temas
olasihgini azaltir.

m  Yaglama, zincir germe ve gubuk ve zincir degisimi icin
talimatlari uygulayin. Yanhs gerilmis ya da yaglanmis
zincir kopabilir ya da geri tepme olasihigini artirabilir.

m Sadece ahgap kesin. Amaci diginda kullanmayin.
Ornegin: Motorlu testereyi metal, plastik, tugla
ve ya ahsap disi ingaat malzemesi kesmek igin
kullanmayin. Elektrikli aleti amaglananlar disindaki
galismalar igin kullanmak tehlikeli bir durumun
olusmasina yol acabilir.

= Riskleri ve onlan nasil dnleyeceginizi anlamadan
bir agaci devirmeye calismayin. Bir agaci devirirken
kullanici veya etraftakiler ciddi bir sekilde yaralanabilir.

= Sikigan malmezeleri, temizlerken, muhafaza ederken
ve testerenin bakiminiyaparken tiim talimatlara uyun.
Kapali oldugundan ve batarya paketinin sékildugiunden
emin olun. Sikisan malzemeleri temizlerken veya bakim
yaparken testerenin beklenmedik bir sekilde galismasi
ciddi kisisel yaralanmalarla sonuclanabilir.

GERI TEPME NEDENLERI VE OPERATOR ONLEMLERI:

Kilavuz gévdenin burnu veya ucu bir nesneye dokundugunda
veya kesim sirasinda agag¢ testere zincirini sardiginda ve
sikistirdiginda geri tepme meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ucun temas etmesi kilavuz gdévdenin
kullanictya dogru yukari ve geri tepmesiyle ani bir ters
tepkiye neden olabilir.

Testere zincirinin kilavuz gdévdenin (st kismi boyunca
sikismasi kilavuz gévdeyi hizli bir sekilde kullaniciya dogru
geri itebilir.

Bu tepkilerden biri makinenin kontroliinii kaybetmenize
neden olabilir ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.
Yalnizca makinedeki dahili glivenlik cihazlarina glivenmeyin.
Uriin kullanici olarak kesme isinizin kaza ya da yaralanmaya
yol agmamasi igin bazi 6nlemler almalisiniz.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasinin ve/veya yanlis
calistirma prosedirlerinin veya kosullarinin sonucudur ve
asagida verilen uygun dnlemlerin alinmasiyla 6nlenebilir:

m Her iki eliniz testerenin lizerinde, parmaklarinizi
testere tutamaklarina dolayarak saglamca kavrayin,
kolunuzu ve bedeninizi geri tepme giiglerine karsi
koyacak sekilde konuglandirin. Geri tepme kuvvetleri
eger dogru 6nlemler alinirsa kullanici tarafindan kontrol
edilebilir. Uriinii birakmayin.

m Uzanmayin ve omuz yiksekligi lizerinde kesim
yapmayin. Boylelikle Uriin ucunun istenmeyen yerlerle
temas etmesi Onlenir ve beklenmedik durumlarda
Grtinlin daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

= Yalnizca lretici tarafindan belirtilen yedek kilavuz
cubuklarini ve testere zincirlerini kullanin. Yanhs
yedek kilavuz gubuklari ve testere zincirleri testerenin
kirlmasina ve/veya geri tepmesine neden olabilir.
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m Testere zinciri igin ilreticinin bileme ve bakim
talimatlarina uyun. Derinlik mastar yuksekligini
disiirmek daha gucli geri tepmeye neden olabilir.

EK GUVENLIK UYARILARI

m  Motorlu testerelerle ilgili kullanim ve bakimi, dénleyici
eylemler ve ilk yardim konularinda profesyonelce
dlizenlenmis bir kursa katiimalisiniz. Litfen bu talimatlari
daha sonra kullanmak (izere giivenli bir yerde saklayin.

= Motorlu testereler tehlikeli olabilecek araglardir. Motorlu
testere kullanimiyla ilgili kazalar gogu zaman uzuv kaybi
ve olimle sonuglanir. Disen dallar, devrilen agaglar,
yuvarlanan tomruklar da 6limcdl olabilir. Hastalikli ya da
cUrimus tomruklar ek tehlike olusturur. Gorevi glivenle
tamamlama imkaninizi  degerlendirmeniz  gerekir.
Herhangi bir kusku halinde, isi profesyonel bir agag
uzmanina birakin.

m Bag kitlkleri ve (¢api 75 mm'den az) kiglk calilik
kesmeyin.

= UriinG ilk kez kullanirken tomruklar kesme alistirmasi
yaparken testere tezgahi ya da yatak Uzerinde kesmek
onerilir.

= Calisma alaninin boyutlar yapilmakta olan isle birlikte,
Uzerinde calisilan agacin veya calisma pargasinin
ebadina baglidir. Ornegin, bir agag kesmek, drnegdin
dilger bigkisi gibi kesim islemlerinden daha az yer
gerektirir. Operatoér calisma alanindaki her seyin
bilincinde olup denetlemelidir.

m  Vicudunuz kilavuz gubugu ve zincirle bir hizadayken
kesim yapmayin. Boylelikle, geri tepme halinde bu
pozisyonla zincirin basiniza ya da viicudunuza temas
etmesini 6nlemis olursunuz.

m Testereyi ileri geri hareket ettirmeyin. Isi zincirin
yapmasina izin verin. zincirin keskin olmasini saglayin
ve zinciri kesige bastirmayin.

= Kesim isleminin sonunda testereye basing uygulamayin.
Agactan kurtuldugu zaman, testerenin agirhgini
karsilamaya hazir olun. Aksi halde olasi ciddi fiziksel
yaralanmaya neden olabilir.

m Testereyi bir kesme isleminin ortasinda durdurmayin.
Kesikten ¢ikana kadar testerenin galismasina izin verin.

m Hareketli pargalara temastan kaynaklanabilecek
yaralanma riskini azaltmak icin her zaman Urini
kapatin, pil paketini ¢ikarin ve hareketli tim pargalarin
tamamen durdugundan emin olun.
e temizlik yapmadan veya bir tikanikhigi agmadan énce
e UrGnln yanindan ayrilmadan 6énce
e ek parcalari takmadan veya sékmeden 6nce
e Urlini kontrol etmeden, bakim veya baska bir

calisma yapmadan 6nce

= Uriiniin uzun siire kullanilimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétllesebilir. Herhangi bir alet
uzun sire kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

m  Eger Urin duserse, agir darbe alirsa veya anormal
sekilde titremeye baslarsa Urlini derhal durdurun ve
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hasara kars! inceleyin veya titresimin nedenini belirleyin.
Her tlr hasar yetkili servis merkezi tarafindan uygun
sekilde onariimali veya degistiriimelidir.

= Uriin yalnizca 0 °C ve 40 °C arasi sicakliklarda calistirin.

= Uriini ortam sicakliginin -10 °C ve 50 °C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

KISISEL KORUYUCU EKIPMANLAR

Uzmanlar tarafindan kullanilan iyi kalite kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin yaralanma riskini azaltacaktir. Uriin
calistinlirken asagidaki 6geler kullaniimalidir:

= Emniyet kaski

— EN 397’ye uygun ve CE isaretli olmahdir
Kulak tikaci

— EN 352-1 uyumlu CE markal olmalidir
m  Gozllk ve yuz maskesi

— CE isaretli olmal ve EN 166 (giivenlik gdzlikleri
icin) veya EN 1731’e (tel 6rgu vizorler igin) uygun
olmalidir

= Eldivenler
— EN 381-7 uyumlu CE markal olmalidir
Bacak koruma (gatlak)

— EN381-5 uyumlu, CE markali olmali ve eksiksiz
koruma saglamalidir.

= Motorlu testere emniyet cizmeleri

— EN ISO 20345:2004 ile uyumlu olmal ve EN 381-
3 uyumu belirtmek igin motorlu testere gdsterir
bir plakayla isaretlenmelidir. (Zemin duzse ve
tokezlenme ve agdacalti calilara takilma riski
dusukse, gecici kullanicilar koruyucu tozluklara
sahip, celik burunlu EN 381-9 uyumlu emniyet
gizmesi kullanabilir)

= Ust beden korumasi icin motorlu testere ceketleri
— EN 381-11 uyumlu CE markali olmahdir

PIL IGIN EK GUVENLIK UYARILARI

m Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agarticic madde veya agartici
madde igeren Urinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

m  Pil paketini 10 °C ve 38 °C arasindaki ortam sicakliginda
sarj edin.

m  Pil paketini ortam sicakliginin 0 °C ve 20 °C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

TEMEL AGAG KESIMI, DAL KESIMI VE SUYUNA
DIK KESIM TEKNIKLERIYLE ILGILI TALIMATLAR

AHSAP IGINDEKI GUGLERI ANLAMAK

Adac igindeki yonsel basinglari ve gerilimleri anladiginiz
zaman "cimdikleri" azaltabilir ya da en azindan kesim
sirasinda bekleyebilirsiniz. Adac igindeki gerilim liflerin

birbirinden uzaklastirildigi anlamina gelir; bu bdlgeyi
keserseniz, testere ilerledikge "yarik" ya da kesik agiima
egilimi gosterir. testere tezgahi lizerinde oturuyor ve ucu
desteklenmeden sarkiyorsa, askidaki tomrugun agirhg: lifleri
gererek Ust ylizeyde bir gerilmeye neden olur. Ayni sekilde,
tomrugun alt yizi baskiya maruz kalr ve lifler sikigtirilir.
Bu boélgede kesme islemi yapilmasi durumunda, yarik kesim
sirasinda kapanma egilimi gosterir. Bu kesme testereyi
sikistirir.

iT VE GEK

Tepki glict her zaman zincir hareket ydonunun tersine galigir.
Operat6r uriinlin ileri gekme ve geri itme yatkinligini kontrol
etmek icin hazir olmalidir. Gubugun alt kenarinda kesim
yapilirken iriin ileri geker (ileri dogru hareket). Uriin Gst
kenari boyunca kesim vyapilirken geri (operatére dogru)
itilebilir.

ZINCIR KESIKTE SIKISTI

Uriinli depolamadan, pil paketini gikarin. Zinciri ve gubugu
kesikten zorla kurtarmaya calismayin; aksi halde zincir
kopabilir ve savrularak operatére carpabilir. Bu durum
genellikle aga¢ dogru desteklenmedigi ve baski altinda
kesigi kapatarak zinciri sikistirdigi zaman meydana gelir.
Destegin ayarlanmasi gubuk ve zincirin kurtulmasi igin
yeterli olmazsa, kesigi acmak ve testereyi kurtarmak icin
ahsap kamalari kullanin. Kilavuz gubugu kesik ya da yarik
icindeyken motorlu testereyi asla calistirmayin.

KAYMA / SIGRAMA

Motorlu testere kesim sirasinda gémulemeyince, kilavuz
cubugu tomruk ya da dalin yizeyinde sigramaya ya da
tehlikeli bigcimde kaymaya baslar ve motorlu testerenin
denetiminin kaybolmasina yol agabilir. Kayma ya sigramayi
engellemek veya azaltmak icin, motorlu testereyi daime iki
elle kullanin. Testere zincirinin kesim igin bir oluk agtigindan
emin olun.

Motorlu testerenizle asla kuglk, esnek dallar ya da cali
kesmeyin. Bunlarin boyu ve esnekligi testerenin size dogru
sigramasina ya da geri tepecek kadar kuvvetle dolanmasina
neden olabilir. Boylesi isler igin en iyi aletler el testereleri,
budama makaslari, balta ya da benzeri el aletleridir.

AGAG KESME

Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan aga¢ kesme
ve hizarlama islemi yapildigi zaman, ada¢ kesme islemi
hizarlama bdlgesinden en az kesilecek agacin yuksekliginin
iki katt mesafede yapilmalidir. Agaclarin kisileri tehlikeye
atacak, bir dagitim hattina ¢arpacak ya da bir milke zarar
verecek sekilde kesilmemesi gerekir. Bir agacin bir dagitim
hattina temas etmesi durumunda, dagitim kurulusu derhal
durumdan haberdar edilmelidir.

Kesildikten sonra agacin asagr dogru yuvarlanmasi
ya da kaymasi muhtemel oldugundan, motorlu testere
operatdriinlin arazinin yukari bélimiinde durmasi gerekir.
Kesimler baglamadan ©nce bir kagis patikasi belirlenip
gerektigi gibi temizlenmelidir. Kagis patikasi geriye ve
diisme hattinin gapraz arkasina dogru uzatiimalidir.
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Kesme islemine baslamadan ©&nce, agacin nereye
dlsecegini belirlemek icin agacin dogal egimini, kalin ve
uzun dallarin yerlerini ve riizgar yoniini gézden gegirin.

Adag Uzerindeki toprak, tas, kabuk, givi, zimba ve tel gibi
cisimleri temizleyin.

Clrimis, rlzgar, yangin, yildirm vb.'den hasar gérmis

agaclari kesmeyin. Bu islem ¢ok tehlikelidir ve yalnizca

profesyonel agag cerrahlari tarafindan gergeklestirilmelidir.

1. Alttan kertme
Agdacin ylzeyine dik olarak, capinin 1/3'G genisliginde
bir yarik agin. Once alt yatay yarigi agin. Béylelikle,
ikinci yarik agildigi zaman testere zincirinin ya da kilavuz
gubugunun sikismasi engellenmis olur.

2. Arka kesik
Arka kesigi yatay yariktan en az 50 mm (2 in¢) daha
yuksekte acin. Arka kesidin yatay kertikle paralel
olmasini saglayin. Arka kesigi mentese olmaya yetecek
adac kalacak gibi agin. Mentese agacin dénmesini ve
yanls yone dismesini 6nler. Menteseyi kesmeyin.
Kesim menteseye vyaklastikca, agac dismeye
baslamalidir. Agacin istenen yénde dismemesi ya da
sallanip testere zincirini kilitlemesi gibi bir olasilik halinde
mentese kesimini tamamlamadan durun ve kesigi agmak
ve adacin istenen yone devrilmesini saglamak igin tahta,
plastik ya da aliminyum kamalar kullanin.
Ada¢ devrilmeye basladiginda, testereyi kesikten
¢tkarin, motoru durdurun, motorlu testereyi yere birakin
ve planlanan patikadan gekilin. Yiksekten dusen dallara
ve ayaginizi bastiginiz yere dikkat edin.

5cm (2 inch)
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YAN KOKLERIN GIKARILMASI

Yan kok, agacin goévdesinden ¢ikip toprak lizerinde uzayan
bir koktir. Agac¢ kesiminden o6nce blyiuk yan kokleri
uzaklastirin. Once yan kékte yatay bir kesik, ardindan da
dikey bir kesik olusturun. Boylece kurtulan bélumi ¢alisma
alanindan uzaklastirin. Blyuk yan kokleri uzaklastirdiktan
sonra agaci dogru yontemle kesin.

TOMRUK DILMEK

Dilmek, bir tomrugu belirli boylarda kesmektir. Bu islemde
yere saglam basmaniz ve agirhginizi her iki ayaginiza esit
dagitmaniz 6nemlidir. Mimkunse, tomruk kaldiriimali ve
dallar, baska tomruklar ya da takozlarla desteklenmelidir.
Kolay kesim icin basit talimatlari uygulayin. Tomruk butiin
boyunca desteklendigi zaman, Ustten kesilmeye baslanir
(Ustten kesim)

Tomruk sadece bir ucundan destekleniyorsa, alttan, capinin
1/3'G oraninda kesin (alttan kesim). Daha sonra birinci
kesikle birlestirmek icin Ustten kesin .

Tomruk her iki ucundan destekleniyorsa, Ustten, capinin
1/3'G oraninda kesin (listten kesim). Daha sonra birinci
kesikle birlestirmek icin alttaki 3/3'0 alttan kesin.

Tomrugu bir meyilde dilerken mutlaka tomrugun Ust
yaninda durun. "Tam kesim" yaparken kontrolli muhafaza
etmek igin, sona yaklastiginizda kesme basincini azaltin,
ancak motorlu testere tutamaklarini ayni glcgte kavramayi
surdlrdn. Zincirin yere degmesine izin vermeyin. Kesme
islemini tamamladiktan sonra, testereyi hareket ettirmeden
once zincirin durmasini bekleyin. Agagtan agaca gegmeden
6nce motoru mutlaka durdurun.

AGACIN DALLARINI KESMEK

Burada, kesilip devrilen bir agacin dallarinin kesilmesi
anlatiimaktadir. Agag dallarini keserken, tomrugu yerden
kaldirmasi igin alttaki blyuk dallari yerinde birakin. Kigik
dallari tek bir kesimle kesin. Motorlu testerenin sikismasini
onlemek icin, gerilim altindaki dallarin dipten yukariya
kesilmesi gerekir.

@
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YAYLI DIREKLER

Yayh sap, baska adaglarin baskisiyla biikilen, ancak baski
yapan agacin kesilmesi ya da kaldiriimasiyla eski konumuna
donen her tirll tomruk, dal, agag koki veya fidandir.
Devrilmis bir agagta, tomrugu kokten ayirmak igin yapilan
islem sirasinda kokli gévdenin dik konuma dénme ihtimali
ylksektir. Yayli saplara dikkat edin tehlikelidir. Bu konuda
profesyonel egitiminiz ve uzmanhginiz yoksa, gerilimli egik
dallari ve kokleri kesmeye calismayin.

/\ UYARI! Yayli saplar tehlikelidir, operattre ¢arpip motorlu
testerenin  kontrolini yitirmesine neden olabilir. Bu
durum operatériin ciddi veya olimcil yaralar almasiyla
sonuglanabilir.  Surgtinleri  kesmek egitimli  kullanicilar
tarafindan gerceklestiriimelidir.

TASIMA VE DEPOLAMA

= Nakletmeden ya da depolamadan 6nce Uriinu kapatin,
pil paketini gikarin ve her triiniin sogumasini bekleyin.

= Uriindeki tim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecegi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢ézuci tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Uriinii agik havada
depolamayin.

= Uriini depolamadan énce ya da nakliye sirasinda
kilavuz gubugu kapagini takin.

m Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya
Urlintn zarar gérmesini 6nlemek amaciyla trin hareket
etmemesi veya diismemesi icin sabitleyin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayi yerel ve ulusal hikimlere ve ydnetmeliklere
uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar Gglinci bir sahis tarafindan tagindiginda ambalaj
ve etiket Uzerindeki tim 6zel kosullara uyun. Agiktaki
konnektorleri yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant
ile koruyarak hicbir bataryanin tasima sirasinda diger
bataryalarla veya iletken malzemelerle temas etmediginden
emin olun. Catlak veya sizdiran bataryalari tasimayin. Ek
tavsiye icin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

m Sadece orijinal Ureticinin  yedek  parcalarini,
aksesuarlarini  ve ek pargalarini  kullanin. Aksine
davranig olasi yaralanmaya yol agabilir, yetersiz

performansa neden olabilir ve garantinizin gecersiz
olmasiyla sonuglanabilir.

= Servis calismasi en yiksek diizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmalidir. Uriiniin servis iglemlerini sadece
yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

m Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Uriin (izerinde yapilacak diger
onarimlari sadece yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

= Emniyet cihazlarinin uygunsuz bakimi, sokimi ve
degistirimesi  Urinin  dogru ¢alismamasina neden
olarak ciddi yaralanma riskini arttirir. Uriiniin bakiminin
profesyonel olarak yapilmasini saglayin.

m  Zinciri bilemek yalnizca deneyimli nitelikli uzmanlar
tarafindan gergeklestiriimesi gereken zor bir hassas
gérevdir. Uretici asinmis ya da kérelmis bir zincirin
yetkili servis merkezinizde bulacaginiz bir yenisiyle
degistiriimesini kuvvetle tavsiye eder. Parga numarasi bu
kilavuzda Grun teknik 6zellikleri tablosunda mevcuttur.

= Yaglama ve zincir gerginligi kontrol ve ayar talimatlarina
uyun.

m Her kullanimdan sonra plastik parcalari yumusak, kuru
bir bezle temizleyin.

= Uriiniin giivenli calisma durumunda oldugundan emin
olmak igin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin dogru
sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin. Hasarli her
tir parca yetkili servis merkezi tarafindan uygun sekilde
onarilmali veya degistiriimelidir.

BAKIM PLANI

Giinliik kontrol
Govde yagi Her kullanim éncesi
Zincir gerginligi Her kullanim éncesi ve sik sik
Zincir keskinligi Her kullanim éncesi (gorsel
kontrol)

Hasarli pargalar Her kullanim éncesi
Gevsek sabitleyiciler ~ Her kullanim éncesi
Zincir freni islevi Her kullanim 6ncesi
Her kullanimdan sonra
Govde Her kullanim &ncesi
Testerenin tamami Her kullanimdan sonra

Zincir freni Her 5 gcalisma saatinde

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 211.

1. Testere zinciri

2. Kilavuz demir

3. On el korkulugu/Zincir freni
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4. On kulp

5. Arka kulp

6. Kombine anahtar

7. Zincir yag kapagi

8. Civili tampon

9. Zincir tutucu

10. Tetik serbest birakma digmesi
11. Digme tetik

12. Zincir yaglama yagi

13. Cubuk montaj somunlari
14. Kilavuz gubugu kapagi
15. Zincir gergi vidasi

16. Kullanim kilavuzu

17. Pil

18. Sarj cihazi

GUVENLIK CIHAZLARI

Zincir freni

Zincir frenleri doénen zinciri hizla durdurmak igin kullanilir.
Zincir freninin kolu gubuga dogru itildigi zaman, zincirin
derhal durmasi gerekir. Zincir freni geri tepmeyi 6nlemez.
Sadece geri tepme sirasinda zincir gubugunun operatériin
vicuduna degmesi halinde yaralanma riskini disurar. Her
kullanimdan 6nce, zincir freninin hem fren, hem de galisma
konumunda dogru islev goérip gérmedigi kontrol edilmelidir.

/\ UYARI! Zincir freni zinciri derhal durdurmazsa ya da
zincir freni yardim olmadan calisma konumunda kalmazsa,
kullanmadan 6nce (riini yetkili bir servis merkezine goturin.

Zincir tutucu

Zincir yakalayici, zincirin gevsemesi ya da kiriimasi
durumunda kullaniciya dogru firlamasini engeller.

Kilavuz gubuklan

Kuglk caph uglara sahip kilavuz cubuklari genellikle
biraz daha diisiik geri tepme potansiyeline sahiptir. Isi
yapmak icin yeterli uzunluga sahip bir kilavuz gubugu ve
uygun zincir kullanmaniz gerekir. Daha uzun gubuklar kesim
sirasinda kontrol kaybi riskini yiikseltir. Zincir gergisini
dizenli olarak kontrol edin. Daha kicuk (kilavuz gubugunun
tam boyundan kisa) dallar keserken, dogru gerilmemis
zincirin yerinden gikma olasiligi ylksektir.

Diisiik geri tepmeli testere zinciri

Dustk geri tepmeli bir testere zinciri geri tepme olasihigini
azaltir.

Her bicagin o6nlndeki tirnaklar (derinlik mastarlari),
kesicilerin fazla derine girmesini onleyerek geri tepme
glictintin azaltiimasini saglayabilir. Sadece Uretici tarafindan
tavsiye edilen yedek kilavuz cubugu ve zincir takimlarini
kullanin.

Testere  zincirleri  bilendikge  dusik geri tepme
ozelliklerinden bir kismini yitirdikleri icin 6zel dikkat gerekir.
Givenliginiz igin, kesme performansi gerilediginde testere
zincirinizi degistirin.

Civili tampon

Kesme islemi sirasinda, tampon civisi eksen olarak
kullanilabilir. Bdylelikle kesim sirasinda motorlu testere

200

gbvdesinin sabit tutulmasi saglanir. Kesim sirasinda, giviler
agacin kenarina batana kadar Urtnu itin; daha sonra arka
tutamagi kesim cizgisi yoniinde yukari ya da asag! hareket
ettirmek kesme isleminin bedensel agirligini azaltir.

Asin sicaklik korumasi

Batarya paketinin ylksek sicaklik s6z konusu oldugunda
batarya hucrelerini hasardan korumak ic¢in tasarlanmis bir
asir sicaklik korumasi vardir. Bu 6zellik bataryanin hiicreleri
soguyana kadar bataryanin Urline enerji vermesini durdurur.
Pil takimi dokunmak igin gok sicaksa galistirmaya devam
etmeden dnce sogumasini bekleyin. Uriin hala calismiyorsa,
batarya paketini asiri sicaklik korumasini gosterme 6zelligi
olan sarj cihazina baglayin. Batarya hiicreleri sogudugunda,
sarj cihazi bataryayi sarj etmeye baslar.

NOT: 30 °C Uzerindeki ylksek ortam sicakliklari ve motorlu
testere gibi yiksek glcli aletler batarya hiicrelerinin daha
hizli 1sinmasina neden olabilir. Batarya paketini dizenli
olarak izleyin ve dokununca sicak ise bataryayi degistirin ya
da bataryanin sogumasina izin verin.

NOT: Eger bataryanin alete gli¢ sadlamasini kesmesine
batarya koruma o6zelligi neden olmussa batarya takimi
gosterge LED’i calismaz.

SEMBOLLER

Guvenlik ikazi

Uriinii galistirmadan énce biitiin
talimatlari okuyup anlayin. Tim uyari
ve glvenlik talimatlarina uyun.

Kulak tikaci, g6zlik ve kask takin.

Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Uriinii kullanirken kaymaz giivenlik
ayakkabisi giyin.

Testere geri tepmesine dikkat edin ve
cubuk ucuna dokunmaktan kaginin.

Uriini yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Testereyi sadece tek elle
kullanmayin.

Testereyi iki elle gerektigi gibi tutup
kullanin.

GPOP@SOIOP>
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Zincir frenini RUN (CALISTIR)
konumuna alin.

Zincir frenini BRAKE (FREN)
konumuna alin.

Givenceli ses glicu seviyesi

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriimamis belediye
atigi olarak bertaraf etmeyin. Atik
piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir. Atik
pil, akiu ve 1s1k kaynaklari ekipmandan
ctkariimalidir. Yerel otorite veya
saticidan geri donusiim tavsiyesi alin
ve toplama noktasini 6grenin. Yerel
dizenlemelere gore perakendecilerin
atik piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmani licretsiz olarak geri alma
yukimluligu olabilir. Atik bataryalarin
yani sira atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin yeniden kullanimi

ve geri donlisiimiine katkiniz,
hammadde talebini azaltmaya
yardimci olur. Ozellikle lityum igeren
atik piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, gevreye uyumlu bir
sekilde bertaraf edilmedigi takdirde
gevre ve insan sagligini olumsuz
yonde etkileyebilecek degerli ve geri
donustirdlebilir malzemeler igerir.
Varsa, atik ekipmandaki kisisel verileri
silin.

BASLARKEN

Bkz. sayfa 212-213.

1. Kisisel Koruyucu Ekipman (KKE) giyin.

Uriinii gahstinrken daima tam gdz korumasi, kulak
korumasi, kaymaz agir is eldivenleri, dayanikli
ayakkabilar ve koruyucu kiyafetler giyin. Uriinii giplak
ayakla veya Ustu agik terlik giyerken kullanmayin.

2. Cubuk montaj somunlarini gevsetin. Somunlari ve digli
kapagini gikartin.

3. Zincir tahrik baglantilarini gubuk oluguna yerlestirin.
Zinciri, cubugun arkasinda bir halka bulunacak sekilde
yerlestirin.

Testere zinciri zincir dénls yoénlne bakiyor olmaldir.
Zincir geriye bakiyorsa, halkayi ters gevirin.

4. Zinciri cubuk Uzerinde tutun ve halkay tahrik diglisinin
Uzerine yerlestirin. Cubugu civata gubuktaki yuvadan
iceri girecek sekilde algaltin.

Disli kapagdini tekrar takin. Cubuk montaj somunlarini
takin ve elle sikin. Kilavuz gubugu zincir gergi ayari igin
serbest hareket edebilmelidir.

5. Zincir

gergisini ayarlayin. Zincir germe vidasini
bir kombine anahtar kullanarak gevirin. Gerginligi
ayarlarken zincir gerginligini sik sik kontrol edin.
— Zincir gergisini artirmak igin zincir germe vidasini

saat yonlinde gevirin.
— Zincir gergisini azaltmak i¢in zincir germe vidasini
saat yoninin aksine gevirin.

NOT: Zincirdeki bicakla gubuk arasindaki mesafe 7,6
veya 8,6 mm oldugunda, zincir gergisi uygun demektir.
Cubugun alt kisminin ortasindaki zinciri asagiya
(cubuktan uzaga) dogru cekin ve cubukla zincir bicaklari
arasindaki mesafeyi 6lgln.
NOT: Zincir 1sisI normal operasyon sirasinda yikselerek
zincirin gergisinin artmasina neden olur. Zincir gergisini
sik sik kontrol edin ve gerektiginde ayarlayin. Sicak
gerilen bir zincir sogudugunda gerektiginden gergin
olabilir. Zincir gergisinin bu talimatlarda belirtildigi gibi,
dogru ayarlandigindan emin olun.

6. Kilavuz gubugunun ucunu yukariya dogru tutun ve
cubuk montaj somunlarini iyice sikin.

7. Zincir yaglama yagi ekleyin.
Yalnizca vyetkili servis merkezinden edinilmis RYOBI
testere yaglama yagini kullanin.
Kirlenmeyi 6nlemek icin yag kapaginin gevresindeki
yuzeyi temizleyin. Yag haznesinin kapagini ¢ikarin. Yag
haznesine yad doldururken yag seviye gostergesini
izleyin. Dolum sirasinda hazneye pislik girmemesini
saglayin. Yag haznesini kapatin ve kapagdini sikin. Her
turlt dokintuyu silerek giderin.

NOT: Asla zincir yagi olmadan calismayin. Zincirin yagsiz
calismasi, kilavuz gubugunun ve zincirin hasar gérmesine
neden olabilir. Testereyi kullanmadan 6nce ve kullanirken
yag seviyesi gostergesinden yag seviyesini kontrol edin.
8. Pil takimini yerlestirin.
Pil takimindaki cikintili digleri motorlu testerenin pil
yuvasindaki oluklarla hizalayin. Batarya paketini Grline
geri yerlestirin. Isleme baslamadan &nce, pil takimi
Uzerindeki mandalin yerine gegtiginden ve pil takiminin
Urtine tam oturup sabitlendiginden emin olun.

/N\ UYARIl Uriinii arka kulbundan sag elinizle ve on
kulbundan sol elinizle tutun.

A UYARI! Parmaklarinizi tutamaklarina dolayarak motoriu
testeeyi sikica kavrayin. Sol eliniz 6n tutamag kavrarken,
bagparmaginizin altta bulundugundan emin olun.
9. Uriinii galistirin.
Zincir freni kolunu Ust kismindan kavrayip bir klik sesi
duyana kadar 6n tutamaga dogru cekerek zincir frenini
Calisma konumuna getirin. Tetigi serbest birakin. Gaz
tetigine basin.
NOT: Uriinii durdurmak igin: Sol elinizi 6n tutamak iizerinde
gevirerek zincir frenini devreye alin. Zincir hizla dénerken,
elinizle zincir freni kolunu gubuga dogru itin. Digmeli tetigi
birakin.
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58 META®PAZH TQN MPQTOTYMQN OAHIIQN

Katd 10 oxedlaopd Tou aAucoTtrpiovou ptratapiag d60nke
1010iTEPN TTPOTEPAISGTNTA OTNV QOPAAEla, TNV aTrédoon Kal
TNV aglomoTia Tou.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To aAugoTrpiovo pTraTtapiag TTpoopideTal uévo yia Xprion o€
€CWTEPIKO XWpPO. MNa Adyoug ao@OAEiag To TTPOIGV TTPETTEI
va eAEyXETOI ETTOPKWG PE XEIPIOPO Kal pe Ta dUo xépla avd
Taoa oTIyun.

To pnxavnua €xel oxedIOOTEN yia KOTIA KAQSIWY, KOPHWY,
KOUTOOUPWV Kal oKWV pE SIGUETPO TToU KaBopideTal atrd To
pAKog KoTTAG TNG pdRdou odriynong. ‘Exer oxediaoTei yévo
yla TNV KoTTr) {UAOU.

To Tpoidv TIPETTEl va XPNOIPOTIOIEITAl JOVO O€ OIKIOKEG
€QOPUOYEG OTTO  eVAAIKEG TToU  €xouv  AGREl  ETTAPKN
EKTTAIOEUTT OXETIKA PE TOUG KIVOUVOUG Kal Ta TTPOANTITIKA
UéTpa / evépyeieg TTou TIPETTEl va AapBdavovTtal Katd Tnv
XPNon Tou TTPoiévTog. Agv TTPOOPIETAI YIO ETTAYYEAUOTIKEG
epyaoieg devOpokoyiag.

Mnv xpnoipoTToleiTe TO EpYaAEio yia GAAEG Epyaaieg.

FENIKEZ MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MPOIONTOZ

/\ NPOEIAOMOIHEH! AloBAaoTE TTPOOEKTIKA OAEg
TIG Tpoe£IdoToINCElg, 0dnyieg Kal TTpodiaypagig
TTOU TTaPEXOVTAl HE TO EPYOAEIO Kol avaTPESTE OTIG
€IKOVEG. Tuxov TapdBAewn Twv TIOPAKATW 0dNnyIWV
uTTOpPEl va eTTIPEPEl NAEKTPOTTANEiA, TTUPKAYIA ) Kal coBapd
TPOAUMATIOHO.

QDuUAGETE aUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG Kl 08nYigg yia va
HTTOPECETE VO aVATPESETE HEAAOVTIKAL.

O 06pog «nAekTpIKG epyaAeio» OTIG TTPOEIBOTTOINCEIG
AVa@EPETAl OTO XEIPOKIVNTO (PE KOAWDIO) TTPOIGV 1 OTO
TIPOIGV TTOU AEITOUpPYEi Je pTTaTapia (Xwpig KAAWDIO).

AZOAAEIA TOY XQPOY EPTAZIAZ

m OpovrioTe va BIaTNPEITE TO XWPO EPYATiag oOg
K0Bap6 kai KAAG QwTIouEVO. XWPOol pe UTTEPBOAIKA
QVTIKEIPEVA 1) PN QWTIOUEVOI TIPOKAAOUV ATUXFHATA.

m Mn xpnoipomroleite nAekTpIKG  gpyaleia o€
EKPNKTIKO TeEPIBAAAOV, TTapadeiyyaTog Xdpn KOvTda
ot eU@AekTa Uypd, aépla | okoveg. O1 oTriBeg TToU
TTpoépxovTal atd Ta NAEKTPIKG £pyaAgia uTTopoUv va Ta
ava@AEEouv i} va Ta KAVOUV va eKpayouV.

n Kpatdre T1a Taidid, TOUG ETICKETITEG KOl TO
KaToIKidIa {Wwa MAKPIG OTOV XPNOIMOTIOIEITE KATTOI0
NAEKTPIKO gpyaleio. Oa pTopoloav va ATTOOTIGOOUV
TNV TTIPOCOXA O0aG Kal va oag KAVOUv va XGOETE TOV
€AEYXO0 TOU epyaAgiou.

HAEKTPIKH AZQAAEIA

m  To @Ig ToUu NAEKTPIKOU EPYaAEioU TTPETTEI VO TAIPIGTE!
oTtnv mpifa. Mnv TpomroTroinoeTe WoTé TO QIG. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE TTOTE UETAOXNHUATIOTEG NE NAEKTPIKA
gpyaAeia TTou gival yeiwpéva. Oa amo@uyeTe €11 TOV
Kivduvo nAekTpoTTANgiag.

m  ATTOQeUYETE KABE E€TTOPN ME YEIWUEVEG ETTIQPAVEIEG
(dnAadn cwAnvwoeig, KaAoplPép, Kouliveg, Wuyeia,
KATT). O Kivduvog nAekTpoTTAnéiag augdveral av KAToio
TUAMO TOU OWMOTOG OaG PBPIOKETal OF €TTAPH ME
VEIWUEVEG ETTIQAVEIEG.
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m  Mnv ekBétete Ta NAEKTPIKA gpyaAeia oTn Bpoxn A
TNV uypaoia. O kivduvog nAekTpoTrAngiag augavetal eav
€I0€ABEI vEPO OTO NAEKTPIKG EpyaAEio.

n O®povriote va diatnpeite 10 KAAWSI0O TTAPOXAG
pevpaTtog o€ KoAf kardotaon. Mnv kpatdre
OoTE TO €pyaAgio oag amd To KAAWSIO TTAPOXAg
pelpaTog Kal pnv Tpdfdre ToTé TO KOAWSIO
yia va 1o amoouvdéoere. Kpardre 1o KaAwdio
TAPOXNG PEUHPOATOG HOKPIA OTré OTTOoIadATIOTE
mnyn 0gppoTnTag, Addia, aiXpned OavTIKEIMEVO Kal
KivoUpeva oToixeia. O Kivduvog nAekTpotrAngiog
augdvetal av To KaAWDIO TTAPOXAG PEUPATOG UTTOOTEN
NUIG A ITTAEXTE.

m Otav epydalecore ot e{wTePIKO  XWpo, Vvd
XPNOIUOTTOIEITE QATTOKAEIOTIKA EMIPNKOVOEIG
mou éxouv oxedlaoTei yia g§wTepikl Xpnon. Oa
aTmoQUyETE £T01 TOV KivOUVo NAEKTPOTTANEiaG.

m Edv bev pmopeite va amo@UyeTe T XPROoNn TNg
OUOKeUnGg ot uypoé TepIBaAAov, ouvdebeite o
MiIa TTapoxn peUpaTog €§OTMAIOMEVN pE BidTagn
Tapapévovrog pevparog (DDR). H xprion didragng
Trapapévovtog pevpatog DDR TrepiopiCel Tov Kivouvo
nAekTpoTAngiag.

MPOZQMIKH AZQAAEIA

n Mapapévere o€ eTaypUTIVNOT, KOITATE KOAG TI KAVETE
KOl ETMKAAECTEITE TN AOYIKI) GOG OTAV XPNOIUOTTOIEITE
nAekTpIkd  egpyaAeia. Mn  xpnolgotrolgite  TO
NAEKTPIKO gpyaleio oag 6Tav €i0TE KOUpAOHEVOG/N,
UTTO6 TNV ETTAPEIN OIVOTIVEUHOTOS N VAPKWTIKWY
N av TaipveTe @dappaka. Mnv §exvare ToTé TTwg éva
OEUTEPOAETITO OTTPOCEEIAG OPKED YIO VO TPOUUATIOTEITE
ooBapd.

u  XpnolYoTroIEiTE TIPOOTATEUTIKEG dlardageig.
MNpooTatelere wAVTA Ta pdTIa gag. Avdloya pe TIG
OUVONKEG, QOpPEOTe €TTIONG PAOKA KaATG TnG OKAOvVNg,
avTioANIgONTIKG  UTTOOAMATA, TTIPOOTOTEUTIKO KPAVOG 1
WTOOTTOEG yia va ammo@UyeTe Tov Kivduvo cofapou
owpaTikoU TpauuaTiopou.

= ATo@UyeTe Ta TUXaia §ekiviparta. BeBaiwBeite 611
o 310kOTITNG BpiokeTal oTn Béon «BIOKOTA» TIPIV
OUVOEOETE TO EPYOAEIO 0AG ME TTPIJa ) TOTTOBETHOETE
TNV JTTaTapia, KaBWG Kal OTAV TTIAVETE 1] HETOPEPETE
To e€pyaAeio. la va amo@Uyete K&GBe KivOuvo
ATUXNMATWY, PNV UETOKIVEITE TO €PYOAEi0 0QG PE TO
OGKTUAO E£TTAVW OTN OKAVOAAN KAl UNV TO CUVOEETE / pnv
TOTTOBETEITE TNV PTTATAPIQ OTAV O JIAKOTITNG BpPioKeTal
aTn Béon «Aeiroupyio».

m Ag@aipéoTte Ta KAeIdId clUo@iing Tpiv BéoceTe TO
epyaleio oag o€ Aeitoupyia. Eva kAeidi cUo@IEng TTou
Ba éxel peivel TUVOEDEUEVO O€ KATTOIO KIVOUEVO OTOIXEID
Tou epyaAgiou pTTopEi va TTpokaAéosl coBapd CwHaATIKG
TPAUPATIOHO.

n  ®povTioTe Va dIaTNPEITE TAVTA TNV ICOPPOTTIA OAG.
Z100¢€iTE KAAG OTO TTOSI0 0AG KAl PNV TEVTWVETE T
Xépra gag oAU pakpid. Mia otaBepnry Béon epyaciag
gag emMTPETTEl va EAEYEETE KOAUTEPQ TO £pyaAeio oag o€
TIEPITITWON ATTPORAETITOU GUPBAVTOG.

n  ®opdrte katdAAnAa polxa. Mn @opdre @apdid polxa
| koopnpara. Kpardre Ta paAAid kal Ta poUxa cog
HOKpPIG aTrd Ta KIVOUPEVA HEPN TOUu gpyaAgiou. Ta
@apdid pouxa, To KOOWAUATA Kal Ta PAKPIG HOAAIG
MTTOpPOUV Va TaoTOUV OTA KIVOUUEVA THAKATA.

@
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Av 1O gpyaleio gag eival e§omAiouévo pe didTagn
avappo®nong TG OKOVNG, @POVTIOTE OUTH Vva
TOTTOBETEITAI KOl VO XPNOIYOTIOIEITOI CWOTA. Oa
ATTOPUYETE £T01 TOV KiVOUVO aTUXNHATWV.

Akopn kai 6tav €§oikelwOeiTE pe TN XpRon Tou
gpyoAgiou, TTOTE PNV OYVOEITE TOUG KAVOVEG
ao@aloug xpnon Toug. Tuxov aTrpoasetia, PTTopEi va
EMQEPEI COBAPO TPAUUATIONS PETA O€ OEUTEPOAETTTA.

XPHZH KAIZYNTHPHZH TQN HAEKTPIKQN EPFTAAEIQN

ZYZITAZEIZ

Mn Jopilete 1O ¢epyaAeio oag. XpnoipOTOINOTE
To KatdAAnAo vyia Tnv epyoacia Tou BéAeTe va
exTeAéoeTe epyaleio. To nAekTpikG epyaleio oag Ba eival
ATTOTEAETUATIKOTEPO KOl GOQPAAETTEPO AV TO XPNOIUOTIOINCETE
aTnV TaxUTNTA yia TNV oTToia €XEl OXEIAOTEI.

Mn XPnoIYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio edv
Sev pmropeite va To BéoeTe o€ AgiToupyia Kal EKTOG
AeiToupyiag pe 1o SiakomTn. ‘Eva epyaleio mou dev
uTTopei va 1e0ei owoTd o€ AeiToupyia Kal EKTOG AeIToupyiag
gival eTMIKiVOUVO Kal TTPETTEI OTTWOBKTTOTE VA ETTIOKEUOOTEI.

ATroouvdéeTe TO @IG OO TNV TraApoxn PeUMATOG
Ko/l a@aIpECTE TNV UTTATOPIA, EPOCOV aPaIpEiTal,
mpoTou TTpofeite o€ pubpioelg, aAAayn e§apTnUATWY
N oToBnkKeUOETE TA NAEKTPIKG EpYOAEia. Oa PEIOETE
£T01 TOV KivOUVO aKOUCIOU EEKIVIUOTOG TOU EPYOAEIOU.

TOKTOTTOIEITE TA NAEKTPIKA EPYOAEia 0AG HAKPIG ATTO
Ta TadId. Mnv agnvere dropa Tou &e yvwpijouv
To gpyaAgio | TMou Bev €xouv AdBel yvwon Twv
OUOTACEWV ao@aAgiag va Xpnoipotrolodv 1o
gpyaAeio. Ta nAekTpikd epyaAeia eival emmkivduva ota
XEPIO ATTEIPWYV ATOPWV.

PpovTioTE yia TN OUVTAPNON TWV NAEKTPIKGWV
egpyalgiwv kal Twv gfapTnUATWV TOUG. EAéyxete
TNV €UBUYPAUMION KOl TIG EVWOEIS TWV KIVOUPEVWV
TUNUATWY, TUXOV OTTACHEVA TUAOTO KOI OTTOI08RTTOTE
GAAn KatdoToon MTTOpEi va emnpedoel TRV opdn
AeiToupyia Tou nAekTpikoU gepyaAgiou. Av Kdtola
TUAMATO £XOUV UTTOOTEI {NMId, BWOTE TO EpyaAeio oag
yia €midiopdwon TPIV TO XPNOIMOTTOINOETE. [MOANG
aTuxfiHaTa oeilovTal o€ KaKf GuVTAPNGN TwV EPYOAEiwV.

PpovTioTe va SlaTnpeiTe Ta epyaleia oog kaBapd Kal
akoviopéva. Eva KaAd akoviopévo kal kabapd epyaleio
KOTING KIVOUVEUEI AlyOTEPO va EUTTAGKE] KOl Ba PTTOPEITE
€UKOAOTEPQ VO DIOTNPACETE TOV EAEYXO TOU.

XpNOIPOTIOINOTE TO NAEKTPIKO OaG EpyoAeio, Ta
€§apTAUATA TOU, TIG KATOURISOAAUEG, KATT. CUHPWVA
HE TIG TTapouoceg odnyieg xpnRong, Aaupdvovrag
uTown TIG OUuVvBNAKeEg XpAoNg Kabwg Kal TIG
€MOUPNTEG EPAPMOYEG. P0G ATTOPUYAV ETTIKIVOUVWV
KOTAOTAOEWY, XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYaAEio oOG
HOVO yia TIG EPYATIEG YIa TIG OTTOIEG £XEI OXEQIQOTTEI.

Alatnpeite TIg AaBég Kal TIG EMIPAvVEIEG OTAPIENG
OTEYVEG, KaBapEG Kal EAeUBEPES EATiWY 1 AITTAVTIKGV
ouoiwv. Tuxov YAIoTepEG AaBEG ) eTTIQAVEIEG OTAPIENG
Oev EMTPETTIOUV TOV ACQOAR XEIPIOWS Kal EAEyXO TOU
EPYOAEIOU OE EKTAKTEG KATOOTATEIG.

IXETIKA

AZOAAEIAZ ME TA

EMANA®OPTIZOMENA EPTFAAEIA

QopTileTe TNV PImaATAPia TOU €pyaAgiou oag
QTTOKAEIOTIKA HE TO @OPTIOTH TOU OUVIOTA O
KOTAOKEVAOTAG. 'Evag @opTioTAG Kat@AAnAog yia
£€vav opIoPEVO TUTTO PTTOTAPIAG PTTOPED VO TTPOKOAEDEI
TTUpKayId av XpnolpoTroinbei pe ptrartapia dAAou TUTTOU.

Movov évag OUYKEKPIMEVOG TUTTOG MTTATAPIOG TTPETTEI
va XPNOIYOTIOIEITOI ME KABE emavagopTi{ouevO
gpyaleio. H xprion otolaodAmoTe GAANG pTraTtapiog
UTTOPET VO TTPOKOAETEI TTUPKAYIA.

Orav n ptrarapia dev XPNOIUOTIOIEITAL, KPATATE
TNV MOKPIG o1ré HETAAAIKG QVTIKEIJEVA OTTWG
OuUVOETAPEG, KéppaTa, KAEIBId, Bideg, TPOKEG N
o1rolodNTToTE AAAO AVTIKEIMEVO TTOU B uTTOPOUDE VA
ouvdEoel TIG ETTAPEG PETASU TOUG. To BpayxukKUKAWNA
TWV ETAQPWY TNG MTTOTAPIOG MTTOPEI VO TTPOKAAECE!
€yKaUPATA ) TTUPKAYIEG.

Atmro@UyeTe KABe €TTO@R HE TO UYpd uUTTATOPIOG
o€ TEPITTWON JIapPPOAG TG MITATAPIag Adyw
akatdAAnAng xpnong. Av oupBei autd, SETTAUvVETE
apéowg TNV €v Adyw Jwvn pe dpBovo KaBapod vepo.
Av Téoel oTa pdaTia oog, ouuBouAeuBeite emiong
y1atp6. To uypd TTou dlappéel atrd pia uTraTapia YTropei
va TTpokaAéael epeBIopoUg 1 eykadpaTa.

Mn XpnolgoTIOIEiTE UTTATOAPIEG 1 EPYOAgia TTOU
@épouv  POOPEG 1N €XOUV UTTOOTEI METATPOTTEG.
Mratapieg pe @BopéG 1 TPOTTOTTOINCEIG UTTOPEi va
TIPOKAAETOUV QVTIKAVOVIKH) GUPTTEPIQOPA TOU EPYaAEioU
pe amroTéAeopa Tnv TTPOKANon Trupkayidg, ékpnéng A
TPAUPATIOPOU.

Mnv ekB£TETE TIG PTTATOPIEG 1) TO EPYAAEiO OE PWTIA
N urepBoAikd upnAn Bepuokpaaia. Tuydv €kBeon o€
QwTIA A} Beppokpaaia peyaAuTepn Twv 130 °C ptropei va
ETTIPEPEI EKPNEN.

AxkolouBnoTe OAeg TIG 0dnyieg yia TN @OpTION
TNG UTTATAPIAG KAl PN QOPTIJETE Tn pITATAPIC N TO
EPYAAEIO €EKTOG TOU OUVIOTWHEVOU OTIG 0Bnyieg
gUpoug Bepuokpagiag. XTnv  TEPITITWON TIOU N
@OPTION TTPOYHATOTIOIEITAI PE ECPAAPEVO TPOTIO i OF
BePUOKPATIEG EKTOG TWV CUVICTWUEVWY, N MTTOTAPIa
utTopei va utroaTei BopEg Kal va augnBei o kivduvog
TTUpKaYyIGG.

ZYNTHPHZIH

O1 emdiopBwoEelg TPETEI va TTPAyHATOTTOI0UVTAl
amé  eISIKEUPEVO TEXVIKO Kol HOVO HE yVvAoIA
avTOAAOKTIKA. Oa UTTOpEiTE €701 va XPNOIUOTIOINCETE TO
NAEKTPIKO 0OG epyaAgio Ye TTAAPN GOPAAEIQ.

MoTé pnv €ETMIOKEUAJETE MTTATOPIEG TTOU (QPEPOUV
@Bopég. H emiokeury Twv PTTOTAPIWV TIPETTEl VO
TTpaydartoTroleital uévo améd TOoV KATAOKEUAOTH 1
££OUCI000TNUEVOUG TTAPOXEIG TEPPIG.

FENIKEZ MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ
AAYZOIPIONOY

@

KpatioTe 6Aa Ta pépn Tou CWHATOG Oag HOKPIA aTTd
TNV aAucida evw AsiToupyei To aAucoTtrpiovo. Mpiv
BéoeTe o€ AciToupyia To aAucotrpiovo, BeRaiwdeiTe
OTI n aAucida dev akouutd TrouBevda. Mia oTiyun
ampooegiag Katd Tn Aeitoupyia Tou oAucoTTpiovou
JTTOpEl va TTPOKOAETEl EUTTAOKN TOu pouUxou 1 Tou
OWHATOG 0aG 0TNV aAUCida Tou TTPIoVIoU.

Kpartdre wavra To aAucoTtrpiovo pe 1o Sedi xép1 amo
TNV Tiow AAaBR KAl ME TO APIOTEPS ATTO TNV EPTTPOG
AaBn. Av KpaTfoeTe TO aAUCOTTPIOVO PE TOV QVTIBETO
TPOTIO, TIPAYHA TTOU avTeVOEIKVUTAI AuoTNPd, augdveral
0 KivOUVOG TTPOCWTTIKOU TPAUNATIOHOU.

Kpartdre To aAucoTTpiovo JOVO aTrd TIG HOVWHEVEG
emipaveieg AaBrg, 81611 n aAucida Tou TplovioU
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pTTOpPEi VO £pBEl O€ ETTA@N ME KPUMMEVN KOAwSiwon.
Edv n aAucida Tou Trpioviol €pBel o€ eTTaQR PE YUPVO
KOAWDIO, €VOEXETAl VO KOTOOTACEl T  eKTEOEIUEVA
METOAAIKG TUAMATO TOU OAUCOTIPIOVOU QywyIha Kal va
TIPOKANBEi NAekTPOTTANGia OTOV XEIPIOTH.

n  DopdTe TPOOTATEUTIKA HATIWYV. ZUVICTATAI N XpRoN
TMPOCOETWY TIPOCTATEUTIKWY YId TNV aKOH, yld
To KEQPAAI, Ta Xépia, Ta TOdIa Kal Ta méApara. O
KATAGAANAOG TTPOCTATEUTIKOG £EOTTAIONOG Ba pEIOEl TOV
Kivduvo TpaupaTiopoU oag ASGyw UTTOAEIMPGTWY TTOU
TIETAYOVTAI ) TUXQIOG ETTAPAG PE TNV aAucida.

m  Mn xpnoipotroigite aAucotrpiovo oe Bévipo, O
OKGAQ, a1ré TOPATOO 1 OE OTTOIOBATTOTE OOTABEG
oTtApiypa. H Aeitoupyia evdg aAucotrpiovou pe autév
TOV TPOTTO PTTOPEi va 0dnynoel o€ coBapd TPAUNATIOUO.

m [Mdvrote va Tmartdre yepd Kol va XeIpifeoTe TO
aluooTrpiovo HOVO OTav OTEKEOTE Ot OTOBEPN,
ao@aAn Kal emiTedn emi@dveia. Tuxov YAIOTEPEG 1
QaOTOBEIG ETTIPAVEIEG YTTOPEI VO TTPOKAAECOUV ATTWAEI
100pPOTTIaG 1 EAEYXOU TOU AAUCOTTPIOVOU.

m Katd tnv kot Teviwpévou KAadIioU uTTdpxeEl O
KivBuvog ypryopng emavagopdg Tou. OTav n évraon
aTIG iveg Tou EUAOU eKTOVWOEI, TO £TTAVEPXOPEVO KAQDI
UTTOpEl va TpaupaTioel ToV XEIPIOTH Kai/fj va Béoel To
AaAUCOTTPIOVO EKTOG EAEYXOU.

n MMpooégre 1Biaitepa OTavV KOBeTE Oduvoug Kal
SevdpUAAIa. To Aemrtd UAIKO pTTopEi va mdoEl TNV
aAucida Tou TTpIovIoU Kal va KTUTTNOEi TTpog To PéPOG
0ag 1 va 00g KAvel va XAoeTe TNV I00pPOTTIa 00G.

m  MeTo@épeTe TO OAUCOTIPIOVO, OTTEVEPYOTTOINMEVO,
KPATWVTAG TO aTTO TNV PTTPOCTIVI AdBn Kal HaKpId
aTmoé To CWHA 00G. OTaV YETAPEPETE 1 ATTOBNKEUETE
TO aAucoTrpiovo, TOTTOBETAOTE TTAVTA TO KAAUMMA
™G pAapdou odnynong. O owoTdg XEIPIOPOG Tou
aluootrpiovou Ba peiwoel TV mOaveTNTa  TUXAiOg
ETTAPNG WUE TNV KIVOUPEVN OAUTidA.

m  AkoAouBnioTe TIG odnyieg Aitravong, Tadvuong Tng
aAucidag kal aAAayrig pdfdou kai aAucidag. H
AavBaopévn Tdvuon f Aitavon Tng aAucidag utropei
€iTe va Tnv omdoel €ite va au§foer Tnv mOavétnTa
KAWTOANATOG.

n  KoBere pévo §uAo. XpnoipoTroleite To aAucotrpiovo
pévo yia TOug OKOmoUG Yyld TOUG OTroioug
mwpoopidetal. MNa Tapadeiypa: Mn XpnoIPOTIOIEITE
aAuooTrpiovo yia TNV KOTTA METAAAWY, TTAACTIKWY,
Toixotroliag | pn §UAIVWV 01KOBOMIKWY UAIKwv. H
XPAON TOU AAUCOTTPIOVOU VIO EPYATIES DIAPOPETIKEG ATTO
TIG TTPOBAETIONEVEG UTTOPEI va odnyAoel O €TTIKivOUVN
KardoTaon.

m Mnv emixeipnoere va piete éva OEvipo PEXPI
VO KOTOVONOETE TOUG KIVEUVOUG Kal TG va
Toug amo@Uyere. Mropei va TTpokAnBei gofapdg
TPAUPATIOPOG OTOV XEIPIOTH ] TOUG TTAPEUPIOKOPEVOUG
KOTA TNV KOTTH £VOG BEVTPOU.

m  AkoAouBeite 0Agg TIG 0Bnyieg KATA TOV KABapIoHO
MTTAOKOpIOMéEVOU  UAIKOU, Tnv atoBnkeuon R
10 OépPig Tou aAucomrpiovou. Befaiwbeite o1 O
S10KkOTTTNG AeiToupyiag gival kAeloTdg (off) kal n yTraTapia
éxel agaipedei. H ampooddkntn evepyoTroinon Tou
aAucoTrpiovou KaTtd Tov KABaApIopd WTTAOKAPITHEVOU
UAIKOU ) To oépPIg pTTopei va odnynoel oe coBapd
TIPOOWTTIKO TPAUUATIOYO.
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AITIEZ KAI
XEIPIZTH:

Mrropei va TTpokUyel kKAéTonua étav n piTtn ) n akpn g
papdou odriynong ayyitel éva avTikeiyevo A 6Tav 1o §UAo
KAgioel kal €0l TRV aAuaida Tou TTPIOVIOU PECT OTNV TOWN.

NMPOAHYH KAQTZIHMATOZ AMNO TON

H eTTa@n pe 10 GKPO O€ OPICHEVEG TTEPITITWOEIG PTTOPEI Va

TIpoKaA£OEl aQVIKA avTioTpogpn avtidpaon, XTUTNUa TnNg

paBRdou 0dynong TTPOG Ta TIAVW Kal TTPOg Ta THoOW TTPOG

TOV XEIPIOTH.

H 1dvuon Tng aAucidag Tou TIpIoVIOU KATG WAKOG TNnG

KOPUPAG TNG paRdou 0dAynang PTTopei va oTTpwEEl ypriyopa

N pAaRdo 0drynong TTiow TTPOG TOV XEIPIOTH.

KdBe pia ammé autég TIG avTIdPAOEIG UTTOPEI VO Oag KAVE

va XGoeTe TOV €AEyXO TOU TTpIovioU, TTIPAyUa TTOU UTTOpPEi

va TpokaAécel gofBapd  TpaupaTiopd. Mnv  eTragieoTe

QATTOKAEIOTIKA OTIG EVOWMATWUEVEG BIOTALEIG QO@AAEiOg

Tou TIpiovioU gag. Qg XpHoTng aAucotrpiovou, Ba TTPETTEl

va AapBdvete Ta pETpa COG WOTE Ol EPYyATieg KOTTAG va

€KTEAOUVTQI XWPIG ATUXAPOTA A TPAUMATIONOUG.

To KAWTONUA €ival TO OTTOTEAEOPO KOKNAG XPAONG  Tou

aAuooTTpiovou 1 / Kal E0QaAPEVWY SIadIKATIWY 1) CUVBNKWV

AeiToupyiag kal pTTopei va atmo@euxBei pe TN Afwn Twv

KOTAAANAWY TTPOQUAGEEWY WG £§AG:

n Kpatiote 71O daAucoTpiovo oOTaBepd, HpE TOUug
avTiXelpeg Kal Ta SAXTUAA va TrepikAgiouv Tig AaBég
TOU, pNE Ta U0 XEpla OTO TIPIGVI KOl TOTTOBETAOTE
TO OWHA KAl TO PTTPATOO Cag £TOI WOTE VA CAG
BondARoouv va avTioTaBEiTE 08 TUXOV KAWTORHUATA.
Ta kAwTtoApata pTmopolv va  eAeyxBouv amd Tov
XEIPIOTA, av AngBouv Ta KatdAAnAa pétpa. Mnv a@riveTe
TO aAUCOTTPIOVO ATTO Ta XEPIa OAG.

= Mnv TevIVEODTE Kal PNV KOBETE VW a1rd TO YOG
TWV WHwWV. AuTté BonBd otnv TTPOANYN TNG akouoIag
ETTAPNAG PE TO AKPO Kal ETTITPETTEI TOV KAAUTEPO EAEYXO
TOU OGAUCOTTPIOVOU O€ OTTPOOBOKNTEG KATAOTATEIG.

m  Xpnoigotrolgite povo TIG avTaAAakTIkEG paBdoug
Kol 0Auoideg TTpIoVIOU TTOU CUCTAVOVTAl OTTé TOV
KataokevuaoTh. H avrikatdotoon pe AavBaopéveg
pdapdoug 0drynong Kal aAuaideg UTTOPEI va TTPOKOAECEI
Bpauvon Tng aAucidag kai/r) KAGTonua.

m  AkoAouBnoTe TIG OBNYyi€g TOU KATOOKEUONOTH Yid
TNV aKOVIOHO Kal T OUVTAPNON TnG aAucidag Tou
TpiovioU. H peiwon Tou Uyoug Tou BuBdpETpoU PUTTOpPET
va odnynaoel o€ duvartd KAWTonua.

NPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ

m [opokoAouBroTe  €va  €TayyeAYATIKE  OpyavWHEVO
TIPOYPAPMA EKTTAIDEUONG IO TN XPAON KAl TN oUvTpNon
TwV aAUCOTTpiOVWY, TIG TTPOANTITIKEG EVEPYEIEG KAl TIG
TPWTEG BorBeieg. PUAGETE TIG 0BNYieg AUTEG O AOPAAEG
MEPOG YIO HEANOVTIKY) Xprion.

= Ta aAucotpiova gival ev duvdpel emikivOuva epyaAeia.
Kamola  atuxfuata  TToU  OXETICOvVTal  PE  XPRon
aAucoTrpiovwy  KOTOARYOUV O€  aKpwTNPIOoPoUg 1
Bdvaro. [twon KAadiwyv, avaTpoT OJEVIPWY  Kal
KoUuTooupa TTou KUAdve ptropolv va atrofouv poipaia. H
aoBéveia A n oAwn NG §uAgiag dnuioupyei TTPGOBETOUG
Kivduvoug. Na agiohoyeite Tnv IKavotnNtd o©ag va
oAoKANpWOEeTe Ye aag@dAeia TNV epyacia oag. Edv éxerte
otroladnToTe ap@iBoAia, avabéote Tnv epyaoia o€
eTTayyeAparia SevopoKOuO.

m  Mnv k6Bete kAigata ) xaunAn BAGotnon (ue didueTpo
MIKPOTEPN OTTO 75 XIA).
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m  XUVIOTATal va €600KNBEiTE OTNV KOTIA KOUTOOUPwY Ot  m  [pOCTATEUTIKG AKOAG
kaBaAéro Tpioviol 1 UTIOOTAPIYHA KATA TNV TPWTN —  Ba TIPETTEl VA €ival O€ CUPHOPQWON HE TO TTPOTUTIO
Xpnaon Tou TTPoIoVToG. EN 352-1 ka1 ye orjpavon CE

= To péyeBog TG TIEPIOXMG €pYaoiag €EAPTATAl OTTO TNV MPOOTATEUTIKA HOTIV KAl TIPOOGTTOU
epyaola oy ,SKTS)\SITO” Kaef,ug kar amo 1o }Jsveeog — Ba mpémer va @éper onupavon CE kar va eivar og
Tou O€vTpou 1 TOUu OXETIKOU Tepayiou epyaoiag. MNa GUPHGPEWOT e TO TTPGTUTIO EN 166 (Trepi yuahiov

TTOPAOEIYMA, 1N UAOTOUNON  €vOG  OEVTPOU  OTTAITEN aoQaAeiag) f To EN 1731 (Trepi HaoK@V paTiiv)
peyoAUTEPN em@Avela epyaciag ot AAMeG epyaaieg ’

OTIWE 0 TEHAKIOPOS. O XEIPIOTAG TTPETEl va yvwpiel ki~ ®  Favra
va eAEyXEl TA TIAVTA TTOU GUUBAIVOUV OTOV XWPO EpYaCiag. — Ba TpéTel va gival o€ CUPPOPPWAON PE TO TTPOTUTIO
EN 381-7 ka1 pye orpavon CE
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m  Mnv k6BeTe e TO oWPa gag oTny idia eubeia Pe TN paRdo
odrynong kai Tnv aAucida. Edv viwoete KAwTonua, n m  [1pooTaTEUTIKA TTOBIWYV (TTEPICKEAIDES)

6¢on auti Ba oag BonBricer va amoUyeTe TNV eTTAPH —  Ba TIPETTEl VAl Eival OE CUPPOPQWON WE TO TTPOTUTIO
NG aAuaidag He TO KEPGAI f} TO CWHA OOG. EN 381-5, va gépouv orjuavon CE kal va TTapéxouv
m  Mnv TpiovifeTe pe Kivnon eutrpodg - Tiow. AQroTe TNV TArpN TTpoCTaTia

alucida va kavel ™ douAeid. AlatnprioTe TNV aAucida Mt aopaleiag yia aAucoTTpiovo
aixunen kai unv TpooTiaBeite va TV oTTpWEETE péoa —  BaTpémelva eival og oupuopPwon PeTo TTPOTUTTO ENISO
QATIO TV TON. 20345:2004 kai ye origavon pia aoTida he aAugoTTpiovo

m  Mnv aokeite Tieon oTo TPIGVI 6Tav QTAVEI OTO TEAOG (OTE va TTIGTOTIOIEITAI N CUPPOPPWON HE TO TIPOTUTIO
™G Kotmng. Na €ioTe £ToIpol va OnKWoeTe T0 BAPOg EN 381-3. (O1 mepioTaciokoi xpAoTeg pTmopolv va
Tou TIpiovioU HOAIG @Uyel amd To &UAo. Av Bev TO XPNOILUOTIOINCOUV PTTOTEG AOPAAEING PE TTPOOTATEUTIKO
KAveTE, Ba pTTOpOUCE va TIPoKUYWEl CORAPOG ATOPIKOG SaKTUAWV aTTd XAAUBQ Kal TTPOOTATEUTIKEG YKETEG TTOU
TPAUPATIOHOG. ouppoppwvovtal pe 1o TPoTuTTo EN 381-9 €dv 1O

= Mn OTaUATGTE TO TIPIGVI OTN PECT KATIOIOG EPYOTiOg €dagog eivar opard kai umrdpxel Hikpds kivBuvog va
KOTIAC. KpaTioTe To TIpIoVI € Aermoupyia pEXP! Vo oKovTawouv 1 va TrayIdeuTolv atmoé xaunAfj BAdoTtnon).
QATTOUAKPUVOET aTrd TNV Toun. ®  ZaKAKIO YIO XPriOTEG aAUCOTIPiOVOU Yia TTPOCTACIa TOU

m o vo pewoeTe Tov Kivduvo TpaupaTiopoU  TTou TTAVW HEPOUG TOU OWHATOS

OXETICETAI PE TNV ETTAQA UE KIVOUWEVA pépn, TIAvTa va — B TTpETEl va ival 0€ CUPPOPPWON pE TO TIPOTUTIO
QTTEVEPYOTTOIEITE TO TTPOIOV, VA AQAIPETE TN GuaToIXia EN 381-11 ka1 pe orjpavon CE
NG PTTaTapiag kai va BeBaiwveote 6T OAa Ta KIVOUPEVA
HEPN £XOUV OTAPATACEN EVTEAWG va KIvoUuvTal:
e TIpIVv TIpOPEiTE OE  KOBAPIOPO 1) OTTEPTTAOKA MITATAPIAZ

QVTIKEIYEVWY, m [a  elaxiotoTroinon  Tou  KIVOUVOU  TTUPKAYIAG,

TPOUPOTIOPWY  KOI  KATOOTPOPNG  TTPOIOVTWY  Adyw
BpayxukukAwpaTog, TToTé pnv Pubiete TO epyaAeio, Tn
guaTolxia pTTaTapiag f Tov QopTioTH o€ uypd Kal pnv

e TIPIV ATTOMAKPUVOEITE aTTd TO TIPOIdV
e TIPIV OTIO TNV €ykatdoTaon 1R TNV o@aipeon

egapmuatwy GQAVETE UYPA VO EIOXWPHOOUV OF QUTE. AlGBPWTIKG

o TIPIV eAEYEETE, EKTEAECETE OUVTAPNON 1 EPYQOTEITE f aywyiga uypd, OTwg To Baldocio vepd, KATola

TTEvwW OTO TTPOIGV Bropnxavika XnUIKd, To XAWpIO, TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV

= O Tpauuamiopol pTopei v TIpokARBoUV 1 va XAWPIO, K.a., UTTOPOUV Va TIPOKAAEGOUV BPaXUKUKAWHA.

emdevwBolV Ot TNV TTOPATETAPEVN Xprion Tou  m  DopTideTe TN PTTaTOpia 08 XWPO OTToU N BEpUOoKpaTia
Tpoiévtog. OTtav  XpnolPoTrolEiTe  To  TTPOIdV  yia mepIBadAAovTog Kupaivetal petagu 10 °C kar 38 °C.

TIAPOTETAUEVEG TTEPIOOOUG, PPOVTIOTE VO KAVETE TOKTIKA
SlaAgippaTa.

m  Edv 10 mpoidv méoel kaTw, utooTel duvaTtd XTUTTNUA
N apxioer va doveital acuviBIoTa, ATTEVEPYOTTOINOTE OAHTIEZ IXETIKA ME TIZ KATAAAHAEZ
™ opéowg Kal eAéyETe yia TuXOv BAGBN R evroTioTe TEXNIKEZ A TH BAZIKH YAOTOMIA, THN
™mv aitia NG dovnong. OtroladiToTe BAGRN Ba TpéTel AMNOKAAAQXH KAI THN EFTKAPZIA TOMH
VO ETTIOKEUACETOI | VO EKTEAEITAI QVTIKATAOTACN QTG

m  ATToBnKeUETE TN PTTOTAPIA OE XWPO OTTOU N Beppokpaaia
TepIBaAAovTog KupaiveTal petagu 0 °C kai 20 °C.

€OUCIODOTNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV. KATANOQNTAZ TIZ AYNAMEIZ ENTOZ TOY ZYAOY
= XPnOIYOTIOIEITE TO TTPOIGV UOVO Ot Bepuokpacicg yetagy  OTav  kataloBaivete TIG KOTEUBUVTIKEG TIIECEIG Kal TIG
0 °C kai 40 °C. KOTOTTOVACEIG Uéoa OTO EUAO, UTTOPEITE VA  PEIWOETE

, . ) . TA POYKWHATO 1 TOUAGXIOTOV VO TO OVAPEVETE KATA TN
= ArroBnkeloTe To TTpoidv O XWpo OTToU N BePUOKPACIa 15 pkeia TG KoTc. H Tdvuon 1o £GAC onuaivel 6T ol iveg

mepiBarovTog KupaiveTal petagy -10 °C kai 50 °C. QTTOCTIWVTAI Kal av KOBETE O€ QUTAY TNV TIEPIOXA, N EYKOTIA
_ A N Toun Teivouv va avoiyouv KaBwg TTEPVAEl TO TTPIOVI.
NPOZQMNIKOZ NPOZTATEYTIKOZ EZOMNAIZMOZ Edv umooTnpiletal évag koppog oe KABAAETO TTpIovioU Kal

O kahdg €EOoMAIOWOG  aTopikAg  TpooTaciag, Omwg — TO GKPO KPEWETAl XWpig urroomplﬁn, TTPOKAAEITal TAVUON
XPNOILOTIOIEITON TG TOUG  eTTayyeAuaTies, pelover Tou  OTNV GVW emgavela AGyw Tou BGpOUG TG TTPOEgoXG ToU
KIvBUVO TpaupATIoHOU Tou XeIpioTh. Katé T Aemoupyia To  KOPHOU, n oTioia Tevitvel Tic ives. Opoiwg, n kdTw TAeupd

TIPOIOVTOG, TIPETTEI VA XPNOIYOTTOIOUVTAI TA TTAPAKATW: TOU Koppou ea,E'V(?' G€ oupTTiedn Kai ol IVes OU“"'ECOVT(,]'
pETAgU Toug. Edv yivel kdTmola KOTTA o€ auThv TV TTepIoxr,

= Kpdvog aopaheiag N eyKOTM Ba €xel TRV TAON va KAEVEI KATA TN SIGPKEIX TG

— Ba TpéTel va gival o€ CUPPOPPWAON UE TO TTPOTUTIO Korr'r']g. e QuTAV TNV KOTT Ba PTTopoUdE va POyKWOEl n
EN 397 kai pe orjpavon CE Aemida.
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ZMPQZIMO KAI TPABHIMA

H duvaun avtidpaong eival TTavia avtifeTng kateuBuvong
atd Tnv Kivnon Tng aAuaidag. O XeIpIoTAG TTPETTEN va gival
£TOINOG va eAEYEEI TNV TAON TOU TTPOIGVTOG VO OTTOUOKPUVETAI
KQl va OTTPWYVETAI TTPOG Ta TTHIOW. TO TIPOIGV aTTOUaKPUVETAI
(kivnon 1Tpog Ta ePTTPOG) OTav KOBETE OTO KATW GKPO TNG
papdou. To TTPOIdV PeVyEl TIPOG Ta TTHIOW (TTPOG TOV XEIPIOTH)
éTav KOBEl KAT@ PAKOG Tou £TTAVW GKPOU.

TO MPIONI EXElI MMMAOKAPIZTEI ZTHN TOMH

ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNYXAVNHA KOl AQQIPEDTE TN WTTATOPIA.
Mnv TpooTrabroeTe va TpafRgeTe TNV aAucida kai TN paRdo
amé TNV Toun, yiaTi eival mlavov va otmdoel n aAuaida,
n oTmoia WTTOPEl va OTPAQEi TTIOW KOl va XTUTTAOEl TOV
XEIPIOTA. AUTH N KATAOTOON KAVOVIKG CUpBaivel eTTEIdR TO
gUAo utrooTnpidetal AavBaopéva, yeyovoeg TTou avaykAadel
TNV Tour va KAgivel KaTw atrd oupTrieon, mMECOVTAG €101 TO
paxaipt. Av n pUBuIoN Tou oTNPiyHaTog dev atTeAEUBEPWOTEI
N PAaRdo Kal TNV aAuacida, XxpnoIPoTToINaTE EUAIVEG OPrVEG
f HOXAS yia va QVOIEETE TNV TOWN KOl va OTTEAEUBEPWOETE
1o TIPIGVI. [MOTé unv emixelpeiTe va BEoeTe o€ AelToupyia To
TPoidv 6Tav n pdRdog odrAynong Bpioketal BN o€ TopA N
EYKOTT.

OAIZOHZH/ANAMHAHZH

Otav 10 OAUCOTIPIOVO OEV KATAPEPVEI VA  EICKWPNOEI
KaTd T dIdpKeEIa pIag KOTTAG, N pARd0g 0drynong WTTopei
va apxioel va xopotndd R va oAigBaivel emiKivouva KoTd
MAKOG TNG ETTIQAVEIAG TOU KOPHOU A Tou KAadioU, e mlavo
ATTOTEAECHA TNV OTTWAEIQ TOU EAEYXOU TOU AAUCOTTPIOVOU.
Mo va amoTpéweTte ) va PEIWOETE TNV OAicBnon f Tnv
avatmdnaon, XPNOIMOTIOIEITE TTAVTA TO TIPIGVI Kal YE Ta dUO0
xépia. BeBaiwBeite 611 n aAucida Tou TTpIOVIOU dNUIOUPYET
HI0 AUAGKWON YIa KOTTH.

Mnv k6Bete TTOTE PIKPG, €UKapTITA KAAdIG ) Bduvoug pe
10 aAhugoTrpiovo. To péyebog kal n euehigia Toug pTTopoUv
€UKOAQ va avaykGoouv TO TTPIOVI va avatrndroel TTpog T
HEPOG 0aG ) va TUNIXTET HE APKETH dUVAN VIO VO TIPOKOAEDEI
KAWTONMA. To KAAUTEPO EPYAAEIO yia TETOIOU £IBOUG EPYATIES
eival éva Tpi1dvi XeIpag, éva WaAidl KAadEPaTog, £va ToekoUpl
n GAAa epyaAeia XeIpog.

YAOTOMHZH AENTPOY

Ortav  TpaydaToOTIOIEITAl  TEMAXIOMOG KAl UAOTOMNON
Tautéxpova, arré dUo ) TTEPICaOTEPA GTONA, Ol BUO EPYATIES
Ba mpéTrel va yivovtal o atmdoTacn TouAdyioTov JITTAdoIa
amé 1o UYog Tou dEvTpou TTou UAoTopeital. Ta Sévrpa dev
Ba Tpétrel va uhoTopouvTal Katd TPATTO TToU va BETel o€
KivOUVO OTT0I08MTTOTE ATOMO, VA TIPOKOAET {NUIG OE YPAPMES
TTapoxn¢ f o€ Tepiouaia. Edv 1o dévipo BpiokeTal o€ £TTAPR
HE KATTOIO YPaAUUR TTAPOXAG, N apuddia eTaIpia TTPETTEN va
€1d01T0INOET AuETa.

O xelpIoTAG Tou aAucoTrpiovou Ba TTPETTEl va akoAouBei
TNV avn@opIKf TTAEUpa Tou £ddPoUg KaBWwG To BEVTPO eival
moavo va KUAATEI i va YAIOTPROEl TTPOG Ta KATW WETA TNV
KOTTH) TOU.

Oa Tmpémel va oxedlooTel  JIAdPOPOG  aoPaAEiag  Kal
va kaBapioTei 600 xpelddetal, TPV ammd TNV €vapgn
TWV €PYaoIWV KOTAG. O O1adpoPog ao@aleiag TTPETTEI
va eKTeiVETal TTioOW Kal dlaywvia OTo Tow HEPOG TNG
QAVOUEVOPEVNG YPONMNAG TITWONG.
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Mpiv gekiviioer n ulotdunon efeTdaTe TNV QUOIKN KAion
Tou dévipou, TNV Béon Twv PeEYaAUTEPWY KAADIWV Kal TNV
KOTEUBUVON TOU AVEPOU YIa VO KPIVETE PE TTOIOV TPOTTO Ba
o€l TO OEVTPO.

ApaipéaTe TUXOV BpwHid, TTETPEG, XOAaPd QAOIO, KapPId,
OUPPATITIKA Kal oUpuaTta a1rd To SEVTPO.

Mnv emixeipeite va pi¢ete Sévipa Ta oTroia eival odma A

£X0OuUV UTTOOTEl {NUIEG AOYw avEPOU, QWTIAG, KEPAUVWIV K.d.

AuTO gival eEAIPETIKA ETTIKIVOUVO Kal TIPETTEI VO OAOKANPWOET

pévo aTré eTmayyeApaTieg devOPOKOUOUG.

1. Ymoroun
Kavte TnVv Toun péxpl 1o 1/3 TG SiapéTpou Tou dEvTpou,
K&BEeTa TTPOG TNV KaTEUBUVAN TG TITWONG. KavTe TTpwTa
TNV XapnAoTepn opiddvtia Topr. Autd Ba BonBroel va
ATTOPUYETE TO HAYKWHA TNG aAuaidag Tou TTpioviou 1 TNG
papRdou 0drynong étav Ba yivel n SeUTEPN EYKOTTH.

2. YAotopia pe omoBoroun
MpayparotroinoTe mv otmoBoTopn uAoTopiag
TouAdiioTov 50 xIA. (2 ivioeg) ynAdTEPa aTTé TNV 0pIZOVTIa
eykoTrr). Ka&vte TnVv otmoBotopur) uhotopiag rapdAAnAa pe
TNV opI1fovTIa £yKOTTH. KAvte Tnv otmioBoTopr) €101 WOTE
va Peivel apkeTO EUAO TTOU Ba AEITOUPYAOEI WG HEVTETEG.
To §UAo auTo epTrodiel TO OEVTPO VO GTPIYEI KOl VO TTETEI
og AdBog kateuBuvan. Mnv k6BeTe péoa aTrd TO HEVTEDE.
KaBwg n kot TAnoidlel oto pevieaé, 1o dévipo Ba
TIPETTEl va apxioel va TEQTel. Av uTTdpxel TlavaeTnTa 10
OévTpo va pnv mTéagel oTnv €mMBOupuNnTA KaTelBuvon ) va
TTEOEl THOW Kal Vo HOyKWaoel TNV aAugida Tou Tpioviou,
OTOPATACTE va KOBeTe TIpIv oAokANpwOEi n otrioBotopn
uAoTopiag Kal  XPnoIYoTToIoTe o@riveg amd  §uAo,
TTAQOTIKO 1} GAOUMIVIO yIa va avoigeTe TNV TOPA Kal va
TTE0El TO OEVTPO OTNV ETTIBUMNTH YPOUKA TITWONG.
Otav 10 Oévipo apxioel va TEQTEl, AQPQIPETTE TO
aAucoTTpiovo aTTd TNV TOPNA, OTAPATACTE TOV KIVNTHPQ,
A@AOCTE KATW TO AAUCOTIPIOVO Kal XPNOIMOTIOINGTE TOV
TrpokaBopiopévo diddpopo aopaleiag. Exete 10 vou
0ag yia KAadIG TTou ITTOPET va TTEGOUV Kal TTPOoEETE TTOU
TIATATE.
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AQAIPEZH TQN PIZQN ZTHPIZHZ

Mia pi¢a otApIgNg eival pia peydAn pi¢a tou gekivd atmod
TOV KOPHO TOU BEVIPOU TTAVW OTTO TO €80POG. APAIPEDTE
TIG MEYAAEG PiCeg OTAPIENG TTPIV OTTO TNV KOTIF) UAOTOIOG.
Kavte mmpwra TNV opifévTia KOt péoa oTn pida Kal oTn
OUVEXEID, TNV KABETN. ATTOUOKPUVETE TO XOAAPO THAUO TTOU
Ba TpokUWel aTTé TNV TTEPIOXN €pyaciag. AKOAOUBAOTE Tn
owoTh d1adikacia KOTAG SEVTpwY aPoU aQAIPECETE TIG
peyaAeg pigeg oTAPIGNG.

TEMAXIZMOZ KOPMOY

TepayIopog gival n KoTrr) koppoU KaTd prkog. Eival onpavtiké
va BeBaiwBeite 6T TTaTATE OTABEPG Kal OTI TO BAPOG 0OG
eival opoidpoppa Katavepunuévo kal ota duo Todia. Otav
gival duvartdv, To KOUTOOUPO TIPETTEI VA OVUWWVETAI KAl
va UTTooTnpIigeTal Pe XPrion KAGdIWY, KOPUWY i o@nVwv.
AkoAouBAoTE TIG £€NG atTAég 0dnyieg eUkOANG KoTmG. OTav o
KOPHOG UTTOOTNPICETAI 0€ OAO TO HAKOG TOU, KOBETAI OTTO TNV
KOpPUQA (TTavw Topn).

Otav 10 KoUTOOUPO OTNPIETal OTO €va AKPO, KOWTE TO
1/3 1ng diapétpou amd TNV KATW TTAEUpd (KATW TOWN).
21N OUVEXEID, KAVTE TNV TEAIKF KOTIA WE TTAVW TOMA yia va
OUVAVTAOETE TNV TTPWTN KOTTN.

‘Otav 10 KOUTOOUPO OTNPIfeTal OTO €va Akpo, KOWTE TO 1/3
NG SIoPéTPoU aTmd TNV TAVW TIAEUPd (TTAvw Topn). ZTn
guvéxela, KavTe TNV TEAIKA KOTTA Twv 2/3 Tng SapéTpou pe
KATW TOUM YIO VO CUVOVTHAOETE TNV TTPWTN KOTTH.

Otav TepayiCete og €8apog pe KAion, TTAVTOTE va OTEKEOTE
aTNV avn@opIkr TTAeupd Tou KoppoU. Na va SIaTNProETE TOV
ENeyx0o OTAV EKTEAEITE OIQUTTEPH KOTTH, WEIWOTE TNV TriEon
KOTTAG KOVTA OTO AKPO TNG TOMAG XWPIG VO XOAGPWOETE
N AaBr) oag oTig AaBég Tou alugoTtrpiovou. Mnv ag@roeTe
v aAucida va épBel oe e€Ta@n pe 10 €dagog. Metd Tnv
OAOKAPWON TNG KOTTAG, TTEPIUEVETE VA OTAUATAOE! TEAEIWG
n aAucida Tou TTPIoVIOU TTPIV PETAKIVIOETE TO AAUCOTTPIOVO.
Mdavta va otauatdte TOo JOTEP TIPIV PETOKIVNOEITE OTTO
OEvTpO O€ BEVTPO.

AMOKAAAQZXH AENTPOY

AtokAGdwon eival n atmmopdkpuvon Twv KAAdIWV evég
uAoTopunuévou dévtpou. Katd tTnv atmokAGdwaon, agroTe Ta
peyaAUTepa, KatwTepa KAadIG va oTnpifouv Tov KOpud o€
améoTacn até 10 £80@og. APaIPETTE Ta HIKPG KAAdIG pE Hia
KoTTH. Ta kKAadid TTou Bpiokovtal uTTd Unxavikfi Tdon TPETTEl
va KOBovTal atd KATW TTPOG Ta TTEVW, TTPOG ATTOPUYH Tou
HOYKWHOTOG TOU OGAUGOTTpiovou,

_ TV T ===
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TENTQMENA ZTEAEXH

Teviwpévo aTéEAEXOG eival KGBe KoUTooUPO, KAadI, pPICWHEVO
KOUTGOUPO 1) dEVOPUAAIO TTOU KAUTITETAI UTTO TAON AT GAAO
€UAo, €101 WOTE va avatndd av 1o §UAO TTOU TO KPATA KOTTET
N aQaipedEi.

e €va UNOTOUNPEVO BEVTPO, €vOg KOPUOG ME PICEG EXEl
TOAAEG TBavOTNTEG va eTTavEABEl otV 6pBia Béon kaTd
N BIAPKEIQ TNG KOTTAG dlaxwpiopoU Tou Koppou améd To
KoUTooUpO. MPooégTe TTOAU Ta TevTwpEVa OTEAEXN, UTTOPET
va gival eTiKivouva. Mnv €TTIXEIPATETE VO KOWETE AUYIOPEVA
KAadI& ) koUToOUPQ TTOU €ival UTTG TAON, €KTOG €AV €ioTe
ETTAYYEAUOTIKA EKTTAIOEUPEVOI KOI IKOVOI VO TO KAVETE.

/\ TMPOEIAOMOIHZH! Ta TeVIwPEva  OTeNéXN  eival
emKivduva kal Ba ytropodoav va XTUTTAOOUV TOV XEIPIOTH
KOI VO TTPOKOAETOUV ATTWAEIO EAEYXOU TOU GAUCOTTpiOVOU.
AuTté Ba ptropouce va TTpokaAéael goBapd f Bavatneopo
TpaupaTioyd oTov XelpioTr. H epyaaia autr) Ba mpétel va
€KTEAEITAI ATTO TTETTEIPAPEVOUG XPHOTEG.
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META®OPA KAI ATOOHKEYZH

m  ATIEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV, QQAIPESTE TN CUCTOIXIa
JTTaTapiag Kal a@roTe TO TTPOIOV va KPUWOEL TTPIV ThV
armoBrikeuon f TN METAPOPG.

n KoBapiote 10 TpOidV amd OAa T &fva owpaTa.
ATT0BnKeUATE TO TTIPOIGV O€ dPOTEPO, OTEYVO Kal KAAG
AEPICOPEVO XWPO, N TTpooité ammd Taidid. KpathoTe
TO TPOIGV poKpId ammd  OIaBpwTIKE  péoa, OTTwWG
XNMIKG TTpoidvTa KATTOU Kal dAarta artotmrdywong. Mn
aTTOBNKEVETE TO TTPOIBV OE EGWTEPIKO XWPO.

m  TomoBetAoTe TO KAAUppa TG paRdou odrynong Tpiv
aTroBnNKeUOETE TO TTPOIOV | KATA TN HETAPOPA.

m [0 TN YETOQOPd, OTEPEWOTE TO TIPOIOV TTPOG ATTOPUYT
METOKIVNONG I TITWONG WOTE VA OTTOTPATTEI TPAUUATIONOG
TIPOOWTTWV 1 {nuId TOU TTPOIBVTOG.

META®OPA MIMATAPIQN AlOIOY

H petagopd Tng pmatapiog Ba TPETEl va  eKTEAEITAI
OUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG Kal TIpoUTToBEaEIG.

AkoAouBnRoTe OAeg TIG €IDIKEG OTTQITHOEIG OXETIKA ME
TN OUOKeuaoia Kal TV €MOAPAvVON Katd Tn HETAQOPd
UTTaTapIWV OTTé TPiTOouG. BeBaiwbeite 6TI, KATA TN PETAPOPA,
ol prrarapieg Oev €pyovTal OE ETTOQPH ME TTOAAIOTEPEG
uTTaTapieG A aywylga  UAIKG  TTpoOoTaTeEUoOvVTag  TUXOV
EKTEOEINEVOUG OUVOEOUOUG ME  HOVWTIKG, MN  Oywyida
KOTTakia f Tauvia. Mnv PETOQEPETE PTTOTAPIEG TTOU €ival
oTTaopéveg | Tapouciagdouv diappor). ETTKoIvwvAOoTE PE TNV
eTaipeia powONoNg yia BorBeia.

ZYNTHPHZH

m  XpnolyoTrolgiTe uévo QAUBEVTIKG AVTAAAOKTIKA,
€COPTANATA KOI TTPOCOPTANOTA ATTO TOV KOTAGKEUADTH.
Edv dev To KAvVeTE, UTTOPET VA TTIPOKANBEI TPAUMATIONAG,
KOKF ammédoon TOUu MPNXAVAPATOG Kal akupwaon Tng
€yyunong oag.

m  H ouviipnon amaitei yey@An TTPOCOXA Kal YVWOEIG Kal
TIPETTEl VA eKTEAEITAl POVO aTTO ECEIDIKEUPEVO TEXVIKO.
No avaBETeTe TNV €TMIOKEUR) TOU TTPOIGVTOG POVO OF
€EOUCI0D0TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

m  Mrmopeite va KAVeETE TIG PUBMICEIG Kal TIG ETTIOKEUEG
TIOU TTEPIYPAQOVTal O auTd TO eyXeIpidlo. Ma dAAeg
€TMOKEVEG, aTTeEUBUVOEiTE POvo o€ €CouTIOdOTNPEVO
KEVTPO ETTIOKEUWV.

m  O1 ouvémeleg TG akaTdAANANG ouvTApNOoNG, aeaipeong
| TPOTTOTTOINONG TwV dIATALEWV aoPaAEiag PTTOPEi va
TIPOKAAECOUV TN N OwOoTH AgIToupyia Tou TTPOoIGVTOG,
augavovtag Tnv OaveTnTa coBapol TPAUMATIONOU.
AlaTnPAOCTE TO TTPOIOV £TTAYYEAUATIKG GUVTNPNPEVO.

m  To ao@aAég akoviopa Tng aiuaidag eival pia SUOKOAN
epyacia okpiBeiog TTou TIPETTEI va  eKTeAeiTal pévo
amd  éuTrelpoug  10IKEUPEVOUG  eTTayyeApatieg. O
KOTOOKEUAOTAG OUCTAVEI Hia @BapPEVN 1) UN OKOVICPEVN
aAucida va avTikaBiotatal pe véa, OlaBéciun aTo
egouaiodoTnuévo kévipo aépPig. O apiBudg TapTidag
avaypAa@eTal oTOV TTVOKA TTPOBIAYPAPWY TOU TTPOIOVTOG
OTO TTapPOV EYXEIPIBIO.
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= AkoAouBnoTE TIG 0BNYiES yIa TN AiTTavan, Tov €AeyXo Kai
Tn pUBNION TNG TAONG TG GAUCIDAG.

m  MeTd atmod kaBe xprion, kaBapioTe Ta TTAAOTIKG PéPN WE
éva HoAakd, oTEYVO TTavi.

m EAéyEre, oe TaKTG XpovikG dlaoThpata, 6T OAa Ta
TagIuadia, Ta PTTouAGvIa Kal TIG Bideg wg TTPog TG
ao@AAEId  TOUG, TTPOKEINEVOU Va  OIOOQOAICETE TV
ao@aAr] Asioupyia Tou pnxavAgarog. OTroiadrToTe
BAGBN e§aptApaTog Ba TIPETTEl va £TMIOKEUALETal 1) va
ekTEAEITAI AVTIKOTAOTOON OTTO €EOUCIODOTNUEVO KEVTPO
ETTIOKEUWV.

MPOrPAMMATIZMOZ ZYNTHPHZHZ

Ka@nuepivog éleyxog
Aitravon paRdou Mpiv atmd k&Be xprion

Téon aAuoidag Mpiv ammé kaBe xprion Kal ava

TAKTG dlaoTAUATA

Mpiv a1md K& xpron (oTrTIKdG
£Aeyx0G)

Mpiv atmé kaBe xprion

AixunpoétnTa
aAucidag

Mo TpApaTa pe {nuigg
Ma xahapwpévoug
OQPIYKTAPEG

AeiToupyia @pévou
aAuoidag

Mpiv atmd k&Be xprion

Mpiv a1d k&Oe xpron

EmBswpnon kai kabapiopodg
Papdog

[MAnpdTnTa TTPIOVIOU

Mpiv atmé kaBe xprion
Metd a1md kGBe xprion

Dpévo aAuoidag Kabe 5 wpeg Aeitoupyiag

FNQPIZTE TO MPOION ZAZ

BA. oeAida 211.

AAucida TTpioviou

PaBdog odrynong

Eptpdg xeipoAar) / Ppévo ahucidag
Epmrpog AaBn

Miow AafnA

>uvOUAOTIKO KAEIDT

Mwpa doxeiou AiravTikoU aAuagidag
OdovTWTAG TTPOPUACKTAPAG

. ZuykpaTtnTAg aAucidag

10. AogpdaAeia okavdaAng

11. AloKOTITNG-OKavOAAn

12. A&d1 Aitravong aAucidag

13. MNagiuadia otepéwang pdpdou

14. K&dAuppa pdpdou 0driynong

15. Bida puBuiong aAucidag

16. Eyxeipidio xprong

17. ZuoTolxia pTraTapiwyv

18. ®opTIoTAG

AIATAZEIZ AZOAAEIAZ

©CoNOOR~®ON =

Ppévo aAuaidag

Ta @péva aAucidag éxouv OXedIOOTEI WOTE VO GTAPATOUV
ypriyopa Tnv TEPIOTpo®r TnG aAucidag. Otav o poxASg
ppévou oAucidag wleital Tpog Tn pafdo, n alucida Ba
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TIPETTEl va OTAPOTACEl apéows. To @pévo Tng aAuaidag
TpoAapBavel To KAWTONUA. ATIAG €AATTWVEI TOV KivOUvo
TPAUNPATIOYOU OTNV TTEPITITWON TTou N paRd0g TNG aAuaidag
€pBel O€ ETTOPN) PE TO OWHO TOU XEIPIOTH O€ TTEPITITWON
KAwToPaTOG. To Ppévo TNG aAucidag Ba TTPETTel va EAEyXETaI
TPIV ammé KABE Xprion wg TTPOg TN CwaTh AEIToupyia Tou,
1600 0Tn B€0n AciToupyiag 600 kal aTn B€on TTEdNONG.

/\ TMPOEIAOMOIHZH! Av T0 @pévo NG aAucidag dev
OTapOTACEl apéowg TNV aAuaida f av dev TTapapeivel aTn
B¢éon Aeriroupyiag xwpig BonBeia, TTapadwoTe To £pyaieio
oe €§oualodoTnuévo KEVTPO OEPPIG yIa ETTIOKEUR, TTPIV TO
&avaypnoIPOTIOINOETE.

TuykpaTnTiAG aAucidag

O ouykpatnTAg oAucidag eutodifel TNV OTTOMAKPUVON
NG OAuCidag Tou TIPIOVIOU TIPOG TOV XEIPIOTHA AV QuUTA
XaAapwoel A oTTdoEl.

PdaBdo1 odRynong

levikd, o1 pdBdol odAynong pe AKpa HIKPAG OKTivag
€XOUV KATTWG XauNAOTEPEG TIBAVATNTEG KAWTONPATOG.
XpnoiyotroinoTe pia paRSo 0dAynong Kal Wi avTioToixn
aAuoida, n oTroia £xel ETTOPKES PIKOG YIa TV £PYACia 0OG.
O1 pakpuTeEPEG pARdol aufavouv Tov KivOUVO OTTWAEIAG
eAEYXOU KOTA TNV KOTIA. EAEyxeTe TOKTIKG TNV TAON TNG
ahuoidag. Otav kOBeTe pIKpOTEPA KAADIG (MIKPOTEPO ATTO
TO TTAAPEG PAKOG TNG paRdou 0drAynong), n aAucida eival
mOAVOTEPO va TTETaXTEN av OV €ival TEVTWHEVN OWOTA.

AAucida TpiovioU XaunAoU KAwTopaTog

H aAugida Trpioviol xapnAoU KAwTorjuatog cupfdAel otn
peiwon Tng mMOavoeTNTAG KAWTOTUATOG.

O1 Bpayxioveg (ueTPNTEG BAOBOUG) UTTPOCTA OTTO KABE KOTITN
pTTOPOUV VO EAAXIGTOTTIOINGOUV T dUVAUN TOU KAWTOANATOG
eutodifovTag Toug KOTITEG va  OKGBouv TTOAU  Babid.
XpnoiyoTrolgite poévo pdRdoug odrynang Kal ouvduaopuoug
QAAUCIBWYV TTOU CUVIOTA O KATAOKEUOAOTAG.

Kabwg o1 oAucideg Tou TIpIovVIOU €ival  OKOVIOMEVEG,
XAvouv PEPIKEG OTTO TIG 1010TNTEG XAPNAOU KAWTOAMATOG
Kol aTtraiTeital 1I8iaitepn TTpocoxr. MNa Tnv aoc@dAeid oag,
va avTikaBiotare Tnv aAucida étav n omdédoon KOTAG
HEILVETAL.

0O30oVTWTAOG TTPOPUAAKTIPOG

To evowpatwpévo OOVTI TOU TTPOQUAGKTAPA UTTOPET va
XpnaoipotroinBei wg aovag KaTd TNV eKTEAECN PIAG KOTTAG.
BonBd va diatnpnBei 0Tabepd 10 OWHPA TOU AAUGOTTPIOVOU
KaTd TNV KOTTA. Katd TNV KOTIA, OTTpWETE TO TTPOidV TTPOG Ta
EMTTPOG £WG OTOU Ta dOVTIA BuBIoTOUV GTNV dKpn Tou {UAOU
KOI OTN OUVEXEIQ, WETOKIVWVTAG TNV TTicw AaBr Tpog Ta
Tavw A TTPOG Ta KATW OTNV KATEUBUVON TNG YPAUMAG KOTTAG,
UTTOPEITE VA JEIWOETE TNV QUOIKF KATATIOVNON TNG KOTTAG.

MpooTacia améd utrepBéppavon

H pmarapia diaBétel TpooTacia évavTl Tng Bepuokpaoiag,
n oTroia €Xel OXEBIOOTE YIO VA TTPOOTATEVEI TA OTOIXEIA TNG
pTTaTapiog atéd ¢nuIG o€ TTEPITITWAN UWNAWY BEPUOKPATIWY.
AUTO TO XOPOKTNPIOTIKO MTTOPEI va TTPOKAAECEl BIOKOTTA
NG TPOPOodOCiag TOU TTPOIGVTOG ATTO Tn UTTATAPia PEXPI
Va KPUWOOUV Ta OToIXEia TG ptratapiag. Edv n pmarapia

€ival TToAU {eoTh OTO Ayylyda, A@ACTE TN VO KPUWOEI TTPIV
gavabéoete o€ Aeitoupyia. Edv 1O TIpOidv efakoAouBei
va pnv AsiToupyei, ouvd£OTE T PTTATAPIQ OTOV QOPTIOTH,
TIPAYHA TTOU YTTOPET ETTIONG VA UTTOBEIKVUEI TTpOCTATIA ATTO
utrepBoAIkr) Beppokpaaia. OTav Ta oToIxeia TG pTTaTapiag
KPUWOOUV, 0 QOPTIOTAG apXiCel va QOPTICel TNV PTTaTapia.
THMEIQZH: O1 uwnAég Bepuokpaoieg TepIBAAAOVTOG
mavw atd 30 °C kal Ta epyaieia uwnAng 1ox00g, OTTWG
Ta OAUCOTIpiOVa, WTTOPEI VO TTIPOKOAAEGOUV TNV TaxUuTepn
Bépuavon Twv oToIXEIWV TNG PTTaTapiag. MapakoAouBeite Tn
uTTaTapia TOKTIKG, Kal €Gv n ytratapia gival ToAu {eoTr) 0TO
Ayyrypa, aAAGETE TNV A A@ACTE TN Va KPUWOEL.

ZHMEIQZH: H ouwrTeivr) €vdeign Tng PIrarapiog otapotd
va AeItoupyei €8v n AeItoupyia TTpoaTaciag UTratapiog £xel
TTpokaAéael OIaKOTTA TNG Tpo@odoaiag aTrd Tn PTTaTapia.

ZYMBOAA

Eidotroinon aogaAeiag

AioBaoTe Kal KaTavoraTe OAeg
TIG 0ONYIEG TIPIV AEITOUPYNOETE
TO TTPOI6V. AKOAOUBOTE OAES TIG
odnyieg ao@aAeiag Kal OAeG TIG
TIPOEIBOTIOINTEIG.

DopdTe TTPOOTATEUTIKA UATIWV,
QAUTIWV Kal KEQAANG.

®opdTe avTIoANIoONTIKA TIPOOTATEUTIKA
yavTia Bapéwg TUTTOU.

dopdre avTioNoOnTIKA TTaTToUToIa
ao@aAeiag Kartd Tn Xprion autol Tou
TIPOIOVTOG.

MpoagégTe yia TUXOV KAWTONPA TOU
AAUCOTTPIOVOU Kal aTTOQUYETE TNV
€TTAQPN PE TO GKPO TNG PARdoU.

Mnv ekBéTeTe TO TTPOIOV O€ Bpoxn i
UYPEG OUVONKEG.

Mnv xeIpiCeaTe TO TIPIGVI HOVO HE TO
£va xépl.

KpaTtAoTe Kal XEIPIOTEITE TO TTPIGVI
OwOoTd Kal PE Ta duo Xépia.

O¢oTe To Ppévo ahuaidag oTnv Béon
RUN [AEITOYPTIA].
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©¢aTe T0 Ppévo aAuaidag aTnv Béon
BRAKE [®PENO].

Eyyunuévo emitredo 10x00g fixou

209

@

m
>
>
X
4
A
>




O1 pTratapieg KaBWg Kai 0 NAEKTPOVIKOG
Kal NAEKTPIKOG €EOTTAIOHOG Oev TTPETTE
Va aTroppITITOVTal OTA adIaXwPIoTa
aTToppiPaTa TNG KOIVOTNTAG. OI
pTTaTapieg KaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG
Kal NAEKTPIKOG £EOTTAIOHOG TTPOG
améppiyn Ba Tpémrel va cuAAEyovTal
XwplaTd. O pTraTapieg, ol
OUCOWPEUTEG KAl O TINYEG QWTAOG TTPOG
ammoppIyn Ba TTPETTEI va agalpolvTal
atrd Tov e§oTTAIopd. ETiKoivwvnoTe pe
TNV TOTTIKA 0ag apxn A Tov TTpounBeuTH
0ag yIa OUPBOUAEG avakUKAwONG Kal
onueio oUAOYAG. ZUPPWVA PE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG, Ol TIPOUNBEUTEG
EVOEXETAI VO UTTOXPEOUVTAI VO
TTAPAAaUBAVOUV TOV NAEKTPOVIKO

Kal NAEKTPIKS £EOTTAIONOG TTPOG
améppIyn, Xwpig Xxpéwan. H cupBoAn
gag aTnV ETTAvVOXPNaIPOTIoiNoN

Kal TNV avakUKAWGN NAEKTPOVIKOU

Kal NAeKTPIKOU €§0TTAICPOU TTPOG
ammoppiyn Bonba oTn peiwaon

NG {ATNONG TTPWTWV UAWV. O1

Ay PNOTEG PUTTOTAPIEG, KAl KUPIWG

6oeg TepIEouV AiBlo, OTTWG Kal 0

Gy pNOTOG NAEKTPOVIKAG KAl NAEKTPIKOG
€COTTAIOPOG, TTEPIEXOUV TTOAUTIUC
QAVAKUKAWOIPG UAIKE, TO OTTOia PITTOPEI
va BAdyouv 160 10 TrEPIBAAAOVY,

600 Kal TNV avBpwTTivn uyeia, eav

Oev aTToppPITITOVTal JE TPOTTO PIAIKO
TTPOG TO TTEPIBAAAOV. AlaypayTe

TUXOV TTPOoWTTIKG dedopéva aTtrd Tov
€COTTAIONO.

ENAP=H EPTAZIAZ

BA. oeAideg 212-213.

1. ®opdTe aTopIkd TTPOOTATEUTIKO £E0TTAIONG (ATE).
®opdte TARPN TTPOCTACIA PATIWY, TTPOCTACIN QUTIWVY,
avtioNioOnTikG  yavria  Boapéwg  TUTTOU,  OVOEKTIKA
UTTOBNATA KOl TTPOOTATEUTIKG POUXIOHS avda TTACA OTIYUN
KaT@ TN A€ITOUpYyia Tou TTPOIGVTOG. MV XPNGIPOTIOIEITE TO
TIPOidV {uTTOAUTOI i} PopwVTag cavddAia rj TTESIA.

2. Zeoigte Ta TAgINAEdIa OTEPEWONG TNG Adpag. AQaipéaTe
Ta Tagiuadia Kal 1o KGAuppa Tou ypavadioul.

3. TomoBetoTe TOUG OUVOEOHOUG Kivnong aAugidag otnv
auAdkwaon TG pdpdou. TotroBetoTe TNV aAucida £Tol
WOTE Va UTTAPXEI Evag BpOxog aTo TTHow PEPOG TNG paRdou.
H alucida Tou TIpiIovIOU TIPETTEl va gival GTPAPPEVN
TIPOG TNV KATeEUBuvan TNG TTEPIOTPOPAG TNG aAuacidag.
Edv n aAucida BAéTTel TTpog Ta TTiow, yupioTe avdamoda
n OnAIG.

4. Kpartiote Tnv ahucida oTtn 6éon Tng oTtn pdpdo kai
ToTroBeTAOTE TN ONAIG yUpw ammd TOV OAUCOTPOXO
kivnong. XaunAwoTe TN pdpdo waoTe To UTTOUAGVI va
Tepdoel yéoa atd T Bupida otn pdpdo.
Emavarommobetiote 10 kGAuppa  Tou  ypavadioul.
TommoBeTAOTE KAl OQI§TE pe TO x€PI Ta TTOgINAdI
otepéwong NG Adpag. H Adua odrynong Trpétel
va ptropei va Kiveital eAeUBepa yia Tn puBuion Tou
TEVIWHATOG TNG aAuaidag.
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5. P0Buion g Tdong Tng oAucidag. [upiote TN
Bida puBuiIoNg TNG aAugidag XPNOIYOTIOIWVTAG TO
ouvlUaOoTIKO KAeIdi. EAéyxete ouxvd Tnv 140N NG
aAucidag katd Tn pUBuIoN.

— Ta va aughoete TNV 160N TNG aAucidag, yupioTe Tn
Bida pUBuIoNG TNG aAucidag TTPog Ta SegId.
— Ta va peiwaoete v 1don NG aAucidag, yupioTe Tn
Bida pUBuIoNG TNG aAudidag TTPOG TA APIOTEPG.
ZHMEIQZH: H 1don Tng aAucidag gival owaTr 6tav 10
S16Kkevo PeTAgU Tou KOTITN OTNV aAucida kal NG papdou
gival Trepitou 7,6-8,6 xiIANlooTd. TpaBngte Tnv aAucida
aTtn péon TnG KATw TTAEUPAg TNG PARdoU TTPog Ta KATW
(Makpi& até TN PARd0) Kal PETPAOTE TNV aATTOOTACN
METAEU TNG PABdOU Kal TwV KOTITWV TNG aAuaidag.
ZHMEIQZH: H Beppokpaaia Tng aAucidag augaveral katd
T OIGPKEIQ TNG KAVOVIKAG AEITOUpYiag, TTPOKAAWVTAG
TEVIWHA TNG aAucidag. EAEyxete ouyvd tnv 1dvuon Tng
aAuaidag Kal TTpocappddeTe 6TIwG ataiteital. Mia aAucida
TIoU €X€l TEVTWOEN eV eival {e0Th, PTTOPEi va gival TTOAU
oQIxT 6Tav Kpuwoel. BeBaiwbeite 6T n alucida Exel
TeVIWOEi owWOTd, oUPPWVA PE TIG TTapoUoEeg odnyieg.

6. KpatoTe ynAd Tnv akpn NG Adpag odrynong kal oigTe
KoAd Ta TTagiuadia oTepéwang TG Aduag.

7. MpooBéoTte AGdI Airavaong aAucidag.

Xpnoiyotroleite  pévo A&dI Aitavong  aAucoTrpiovou
RYOBI a6 egouaiodoTtnuévo kEvtpo oéppig.

KaBapioTe TNV emi@dveia yUpw amd To KATTAKI TOu
Soxeiou AadioU waoTe va atropeuxBei HOAUvan. ApaipéaTe
TO KATTAKI aTT6 TO doXEio Aadiou. Pigre To AGdI 1O doxEio
AadioU TTapakoAouBwvTag Tov METPNTA OTABUNG AadioU.
BeBaiwbeite 611 Sev el0€pyovTal pUTTol GTo SoXEio Aadiou.
KAgioTe 10 doxeio AadioU kal OQIiETE TO KATTAKI. ZKOUTTIOTE
TUXOV TToIANIGPéva AAdIa.

ZHMEIQZH: Moté pnv epyadeote dixwg AImavTiké aAuaidag

Ed&v n alucida Tou TIpioviod AciToupyei Xwpig AITTavTiko,

uTTOpEi VO KaTaoTpagouv n papdog odrynang Kai n aAucida

Tou TIpIoviou. [Mpiv Kal Katd Tn XpAon Tou aAucoTrpiovou,

€AEyETE TN O0TABUN AadI0U OTOV PETPNTH OTABUNG AadioU.

8. TomoBeTrOTE TN PTTOTApIA.
EuBuypappioTe TIG avuywuéveg TTAEUPEG TNG PTTOTApIAG
ME TIGC QAUAOKWOEIG OTNV UTTOdoXNA TnNG MTTaTapiag
oT0 unxdavnua. Eioaydyere tn pmmartapia oto TPOIov.
BeBaiwbeite 611 TO pavioAo TG pTTaTapiog ao@ahidel
oTnv B€on Tou Kai OTI N uTraTapia ival TOTroBeTNUéVa Kal
ac@aNopévn TIpIV EEKIVAOETE TN AgiToupyia.

& MPOEIAOMOIHZH! Kpatdte TrdvTa T0 aAUCOTTIPIOVO WE
10 O€gi XépI aTré TNV TTioW AaRr) Kal YE TO apIOTEPS ATTO TNV
EUTTPOG Aapn).
A\ MPOEIAONOIHZH! KpatrioTe yepd TiIG AaBég pe Toug
avTiXEIPEG Kal Ta ddxTUAa yUpw Toug. BeBaiwBeite 611 TO
apIoTEPS 0ag XEPI KPATAEN TNV PTTPOCTIVH AR €101 WOTE O
QVTIXEIPAG Va gival KATW.
9. ©foTe o€ AcIToupyia TO TTPOIOV.
O¢aTe TO Ppévo TNG aAhucidag TTiow oTnv BE€on Aeiroupyiag
TPABWVTAG TO TTAVW PEPOG TOU PoXAOU ppévou aAuaidag
Kal TPABWVTaG TTPOG TNV EUTTPOG AaBR PEXPI VO aKOUOETE
€va KAIK. Tpapn&re Tn okavddaAn. MartoTe Tov SIaKkATITN
OoKavOAANG.

ZHMEIQZH: MNa va oTaOPATACETE TO TTPOIGV, EVEPYOTTOINCTE
TO QPEévVo TNG aAUCIdag TTEPICTPEPOVTAG TO APIOTEPO OOG
XEP! YUpw atré Tnv utrpooTivi AaBr). AQAOTE TO TTHow PEPOG
TOU XepIoU 0ag va wlnael Tov HOXAS ppévou aluaidag TTpog
™ PAROO evwd n aAuadida TrePIOTPEPETAI Ypriyopa. AQPACTE
TOV JIAKOTITN OKAVOAANG.

@
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Frangais

Nederlands

Portugués

Product
specifications

Cordless chainsaw

Model

Rated voltage

No-load speed

Guide bar length

Usable cutting length

Chain stop
Chain length

Chain pitch

Chain gauge

Drive links quantity

Chain oil tank capacity

Weight (without battery
pack, guide bar, chain,
and oil)

Vibration level (in
accordance with IEC
62841-1 and IEC
62841-4-1)

Front handle
Rear handle

Uncertainty of
measurement

Noise emission level
(in accordance with
IEC 62841-1 and IEC
62841-4-1)

A-weighted sound

pressure level at the
operator’s position

Uncertainty of
measurement

A-weighted sound
power level
Uncertainty of

measurement

Compatible battery
packs

Compatible chargers

Caractéristiques
produit

Trongonneuse sans fil

Modéle

Tension nominale
Vitesse a vide
Longueur du guide-

chaine

Longueur de coupe
utile

Arrét de chaine
Longueur de la chaine

Gouge de la chaine

Pas de la chaine

Nombre de maillons
d'entrainement

Contenance du
réservoir d'huile de
chaine

Poids (sans la batterie,
la barre de guidage, la
chaine et I'huile)

Niveau de vibration
(selon IEC 62841-1;
|IEC 62841-4-1)

Poignée avant

Poignée arriére

Incertitude de la
mesure

Niveau d'émission
sonore (selon [EC
62841-1; IEC 62841-
4-1)

Niveau de pression

sonore pondéré A au
niveau de l'opérateur

Incertitude de la
mesure

Niveau de puissance
sonore pondéré A
Incertitude de la
mesure

Blocs des batterie
compatibles

Chargeurs compatibles

Produkt-
Spezifikationen

Akku-Kettensage

Modell

Nennspannung
Leerlaufdrehzahl
Lange der

Fiihrungsschiene

Anwendbare
Schnittlange

Kettenstop
Kettenlédnge

Kettenteilung

Kettenstérke

Anzahl der
Antriebsglieder

Kettendltankkapazitat

Gewicht (ohne
Akkupack,
Fiihrungsschiene,
Kette und Ol)

Vibrationsgrad (gemaR
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Vorderer Handgriff
Hinterer Handgriff

Unsicherheit der
Messung

Schallenergiepegel
(gemaR IEC 62841-1;
IEC 62841-4-1)

A-bewerteter
Schalldruckpegel
an der Position des
Anwenders

Unsicherheit der
Messung
A-bewerteter
Schallleistungspegel
Unsicherheit der
Messung

Kompatible Akkupacks

Kompatible Ladegerate

C istil del
producto

Motosierra inalambrica

Modelo

Tensién nominal
Velocidad sin carga
Longitud de la barra
guia

Largo de corte

Parada de la cadena
Longitud de la cadena

Paso de la cadena

Calibre de la cadena

Cantidad de eslabones
del accionamiento

Capacidad del
depdsito de aceite de
la cadena

Peso (sin bateria,
barra de guia, cadena
ni aceite)

Nivel de vibracién
(de acuerdo con
|IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Mango delantero
Mango trasero

Incertidumbre de
medicion

Nivel de emision de
ruido (de acuerdo
con |EC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Nivel de presion
sonora ponderado
A en la posicion del
operario

Incertidumbre de
medicién

Nivel de potencia
acustica ponderada

enA

Incertidumbre de
medicion

Paquetes de bateria
compatibles

Cargador compatible

prodotto

Motosega senza filo

Modello

Voltaggio nominale
Velocita senza carico
Lunghezza barra

di guida

Lunghezza di taglio
disponibile

Arresto catena
Lunghezza catena

Passo catena

Sezione catena

Quantita maglie guida

Capacita serbatoio olio
catena

Peso (senza pacco
batteria, barra guida,
catena e olio)

Livello vibrazioni (in
accordo con la direttiva
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Manico anteriore
Manico posteriore

Incertezza delle
misurazioni

Livello di

Snoerloze kettingzaag

Model

Toegekende spanning

Snelheid zonder lading

Zwaardlengte

Bruikbare zaaglengte

Kettingstop
Kettinglengte

Kettingsteek

Tanddiepte

Aantal aandrijfschakels

C: isticas do
aparelho

Motosserra sem fios

Modelo

Tensao nominal
Velocidade sem carga
Comprimento da
lamina-guia

Comprimento de corte Util

Paragem da corrente
Comprimento da correia

Passo da corrente

Calibre da corrente

Quantidade de ligagdes
do motor

Gewicht (zonder accu,
geleidestang, ketting
en olie)

Trillingsniveau (in
overeenstemming
met IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Voorste handvat
Achterste handvat

Onzekerheid bij meting

Gelui issieniveau

rumore (in accordo con
la direttiva IEC 62841-
1; IEC 62841-4-1)

Livello di pressione
sonora pesato

A alla posizione
dell'operatore

Incertezza delle
misurazioni
Livello di potenza
sonora pesato A
Incertezza delle
misurazioni

Gruppo batterie
compatibili

Caricatore compatibile

(in overeenstemming
met IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-gewogen
geluidsdrukniveau

op de plaats van de
bediener

Onzekerheid bij meting

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid bij meting
Compatibele

accupacks

Compatibele oplader

@ i do depésito
do dleo da corrente

Peso (sem unidade da
bateria, barra de guia,
correia e 6leo)

Nivel de vibragao (em
conformidade com IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)
Pega frontal

Pega traseira

Incerteza de medigoes
Nivel de emiss&o de
ruido (em conformidade
com IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Nivel de pressao sonora

ponderado A na posigao
do operador

Incerteza de medigoes

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza de medices

Baterias compativeis

Carregador compativel




Dansk

Produktspecifikationer

Ledningsfri keedesav

Model

Mzerkespaending
Tomgangshastighed
Sveerdets leengde
Anvendelig skeerer
laengde

Keedestop

Keedelzengde

Keedestigning

Max. tilladeligt keedeslor

Antal drivied

Keedeolietank-kapacitet

Veegt (uden
batteripakke, sveerd,
kaede og olie)

Vibrationsniveau (iht.
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)
Forhandtag
Baghandtag

Malingsusikkerhed

Svenska

Produktspecifikationer

Sladdlés motorsag

Modell
Spanning
Hastighet utan
belastning
Klingans langd
Anvéndbar
sagningslangd
Kedjestopp
Kedjeléangd

Kedjedelning

Kedjetjocklek
Mangden drivlankar

Kapacitet for
oliebehéllaren

Vikt (utan batteripaket,
sagsvard, kedja
och olja)

Vibrationsniva (enligt
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Frémre handtag
Bakre handtag

Osékerhet for méatt

j 1sniveau Buller liva
(iht. IEC 62841-1; IEC | (enligt IEC 62841-1;
62841-4-1) IEC 62841-4-1)

A-vasgtet
lydtryksniveau ved
operatgrens position

Malingsusikkerhed

A-veegtet
lydeffektniveau

Malingsusikkerhed

Kompatible batterier

Kompatibel oplader

A-viktad ljudtrycksniva
vid operatorsplats

Osékerhet for matt

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet for matt

Kompatibla batteripaket

Kompatibel laddare

Tuotteen tekniset
tiedot

Langaton moottorisaha

Malli

Nimellisjannite

Nopeus iiman kuormaa

Terélevyn pituus

Leikkuupituus

Ketjun pyséhtyminen
Ketjun pituus

Ketjun jako

Ketjun paksuus

Vetolenkkien maara

Ketjun dljyséilion
tilavuus

Paino (ilman
akkupakkausta,
terélaippaa, ketjua

ja dliya)

Térinataso (standardin
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1 mukaisesti)
Etukadensija
Takakadensija
Mittausten epatarkkuus
Melutaso (standardin

IEC 62841-1; IEC
62841-4-1 mukaisesti)

A-painotettu
kayttajaan kohdistuva
aanenpainetaso

Mittausten epatarkkuus

A-painotettu danenteho

Mittausten epatarkkuus

®

sk

Pycckuii

F ifikasjoner

Kabelfri motorsag

Modell

Nominell spenning

Tomgangshastighet

Sagsverdlengde

Brukbar kuttelengde

Kjedestopp
Kjedelengde

Inndeling av kjede

Kjedestorrelse

Drivlinkmengde

Kjeldeolje tankkapasitet

Vekt (uten batteripakke,
feringsstang, kjede
og olje)

Vibrasjonsniva (iht.
|IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Fremre handtak
Bakre handtak

Usikkerhet ved maling

Steyutslipsniva (iht.
|IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-vektet lydtrykk ved
operatgrposisjon

Usikkerhet ved maling

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet ved maling

Yh akut Ke
batteripakker
Yt iva laturi Ke ibel lader

p:
nsgenus

BecnposoaHas uenHas
nuna

Mogenb

HomuHansHoe
HanpskeHne

XorocTas ckopocTb
[nvHa NUNbHOM LWUWHBI

Wcnone3syemas
pexyLias anuHa

OcTaHoB uenu
[nwvHa uenu

3y6bsi NUNbHOM Lienn

LLar nunbHom uenu

Konu4ecTso 3seHbes

EMKocTb MacnsiHoro
6aka nunb!

Bec (6e3
aKKyMYTMATOPHOTO
6Gnoka, HanpasnsioLLen
LWMHBI, LN 1 Macna)

YpoBeHb BuUbpaLum
(B cOOTBETCTBUM C
|IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

MepenHss pyyka
3apaHsis pydka

MorpeLwHocTb:
n3MepeHmst

YpoBeHsb wyma (B
COOTBETCTBUM C
|IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

AmMAnUTyAHO-
B3BELUEHHBIl YPOBEHb
3BYKOBOTO A@BNEHMs!
Ha paboyem mecTe
onepatopa

MorpeLuHocTb:
n3MepeHust

YpoBeHb
A-B3BeLLEHHON
3BYKOBOIA MOLLHOCTY

MorpeLwHocTb:
M3MepeHust

CosmecTimas
aKkkyMynsTopHas 6atapest

CosmecTimoe
3apsgHoe YCTPOMCTBO

Polski

Parametry techniczne

Bezprzewodowa pita
faficuchowa

Model

Napiecie znamionowe
Predkos¢ obrotowa bez
obcigzenia

Diugos¢ prowadnicy
Uzyteczna dlugos¢
cigcia

QOgranicznik tancucha
Dtugo$é faricucha

Przecinak ksztattowy
faricucha

Skok taricucha
Liczba ogniw napedu

Pojemnos¢ zbiornika
oleju taricuchowego

Masa (bez
akumulatora,
prowadnicy, faicucha
i oleju)

Poziom wibracji
(zgodnie z normg
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Przedni uchwyt
Tylny uchwyt
Niepewnos$¢ pomiaru
Poziom emisji hatasu
(zgodnie z normg
|IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Poziom wazonego

ci$nienia akustycznego
W pozycji operatora

Niepewnos$¢ pomiaru

A-wazony poziom mocy
akustycznej

Niepewno$¢ pomiaru

Pasujace akumulatory

Zgodna tadowarka

RY36CSX50A

36Vd.c.

18,5 m/s

508 mm

480 mm (191n.)

<2s
508 mm (20 in.)

3/8in.

0,050 in.

70

200 mL

42kg

XX m/s?
XX m/s?

XX m/s?

XXX dB(A)

X,XdB

XXX dB(A)

X,X dB

BPL36.., RY36B..

BCL36.., RY36C..




Cestina

Magyar

Eesti

Hrvatski

Technické udaje
produktu

Akumulatorova
fetézova pila

Model

Jmenovité napéti

Rychlost naprézdno

Délka vodici listy

Vyuzitelna fezaci délka

Zastaveni fetézu

Délka fetézu

Clanek fetézu
Rozte¢ fetézu

Pocet hnacich ¢lanka
fetézu

Kapacita olejové

nadrze pro fetéz

Hmotnost (bez baterii,
vodici listy, fetézu
aoleje)

Uroveri vibraci (v
souladu s IEC 62841-
1; IEC 62841-4-1)
Predni rukojet

Zadni rukojet

Nejistota méfeni
Hladina emise hluku (v

souladu s IEC 62841-
1; IEC 62841-4-1)

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A
v poloze obsluhy

Nejistota méfeni

Hladina akustického
vykonu vazena
funkei A

Nejistota méfeni

Kompatibilni
akumulatory

Termék muszaki
adatai

Akkumulatoros
lancfiirész
Tipus

Névleges fesziiltség

Uresjarati fordulatszam

Lancvezet6 hossza

Hasznos vagashossz

Léancleallas

Lanc hossza

Fog osztas

Fogak kozotti tavolsag

Vagofogak mennyisége

Lancolaj tartalyanak
térfogata

Témeg (akku,
vezetérad, lanc és olaj
nélkil)

Vibréacids szint (az IEC
62841-1; IEC 62841-4-
1 szerint)

Ellilso fogantyd

Hatso fogantyd

Mérés bizonytalansaga
Hangkibocsatasi szint

(az IEC 62841-1; IEC
62841-4-1 szerint)

A-sulyozott
hangnyomasszint a
kezeld helyén

Mérés bizonytalansaga

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Mérés bizonytalansaga

Kompatibilis
akkumulatorok

K ibilni nabiied

Ke ibilis toIt6

Specificatiile
produsului

Fierastrau electric cu
lant, cu acumulator

Model

Tensiunea nominald

Viteza fara sarcina

Lungime a barei de
ghidare

Lungime de taiere
utilizabild

Oprire lant

Lungimea lantului

Lamele lantului

Pasul lantului

Numér zale de legatura

Capacitate rezervor
ulei de lant

Greutate (fara
acumulator, ghidaj, lant
si ulei)

Nivel de vibratie
(in conformitate cu
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Maner anterior
Manerul principal

Nesiguranta
masuratorii

Nivel emisie zgomot
(in conformitate cu
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Valoare A nivel
presiune zgomot la
pozitia operatorului

Nesiguranta
masurétorii

Nivel de putere
acusticd ponderatd A
Nesiguranta
masurétorii

Acumulatori compatibili

Tncarcator compatibil

Produkta
specifikacijas

Akumulatoru kédes
zagis

Modelis

Nominalais spriegums

TukSgaitas atrums

Sliedes garums
Izmantojamais
grieSanas garums

Kédes apstasanas

Kédes garums
Kédes asmenisi
Kédes parameters
Piedzinas posmu
skaits

Kédes ellas tvertnes

tilpums

Svars (bez
akumulatoru bloka,
kédes sliedes, kédes
un ellas)

Vibracijas lTmenis
(saskana ar IEC
62841-1; IEC 62841-
4-1)

Priek3ejais rokturis
Aizmugurejais rokturis
Meérfjuma nenoteiktiba
TrokSnu emisijas
limenis (saskana ar

IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-novértéjuma skanas
spiediena [Tmenis
operatora darba vieta

Mérijuma nenoteiktiba

A-limena skanas
jaudas [Tmenis

Mérijuma nenoteiktiba
Savietojami

akumulatoru komplekti

Saderigs ladétajs

Gaminio technines
savybes

Akumuliatorinis
grandininis pjaklas
Modelis

Nominali jtampa

Greitis be apkrovimo

Kreipiamosios juostos
ilgis

Naudojamas pjovimo
ilgis

Grandineés stabdiklis

Grandinés ilgis

Pjovimo grandinés
dantukas

Pjovimo grandinés
Zingsnis

Varomuyjy grandziy
kiekis

Grandinés alyvos
bakelio tdris

Svoris (be
akumuliatoriaus,
kreipiamosios juostos,
grandinés ir alyvos)

Vibracijos lygis (pagal
|IEC 62841-1; IEC
62841-4-1 standarta)
Priekine rankena
Galine rankena
Matavimo paklaida
SkleidZiamo triukSmo
lygis (pagal IEC 62841-

1; IEC 62841-4-1
standartg)

A daznines
charakteristikos
garso slégio lygis
operatoriaus vietoje
Matavimo paklaida

A-svertinis akustinis
lygis

Matavimo paklaida
Suderinami baterijos

paketai

Suderinamas jkroviklis

Toote tehnilised
andmed

Juhtmeta mootorsaag

Mudel

Nimipinge

Tuhikaigukiirus

Juhtlati pikkus

Kasutatav I6ike pikkus

Keti seiskumine

Ketta pikkus

Keti samm

Keti rédbe.

Veoliilide hulk

Olipaagi maht

Kaal (ilma aku,
juhtplaadi, keti ja dlita)

Vibratsioonitase
(vastavalt standardile
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Eesmine kaepide
Tagumine kaepide
Madtmismaaramatus
Helivdimsuse tase
(vastavalt standardile

IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-kaalutud helirohu
tase operaatori
to6kohal

Madtmismaaramatus

A-kaalutud
helivéimsuse tase

Madtmismaaramatus

Uhilduvad akupaketid

Uhilduv laadija

Specifikacije proizvoda

BeZicna motorna pila

Model

Nazivni napon

Brzina bez opterecenja

Duljina vodilice lanca

Korisna duljina vodilice

Hvata¢ lanca

Duljina lanca

Zubac lanca

Korak lanca

Koli¢ina pogonskih
¢lanaka

Kapacitet spremnika ulja

za lanac

Tezina (bez baterijskog
sklopa, maca, lanca i ulja)

Razina vibracija (u skladu
s IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Prednja rucka

Straznja rucica
Neodredenost mjerenja
Razina emisija buke (u

skladu s IEC 62841-1;
IEC 62841-4-1)

A-ponderirana razina
zvucnog tlaka u polozaju
operatera

Neodredenost mjerenja

Ponderirana razina
zvuéne snage

Neodredenost mjerenja
Kompatibilna pakiranja
baterija

Kompatibilni punjaci




Slovens¢ina

Specifikacije izdelka

Brezziéna motorna
Zaga

Model

Nazivna napetost
Hitrost
neobremenjenega
motorja

Dolzina me¢a
DolZina uporabne
povrdine za Zaganje

Ustavitev verige

DolzZina verige

Korak verige
Debelina verige
Koli¢ina pogonskih
Clenov

Kapaciteta posode za

olje verige

Teza (brez baterijskega
vloZka, vodilne palice,
verige in olja)

Nivo vibracij (v skladu s
standardom IEC 62841-
1; IEC 62841-4-1)
Sprednji rocaj

Zadniji rocaj

Negotovost meritve
Raven emisij hrupa (v
skladu s standardom

IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-vrednotena raven
zvocnega tlaka na
polozaju upravljavca

Negotovost meritve

A-izmerjena raven
2zvocne moci

Negotovost meritve

Zdruzljive baterije

Zdruzljiv polnilec

Slovengin

Specifikacie p

Akumulétorova
retazova pila

Modelis

Menovité napétie

Rychlost naprézdno

Dizka vodiacej lity
Vyuzitelna dizka
rezania

Zastavenie retaze

Dizka retaze

Rozstup retaze

Hriibka retaze

Pocet hnacich ¢lankov

Kapacita olejovej
nadrze retaze

Hmotnost (bez batérie,
vodiacej listy, retaze
aoleja)

Uroveri vibracii (podra
normy |EC 62841-1;
IEC 62841-4-1)
Predna rukovét

Zadna rukovat
Nespolahlivost merani
Uroveri emisii hluku
(podfa normy IEC

62841-1; IEC 62841-
4-1)

Véazena A hladina
akustického tlaku na
pozicii operatora

Nespolahlivost merani

Vézena A hladina
akustického vykonu

Nespolahlivost merani
Kompatibilné jednotky

akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

Bvnrapus yKpaiHCbka
Te T
xapakrep pakTepcTAKM
nNpUCTpOI0
Besxuuen BepuxeH BespapoTosa

TPUOH
Mopen
HomuHaneH sontax

CkopocT B
HEHaTOBapeH PexuM

[bnxuHa Ha BogelaTa
wiHa

W3nonssaema AbmknHa
Ha psisaHe

Bpeme go cnupae Ha
Bepurara

[AbmkuHa Ha Bepurata

Crbrka Ha Bepurata

3BeHo Ha Bepurata

Bpoii 3apBwxBaLLm
BPB3KM

BmecTtumoct Ha
pesepeoapa 3a
BEPIKHO Macro

Terno (6e3
aKymynatopHa
Batepus,
HanpasrisigaLla WuHa,
Bepura 1 Macro)

Hueo Ha BuGpaunnTe
(B cbOTBETCTBYE C
|IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

MpeaHa pbroxBaTka

3agHa pbkoxBaTka

HecurypHocT Ha
o

NaHujorosa nuna
Mopenb
HowminanbHa Hanpyra

Wemnakicts 6e3
HaBaHTaXeHHs!

[loBXWHa HanpsiMHOT
WwTaHmMm

KopucHa pixyya
[IOBXVHA

3ynuHka nauiora

[oBxXnHa naHura
IHTEHCHBHICTb MMM
Kosxyx naHuora
KinbkicTb npuBoaHnx
naHoK

0O6'em macnsHoro 6aka

naHujora

Bara (6e3
akymynsitopa,
HanpsIMHOT LUTaHru,
naHulora Ta MacTuna)

PiBeHb BibpaLii
(BianoBigHo Ao
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)
MepeaHs pydka
BaaHs pyyka

HesuaHayeHicTb

HuBo Ha WwymoBuTe
emucuu (8
CbOTBETCTBME C
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

HwBo Ha wymoBo
Hansraxe ¢ pasHuLLe
A Ha MACTOTO Ha
onepartopa

HecurypHoct Ha
0

PiseHb wymy
(BianoBigHo Ao
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY
3a Wwkanow A ans
onepatopa npucTpol

HesuaHaueHicTb

Hueo Ha cunarta Ha
Lwyma ¢ paBHule A

HecurypHoct Ha
0

A-3BaxeHuii piBeHb
3BYKOBOI MOTY)XXHOCTI

HesunaHayeHicTb

CbBMecTumMu GaTepumn

CBbBMECTUMO 3apsiIHO
YCTPONCTBO

CymicHi akyMynaTopHi
6noku

CyMicHuI 3apsaHAR
npucTpin

Turkce

Uriin teknik dzellikleri

Kablosuz Motorlu
Testere

Model

Nominal voltaj

Yiksiiz hiz

Kilavuz gubugu uzunluk
Kullanilabilen kesme
uzunlugu

Zincir durdurma

Zincir uzunlugu

Zincir hatvesi
Zincir kalibresi
Tahrik baglantisi adedi

Zincir yag tanki
kapasitesi

Agirlik (batarya paketi,
kilavuz gubuk, zincir ve
yag olmadan)

Titresim seviyesi (IEC
62841-1; IEC 62841-4-
1 uyarinca)

On kulp

Arka kulp

Olgtim bilinmiyor
Girlilti Emisyonu (IEC

62841-1; IEC 62841-4-
1 uyarinca)

Kullanict
pozisyonundaki A
agirlikli ses basinci
seviyesi

Olgiim bilinmiyor

A agirlikli ses giicii
seviyesi

Olgiim bilinmiyor
Uyumlu pil takimlari

Uyumlu sarj cihazi

EAAnvika
Mpodiaypapég
Mpoiévrog
AlucoTTpiovo Xwpig
KaAwsIo

MovtéAo

OvopaoTikA Tdon

TaxutnTa Xwpig popTio

Mrikog p&Bdou
odnynong

XpnoIUOTTIOIOUHEVO
HriKog KoTTrg

10T aAuoidag

Mrikog aAugidag
Brjua aAucidag
MeTpnTrig aAucidag
MoodéTnTa CUVBECTHWY
Kivnong aAucidag
XwpnTikdTnTa SoxEiou

Aadiol

Bdpog (xwpig
umarapia, papdo
0drynong, aAuaida
Kol AGd1)

Emireda kpadaopwv
(oUpewva pe T0

IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Eptrpdg Aapr

Miow AaBry
ABeBaidtnTa PéTPNONG
Emitredo exmopTrg
BopUBou (oUpPwva pe

10 IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Z166pN NXNTIKNAG
Trieong pe otéduion A
oTn Béon Tou XeIpIoTA

ABeBaidTnTa PETPNONG

Emimedo nynTikAg
10X00G e oTéBuion A

ABeBaidtnTa Pé€TPNONG

ZupBartég prrarapieg

ZupBaroi gopTioTéG

RY36CSX50A

36Vd.c.

18,5 m/s

508 mm

480 mm (19 in.)

<2s

508 mm (20 in.)

3/8 in.

0,050 in.

70

200 mL

42kg

XX m/s?
XX m/s?

XX m/s?

XX,X dB(A)

XX dB

XX,X dB(A)

XX dB

BPL36.., RY36B..

BCL36.., RY36C..




English

Replacement parts

Manufacturer
Chain
Bar

The chain must be
fitted with the bar from
the same manufacturer
according to above
combinations.

Francais

Piéces de rechange

Fabricant:
Chaine coupante
Guide-chaine

La chaine doit étre
appairée avec un
guide-chaine de la
méme marque selon
les combinaisons
ci-dessus.

Deutsch

Ersatzteile

Hersteller
Kette
Flihrungsschiene

Die Kette muss mit
einer Schiene von
demselben Hersteller,
entsprechend den
oben genannten
Kombinationen,
montiert sein.

®

Espafiol

Piezas de repuesto

Fabricante
Cadena
Barra

La cadena debe llevar
una barra del mismo
fabricante segtn

las combinaciones
anteriores.

Italiano

Parti di ricambio

Ditta produttrice
Catena

Barra

La catena deve essere

montata con una
barra prodotta dalla

Nederlands

Vervangonderdelen

Fabrikant
Ketting

Zwaard

De ketting moet

met de geleider van
dezelfde fabrikant

stessa ditta p
seguendo le indicazioni
di cui sopra.

volgens bo de
combinaties worden
bevestigd.

Portugués

Pegas de substituicao

Fabricante

Corrente

Barra

A correia deve levar
uma barra do mesmo

fabricante consoante as
combinagdes anteriores.

Cestina

Romana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Néhradni dily

Vyrobce
Ostra cast retezu
Lista

Retéz musi byt
upevnén na listé od
stejného vyrobce
dle vyse uvedenych
kombinacich.

Cserealkatrészek

Gyarto
Furészlanc
Lancvezeto

A lancot
ugyanazon gyartojd
lancvezetéjével kell
hasznalni, a fenti
parositas szerinti.

Piese de schimb

Producétor
Lantul ferastraului
Lama

Lantul trebuie sa fie
montat cu lama de la
acelasi producator,
conform combinatjilor
de mai sus.

Rezerves dalas

Razotajs
Zage$anas kede
Sliede

Kéde ir jasalago ar
atbilstosa razotaja
sliedi minétajas
kombinacijas.

detalés

Gamintojas
Pjovimo grandine
Apsagas

Grandine batina
pritvirtinti naudojant
to paties gamintojo
strypg pagal auksciau
nurodytus derinius.

Tootja
Kett
Juhtlatt

Kett peab olema
komplekteeritud
juhtlatiga vastavalt
sama tootja

osade (ilalesitatud
kombinatsioonidele.

dijelova

Proizvodaé

Lanac

Vodilica

Lanac mora biti uévrécen
s vodilicom od istog

proizvodaca prema
gornjim kombinacijama.




Dansk

Reservedele

Producent

Keede

Sveerd

Kaeden skal seettes
pa et sveerd fra

samme producent
ifolge ovenstaende

Svenska Suomi
L
Tillverkare Valmistaja
Kedja Ketju
Stod Teralevy

Kedjan maste sitta pa
ett svérd fran samma
tillverkare enligt ovan
namnda kombinationer.

Ketjun on oltava

saman valmistajan
toimittamaan teralevyyn
sopiva, ylla mainittujen

®

Norsk Pycckui
3 vacTu
Produsent Warotosutens
Kjede MunbHas uens
Skinne WuHa

Kjede ma benyttes

med styreskinne fra
samme produsent i
henhold til ovenstaende

Llens cnepgyet
1CroNb30BaTh C
MUABLHON LWWHOM TOTO
e npouseoauTens

Polski

Czesci zamienne

Producent

Lancuch tnacy
Prowadnica

Nalezy stosowac
kombinacje fancucha i

prowadnicy wymienione
powyzej, obydwa

RYOBI

RAC275

L1502070-1041

kombinationer. yt 1 joner. B COOTBETCTBIM C elementy musza
mukaisesti. Bbllle i¢ od tego
coyeTaHUsMH. samego producenta.
Slovenscina  Slovencina Bbbnrapus YKpaiHCbKa Turkce EAANvIKa

Nadomestni deli Nahradné diely PesepBHu yacTu 3anacHi 4acTuHu Yedek Parga AVTaAAGKTIKG
Proizvajalec Vyrobca Mpoussoauten BupoBHk Uretici KaraokeuaoTrg RYOBI
Veriga Retaz Pexelya Bepura NaHutor Zincir Alucida RAC275
Mec Lista WnHa WraHra Govde PaBdog L1502070-1041
Veriga mora biti na Retaz musi byt od Bepurara Tpsibea fa TaHutor NoBUHHEH Zincir yukaridaki H aAucida mpéel va

me¢ istega proizvajalca
namescena
skladno z zgornjimi

rovnakého vyrobcu a
nasadena s listou podfa
vyssie uvedenych

€ nocTaBeHa Bbpxy
LWKHA OT CbLys
npouasoauTen
cboBpasHo
ropenocoyeHnTe
KOMBMHaLMK.

6yT1 BCTaHOBNEHUI

3 LITAHTOH Bif TOTO X

BUPOGHWMKA BIANOBIAHO
0 BULLMX KOMBIHALIN.

kombinasyonlara uygun
sekilde ayni treticiden
tedarik edilen gévdeye
takilmalidir.

€ival TOTToBETNEVN
pe paBdo Tou idlou
KOTOOKEUAOTH|
OUPQWVA PE

TOUG TIAPATIAVWL
ouvduacpoug.




®

m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVWERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d'évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et '¢laboration
de schémas de pulvérisation.

/A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schétzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehérteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

/\ AVISO

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emiss&o de vibrages e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutencdo insuficiente, a emissdo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessérios, manter as
maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segun
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicién sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacién del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta est4 apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién de
los patrones de trabajo.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelabig vurdering af udszsttelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hojde for de gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszttelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.
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/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéndas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det ar igdng men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metoda testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczgcego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

ﬂ /\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa térinalle annetut kokonaisarvot ja iimoitetut melup&éastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niit4 voidaan kaytta4 altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®6s silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kdyteta. Mainitut olosuhteet saattavat véhentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistyjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tyémallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouZiti tohoto mlhovage. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zplsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né Udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit iroven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatieni,
napfiklad provadeéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkozok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6zé alkalmazasokra
vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idtartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkéz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ OCTOPOXHO

3anBneHHble JaHHbIe O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
ykasaHHble B HacTOALLEeM PyKOBOACTBE, MOMy4eHbl B XOA€ CTaHAapTU3MPOBaHHbLIX
vccrnefoBaHnii. o MOTYT UCMONb30BaThCA ANA CPaBHEHUs MHCTpymeHToB. Moryt
NPUMEHSATLCA B pamMkax NPeaBapuTENbHOI OLEHKM CTENeHN BO3AeNnCTBus.

3asiBNeHHBIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLIMOBOTO BO3AENCTBIS Y4UTLIBAET OCHOBHbIE
06nacT NpUMeHeHUsi MHCTPyMeHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT UCMOmNb3yeTcst
MHbIM 06pa3om, ¢ [pyrum oBopyaoBaHMeM NGO HEKauecTBEHHO OBCMyXMUBaeTcs,
cTeneHb BMGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEMCTBMA MOXET OTNM4aTecs. B pamkax
BCEro nepvosia KCNMyaTaLum 3T! yCrIoBUS MOTYT COCOBCTBOBATL 3HAYUTENBHOMY
NOBBLILIEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUSA. PacyeT YpoBHsI BMGPALIMOHHOTO U LyMOBOTO
BO3AENCTBUA [OIDKEH Talke MPOBOAMTHCH C YYETOM KONMYECTBA BbIKIIOUEHNM
VHCTPYMEHTa M MPOJOMKUTENLHOCT PaBoTel Ha XonocTom xomy. B pamkax scero
nepvosa SKCMNyaTauMM 9TM  YCrOBWS MOTYT CMOCOBCTBOBATL  3HAYUTENbHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS BO3/EICTBIS.

O6ecneybTe [OMOMHUTENbHbIE MEpbI 3aLLMUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBIUS BUGPALM
W LWyma, Hanpumep, TexHUYeckoe obenyxuBaHne MHCTPYMEHTa U NpUHaAnexHocTen,
rofiepXanus TemnepaTypbl pyk (B cryyae Bubpauui) 1 opraHusaumun rpacouka pagor.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizaté n alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.
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. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopé&jie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noradrti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atSkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un troksnu
iedarbibas limena noteik$anai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir |zs|egts
vai arf darbojas luksgalta Sie apstakli var bitiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu droibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé3ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukdmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bldus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visq darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j
laikg, kai jrenginys veikia, bet ir | t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
tusciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazeéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni véartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada (oorustade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid voib kasutada ka i f

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele
rakendustele. Kui aga tGdriista kasutatakse muudeks to6deks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kdikuda. Need tingimused voivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on vélja lllitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t6éle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira méju eest: naiteks t6oriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja téokorraldus.

m /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugaénimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavijenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred uginki vibracij in hrupa, kot
je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v tomto
navode na obsluhu boli merané v stilade so Standardizovanou skuskou a mdZu sa pouzit na
porovnanie jedného naradia s druhym. MdZu sa pouzit na predbezné postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho tudrzba
nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu liSit. Tieto podmienky znacne zvysia
droven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie Gcinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohl'adnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky mézu znaéne znizit Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrziavanie naradia a prisludenstva, udrziavanie teplych rak (v
pripade vibrécii) a organizacia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHME

[LeknapupanuTe 0By CTOAHOCTM Ha U3NbYeHUTe BUGPaLMN U Ha LYMOBUTE emMucuu,
NOCOYEHI B HACTOALLOTO PLKOBOACTBO, Ca U3MepeHU B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAapTU3MpaH
TECTOB MeTOo/ 1 MOXE [ja Ce M3MOoN3BaT 3a CPaBHEHWe Ha eauH WHCTPYMeHT C apyr. Te
MOXe Aa ce M3non3ear 3an TeNHO Ha 7 TO.

[leknapupaHuTe CTOMHOCTU Ha W3MbYEHUTE BUGPALMM U Ha LLUYMOBUTE EMUCUN
NPeACTaBNsiBaT OCHOBHUTE MPUIOKEHUS HA WHCTPYMEHTa. Bbnpeku ToBa, ako
VHCTPYMEHTBT CE W3MOM3Ba 3a PasfMiHI MPUMOKEHMS, C PasIUYHM NPUHAANEXHOCTU
M1 NOAAPBXKATA My € HEKAYeCTBEHa, U3MTbUYEHUTE BUGPALMM 1 LIYMOBUTE EMUCA
MoraT Aja ce pasnuyasat. Tean yCrioBUs MOXE 3HAUNTENHO fla yBennyaT HUBOTO Ha
vanaraHe npe3 Lenns Cpok Ha paGota. Mpu oLEeHsiBaHe Ha HUBOTO Ha u3faraHe Ha
EI/I6paLlI/IIA n wym Ccbuwo TpﬁsEa Aa ce B3eme npeasna KOnko NbTU UHCTPYMEHTBLT
€ BUN M3KNIYBAH UMK KOMKO MbTW € paboTun Ha npadeH XoA. Teau yCrosus Moxe
3HAUNTENHO @ HaManAT HUBOTO Ha M3naraHe NPes Lenns cpok Ha paboTa.

OnpepeneTe AOMbAHUTENHV MEPKY 38 IPefNa3BaHe Ha onepaTopa oT edpekTuTe OT BUGpaLMuTe
Vi Lyma, KaTo HanpuMep NoaabPXaHe Ha MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe, MofIbpXaHe Ha pblieTe
Tonnw (8 cnyvat Ha BuBpaLK), OpraHu3aLMs Ha MojienvTe 3a padota.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BHaueHHs BiGpaLlii Ta ymy, HaBeAeHi B LibOMY KEpIBHULITBI, BUMipIOBaNNCs BiAnoBigHO
[0 CTaHAapTM30BaHOTO MeToAy BUNPOGYBaHHS Ta MOXyTb GYTU BMKOPUCTaHi
ANS NOPIBHSIHHA OfHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHWKMM. HUMKM MOXHa kopucTyBaTucst Anst
nonepeaHbOi OLHKW BNNMBY.

HaBefieHi 3HaueHHst BUMIPSHO Mpu CTaHAapTHIi ekcnnyatauii BupoBy. YTiv Ko BUpI6
BMKOPUCTOBYETLCA ANS IHLLMX Lineid, 3 iHWAMM A0/1aTKOBUMI MPUCTOCYBAHHAMM aBo X
He NPoXoauTL HanexHoro o6cnyroByBaHHs, pigHi BibpaLii Ta LwymMy MOXyTb BiApPI3HATUCS
Bif] 3a3HayeHIX. Sk HacmifOK, PiBHI BNNMBY BNPOZOBX 3arankHoro POGOYOTo Yacy MOXyTb
3HayHo 36inblmTMcs. Mpu ouiHUi piBHIB BNMBY BiGpaLii Ta Wymy cnig BpaxoByBaTHt
nepiogi, konu BUpi6 BUMKHEHMI A @G0 MpaLtoe Ha XonocTux obepTax. Sk Hacmigok, pieHi
BMANBY BIIPOAOBX 3ararbHOro POGOYOTo Yacy MOXKYThb 3HAYHO SMEHLLMTUCS.

[otpumyiiTecs 0aTKOBUX 3aXOAIB, Siki MOXYTb 3aXUCTUTI OnepaTopa Bif BNNMBY BibpaLlii
Ta lWymy: NiATPUMYIATE NPUCTpiii Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHA Y HanNeXHOMYy CTaHi,
cnipkyiTe, Wobw pyku 3anuwwanucs Tennumu (Npy BiGpauii), Ta npoaymaiite rpacik poGoT.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve girlilti emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore 6l¢lilmUstir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullamllyorsa farkllaksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapl\m\yorsa titresim ve griiltld emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam galisma suresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigr streler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve guriltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave giivenlik dnlemlerini tanimlayin.

VAN Mposgidotroinon

O1 3nAwBEeioeg GUVOAIKEG TINEG KPABATHWY Kal EKTTOUTILV BopUBou TTou avagépovTal
0€ aUTO TO EYXEIPIDIO 0BNYIWV £XOUV PETPNOET CUNPWVA HE HIa TUTTOTTOINUEVN pEBOSO
GOKIUAG Kal UTTopolV va xpnoigoTroinBouy yia T oUYKpIon epyaAEiwv PETAgU TOug.
MmopoUv va XpnolpotroinBoulv yia TTPOKATAPKTIKF agioAdynan Tng ékBeong.

O dnAweeioeg TIUEG KPadAOUWY Kal EKTTOUTIOV BopUBou agopolv IoxUouV yia TIG KUPIEG
etpappovég Tou epyaheiou. QoTéoo, edv TO Epyaheio xpnmuoﬁomeai via BIAPOPETIKEG
EQAPHOVEG, ME DIAPOPETIKG ti,apmpum n oev ouvmpnezl cmcm ol Tlutg KPadUOoHWY
Kal_eKTIopTIOV BopUBou PTTopel var iagop: 16ouv. O1 G QUTEG PTTopEi va
au€fooUY oNUAVTIKA Ta ETTITESQ ekemng Kard mn didpKela TG quo)\lmg mploéou apvamug
Oa Tpétel va An@6ei uTrdyn pia ekTipnon g €kBeong oe Kpadaopoug Kal 86pupo étav To
epyaheio eival amevepyoTronpévo i 6tav petapaivel o€ adpaveia. O GUVBIKEG QUTEG PTTOPET vat
UEIDOOUV ONUavTIKG Ta eTTiTeda €kBeang kaTd T didipkeia TG cUVOAIKAG TTEPIGBOU Epyaaiag.

MpoodiopioTe TTPOOBETA PETPA ACPAAEIQG yia TNV TTPOOTACI TOU XEIPIOTH ATIO TIG
ETMTITWOEIG TWV KPAdACHWY Kal Tou BopUBou, OTTWG CUVTAPNTN TOU epyaAEiou Kal
Twv e§apTNUdaTwy, diatipnon Twv XePIWV JeOTWY, (OE TTEPITITWON KPASAOHWY) Kal
opyavwaorn oxediwv epyaciag.

@
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m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is covered
by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or
other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed on
the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to
faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to
repair and/or replacement and does not include any other obligations including
but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has
been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number) markings
have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks)

or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

use of non-approved accessories or parts

Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand

paper and blades, lateral guide, etc.

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear, including

but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck,

SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary handle, transport

carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers, impact

wrench pins & springs, etc.

. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the product to the
RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI service station,
the product should be safely packed without any dangerous contents such as
petrol, marked with sender’s address and accompanied by a short description
of the fault.

. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas,
please contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.
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AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial number
and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir de
la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou toute autre
preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC), une
possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utilisateur a la possibilit¢ de s'enregistrer pour I'extension
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son consentement pour I'enregistrement des données requises pour accéder au
site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés
a la fabrication et aux matériaux a la date d'achat. La garantie est limitée a la
réparation et/ou au remplacement et n’'inclut aucune autre obligation, tel que,
mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette
garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de

série) ont été dégradés, altérés ou retirés

tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non qualifié

ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé & une alimentation secteur non conforme (ampérage,

voltage, fréquence)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément.

Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse, les

disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral

Les composants (pieces et accessoires) sujets a l'usure naturelle, ceci

incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les cordons

d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les plateaux
de pongage, les sacs collecteurs de poussiére, les tubes d'extraction de
poussiére, les carrés de clé a choc, etc.

. Dans certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a
un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a un service
aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir aucun
produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi
qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse, I'lslande,
la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie et le Royaume-Uni. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer
si une autre garantie s'applique.
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CENTRE DE SERVICE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis & votre
centre de service agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Allemagne.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.
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E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit dem
Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen
Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieBlich zur
privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer professionellen
bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

. Es besteht die Mdglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Elektrogeréte
(AC/DC) den Garantiezeitraum (ber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fiir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem
Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist. Dariiber
hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten
geben, die online eingegeben werden miissen, und er muss die allgemeinen
Geschéftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per
E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als
Beleg fiir die Garantieverlangerung.

. Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wahrend des Garantiezeitraums ab,
die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler
zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf Reparatur und/oder
Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen
Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden. Die Garantie gilt nicht, wenn
das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensétzlich zur Bedienungsanleitung
eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fir
Folgendes:

— Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

— Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

— nicht-CE-zertifizierte Gerate

— Geréate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige
Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen
wurden

— Geréte, die an unkorrekte Energiequellen
angeschlossen wurden

— Schaden durch duRere Einfliisse (chemisch, physisch, StoRe) oder Fremdstoffe

— normaler Verschlei von Ersatzteilen

unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats

Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile

mit dem Gerat gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile. Dieser

Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf Schraubendreher-Bits,

Bohreinsétze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, Seitenfiihrungen

Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natiirlichen und normalen

Verschleilerscheinungen unterworfen sind, einschlieflich aber nicht beschrankt

auf : Service- und Wartungssatze, Kohlebiirsten, Lager, Spannfutter, SDS-

Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer ,

Schleifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und

Federn von Schlagschraubern usw.

. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Héndler vor Ort das Gerat an das RYOBI-
Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das
Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte
mit der Adresse des Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers
versehen sein.

. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in
unser Eigentum dber. In einigen Landern miissen die Zustellgeblhren oder die
Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen Rechte aus dem
Kauf des Geréts bleiben hiervon unberiihrt.

. Diese Garantie ist giiltig in der Europaischen Gemeinschaft, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei, Russland und dem Vereinigten Kénigreich.
Bitte wenden Sie sich auBerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-
Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.
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AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerat an das 6rtliche
autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364 Winnenden, Germany. Bitte geben
Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Gerétetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y concebido
tnicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.

. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de la
gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito mas arriba
y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de las
herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra claramente
en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacién del producto.
El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas recientemente
adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra. El usuario final
podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais de residencia si
este aparece en la lista del formulario de registro en linea cuando esta opcion
sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su consentimiento al
almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en linea y tienen que
aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se
envia por correo electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra
servirdn como comprobante para la garantia ampliada.

. La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia
debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia se
limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacién como, por
ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es vélida si se ha
usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual de instrucciones o
se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

ningun producto que haya sido alterado o modificado

ningun producto en el que los marcados de identificacion originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

ningun producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un

profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

— ningln producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,

voltaje, frecuencia)

— ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos) o

sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto
uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
uso de accesorios o piezas no aprobados
Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o
comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de
destornilladores, brocas de taladro, discos abrasivos, papel de lija y cuchillas,
y guias laterales
Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcién de broca de taladro SDS,
cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, bolsa de
polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de llave
de impacto, etc.

. En algunos paises, su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el
producto a la compania de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto
a una estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion del
remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

. Una reparaciéon / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

. Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera de estas zonas, pongase
en contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.
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SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.



() B CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data di
acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o altra
prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo privato
dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

. Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di
garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. Gli
utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono chiaramente
indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione dei prodotti.
L'utente deve registrare online l'utensile acquistato entro 30 giorni dalla data di
acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel proprio paese
di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione online dove
questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso
alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare le condizioni
generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida se il
prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di istruzioni o
se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di

fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione da parte
di un professionista non qualificato oppure senza la previa autorizzazione di
Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione,

frequenza);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o

sostanze estranee;

la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con I'utensile o acquistati separatamente.
Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per
cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide laterali;

— componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio,
cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura,
sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni e
molle per awvitatori ecc.

.In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si incarica di inviare il prodotto
all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando si invia un prodotto a un
centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi
come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve
descrizione del guasto.

. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

. La presente garanzia & valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare il
rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un'altra garanzia.
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CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product gedekt
door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in op de
datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden gedocumenteerd
met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is uitsluitend ontworpen
en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten. Er wordt dus geen
garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product vanwege
defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De garantie is
beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere verplichtingen,
waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade. De garantie is
niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de gebruiksaanwijzing wordt
gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing
elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende

professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage, spanning,

frequentie)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of

afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet beperkt
tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en zagen,
laterale geleiding

Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke

slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- en onderhoudssets,

koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of ontvangers,
stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus, stofzakken,
stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.

In sommige landen zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de

RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van

RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige gevaarlijke

inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en vergezeld van een korte

beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

. Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland, IJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd koninkrijk. Buiten
deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.
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GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale geautoriseerde
servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364 Winnenden, Germany. Vermeld het serienummer en
het type product dat op het etiket staat.



124 CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descri¢do abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e inicia-
se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo é dada garantia
em caso de utilizagao por profissionais ou uso comercial.
. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a possibilidade
de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo descrito acima,
mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade das ferramentas
para prolongamento do periodo da garantia é claramente visivel nas lojas e/ou
nas embalagens e esta contida na documentagéo do produto. O utilizador final
tem de fazer o registo online das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo
de 30 dias ap6s a data de compra. O utilizador final pode fazer o registo para
prolongamento da garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado
no formulario de registo online e para os casos em que esta opgédo seja valida.
Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos
dados cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os termos
e as condigdes. O recibo de confirmag&o do registo é enviado por e-mail e, em
conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servira de prova do
prolongamento da garantia.
. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material @ data da compra. A garantia esta
limitada a reparagéo e/ou substituicdo e ndo inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia ndo ¢ valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagoes tiverem
sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:
— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengéo incorrecta
— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer produto cujas marcagbes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas
quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia
— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagéo por
outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagéo prévia da
Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)

ou substancias estranhas

— desgaste e degradagao normal de sobresselentes
— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta
utilizagéo de acessorios ou pegas nao aprovados
acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou
comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas nao se limitam a,
pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e laminas,
guia lateral
Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo natural,
incluindo mas nao se limitando a, Kits de Assisténcia e Manutengéo, escovas
de carvéo, rolamentos, bucha, acessorios ou recepgdes de brocas SDS, cabos
eléctricos, pegas auxiliares, estojos de transporte, placas de lixagem, sacos
de poeiras, tubos de saida de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da
aparafusadora de impacto, etc.

. Nalguns paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagao de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto
para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma
segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina),
marcado com o endere¢o do remetente e acompanhado por uma breve descrigédo
da avaria.

. Uma reparagéo/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente ter4 de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em
contacto com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.
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CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt daekket af
en garanti, som anfert herunder.

. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kgbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet bevis
for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og privat
brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel brug.

. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
elveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktejet til forleengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og indeholdt
i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/hendes nyligt
indkgbte veerktej online indenfor 30 dage efter kobsdatoen. Slutbrugeren
kan registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvis han/hun er
opfert pa den online registreringsformular, hvor denne mulighed er gyldig.
Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data, som er
pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til at acceptere vilkar og betingelser.
Registreringsbekraeftelseskvitteringen, som sendes ud pa e-mail, og den originale
faktura, som viser kgbsdatoen, vil fungere som bevis for den forleengede garanti.

. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa kabsdatoen.
Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og inkluderer ikke andre
forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige skader eller fglgeskader.
Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt, brugt uden at overholde
vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger
serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret professionel
eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spaending,
frekvens)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af vaerktgjet

— Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

— Elveerktojstilbeher som leveres med vaerktojet eller kabes separat. Sadanne

undtagelser inkluderer men er ikke begraenset til skruetraekkerbits, bor, bits,
slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

— Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturligt slid og zelde, inklusiv

men ikke begraenset til Service- og vedligeholdelsesseet, kulborster, lejer,
basninger, paseetning eller modtagelse af SDS-bor, El ledning, hjeelpehandtag,
transporttaske, sandplade, stevpose, stovudstadningslange, filtskiver, nale og
fjedre slagnegle etc.

| nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende

produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-

service vaerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en
forlaengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller veerktajer
bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales af
afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver
uanfeegtede

. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.
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AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angdende produktet kan adresseres til dine lokale
autoriserede servicecentre (ga ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angiv
serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks den
har produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten &r utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Dérmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesméssigt eller kommersiellt bruk.

. Det finns majlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for elverktyg
(AC/DC) under den period som anges ovan genom att anvanda registreringen pa
webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som &r beréattigade till en férlangning
av garantiperioden visas tydligt i butiker och/eller pa forpackningen/och anges
i produktdokumentationen. Slutanvéndaren behdver registrera hans/hennes
nyférvérvade verktyg online inom 30 dagar fran képdatumet. Slutanvandaren kan
registrera sig for den férlangda garantin i det land dér han/hon bor om landet finns
angivet i registreringsformularet online och déar detta alternativ ar giltigt. Dessutom
maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket kravs vid
registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for registreringen
som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar kdpdatumet kommer att
galla som bevis fér den férlangda garantin.

. Garantin técker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa brister

i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begransad gallande

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men

inte begransat till oférutsedda skador eller foljdskador. Garantin ar inte giltig
om produkten har missbrukats, anvénts i strid med bruksanvisningen eller inte
anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhall

— produkter som har andrats eller modifierats

— produkter dér ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke, serienummer)

har méalats 6ver, andrats eller tagits bort

— eventuella skador som uppstatt till féljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts

— alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregadende medgivande fran Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsorjning (ampere, volt,

frekvens)

— eventuella skador som uppstéatt till folid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvandning, éverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehér eller delar

— tillbehor till elverktyg som medféljde verktyget eller kopts separat. Sadana

undantag inkluderar men ar inte begrénsat till skruvmejselbits, borrbits,
slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

— Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage, inklusive

men inte begrénsat till service- och underhallssatser, kolborstar, kullager,
chuck, tillbehér eller tillhérande SDS-borrbit, strémsladd, hjalphandtag,
transportvaska, slipplatta, dammpase, dammutblasrér, filtbrickor, stift och
fiadrar till mutterdragare osv.
| vissa lander tar din lokala RYOBI-aterforséljare pa sig ansvaret att skicka
produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-
servicestation, ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom
bensin, markeras med avsdndarens adress samt en kort beskrivning av felet.

. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgor inte en
forlangning eller férnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir
var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som hérrér fran kopet av verktyget
forblir opaverkade

. Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfor dessa lander,
kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan
garanti géller.
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AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besék www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

m RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisééteisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen ostohetkesta.
Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa ostotositteessa. Tuote on
suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen kayttéon. Takuu ei siis kata
ammatti- eiké kaupallista kéyttoa.

. Joidenkin sahkotyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisterdinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkedsti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttajan taytyy rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 paivan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisteréida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, miss& tama vaihtoehto on voimassa. Loppukéyttajien taytyy liséksi
hyvéksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot.
Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka lahetetaan sahkopostitse, ja alkuperdinen
ostopaivéméaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat
tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu
korjaukseen ja/tai vaihtoon eika se sisdllda mitadn muita velvoitteita mukaan
lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei
péde, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty
virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
— muunnettua tai muutettua tuotetta

tuotetta, jonka alkuperéiset tunnistemerkinnét (tavaramerkki, sarjanumero) on

turmeltu, muutettu tai poistettu

— tamén kayttéoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite, taajuus)

ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota
normaaleja kuluvia varaosia
virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta
ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa
— sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tyokalun mukana tai ostettu
erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranterat, hiomalaikat,
hiekkapaperi ja teréat, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teraistukat, SDS-porien kiinnitin
tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka, pélypussi,
polynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja jouset yms. naihin
kuitenkaan rajoittumatta.

. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen lahetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetddn RYOBI-huoltoon, se taytyy
pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy
merkita lahettajan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyodkalun oston luomat lakisaateiset oikeudet pysyvéat koskemattomina

. Tama takuu on voimassa Euroop: teisdssd, Sveitsissa, Islannissa, Norjassa,
Liechtensteinissa, Turkissa, Vena ja Yhdistyneessa kuningaskunnassa. Ota
naiden alueiden ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan
ja selvita, onko jotain muuta takuuta.
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VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.



®

RYOBI GARANTIBETINGELSER

I tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette produktet
dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som
produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet
kjopsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.
Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

. For en del av utvalget av elektriske verktgy (AC/DC) er det mulighet til &
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verkteyene for
en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa pakningen /
og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma registrere sine nylig
anskaffede verktoy online innen 30 dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan
registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online
registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt
samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for & g& online, og de ma godta
vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og
den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den utvidede
garantien.

. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utforelse eller materiale pa kjopsdato. Garantien er begrenset til &
reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som
beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien
gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

— ethvert ikke-CE-produkt

— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,

stot) eller fremmede stoffer

normal slitasje og slitereservedeler

feil bruk, overbelastning av verktoyet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

— Elektrisk verktgytilbehor levert med verktgyet eller kjopt separat. Slike

ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,
slipedisker, sandpapir og blader, lateral fering

— Komponenter (deler og tilbehgr) som er utsatt for naturlig slitasje, inkludert,

men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonberster, lagre,

chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, stremledning, hjelpehandtak,
transportbaereveske, sandingsplate, stovpose, stevutslippsrer, filtpakninger,
statnokkelpinner og fjaer, osv.

noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren produktet til RYOBI
serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI servicestasjon skal
produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket
med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktgy blir
var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales av
senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstér fra kjop av verktayet forblir
uberorte.

. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia,
Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.
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AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresparsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte
servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi serienummer og
produkttype som er trykket pa etiketten.

myCHOBMﬂ MPUMEHEHWA TAPAHTUWA HA MPOAYKLIIO RYOBI

MoMMMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HUKAIOWMX MPWU MOKyNke, [aHHoe wuaaenue
MOKPbLIBAETCS rapaHTUei B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HUKE MyHKTaMu.

. FapaHTWiiHbIA Nepuop Ans nokynatens coctaenseT 24 wmecsiua € Aatbl
nokynku usfenus. [lata Mmokynku AomkHa GbiTb MOATBEpXAEHA MNOMHOCTBIO
3anoriHeHHbIM rapaHTUAHBIM TanoHOM W Yekom O nokyrke. [laHHoe napgenve
npefiHa3Ha4eHo TOMbKO AMS YaCTHOrO WCMONb30BaHNs Mokynatenem. Moatomy
rapaHTUsi He PacnpOCTPaHSETCS Ha UCMONb30BaHNe B NPO(ECCUOHANbBHBIX UM
KOMMEPYECKMX Liensix.

. MpenycmoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOAMEHUS AN YacTh U3OENni  NUHEnKn
anekTponHcTpyMeHToB (AC/DC) rapaHTUitHOro neproja ¢ NoMOLLbIo perncTpaLmnn
Ha caiite www.ryobitools.eu. MpaBo UHCTPyMEHTa Ha NPOANEHUe rapaHTUHOIO
nepuoAa YeTko yKasaHo B MarasuHax v / Unu Ha ynakoBke / U COAEPXKUTCS B
COMyTCTBYIOLLEN MHCTPYMEHTY JOKYMEHTaLm. KoHeuHbIi nonb3oBaTenb AOMmKeH
3aperncTpupoBaTh CBO NPUOBPETEHHBIN NHCTPYMEHT B TeueHue 30 AHel ¢ AaTbl
NOKynky. KOHeYHbI Nonb3oBaTens MOXET 3aperucTpupoBaTh CBOW WHCTPYMEHT
Ha MpOAneHne rapaHTui B CTpaHe CBOEro MPOXMBAHWS, €CN OHa ykasaHa B
dopme OHnaitH-perncTpauum. Kpome Toro, KOHeYHbIi Monb3oBaTenb AOMKeH
faTb CBOE COrMacue Ha XpaHeHne [aHHbIX, KOTopble HeobXxoaumo BBecTn B
OHnaiH-hopMy 1 NPUHATL NpaBuna 1 ycrosus. MoaTBepXAeHNe perucTpaunm,
KOTOPOE Bbl MOMyYUTE MO 3MEKTPOHHOI MOYTE, 3aMONHEHHBI rapaHTUIHbIA
TanoH 1 OpUrMHarnbHbI Yek, B KOTOPOM ykasaHa Aata nokynku, GyayT cryxuTs
[10Ka3aTenbCTBOM NPOANEHHO rapaHTU.

. lapaHTns NokpbIBaeT B TEYEHME rapaHTUIiHOTO nepuoaa Bce AedekTsl kayecTsa
unu mMaTepuana W3Aenns Ha AaTty Nokynku. FapaHTus orpaHUYeHa PEMOHTOM 1
/ N1 3aMeHol 1 He BKMIOYaET HUKakue Apyrine 06s3aTensCTea, BKIKYAs, HO He
orp: cny UK Koc! yBbITkamn. FapaHTUs CTaHOBUTCA

HeAelCTBUTENbHONW, eCN M3[enve WCMOMb3oBanock He MO HasHaueHuto,

BOMPEKM WHCTPYKUMAM, AaHHbIM B PykoBOACTBe mnonb3oBatens unu Gbino

HenpasunbHO NoAKMYeHo. HacTosas rapaHTusi He pacnpoCTPaHAETCs Ha:

— niobble NOBPeXAEHNs U3Lenus B pesynbTaTe HEMpaBUIbHOTO TEXHUYECKOro

06CryKnBaHMA UM HEAOCTATOYHOTO YXOAa 3@ UCHTPYMEHTOM

nobble wnsaenus, nogseprwmecs U3MeHeHnsam n MOI:[VId)VIKaLlI/IVI

— niobble M3aenus, opuriHanbHble UAeHTU(UKALUMOHHbIE OTMETKNM KOTOpOro

(ToproBasi mMapka, CepwiiHblii HOMep) Obinu MOBPEXAEHbl, U3MEHEHbI Unn

ynaneHsl

nio6ble NOBpeXAeHNs, BbI3BaHHbLIE HECOBNIOAEHNEM MHCTPYKLUMI PykoBoaCTBa

nonb3osarens
— nioBble n3penusi, He cepTudULMpoBaHHble Mapkupokoi "CE" ans npopaxw
B EBponeiickom cotose

— niobble N3aenus, NOABEPrUMecs NoMbITkaM PEMOHTa HekBanMMUUMPOBaHHbLIM
paBoTHWKOM nnu 6e3 NpeABapUTENbLHOTO YTBEPXAEHWS koMmnanuen Techtronic
Industries.

— nio6Gble U3AENNS, NOAKMIOYEHHBIE K HEMPaBUNBLHOMY MCTOYHMKY NUTaHUA (cuna
Toka, HanpshkeHne, YacToTa)

— niobble NOBPeXAEeHMS, Bbl3BaHHbIE BHELUHUMM BO3AENCTBUSMU (XMMUYecKie,

chuanyeckme, yaapbl) nim NoCTOPOHHUMM BelecTsamu

©CTECTBEHHbIV M3HOC 3anacHbix AeTanen

HEeCOOTBETCTBYIOLLEE UCTIONb3oBaHMe, Neperpyska MHCTpyMeHTa

— VCMOMb30BaHNE HeyTBEPXKAEHHBIX akCeCCyapoB 1 HEOPUMHANBHBIX 3anacHbIX

nAetanein

aKceccyapbl 3MeKTPOMHCTPYMEHTOB, MOCTaBfseMble C MHCTPYMEHTOM wvnn
npuobpeTaemble 0TAENbHO. K 3TOMy CTIMCKY OTHOCATCS, HO He MCYeprbiBaloT

ero: ceepra LypynosepTos, Apeneii, abpasuBHble ANCKM, HaxaayHyto Bymary,

neasus 1 GokoBbIE HanpasnsioLe

KOMMOHEHTBI (AeTanu 1 akceccyapsl), MogBEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY U3HOCY
M pa3spbiBy, BKIIOYasi, HO HE OrpaHNuMBasick HaGOpbl ANs TEXHUYECKOro

06CNYXUBAHWS, YronbHbIE WETKU, NOALUUMHUKMA, NATPOHLI, NepexoaHukn SDS,
kabenn nuTaHusA, LONONHUTENbHbIE PyYKW, DyTNAPLI ANS TPAHCMOPTUPOBKY,

WwnugoBanbHble NOAOWBSI, NbINec6opHUKM, TPyBkM AnA oTBOAa Mbinu,
BOWNOYHbIE Waibbl, WTLIPK W NPYXWHLI YAAPHBIX KIloyel 1 ap.

. B HekoTOopbIX CTpaHax MecTHble Aaunepbl RYOBI oTnpasnsioT wagenvs B

cepBuCHble opraHusauun RYOBI. [Mpu otnpaBke w3genus B CEpPBUCHbIR

ueHTp RYOBI, nagenve gomkHo 6biTb 6e30macHoO ynakoBaHO U He copepXaTb

HUKaKNX ONacHbIX BELLECTB, Takux kak GeHauH, JomkeH GbiTb NoanucaH agpec

OTNPaBMTENS 1 CONPOBOX/AATLCA KPATKUM OMUCAHUEM HEUCTIPABHOCTM.

PeMOHT / 3ameHa NPOBOAWTCA B pamkax HacTosled rapaHTuu GecnnatHo.

OH He MPOANeBaeT rapaHTMIoO U He HAYNHAET HOBbIM rapaHTWHbIA Nepuog.

3ameHeHHble AeTanu U UHCTPYMEHTbl CTAHOBATCS Hallel COBCTBEHHOCTbo. B

HEKOTOPbIX CTpaHax OTMpaBuTenb [AOMKEH OMnaqMeaTb CTOMMOCTb OTMPaBKM.

Balwm 3aKoHHble npaBa, BO3HMKWME MpU MOKYMKe WHCTPyMeHTa, ocTalTcs

HEeN3MeHHbIM1

Hacroswas rapaHTus geiicteutensHa B EBponerickom CoobliecTse, LiBeiiLapuu,

Wcnanauu, Hopeerun, NuxteHwTerHe, Typuun, Poccun v Benuko6putanun. BHe

yKasaHHbIX TeppuTopuii obpalyaiiTeck K CBOEMY aBTOPM3OBAHHOMY Aurepy

RYOBI, 4t06bI y3HaTb, NPUMEHSIIOTCS N1 YCIIOBUA KakUX-NB0o ApYruX rapaHTuit.
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YMNONHOMOYEHHbI CEPBUCHbBIV LLEHTP

Mpy BO3HMKHOBEHUM NpOGnem ¢ u3gen1em obpalyanTech B OAUH U3 PervoHanbHbIX
aBTOPW30BaHHbLIX CEPBUCHLIX LIEHTPOB (CM. Www.ryobitools.eu) unn Hanpsmyio:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaXuTe CepUitHbIA HOMEP W TUM U3AENNS, yKasdaHHbIe Ha Tabnuuke.
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| /B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oprécz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,

ktorej warunki podano ponizej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie w
dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowa¢ fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

. Istnieje mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi recznych z napgdem mechanicznym (AC/DC) poprzez zarejestrowanie
produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi
do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/
lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koricowy musi
zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu.
Uzytkownik kofcowy moze zarejestrowac si¢ w celu przedtuzenia gwarancji w
swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy korncowi musza wyrazi¢
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i
zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajacej date
zakupu.

. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie gwarancyjnym
wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu zakupu. Gwarancja
jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje zadnych innych
zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe
lub wtérne. Gwarancja nie obowigzuije, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany,
uzywany niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidiowo podtaczony. Gwarancja
nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,
— produktu, ktdry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,
— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)
zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,
— jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,
jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocag
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wcze$niejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podigczonego nie nieprawidtowego zrédta zasilania
(nieprawidtowe natezenie pradu, napigcie, czgstotliwosc),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czgsci zamiennych,
nieprawidtowego uzycia, przecigzenia narzedzia,
stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,
akcesoriéw narzedzi recznych z napgdem mechanicznym dostarczonych z
narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmujg, migdzy
innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i
ostrza, prowadnice boczna.
elementéw (czesci i akcesoridw) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujacych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, szczotki
weglowe, fozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo, przewdd
zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowa, plyte szlifierska, worek
pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza
udarowego itp.

. W niektérych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuije sig wysytki
produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu
serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych
substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i dotgczyé
adres nadawcy oraz krétki opis usterki.

. Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi
jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.
Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie nasza wiasnoscig. W przypadku
niektorych krajow nadawca bedzie musiat uregulowaé koszty dostawy lub
optaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

. Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii, na
Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji oraz Zjednoczonym
Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pétnocnej. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowa¢ sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢, czy
obowigzuje inna gwarancja.
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AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu
produktu.

zARu(:Ni PODMINKY RYOBI

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také niZe uvedené zaruka.

1. Zaruéni doba pro spotrebitele je 24 mésict a zac¢ina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotfebitell. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

. U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. Moznost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popi. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi svij novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dni od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato moZnost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi déle souhlasit s ulozenim osobnich udaju, kterd musi
zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace
a puvodni faktura s datem koupé poslouZi jako dikaz o prodlouZené zaruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zaruéni doby zpisobené
vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je omezena na
opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné dal$i povinnosti, véetné mimo
jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi pouZiti vyrobku k
nevhodnym a&elim, v rozporu s uZivatelskou pfiruckou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré Skody na vyrobku zpisobené nespravnou Gdrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly plvodni identifikaéni prvky (obchodni znacka,
sériové cislo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

— veskeré Skody zpUsobené nedodrzovanim pokynt uZivatelské pfirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez predchoziho svoleni spolecnosti Techtronic Industries.

— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud, napéti,

frekvence)

veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy) nebo

cizimi latkami

— bézné opotiebovani dilt

nevhodné pouziti, pfetéZzovani nastroje

pouZiti neschvalenych prislusenstvi nebo dili

— prislusenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo zakoupené

samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné Sroubovaci bity, vrtaky,
brusné disky, brusny papir a ¢epele, postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfislusenstvi) podléhajici pfirozenému opotfebovani,

vcetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, lozZisek, sklicidla, SDS
nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti, pfepravniho
pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové prachové trubice,
plsténych podlozek, zapadek a pruzin razového utahovaku atd.

V nékterych zemich za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam

prodejce vyrobku této znacky. Pfi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je

potieba vyrobek bezpe¢né zabalit bez nebezpeéného obsahu jako benzin, opatfit
adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouzeni

nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo nastroje prejdou do naseho

vlastnictvi. V nékterych zemich plati poStovné odesilatel. Vase zakonna prava
vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji nedotéena.

. Tato zaruka plati v Evropském spoledenstvi, Svycarsku, na Islandu, v Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném kralovstvi. Mimo tato Gzemi
kontaktujte autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na
vyrobek vztahuje jina zaruka.
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POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muZete obracet
na mistni povéfena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.
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m ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztdi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancéli hasznélat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat esetén
a garancia nem érvényes.

. A szerszdmgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia idétartama
a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithatd. Az aruhazakban,

N

hogy az adott termék garanciaja meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak a
vasarlas datumatol szamitott 30 napon bell regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt
szerszamot. A végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara,
ha az orszég, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztraciés Grlapon azon
orszagok kozott, ahol valaszthatd ez az opcié. Ezenkiviil a végfelhasznalonak
bele kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges adatok tarolasaba, és
el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a regisztracio
beérkezésérdl e-mailben kiildétt visszaigazolas és a vasarlas datumat tartalmazo
eredeti szamla igazolja.

. A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartas soran keletkezett hibakra
és anyaghibakra érvényes a garancialis idétartamon belll. A garancia csak a
javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen egyéb kotelezettségre,
nem kizarélagosan ideértve a véletlen vagy szandékos rongalast. A garancia nem
érvényes, ha a terméket nem megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal
ellentétesen, illetve nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem
vonatkozik:

— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kovetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)

megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

a hasznalati utasitas be nem tartasabol eredd karra

— CE jeléléssel nem rendelkezé termékekre

— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem

feljogositott szerel javitott

— nem megfeleld (dramerGsségli, fesziiltségl, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

— kiils6 (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol eredd karokra

a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

a szerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara
— A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra. llyenek példaul

(de nem kizarélag) a csavarhlzofejek, flrészarak, csiszolokorongok,
csiszolépapir, kések, oldaliranyu tereldk.

— A természetes kopasnak, elhasznaloédasnak kitett alkatrészek és kiegészitok,
példaul (de nem kizardlag) szerviz- és karbantartokészletek, szénkefék,
csapagyak, tokmany, SDS flrészar csatlakozdja, tapkabel, segédfogantyd,
szallitétok, csiszoldlap, porzsak, porelvezeté csé, filcalatétek, Utémives
csavarbehajté gép csapszege és rugoja stb.

. Egyes orszégokban a helyi RYOBI kereskedd vaéllalja a termék elszallitasat
a RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil
csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kildje el
a RYOBI szervizbe.

. A jelen garancia hatélya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti
a garancidlis id6tartam Ujrainduldsat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi
tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a szallitas vagy postazas koltségét
a feladd viseli. A vevének a szerszam megvasarlasabol adodo térvényes jogai
nem véltoznak.

.Ez a garancia az Eurépai Kozosségben, Svajcban, lzlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torokorszagban, Oroszorszagban és az Egyesiilt Kirdlysagban
érvényes. E teriileten kivill kérdezze meg a RYOBI forgalmazot, hogy milyen
garancia van érvényben.
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HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémadja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a
helyi hivatalos szervizkézponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs, acesta

este acoperit de garantia stipulata mai jos.

. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la
data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstrata
cu o factura sau altd dovada a cumpararii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte
electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea produsului
pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada de extindere a
garantiei este afisatd in mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj
sau este inclusa in documentatia livratd impreuna cu produsul. Utilizatorul final
este obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de
la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia
extinsa oferitd in tara sa de rezidentd daca aceasta este listatd in formularul
de inregistrare online si dacd aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la nregistrarea online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de
confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originald cu data achizitiei
vor dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de garantie
datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand cu data
achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si nu include
alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau rezultate pe
cale de consecinta. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul este utilizat
necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu
instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a produsului

— oricarui produs alterat sau modificat

— oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

oricarei defectiuni datorate neconformérii cu instructiunile din manualul de

utilizare

oricarui produs necertificat CE

— oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea Techtronic
Industries.

— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzéatoare (curent,

tensiune, frecventa)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante straine

— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizérii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

utilizarii de piese si accesorii neaprobate

accesoriilor pentru unealtd furnizate odatda cu aceasta sau achizitionate

separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele: burghie,

biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de taiere, ghidaje

laterale

— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ, fara a
se limita la, kituri de Tntretinere si service, perii de carbune, rulmenti, mandrina,
adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, manere auxiliare, cutie de
transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf, tub pentru evacuarea prafului,
discuri de pasla, adaptoare si resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare,
etc.

. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI va trimite produsul spre reparare la
sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la
un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat in sigurantd, fara continut
periculos (cum ar fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.

. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este
insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau
uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
achizitia produsului raman neschimbate

. Aceasta garantie este valabild in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie. n afara acestor zone,
va rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca
se aplica alt tip de garantje.
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CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.



RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu, izstradajums

tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabdt dokumentétam rekina
vai citd pirkumu apliecino8a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lieto$anai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek
nodrosinata profesionalas vai komercialas lietosanas gadijuma.

. Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarina$anai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplekt&joSaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laika no pirkuma datuma. Gala
lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta
tieSsaistes registracijas veidlapa, kura §7iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam
ir jasniedz piekrisana tie$sai: i iSanai nepiecif no datu glabasanai un
japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek
nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades datums,
kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. $7 garantija
tiek ierobezota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas uzturéSanas
rezultata

jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

jebkuru izstradajumu, kura originadlas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) marké&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts personals

vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstosu parametru (stravas,

sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,

triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lieto$anas nodiluma rezultata
nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata
neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata
elektroinstrumentu  aksesuariem, kas atrodas instrumenta komplektacij
vai ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz, bet neaprobezojoties
ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem diskiem, smilSpapiru un
asmeniem, sanu vadotném
komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam nodilumam,
ieskaitot, bet neaprobezojoties ar Servisa un apkopju komplekti, oglekla sukas,
gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem vai uzlikas, elektribas vads, papildus
rokturis, transportéSanas un parnésasanas kaste, slipma$inas plaksne,
puteklu maiss, puteklu izvadi$anas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas
un atsperes, u.tt.

. Dazas valstis jasu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosditot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, satijumam jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

. Remonts/nomaina $§is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas
perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu klast
par misu Tpasumu. DazZas valstis piegades vai pasta izmaksas bis jaapmaksa
satitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties instrumentu,
paliek nemainigas

81 garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveics, Islandg, Norvégija, Lihtensteina,
Turcija, Krievija un Apvienotaja Karalisté. Arpus $Tm teritorijam, ladzu, sazinieties
ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita garantija.
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AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasTjumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu
vietgja pilnvarotaja servisa centra (apmekl&jiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo
datos. Si data turi baiti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame pirkima jrodanciame
dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam naudojimui.
Todeél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar komercinéms
reikmems.

. Isigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantija, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sitloma tokia galimybé. Be to, galutiniai
naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir
svetainés naudojimo salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas
registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el. pastu, ir originali sgskaita
faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos. Si
garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity jsipareigojimy,
iskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius nuostolius. Garantija
anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai, naudojamas ne pagal
naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné priezitra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo keitiamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos

numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

jokiai Zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris buvo

remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo

(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiai Zalai, kurig 1émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smgiai) arba

pasalinés medziagos;

dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio priedams.

Sios igimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius, grazty antgalius,

Slifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleZtes, Soninj kreiptuva;

— komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant (bet
tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezZitros rinkinius, anglinius
Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba lizdg, maitinimo
kabelj, pagalbing rankeng, nesiojimo déklg, slifavimo diska, maiselj dulkéms,
dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverzles, smiginio verZliarakéio kai€ius ir
spyruokles ir pan.

. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj RYOBI priezidros
organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI prieziGros centrui, reikia saugiai ji
supakuoti pasalinant visas pavojingas medZiagas, pvz., benzing, nurodyti ant
pakuotes siuntéjo adresg ir pridéti trumpa gedimo aprasyma.

. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradZia. Dalys
arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa masy nuosavybe. Kai kuriose Salyse
pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jasy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, liecka nepakeistos

. Si garantija galioja Europos Bendrijos $alyse, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir Jungtinéje Karalystéje. Jei gyvenate ne Siose
Salyse, kreipkités | jgaliotajj RYOBI atstova ir suZinokite, ar jums taikoma kita
garantija.
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|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis j artimiausig jgaliotajj techninés prieZiGros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdinta serijos numerj ir
gaminio tipg.
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RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode osteti. Selle
kuupéeva toestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise kohta.
Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei kehti
garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) todriistadele on véimalik
pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave téoriista véimaliku pikendatud garantiiaja
kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi pakendil / ning see sisaldub
toote dokumentatsioonis. Ldpptarbija peab registreerima oma uued téériistad
interneti teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida
pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas
registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma
ndusoleku veebis ndutud si: ite andmete sailitami: ning nad peavad
ndustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on naha ostu sooritamise kuupaev, on pikendatud garantiiaja
tdestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval ilmnevad
talitlus- vo6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi véljavahetamisega
ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettendgematuid voi kaudseid kahjusid.
Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas
kasutusjuhendiga voi see on valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel
pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

— toodet on muudetud

— toote alguparased identifitseerimismérgised (kaubamark, seerianumber) on
rikutud, muudetud voi eemaldatud

kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

— tootel puudub CE-mérgis

— toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik v&i ilma

firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on ihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

vélismojude (keemilised, fiilisikalised, elektriloogid) voi voorkehade tekitatud

kahju
tavaparane kulumine ja katkised varuosad
ebabdige kasutamine, tooriista lilekoormamine
heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine
— koos todriistaga saadud véi eraldi ostetud elektriliste todriistade tarvikud.
Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid, puuriterasid,
lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kiilgjuhikuid

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, sisinikharjad, laagrid, padrunid,
SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakdepide, transpordikott, lihvplaat,
tolmukott, tolmu valjalasketoru, vildist seibid, I66kmutrivétme véllid ja vedrud
jne.

. Mdnedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiiiija enda kanda kohustuse saata
toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse
peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lihikirjeldus.
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iistad kuuluvad meile. Monedes riikides maksab kattetoimetamis- ja
postikulud saatja. Teile jadvad kehtima tooriista ostust tulenevad seadusjargsed
oGigused

. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Vljaspool neid piirkondi vétke (ihendust
volitatud RYOBI edasimiilijaga, et teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.

=3

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud paringute VvGi probleemide korral pédrduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) véi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote tiiiip.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

. Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na koji je
proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati raunom ili drugim dokazom o
kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu upotrebu korisnika.
Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili komercijalne uporabe.

. Postoji mogucnost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produZi gore navedeno jamstveno razdoblie
putem registriranja na mreZznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je
potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u
prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda.
Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo kupliene alate na mreZi u roku od
30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produzeno
jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu
za registraciju gdje je ta opcija vaze¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoj pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju
prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem
e-poste, kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz
produZenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji su
nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje. Jamstvo
je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge obveze,
ukljucujuéi, ali ne ograni¢avajuéi se na slu¢ajne ili posljedicne $tete. Jamstvo
ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriten u suprotnosti s priru¢nikom s
uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

— svaku $tetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog odrzavanja
— svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski broj)
bile odte¢ene, izmijenjene ili uklonjene

svaku Stetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

— svaki proizvod koji nema oznaku CE

— svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili onaj koji

je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog napajanja

(neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

— svaku $tetu prouzro¢enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim, udarima)

ili stranim tvarima

normalno habanje i trosenje rezervnih dijelova

neodgovarajucu uporabu, preopterecenje alata

upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

dodatnu opremu elektricnog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu odvojeno.

Takvi izuzetci ukljuéuju ali nisu ograniceni na vrhove odvijaca, svrdla busilice,

abrazivne diskove, brusni papir i noZeve, boénu vodilicu
— Komponente (dijelovi i pribor) podloZzne prirodnom tro$enju i habanju, $to

ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrzavanje, ugljicne
Cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili prikljucak za svrdla za SDS
busilicu, prikljucni kabel, pomoénu rucku, transportne torbe, brusnu plocu,
vrecu za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od filca, udarni klju¢, zatici
i opruge, itd.

.U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik obvezuje se da ¢e poslati

proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku

servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od

opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i

mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati

postaju naSe vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili postarinu mora
platiti posiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

. Ovo jamstvo je valjano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj, Islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini. Izvan tih podrucja
vas molimo da se obratite svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste
utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.
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OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dologenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek velja
spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne te¢i z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z racunom ali drugim dokazilom o
nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potro$nikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

. Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektrinih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije na
spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalaZi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko
registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju zaradi
napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa. Garancija je
omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuuje nobenih drugih obveznosti,
med drugim vkljuéno z naklju¢no ali posledi¢no Skodo. Garancija ne velja, ¢e je
bil izdelek napaéno uporabljan, uporabljen v nasprotju z navodili iz priro¢nika za
uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne velja za:

— $kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenijen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka, serijska

Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena

Skodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priroénika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil

popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,

frekvenca)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunanji vplivi (kemiéni, fizicni, mehanski) ali tuje snovi

rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
— Dodatno elektri¢no orodje, priloZeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take izjeme so

med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni papir in rezila,
stranska vodila.

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obi¢ajni obrabi, med
drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrZevanje, ogljikovimi krtackami,
lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali sprejemnimi odprtinami zanje,
napajalnimi kabli, pomoZnimi ro¢aji, prenosnimi kovcki, brusnimi plo$¢ami,
vre¢kami za prah, cevmi za izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi
udarnega klju¢a itd.

.V nekaterih drzavah se va$ lokalni posrednik druzbe RYOBI obveze, da bo
poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko poSiljate izdelek v servisni center
druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih
nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom poSiljatelja
in vsebovati kratek opis napake.

. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa ne
predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani
deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske dostave ali
postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko doloc¢ene pravice, ki izvirajo iz nakupa
orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji, Norveskem, v
Lihtenstajnu, Turciji, Rusiji in Zdruzenem kraljestvu. Izven teh obmocij se obrnite
na svojega pooblaséenega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo
povedal, ali velja kak$na druga garancija.
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POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali teZzav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblaséene servisne centre (obisc¢ite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

E ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem vsetkych zakonnych prav, vyplyvajicich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

. Zarucna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dria, kedy bol
vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny faktdrou alebo inym dokladom
0 zakUpeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitefov a len na sikromné
pouzivanie. Preto sa zéruka sa neposkytuje v pripade pouzitia na profesionaine
a komer¢né Ucely.

.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC), existuje
moznost predizenia zaruénej doby oproti zaru¢nej dobe, uvedenej vyssie, s
vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Oznacenie na
néradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne uvedené v obchodoch
a/alebo na obale a je uvedené v dokumentdcii k vyrobku. Koncovy pouZivatel
musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo diia nakupu.
Koncovy pouzivatel sa méZe zaregistrovat na prediZzenu zaruku v krajine svojho
bydliska, ak je v on-line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej
musia koncovi pouZivatelia eSte dat svoj suhlas k uchovavaniu Udajov, ktoré
je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o prijati
registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktdry, v ktorej je uvedeny
datum nakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, sposobené
chybami materidlu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfiiaziadne dalSie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouZivany v rozpore s navodom na
pouZitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou obsluhou
akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poSkodené, upravené alebo odstranené

identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné &islo)

akékolvek $kody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

— akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik alebo bol

opravovany bez predchadzajuceho suhlasu zo strany spoloénosti Techtronic
Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,

napétie, frekvencia)

— akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajSimi

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov
nevhodné pouzivanie, pretaZovanie nastroja
pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov
prislusenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo
zakupené oddelene. Takéto vylicenia sa vztahujd, okrem iného, na nasady
skrutkovacov, vrtaky, brusne kotuce, brusny papier a ¢epele, bo¢né vodiace
listy

Suciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,

okrem iného supravy na servis a udrzbu, uhliky, loZiska, sklucovadla, SDS

vrtaky a prislusenstvo, priloh alebo prijimanie, napéajaci kabel, pomocna
rukovét, prepravna skrifia, brisna doska, prachové vrecko, vyfukova trubica,
plstené podlozky, koliky a pruziny na razovy utahovac atd.

. V niektorych krajinach miestny zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat
tovar do servisnej organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného
strediska RYOBI je potrebné vyrobok bezpetne zabalit bez akéhokolvek
nebezpe¢ného obsahu, ako je benzin, s vyznatenim adresy odosielatela, s
kratkym popisom poruchy.

. Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zéaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach néklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu
naradia, zostavaji nedotknuté

. Tato zaruka je platna v Eurépskych spoloéenstvach, Svajéiarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turecku, Rusku a Spojenom kralovstve. Ak sa nachadzate mimo
tychto oblasti, obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urenie, &i sa
da uplatnit ina zaruka.
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AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vsetky Ziadosti alebo problémy s vyrobkom mozZno adresovat miestnym
autorizovanym servisnym strediskam (navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo
na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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E YCNOBWA 3A BANIUAHOCT HA FTAPAHLIMATA HA RYOBI

B fionMbHEHME KbM 3aKOHOYCTAHOBEHMUTE MpaBa, NPoM3TUYaLLM OT NOKyMNkaTa, To3n

npOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHUMs, KakTo e U3NOKEHO No-a0ny.

1. FapaHUMOHHNAT CPOK & 24 Mecela 3a KIMEHTU W 3anoyBa Aa Teye OT AeHs Ha
3aKynyBaHe Ha npoflykta. Taan aata TpsiGea 1a ce fjokaxe C dhakTypa unn apyro
[l0Ka3aTesncTeo 3a Mokynka. MpoaykTeT e u3paGoTeH M MpeaHasHayeH camo
3a notpebuTtencka n nudHa ynotpeba. CriefoBaTenHo He ce AaBa rapaHuvsi B
criyJail Ha U3Mon3BaHe OT NPO(ECHUOHANUCTY UMK C ThProBCKa Lief.

. ChblUecTByBa Bb3MOXHOCT 3a Y/b/DkaBaHe Ha rapaHLMOHHMSI CPOK 3a yacT
OT AuanasoHa Ha rapaHuusiTa Ha enekTpudeckn uHcTpymeHtn (AC/DC) crnen
M3TUYAHETO Ha ONMCaHWA TyK Ype3 perucTpaums Ha yeb cailta www.ryobitools.
eu. B marasuHnte W/Mnu Ha onakoskaTa WM BbTPe B [OKyMEHTaUMsTa Ha
npoayKkTa € Moka3aHo SICHO Aanu MHCTPYMEHTBLT OTroBapsi Ha YCroBusiTa 3a
TakoBa yAb/KaBaHe Ha rapaHUMOHHWs CPOK. Kpaithnst notpe6uten TpsiGsa
Qi@ perucTpupa CBOUTE HOBOMPUAOBUTU WHCTPYMEHTW OHMaiiH B pamkuTe Ha
30 gHM oT gatata Ha nokynka. KpaitHuat notpebuten moxe Aa ce peructpupa
3a yAb/keHa rapaHuns B AbpxasaTta Cu Ha npeGuBasaHe, ako € MoCoueHa
BLB (hOPMyNApa 3a OHMalH PerucTpauus kato MsSCTO, KbAeTo Tasu onuus e
BannaHa. OcBeH ToBa kpaiiHuTe noTpebutenu TpsiGea fja AanaT Cbrnacveto
CM 3a CbXpaHeHMe Ha [aHHUTE, KOWTO Ca 3afb/DKUTENHM 3a MonbreaHe
OHNaitH, n TpsiGBa fa npuemat owuTe ycnosusi. Mony4eHoTo NOTBbPXAEHNE
3a perucTpauus, M3NpaTeHo no enekTPoHHa rolya, U opuriHanHata dakTypa,
nokassallia AaTaTa Ha nokynka, e CryxaT KaTo [0Ka3aTerncTso 3a yabkeHaTa
rapaHuys.

. MapaHuusiTa Nokpuea BCUYkW AedekTi Ha NpoayKTa no Bpeme Ha rapaHLUMOHHUS
CPOK, KOMTO Ce AbMXaT Ha npoGremu B U3paGoTkata WM MaTepuanuTe Kbm
MOMeHTa Ha Mokynkara. [apaHuusiTa e orpaHudeHa [0 PEMOHT Wi 3amsHa
W He BKMIoYBa [PYrVt 3afbiDKEHMsl, BKIIOYNTENHO, HO HE caMo, CriyyaiiHu
MW KOCBEHW LWeTW. MapaHuusTa e HeBanuaHa, ako MPOAYKTLT € WU3Non3saH
HEMpaBWUIHO UMK B NPOTUBOPEYNE C PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIUM, KAKTO M aKo €
CBbP3aH HenpaBunHo. Taau rapaHumMs He Baxu 3a:

— WeTV No NPoJyKTa B Pe3yNnTaT Ha HenpasunHa npodunakTika
— MPOAYKTM, KOUTO Ca BUNN M3MEHEHM NN MoaMNLIMPaH
— MPOAYKT, MPWU KOWTO OPUMHANHATE MapkUpOBKM 3a WAeHTUdDUKaLWs

(TbproBcKa Mapka, CepyeH HOMEp) Ca U3TPUTH, IPOMEHEHM U NpemaxHaT

noBpe/a, NPUIMHEHa OT HeCrnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM

npoaykT 6e3 CE mapkuposka

— MPOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH ONUT 3a PEMOHT OT HekBanubuumupaH

cneuuanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspeluenune ot Techtronic Industries.

— NPOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOAALLO eNekTposaxpaHBaHe (amnepax, BonTax,

yecrora)

— WEeTW, MPUUYUHEHN OT BBHLIHWA BIAVSHUS (XUMUYHM, DU3NYHW, yaapy) unu

UyXau sellecTsa

— HOpMarHO U3HOCBaHe Ha Pe3ePBHI YacT

Henoaxoasilia ynoTpe6a, npeTosapBaHe Ha MHCTPYMeHTa

13nonasaHe Ha HeoJ0GPEHN aKCecoapy Uiu YacTu

AKcecoapuTe 3a  €NeKTPUYECKUst MHCTPYMEHT Ca  MpefocTaseHn ¢

VHCTPYMEHTa UNn Ce kynyBaT OTAenHo. Tean U3KMIOYEHUs! BKIKOYBAT, HO He

camo, HakpailHMUM 3a OTBepTKa, CBpeAna, abpa3viBHW AMCKOBE, LKypKa W

ocTpueTa, CTpaHU4eH Boaau

KoMnoHeHTH (YacTu n akcecoapw), MOAMOXEHW Ha eCTECTBEHO W3HOCBaHe,

BKMIOYATENHO, HO HE Camo, KOMMNeKTM 3a o6CrykBaHe M NOAAPBKKE,

kapBOHOBM YeTKW, narepu, NaTPOHHWK, MpUCTaBka CbC cepeano SDS unn

NpUeMHO YCTPOWCTBO, 3axpaHBall kaber, criomaraTenHa pbKoxsaTka, KyTusi

3a TpaHCnopTMpaHe, WnMgoBbYHA NnacTuHa, Top6a 3a npax, Tpbba 3a

oTBeXaaHe Ha npax, punuosm Waiby, W1dToBe N NPYXUHA 3@ BUHTOBEPTU
nap.

. B HsAKOM AbpxaBu MecTHWAT Tbprosel Ha RYOBI noema oTroBopHocTTa Aa
n3npaTu npogykTa o cepBuaeH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu nanpatuaqe Ha npoaykT
[o cepeua Ha RYOBI Toi TpsibBa fJa e onmakoBaH GesonacHo 6e3 onacHo
CbAbpXaHue, Hanp. GeH3MH, Aa € Mapk1paH ¢ aapeca Ha NofiaTens 1 NPUAPYXeH
OT KpaTKo OnMcaHue Ha nospesara.

. PemMoHTBT/3amsiHaTa Mo cunara Ha Tasu rapaHums ca Geannathu. Te He BOAST A0
yAbMXaBaHe UNu MoaHOBSIBAHE Ha rapaHLMOHHWS CPOK. CMEHeHUTe YacTu unu
VHCTPYMEHTM CTaBaT Halla COGCTBEHOCT. B Hkou Abpxasu TakcuTe 3a AocTaBka
unu usnpatiaqe TpsGea 4a ce NNaTAT oT noaatens. 3akoHOyCTaHOBEHUTE BU
npaga, NPoM3TMYaLLM OT 3akynyBaHETO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT He3acerHaTu

. Tasu rapaHuus e BanuaHa B EBponeiickata obiHocT, LUseiuyapws, Vicnanaus,
Hopserus, MuxteHwaiH, Typuns n O6eanHeHOTO kpancTso. U3sbH Tean obnactm
ce CBbpXKEeTe C YMblHOMOLLEHMs Tbprosel, Ha RYOBI, 3a aa ce yctaHoBu ganv e
NpUNoX1Ma fipyra rapaHuusi.
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YMbAHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTBP

Beuuki 3asiBK1 Unv NpoBnemu, CBbP3aHm C NpoAyKTa, MoraT Aa Gbaat oTnpaBsHA
KbM MECTHUTE YMBLIHOMOLLEHN CEPBU3HU LIEHTPOBE (MoceTeTe WwWw.ryobitools.
eu) unu aupektHo ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. [loco4eTe CepuiHMS HOMEp UM Tuna Ha npoaykTa,
oTnevaraHn BbpXy eTukeTa.

m FAPAHTIAHI YMOBW ANsi RYOBI

OkpimM 3araniom yCTaHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, O CTOCYIOTbCA MOKYMKM, Liei
MPUCTPIit NOKPUBAETLCA FrapaHTIElo, LU0 3a3HAYEHO HIKYE.

. MapaHTiiHUn nepioa Ans cnoxuBadiB cknagae 24 Micsui i nNounHaeTbes 3

MOMEHTY NpuaBaHHS Liboro NpucTpoto. List aata nosutHa 6yTn 3a0KymMeHToBaHa

Y rapaHTUiiHOMY TanoHi abo Yeky. Lleit npucTpiii 6ys pospobneHnii i npuaHadeHmit

TiNbKK A4S CNOXMBYOTO Ta NPUBATHOTO BUKOPUCTaHHA. Y pasi npocpeciiiHoro aéo

KOMEPLIiHOTO BUKOPUCTaHHS! LIbOr0 NPUCTPOIO, BiH BTPAYaE rapaHTito.

ICHyE MOXNMBICTL MNOAOBXWTU TrapaHTINHWIA nNepioa ANA YaCTUHW  NiHIAKK

€NeKTPOIHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOro/MOCTIRHOro CTPyMy), NOHaZ Nepiof onMcaHuin

BULLE 3a AOMOMOrol peecTpauii Ha caiTi www.ryobitools.eu. Mpuctpoi, ski

MaloTb NPaBo Ha NOJOBXEHHS rapaHTInHOro nepioay, MaroThb YiTKi NO3HaYK LLOAO

Lboro B MarasuHax i / abo Ha ynakosui / Ta fokymeHTauii 4o npuctpoto. KiHuesui

KOpUCTyBay MOBWHEH 3apeecTpysaTi 1oro/ii HoBonpuAGaHUiA NPUCTPI OHNaH

npotsrom 30 AwiB 3 Aaty nokynku. KiHueBWiA KOpUCTyBa4 MOXe 3apeecTpyBaTucs

ANs NMOAOBXEHHSI rapaHTIHOTO Nepiofly B CBOIN KpaiHi nocTiHoro nepebysaHHs,

SKLO BOHa € AOCTYMHOIO Y BiAMOBIAHINA onuii oHnaitH copmu peectpaii. Kpim

TOro, KiHLEBi KOpUCTyBaui MOBWHHI AaTh CBO 3rody Ha 36epiraHHA AaHuX, Aki

HeoBXiaHi Ana BBeAEHHS OHMaiH, a TakoXX BOHU MOBWHHI NPUIAHATW Npasuna Ta

ymoBu. OTpUMaHHS NIATBEPAKEHHS peecTpaLli, ke BiANpaBnseTbCs Ha aapecy

€NEeKTPOHHOI MOLUTK, Ta OPUriHan rapaHTUIHOrO TarioHa i3 3a3HavyeHolo AaTo
nokynku 6yze cnyrysaTin Joka3oM NOAOBXKEHOI rapaHTii.

lapaHTis NoLWMPIOETLCA Ha BCi AedeKkTn NPUCTPO MNPOTArOM rapaHTiiHOro

TEPMiHY LO/I0 HEAOTPMMAHHS CTaHaapTie BUPOBHMUTBA aBo marepianis Ha

paty npuabaHHs. TapaHTia oBmexyeTbcsi peMoHToM Ta/abo 3amiHolo, Ta He

BKntovae B cebe Byab-akux iHWMX 3060B'A3aHb, B TOMY 4ucHi, ane HeobMexeHa

Y pasi BUNaaKkoBux Ta noAanbLUMX MOLWKOAKeHb. [apaHTis He Aie, SKLWO NpuCTpiit

BMKOPUCTOBYBABCS HEHANEXHUM YMHOM, BCynepeu IHCTPYKLT 3 ekcnnyatauii a6o

6yB HENPaBWIBLHO NIAKIIOYEHUI [0 Mepexi. [laHa rapaHTis He MOLWMPIETLCA Ha:

— npucTpoi, Wo Bynu MowKomkeHi y pesynbTaTi HeNpaBWUIIbHOrO TEXHIYHOrO

o6crnyroByBaHHs;

— npucTpoi, wo 6ynn BuaoamiHeHi abo moawndikosaHi;

NpUCTPOI, opuriHanbHe ineHTudiKaLliiHe (TOBapHWiA 3HaK, CEpiitHMiA Homep)

MapKyBaHHs sikux Gysio NoLKopkeHe, 3viHeHe abo BUAANEHo;

Byab-AKi NOLUKOAKEHHS!, 3anoAisiHi HEAOTPUMAHHAM IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii;

NPUCTPOI, L0 He MaloTb MapkysaHHs CE;

npuctpoi, wo 6yTu BiapeMoHTOBaHi HekBaniikoBaHum daxisuem abo 3a

BificyTHOCTi nonepeaHboro aossony Big Techtronic Industries;

— NpUCTPOI, NiAKMIOYEHi A0 HEeBiAMOBIAHOTO [Xepemna >XMBMEHHA (cuna TOKy,

HaNpyXeHHs, YacToTa);
— Byab-siKi NOLLKOAKEHHS CrIpi i 301 BNAMBOM (XiMit , i s
CTpuGkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMM PEHOBUHAMY;

— HOpMaribHy aMOpTU3aLilo 3anacHIUX YacTuH;

— HeBiANOBIAHE BUKOPUCTaHHSI, NEPEBAHTaXEHHS MPUCTPOIO;

BUKOPUCTaHHS HEMIATBEPPKEHMX 3anacHNX YacTuH aBo akcecyapis;

npUnaaas 4o enekTPOIHCTPYMEHTY, WO MOCTauaeTbCsi Pa3oM 3 MPUCTPOEM

aBo KkynyloTbCsi OkpeMo. Taki BUHSITKI BPaxoBYIOTb asie He € 0GMeXeHUMM Ans

HaKOHEUHWKIB BUKPYTOK, CBEpAEr, abpa3vBHUX ANCKIB, HAXAAYHOTo nanepy Ta

nes, 6i4HMX HaNPsSMHUX

KOMMOHEHTU(YACTUHM  Ta  NpuUnajas) 3 ypaxyBaHHAM — HOPMasnbHOro

3HOLLYBaHHSI, BPaXOBYIOUH, arne 6e3 0BMeXeHHs Ha KOMMAEKTY NPOhiNaKTKkA

Ta TexHiYHOro 0BCNyroByBaHHs, BYriNMbHI LWITKW, RIAWWMNHUKK, NaTPOHU,

KpinneHHs a6o npuitom SDS ceepaen, kabeni XUBNeHHs, A0AaTKOBI PYKOSITKN,

YOXMN ANS TPAHCTOPTYBaHHS, LNichyBarnbHi NNACTUHK, MiLLKK Ans 36opy nuny,

Tpy6Ku BUXnONy, heTPoBi KifbLs, WTKUPI | NPYXXUHW raikoBepTy i T.A4.

.Y gesikux kpaitax micuesui gunep RYOBI 3060B'53y€TbCst BiANPaBUTY NPUCTPI
no cepsicHoro UeHTpy RYOBI. Mpu BignpasneHHi npuctpolo A0 CepBiCHOro
ueHTpy RYOBI, npuctpiit mae Gyt HapiiiHo ynakoBaHuii 6e3 Gyab-sikoro
HeGe3neyHoro BMICTY, Hanpuknag 6eH3uHy, 3 No3HaYeHo aapecolo BianpaBHuka
Ta CynpoBOAXKYBATUCS KOPOTKMM OMMCOM HECTPABHOCTI.

. PeMOHT / 3amiHa BignoBiAHO A0 UiET rapaHTii 3aincHIoeTbea 6eskoluToBHO. Lie He
€ OCHOBOIO AN NOAI0BXEHHS a6o NoYaTKy HOBOTO rapaHTilHOro nepioay. 3amiHeHi
YacTuHM abo npunaan nepexoasite A0 BNACHOCTI komnaHii. Y Aeskux kpaiHax
BapTICTb AOCTaBKM aBo NOLUTOBI BUTPATU NOBWHHI BYTW cnnadyeHi BiaNpaBHUKOM.
BaranbHO BCTaHOBMEHi NpaBa MoKyMLs Ha NPUCTPIii 3anULLIAIOTLCA HE3MIHHUMN

. s rapaHTis € giiicHolo y kpaiHax, unewax €C, Weeiuapii, lcnauaii, Hopeerii,
NixteHwTeiHi, TypeyunHi, Pocii Ta Benukin Bputadii. 3a mexamu uMX 30H,
Byab nacka, 3BepHiTbCsi 40 odpiuiiHoro aunepa RYOBI, wo6 Bu3HauuTh, uun
3aCTOCOBYETLCA iHLLIA rapaHTis.
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ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

3 Oyab-skux nuTaHb abo npobnem, noB'S3aHMX 3 MPUCTPOEM, BU MOXeTe
3BEPHYTUCb A0 MICLEBUX aBTOPU3OBAHWX CEpBICHWX LEHTPIB (BigsigaiTe www.
ryobitools.eu) a6o Hanpsimy fo: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake
10, 71364 Winnenden, Germany. By nacka, BKaxiTb CepiiiHUin HoMep Ta Tun
npoAyKTY, BKasaHi Ha eTuKeTLi.
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L1:¥3 RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siiresi, Urliniin satin alindig! tarihte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tiiketim ve
ozel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da ticari
kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

. Elektrikli el aletlerinin bir boliimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki kayit
islemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin 6tesine uzatma imkani mevcuttur.
Aletlerin garanti stiresinin uzatiimasina uygun olup olmadigi magazalarda ve /
veya ambalajda acikga belirtiimis olup, Griin dokiimantasyonunda gosterilir.
Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma tarihini izleyen 30 giin icinde
kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi tlkede, bu secenegin gegerli
oldugu gevrimigi kayit formunda belirtimisse, uzatilmis garanti siresi igin
kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin gevrimigi giris igin gerekli verilerin
kaydedilmesine izin vermeli ve hiikim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile
gonderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatilmis
garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

. Garanti, Urinin alm tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siiresi icinde olusacak biitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve
degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak bunlarla
kisith olmayan baska higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, rliniin kotd, kullanic
kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanlis baglanmis olmasi halinde gegerli
degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

— driinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir iriin

orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya da

kaldiriimis herhangi bir driin

— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT disi (riin

— kalifiye olmamis personel tarafindan ya da 6nceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmis herhangi bir Grlin.

— uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir tiriin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tiirli hasar
normal asinir ve yipranir aksam
uygunsuz kullanim, aletin asir yiiklenmesi
— onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.
Tornavida uglari, matkap uglari, asindirici diskler, zimpara kagidi ve bigaklari,
yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirli olmayan eklentiler

— Servis ve Bakim kitleriyle, kémir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap
ucu baglantisi ya da yuvalari, gii¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve tagsima
kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege rondelalar,
Darbeli Tornavida Pim ve yaylar vb. gibi pargalar kapsayan, ancak bunlarla
sinirl olmayan, asinma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

. Bazi ilkelerde, yerel RYOBI distribii iz ni RYOBI servis teskilatina
goéndermeyi Ustlenir. Bir Griin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, Griiniin
glivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
gonderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik licretsizdir. Garanti siiresinin
uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistirilmis parcalar
veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde teslima Gcretleri veya posta giderlerinin
gonderici tarafindan 6denmesi gerekir. Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz
etkilenmez

. Bu garanti Avrupa Birliginde, Isvigre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tirkiye,
Rusya ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek igin liitfen yetkili RYOBI distriblitoriiniizle
irtibata gegin.
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YETKILI SERViIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tiirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.
eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Liitfen etikette
yer alan seri numarasini ve Urln tipini belirtin.

1={B OPOI EOAPMOTHE TON MPOYIMOGESEQN EITYHEHE THE RYOBI

EKT6G aT76 Ta VOUING DIKAIWMATA, T OTTOia TIPOKUTITOUV aTrd TNV ayopd, TO TIpoidv
KOAUTITETQI TG £yyUNON, AETITOUEPEIEG TNG OTTOIAG OKOAOUBOUV OTN OUVEXEID.

1. H didpkeia G £yylnaong yia Toug katavaAwrég eival 24 prfveg kal apxider oo v

nuepopnvia ayopdg. H nuepopnvia Ba TpéTrel va avaypd@eTal 0Ty atrodeign 1 oe

GANo aTTOBEIKTIKO uvopdg To TIpoidv €xel oXEBIAOTET Kal TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKG

Yo OIKIGKF] XPAON aT6 KATaVOAWTEG. ZUVETTWG, Oev Trapéxeral eyylnon ot

TIEPITITLON ETTAYYEAUATIKAG I} EPTIOPIKAG XPAONG.

YTmdpxel n duvaroétnTa €MEKTAONG TNG EYYUNONG YIA OPITHEVA  NAEKTPIKA

epyaheia (AC/DC), Tépav Tou TTAPATIAVW AVAPEPOUEVOU XPOVIKoU SIaaTAuATog,

HEOW €YypaQrg OTO BIKTUOKG TOTIO www.ryobitools.eu. H emAegiuotnta twv

€PYaAgiwy pE duvaTdTNTA ETTEKTAON TNG TTEPIODOU €yyUNONG avaypageTal pnTd

OTA KATAOTARATA KaI/f ETTAVW OTN CUCKEUATTQ, VW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON

Tou TTPOIdVTOG. To TENIKOG XPAOTNG Ba TTPETTEN VA KATOXWPIOE! T TTPOTPATWG

amokBévta epyaleia online, eviég 30 nuepwv atmoé Tnv nuepounvia ayopds.

O 1eANIkEG XPAOTNG HTTOPET Vo eyypagel yia TNV eTTéKTaon eyylnong oTn xwpa

Karoikiag, epéoov auth TrepiAapBdveral aTo online £VIUTIO eyYPAPAG, EGV UTTAPXE!

n duvarénta emékTaong. ETTAEov, ol TeEAIKOI XprioTeG Ba TTPETTEl va TTApEXOUV TN

OUYKATEBETT TOUG yia TNV ATTOBAKEUGT TWV CTOIXEIWV TOUG, Ta oTroia 0@eiAouv va

Kkaraxwpioouv online, 6TTwg kai va amodexBolv Tou 6poUg Kal TIG TTPOUTIORETEIS.

H amédeign empBeaiwong Tng eyypagng, n otoia amooTéAeTal péow email, Kal

n TPWTGTUTIN aTmédeign ayopds, n otoia avaypd@el TNV nuepounvia ayopds,

QaTroTEAOUV ATTOBEIKTIKG TNG TIAPATETAMEVNG £YYUNONG.

. H eyyonon kaAUmTel 6Aa Ta EAATTWMATA TOU TIPOIGVTOG, KATG Tn dIdpKEIa
G TEPIOGBOU €YYUNONG, AOYW KOTAOKEUAOTIKWY EAQTTWHATWY [ aoToxiag
UNIKoU KkaTd TV nuepopnvia ayopdg. H eyydnon Teplopietal oTnv €TMOKEUR
Ko/ TNV avrikatdotacn Kol dev  TepIAapBAvel  kapia GAAn  utroxpéwon,
OupTTEPIAAUBAVOPEVWY, EVOEIKTIKA, OUUTITWUATIKWY f TIAPETTOHEVWY NUIWV.
H eyyinon dev 1ox0el £QO0OV, £XEI ONUEIWBEI KAKOPETAXEIPION TOU TTPOIOVTOG,
Bev £xouv TNPENBEi 01 0dNYieg TOU eyXEIPIBIOU OBNYIWV 1} TO TIPOIOV £xEl CUVDEDET
AavBaopéva. H eyyinon Sev 10xUel yia:

— OTToIadATIOTE {NUIG GTO TTPOIGY, N OTToIx £ival ATTOTEAEOA KOKAG GUVTAPNONG

— OTT0I08ATTIOTE TIPOIGVY, TO oTToio £Xel aANOIWBEI i TpOTTOTTOINOET

— OTIOIOBATIOTE TIPOIGY, OTO OTroio €Xel aAAOIWOEI, TpoTToTIOINGET A aPaIPEBET TO
yVAoI0 avayvwpioTik (ofipa katatebév, oeipiakdg apiBudg)

otroladfTroTe {nuic TPoKANBEi Adyw pn TAPNONG Tou eyxelpISiou odNnyIwV

— OTTOIOBATIOTE TIPOIOV Xwpig orjpavan CE

OTTOIO8ATIOTE TTPOIGV, OTO OTIOIO £XEl YiVEI TIPOOTIGBEIN ETMIOKEUAG IO Hn

KaTapTiopévo eTTayyeAdaTia i Xwpig TNV TTponyoupevn €ykpion Tng Techtronic

Industries.

— OTTOIOBATIOTE TIPOIGV, TO OTToio £XEl OUVDEBET O€ aKaTAAANAN TTapoxr peUpaTog

(apTép, 10X0, ouxvoTnTa)
— otroladATIoTE NUIG €XEl TTPOKANOET aTTO EEWTEPIKEG EMIOPAOEIG (XNMIKEG,
QUOIKEG, KAUBWVIOHOUG) i §€VeG ouaTieg
@uaoloAoyIkr @Bopd Kal pri§n avTaAACKTIKWV
— aKaT@AANAN xprion, uTTEPPOPTWON Tou Epyaieiou
— Xpron pn evOeSEIYUEVWY EEOPTNHATWY 1} AVTAAAGKTIKWY
— Egaptipara nAekTpIKWY epyaAgiwy TTou TTapaoxédnkav pe To epyaAeio
ayopaoTnkav SexwplioTd. TEToleg e§aipéoelg TrEpIAauBavouV, eVBEIKTIKG, HUTEG
KGTUUBI§IOU TpuTTAVIQ, diokoug Agiavang, yUuaAdxapTo kal AETTideG, TTAEUPIKO
odnyo

— E&aptipara (aviaAAakTIKd Kal aEgoudp) TTOU UTTOKEIVTOI Of€ QUOIKT @Bopd
ka1 Bpavon, cupTrePIAaUBavopévwy, EVOEIKTIKA, OET ETTIOKEURG & OUVTAPNONG,
WYNKTPWV GvBpaKa, EPedPAVWY, TOOK, EEAPTNUATWY ) UTIOBOXWY TPUTIaVIWY
SDS, kaAwdiwv 10x00g, BondnTikig AaBng, BaAitoag petagopdg, Baong
TpiBeiou, oakoUAaG UAOYAG oKkdvNG, owArva e§aywyng okovng, POdEAWV
TOOXAG, MUTWV Kal EAATNPIWV KPOUGTIKOU KAEISIOU KOXAIV, KTA.

. Z€ OPIOPEVEG XWPEG, TO TOTTIKG onpeio TwAnong Tng RYOBI avahauBaver tnv
aTmooToAr Tou TTPoIGVTOG OTO KEVTPIKG a£pPig TNg RYOBI. Katd Tnv amooToAr
£VOG TTPOidVTOG o€ onpeio oépPig TNG RYOBI, auté Ba Trpémel va gival ao@aiwg
OUOKEUQOWEVO, XWPIG ETTIKIVOUVO TTEPIEXOHEVO, OTTWG, TIETPEAAIO, VO QEPEI
Tn d1EUBUVON TOU ATTOOTOAED KOl VO OUVODEUETAI ATTO GUVTOMN TTEQIYPAPH TNG
BAGBNG.

. H emdi6pbwon / avrikatdoTtaon utd Ty apouoa eyyinon TapéxeTal dSwpeav.
Ae ouvioTa TapATAcNG TNG TTEPIGBOU €yyUNOoNg 1 €KKivnon Véag TEPIGOU
eyyunong. Ta pépn Tou avTikaBioTavTal TepIEpXovVTal OTNV KUpIOTNTA HOG. ZE
OPICHEVEG xmng, Ta evdexopeva £¢oda Trc(pc(ﬁoong n una(popag Bapuvouv Tov
armooToAéa. Ta VOpIpa SIKAIWUATA 0Og, TA OTIOIN ATTOPPEOUV ATTO TNV ayopd Tou
epyaleiou, dev Biyovtal.

. H eyyunon aut 1ox0er otnv Eupwaikr ‘Evwon, tnv EABeTia, v loAavdia,
T NopBnyia, To Aixtevatdiv, Tnv Toupkia, Tn Pwoia kai To Hvwpévo Baaileio.
EkT6¢ Twv Trapamdvw TTEPIOXWY, 0aG TIAPOKAAOUHE VO ETTIKOIVWVHAOETE WE
egouaiodoTnuévo kardoTtnua TwAnong g RYOBI, Tpokeipévou va SiammoTwOel
éva 10X Uel kdTrola GAAN eyydnon.
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EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

Ma oToIodATIOTE aitnpa R TTPOBANUA JE TO TTPOIGV PTTOPEITE va atreuBuvBEiTe oTa
TOTTIKG £§ouaiodoTnuéva kévipa a€pPIg (ETTIOKEPBEITE TN diEUBUVON www.ryobitools.
eu) f} ameuBeiag otn dieuBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake
10, 71364 Winnenden, Germany. Ava@épete Tov O€IpIOKO apiBUd Kai Tov TUTTO
TIPOIGVTOG TTOU aVAYPAPOVTal TNV ETIKETA.



IIET] EC DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless chainsaw
Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product

mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European Directives,

European Regulations and harmonised standards*
Measured sound power level..
Guaranteed sound power level dB(A)

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

Notified body®
Certificate number®
Authorised to compile the technical file:”

xx dB(A)

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Motosserra sem fios

Marca: RYOBI | Fabricante’ | Nimero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado abaixo
cumpre todas as disposi¢es aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia*

Nivel de poténcia sonora medido (A)

Nivel de poténcia sonora garantido. XX dB(A,

Método de avaliagao de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC alterada
por 2005/88/EC.

O organismo acreditado®

Numero do certificado®

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:”

[IEE¥ DECLARATION CE DE CONFORMITE

Trongonneuse sans fil

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le produit mentionné ci-
dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées ci-aprés*

Niveau de puissance sonore mesuré XX dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti XX dB(A

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe VI Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

L'organisme certifié®

Numéro de certificat®

Autorisé a rédiger le dossier technique:”

YN EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Ledningsfri kaedesav

Brand: RYOBI | Producent’ | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle de
relevante forskrifter i de felgende europaeiske direktiver, europaeiske forordninger og
harmoniserede standarder*

Malt stgjniveau
Garanteret stgjniveau.....
Overensster
2005/88/EC.
Bemyndiget organ®
Certifikatnummer®
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:”

XX dB(A)
XX dB(A]
ingsmetode til bilag VI Direktiv 2000/14/EC eendret ved

IT=0 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Kettensiage

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwahnte Produkt
allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht*

Gemessener Schalllelstungspegel XX dB(A)

Garantierter gspegel XX dB(A;
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

Benannte Stelle®

Zertifikatsnummer®

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:’”

(A"l EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Sladdlés motorsag

Mérke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi forklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan uppfyller alla
relevanta foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder*
Uppmatt Ijt ||va
Garanterad ljuc dB(A)
Konformitetsbeddmning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen i
2005/88/EC.

Reglerande myndighet®

Certifikatsnummer?

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:”

xx dB(A)

5] DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Motosierra inalambrica

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie?®
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto mencionado
a continuaciéon cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes
directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

Nivel de potencia acustica medido XX dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizas X dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo VI Dlrecllva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

El organismo acreditado®

Numero de certificado®

Autorizado para elaborar la ficha técnica:”

1 DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Motosierra inalambrica

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®
Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in basso
soddisfa tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state osservate le
norme seguenti*

Livello di potenza acustica misurato...
Livello di potenza sonora garantita: XX dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato VI Dlremva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

L'ente notificato®

Numero di certificato®

Autorizzato per compilare il file tecnico:”

XX dB(A)

\|® EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Snoerloze kettingzaag
Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®
Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder genoemde
product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese richtlijnen,
Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

ten geluidsniveau
Gegarandeerd geluidsniveau .

XX dB(A)
XX dB(A

[ EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Langaton moottorisaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten direktiivien,
asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien saannosten mukainen*

Mitattu aéner XX dB(A)

Taattu XX dB(A;

Séénnésten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen VI mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoittava elin®

Sertifiointinumero®

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:”

I[Te) CE-SAMSVARSERKLARING

Kabelfri motorsag

Merke: RYOBI | Produsent' | \ | Serient

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de relevante
bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte
standarder*

Malt ly iva XX dB(A)

Garantert ly XX dB(A;

Metode for vurdermg av konformitet til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Teknisk kontrollorgan®

Sertifikatnummer®

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:”

IEIV0 GEKNAPALWS O COOTBETCTBIM CTAHGAPTAM EC

BecnpoBoaHas uenHas nuna

Mapka: RYOBI | U3rotosutens' | Homep mogenu? | [lnana3oH 3aBofCKNX HOMEPOB®
Co BCell OTBETCTBEHHOCTBIO 3aABMIAEM, UTO HIKEYNOMSAHYTOE U3enu e OTBeYaeT BCem
COOTBETCTBYIOLMM NONOKEHMAM CTIEAYIOLIMX €BPONECKIX AMPEKTUB, EBPONENCKUX
pernameHToB, a Takke rapMOHM3MPOBaHHbIX CTaHAapToB*

M3amepeHHbIil ypoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH .. XX dB(A)

[apaHTUpyeMmbIil ypOBEHb 3BYKOBOM MOI.IJ,HOCTVI XX dB(A)

Cnocob oLeHku cooTeeTcTBISA, Npunoxerme VI k aupektree 2000/14/EC ¢

(A)
Evaluatiemethode conformit ijn 2000/14/EC ijzigd door

2005/88/EC.

Aangemelde instantie®

Certificaatnummer®

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:”

2005/88/EC.

YNONHOMOY€EHHbIM OpraHom®

Homep ceptucpukara®

TILO, OTBETCTBEHHOE 38 MOATOTOBKY TEXHUYECKOI [JOKYMEHTaLMM:”

@



i/ ™ DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
pita

Marka: RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych?®
Oswiadczamy na wlasng izialno$¢, Zze produkt opisany w sekcji ,Specyfikacja”
spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw
europejskich oraz norm zharmonizowanych*
Zmierzony poziom mocy akustycznej..
Gwarantowany poziom mocy akustyczne;j. dB(A)
Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem VI Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.
Jednostka notyfikowana®
Numer $wiadectwa®
Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:”

xx dB(A)

=18 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmeta mootorsaag

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste Euroopa
direktiivide, Euroopa maaruste ja tihtlustatud standardite kdigile asjaomastele satetele*
Mbédetud helivéimsuse tase.....
Garanteeritud helivéimsuse tase.....

Vastavushindamine vastavalt lisale VI direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga
2005/88/EC.

Tunnustatud asutus®

Tunnistuse number®

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:”

(3-8 CE PROHLASENI O SHODE

Akumulatorova fetézova pila

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Vyhradné na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
spliiuje vSechna pfislusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych nafizeni
a harmonizovanych norem*

Zméfena hladina ak kého vykonu XX dB(A)

Zarucena hladina ého vykonu XX dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu VI smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.
Notifikovany organ®

Cislo osv&dgeni®

Povéreni ke kompilaci technického souboru:”

TV EK-MEGFELELGSEGI NYILATKOZATA

Akkumulatoros lancfiirész

Marka: RYOBI | Gyar\o1 | TlpusszamZ | Sorozatszam tartomany?

Kizarélagos 6 tnk r ink, hogy az alabb emlitett termék
megfelel a kévetkez6 eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok
vonatkoz6 rendelkezéseinek*

Mért hangteljesitményszint XX dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint XX dB(A)

A megfelel6ségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv VI. fuggeléke szerint tortént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

Tanusité testilet®

Tanusitvanyszam®

A miiszaki dokumentacié dsszeallitasara felhatalmazott:”

IGT:Y 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Bezi¢na motorna pila

Marka: RYOBI | Proizvoda¢’ | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod naveden u nastavku zadovoljava
sve relevantne odredbe sljedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih
normi*

Izmjerena razina zvuéne snage
Jaméena razina zvucne snage. dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku VI Dlrektlve 2000/14/EC navedeno u
2005/88/EC.

Nadzorno tijelo®
Broj certifikata®
Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:”

(518 ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Brezzi¢na motorna Zaga

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih $tevilk®

Pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni izdelek izpolnjuje
vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov*

|Izmerjena raven zvoéne moci
Zajamcena raven zvocne moci. dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom VI direktive 2000/14/EC ki je bila spremenjena
z 2005/88/EC.

Prigladeni organ®
Stevilka potrdila®
Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:”

xx dB(A)

xx dB(A)

IET2) DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Fierastrau electric cu lant, cu acumulator

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

Dec\aram pe propne responsabllltate ca produsul mentionat mai jos indeplineste toate
Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si

s1andardele armomzate‘

Nivelul masurat al puterii acustice
Nivel garantat al puterii acustice.
Metoda de evaluare a conformit
2005/88/EC.

Organismul notificat®

Numér certificat®

Autorizat sa completeze fisa tehnica:”

XX dB(A)

XX dB(A)
u Anexa VI Directiva 2000/14/EC modificata prin

[EZ ES VYHLASENIE O ZHODE

Akumulatorova ret'azova pila

Znacka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Na vlastnu zodpovednost' vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prislusnym ustanoveniam nasledujicich eurépskych smernic, eurdpskych nariadeni a
harmonizovanych noriem*

Namerana urovefi hluku .
Garantovana Urove hluku .
Sposob uréenia zhody podfa Dodatku VI Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/
EC.

Oboznameny organ®
Cislo certifikatu®
Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:”

[EYA EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Akumulatoru kédes zagis

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més deklar&jam, ka talak noraditais produkts izpilda visas atbilstodas
noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas*
Izméritas skanas jaudas limenis
Garantétais skanas intensitates X

Atbilstibas novértésanas metode plel\kumam VI Direktivai 2000/14/EC labota 2005/88/EC.
Pilnvarota iestade®

Sertifikata numurs®

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:”

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Akumuliatorinis grandininis pjiklas
Prekeés Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio
diapazonas®
Mes atsakingai parei$kiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus Europos
direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus*
§ akustinis lygi XX dB(A)
Garantuotas akustinis lygis. ... XX dB(A)
Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC VI Prieda su pataisomis
2005/88/EC.
Notifikuotoji jstaiga®
Sertifikato numeris®
|galiotas sudaryti techninj failg:”

IEXE] CE - BEKNAPALMA 3A COTBETCTBHE

Be3xuyeH BepuxeH TPUOH

Mapka: RYOBI | Mpowussoguten' | Homep Ha mopena? | O6xeaT Ha cepuiiHi Homepa®
[Deknapvpame Ha cBOSi NiM4Ha OTTOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT, NOCOYEH No-Ao1y, OTroBaps
Ha BCUYKM CbOTBETHM Pasnopeady Ha ANPeKTMBITE U pernameHTuTe Ha Esponeiickns
Cbl03 M XapMOHM3MPaHWUTe CTaHAapTL no-ony*

MamepeHo HWBO Ha WwyM. XX dB(A)

[apaHTMpaHo HWUBO Ha LWym XX dB(A)

Merop 3a oLeHsBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerne VI [iupektusa 2000/14/EC,
namereHa ot 2005/88/EC.

KOMMNETEHTHUAT opraH®

Howmep Ha cepTudmkar®

YNMbIIHOMOLWEHO NULE 3a CbCTaBAHE Ha TeXHUYeckns daiin:”

T CEPTU®IKAT BIGNOBIGHOCTI BUMOTAM €C

BesapoToBa naHutorosa nuna

Mapka: RYOBI | BupoGHuk' | Homep moaeni? | [lianasoH cepiitHoro Homepy®

Mwu BignoBifansHO 3asBNSEMO, LLIO ONUCAHWIA HKYE NPUCTPI BiANOBIAAE BCIM YUHHUM
MONOXEHHSIM AnpekTnB EC, EBPONENCHKNX HOPM Ta raPMOHI30BaHIUX CTaHaapTIB!
BuMipsiHWit piBeHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI...
[apaHTOBaHui1 piBEHb 3BYKOBOI MOTYXXHOC
MerTop ouiHku BignosigHocTi Annex VI Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHummn 2005/88 / EC.

"YNOBHOBaXeHWI opraH®

Homep ceptudikary®

[103Bin Ha cknagaHHs TexHiuHoro darna:’
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1138 CE UYGUNLUK BEYANI GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Kablosuz Motorlu Testere
Marka: RYOBI | Uretici' | Model numaras? | Seri numarasi araligi® Manufacturer: Techtronic Industries GmbH

Tim sorumlulugu bize ait olmak tizere, asagida belirtilen tirlinin asagidaki Avrupa Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiikiimlerini yerine
getirdigini beyan ederiz*

AN o L We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
Olgiilen ses gticti seviyesi

XX dB(A) mentioned below

Givenceli ses glicl seviyesi XX dB(A) .
2005/8BIAT flo degistlen 2000/14/AT Dirki £k Vi uyarnca uygunluk Cordless chainsaw
degerlendirmesi yontemi. Brand: RYOBI

Onayl kurulus® Model number: RY36CSX50A
Sertifika numarasi® Serial number range:

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:” 48690101000001 - 48690101999999

|5 B AHAQZH XYMMOP®QIHE EK fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I. 2001/1701

Ahugomrpiovo xwpis Kakwdio (as amended) and that the following designated standards have been used:

Mépka: RYOBI | KataokeuaoTrg! | ApiBuog poviéhou? | EGpog oeiplakv apiBuav EN 62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-1:2020, BS EN IEC 55014-1:2021,
AnAwvoupe, pE TNV IBIGTNTA TOU KATAOKEUAOTH KAl JE ATTOKAEIOTIKG BIKA pag euduvn, 6Tl BS EN IEC 55014-2:2021, BS EN IEC 63000:2018

TO TIAPAKATW uva(p:popsvo TTpOIOV TIANPET OAEG TIG OXETIKEG BIATAEEIG TwV akGAOUBWY

Eup likwv Odnyiwy, El OV Kavoviopwy Kal EVOPHOVIOUEVWY TIPOTUTIWY.*

MUPQUHWH £MiMe80 10XUOG fYOU... Measured sound power level: xx dB(A)

Eyyunpévo eTrimedo 1ox00g fxou... (A) Guaranteed sound power level: xx dB(A)

MEBoBog agioAéynang Tng CUPGPEWONG TTpOg 10 Mapdptnya VI Odnyiag 2000/14/EK Conformity assessment method to S.1. 2001/1701 Schedule 8 (as amended)
6TIWG TpoTToTToINBNKE aTd TNV 2005/88/EK.

O KOIVOTTOINUEVOG ENTTAEKOHEVOG QPOPENG:S Approved body:
ApIBu6G WIUTDTTOIH'TIKOQE ) ) ) No. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH
E€ouaiodotnpévo dTopo yia o0vTagn Texvikol apxeiou:’ TillystraBe 2 D - 90431 Niirberg, Germany

Certificate number:
BM 50473808 0001

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

RY36CSX50A / N\ ()\l;\—\’\

48690101000001 - 48690101999999
Todd Chipner

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, Senior Vice President. Quality - Asi
EN 62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-1:2020, EN IEC 55014-1:2021, or Vice Fresident, (uallly —Asia

EN IEC 55014-2:2021 Winnenden, Nov. 10, 2023
5 No. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2 D - 90431 Nirnberg, Germany Authorisgd to corn.pile the technical file:
6 BM 50473808 0001 'T:ec:tromc Industries (UK) Ltd
arkway

Marlow Bucks SL7 1YL

DaiQn .

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Nov. 10, 2023

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany









EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  L'utilizzo del marchio registrato RYOBI ¢ legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemeerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi t i, ja sita kaytetaan i in puitte
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU RYOBI signsieTcs ToBapHbIM 3Hakom komnaHui Ryobi Limited, ncnonbayemsiv no nuueHamu.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.

CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podiéha licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznéalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.

SK RYOBI je ochranna zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.

BG RYOBI e TbproBcka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce nsnonssa noa nuueHs.

UK RYOBI € ToapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCa 3a nilieHsieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eutropiké arjua g Ryobi Limited kai xpnoiotroigital erd amé xoprynon adeiag.
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